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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bahá’í Faith: the Báb (1819–1850), Bahá’u’lláh (1817–1892), and ‘Abdu’l-Bahá (1844–1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Bahá’í Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bahá’í
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahá’í institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Bahá’í World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Bahá’í writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahá’í Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Báb, BH for Bahá’u’lláh, and AB for ‘Abdu’l-Bahá, and the optional letter ”U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Báb
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)

2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)

3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)

4. The Hajj and Bushihr (late 1844–July 1845)

5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)

6. Shiraz: Later writings of the first period (June–August 1845)

7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)

II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April–August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-

noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846–March 1847)

III. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)
16–17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 1847?) (place-holder volumes)
18–19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848–1849)
20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)
21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848–1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848–1850)
23. Prayers and visitation tablets (Chihriq 1848–1850)
24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848–1850)
25. Panj Sha’n (Book of the Five Modes, 1850)
26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848–1850)
27. Misc. works and correspondence

iii
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Bahá’u’lláh
I. Baghdad period

28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)

29. Middle Baghdad (1856–1860)

30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)

31. Late Baghdad (1860–1863)

32. Baghdad, year unknown (to 1863)

II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866–Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867–August 1868)
37–39. Edirne, year unknown (1864–1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41–42. Writings in early ‘Akka (1868–1873) I–II
43–46. Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I–IV
47–49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872–1873) I–III
50. The Kitab-i-Aqdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)
52. Writings in the year 1291 A.H. (ca. 1874)
53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54–55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I–II
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)
57. Writings in the year 1295 A.H. (ca. 1878)
58–59. Writings in the year 1296 A.H. (ca. 1879) I–II
60–61. Writings in the year 1297 A.H. (ca. 1880) I–II
62–65. Writings in the year 1298 A.H. (ca. 1880–1881) I–IV
66–69. Writings in the year 1299 A.H. (ca. 1881–1882) I–IV
70–72. Writings in the year 1300 A.H. (ca. 1882–1883) I–III
73–74. Writings in the year 1301 A.H. (ca. 1883–1884) I–II
75–76. Writings in the year 1302 A.H. (ca. 1884–1885) I–II
77–79. Writings in the year 1303 A.H. (ca. 1885–1886) I–III
80–83. Writings in the year 1304 A.H. (ca. 1886–1887) I–IV
84–87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887–1888) I–IV
88–92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888–1889) I–IV
93–97. Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889–1890) I–IV
98. Lawh-i-Ibn-i-Dhi’b (Epistle to the Son of the Wolf, 1891)
99–100. Writings in the years 1308-1309 A.H. (ca. 1890–1892) I–II
101–102. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1873–1892) I–II
103–106. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1868–1892) I–IV

107. Writings of Bahá’u’lláh, year unknown
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Introduction to volume 72

This third volume from 1882-1883 is dominated not by a single literary mode but by a cluster of late-
Akka concerns characteristic of Baha’u’llah’s ministry in the early 1880s: consolidation after long
contestation, renewed insistence on direct recognition of the Manifestation, pastoral encouragement
to scattered believers, and the translation of theological claims into practical norms of communal
life. The centerpiece is unmistakably BH00008, a long and unusually argumentative tablet that
rises far above the mostly brief epistolary pieces surrounding it. It is framed as a sustained rebuttal
of Azali/Babi objections, especially those associated with Kirman, and uses that controversy to
restate several major late themes: the futility of taqlid, the inadequacy of inherited names and
titles as criteria of truth, the Bab’s insistence that the Promised One must be recognized through
Himself alone, and the claim that scriptural prophecies—Islamic, Babi, and biblical alike—find
their fulfillment in Baha’u’llah’s manifestation in Akka and Carmel. Particularly striking is the
way BH00008 re-reads recent history as proof: it revisits the Lawh-i-Ra’is, the fate of Napoleon
III, and the martyrdom of Badi’ as fulfilled testimony to the divine foreknowledge and irresistible
authority of the Cause. In effect, the tablet functions as a retrospective apologetic for the Baha’i
dispensation, and gives this volume its intellectual center of gravity.

Around that centerpiece, the volume preserves a large body of shorter tablets whose individual
contents are often conventional, yet collectively illuminate the texture of the later ‘Akka commu-
nity. Many are words of reassurance, commendation, and exhortation sent to named believers;
they stress steadfastness, detachment, trustworthiness, and perseverance under pressure. A few,
however, stand out for their broader historical or doctrinal value. BH11256 is notable for its se-
vere language of divine retribution against persecutors and for its treatment of martyrdom as the
supreme transmutation of worldly loss into spiritual victory; in doing so it also links contemporary
suffering, including the Isfahan persecutions, to the same providential logic of vindication that
structures BH00008. BH10163 deserves notice because it contains, in compressed form, an expan-
sive social vision: reconciliation among the peoples of the world, the supersession of the present
order, and the unfolding of a new one. BH10106, meanwhile, is important for a different reason,
since it explicitly dignifies craft and profession as worship, giving clear expression to the ethic of
productive labor that became one of the recognizable social teachings of the late Baha’i revelation.

Taken as a whole, then, the volume is best read as a document of consolidation. If BH00008 offers
a full-scale defense of Baha’u’llah’s claim against rival Babi interpretations, the remaining tablets
show what that claim meant in lived terms: not only theological exclusivity, but the formation of a
disciplined community marked by steadfastness, ethical conduct, useful work, and confidence in the
eventual triumph of the Cause despite persecution and apparent marginality. The volume therefore
occupies an important place within the later ‘Akka corpus: it combines polemical self-definition,
scriptural fulfillment, and practical guidance in a way that makes visible both the contested legacy
of Babism and the increasingly self-conscious social and spiritual identity of the Baha’i community.
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BH00008
To: Zaynul-Muqarrabin et al.
Date: 1300 ? [1882-1883]

Majlis210461


1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Glorious
Lord

الأبهی الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be to God Who hath fulfilled His promise, sent down
Him Who was promised from the heaven of His Will, and re-
vealed that which was inscribed by His Most Exalted Pen in His
Books, His Scriptures, His Psalms and His Tablets. The Resur-
rection hath come to pass, the Hour hath struck, the Path hath
appeared, the Breath of God hath wafted, and the fragrance
of His garment hath been diffused, despite the company of
the Bayan who broke God’s Covenant and His Testament, and
sought to build the edifices of idle fancies and vain imaginings
with the hands of tyranny and oppression, even as they had
built them aforetime. Perdition befall them! Destruction be-
fall them! May they be cast far away! O company of vain
imaginings! The Most Sublime Horizon hath been illumined,
and that which the veils of your souls and your idle fancies
had concealed hath appeared. He hath indeed appeared with
a sovereignty from His presence and hath rent asunder the veils
and coverings with the fingers of power, in such wise that the
Concourse on High heard the sound of their being rent. Fear
God, O heedless ones! Bar not the people from the Path, nor
hold them back from the Evidence. This is a Day wherein the
ocean of knowledge hath surged and the fragrance of God, the
Help in Peril, the Self-Subsisting, hath been wafted. Fear ye
God, and invalidate not the truth with your words and deeds.
The servant counseleth you for the sake of God, whereunto
every fair-minded and perceiving one doth testify.

سمآء من الموعود انزل و بالوعد وفی الّذی  للّه  الحمد 2

الأعلی قلمه من مسطوراً  کان ما اظهر و مشیّته
و القیام قام قد الواحه و زبره و صحفه و کتبه فی
و اللّه  نسمة سرت و الصّراط ظهر و السّاعة اتت
نقضوا الّذین  البیان لملأ رغماً  قمیصه عرف فاح
بیوت تعمروا ان ارادوا و عهده و اللّه  میثاق
کما الاعتساف و الظّلم بأیادی الأوهام و الظّنون
لهم بعداً  و لهم سحقاً  و لهم تبّاً   قبل من عمّروها
ما ظهر و الأعلی الأفق انار قد الأوهام ملأ یا
ظهر قد انّه  اوهامکم لا و انفسکم حجبات تستره
الحجبات و السّبحات خرق و عنده من بسلطان
صوت الأعلی الملأ سمع شأن علی القدرة بأصابع
النّاس  تصدّوا لا الغافلین معشر یا اللّه  اتّقوا  خرقها
فیه یوم هذا الدّلیل عن تمنعوهم لا و السّبیل عن
القیّوم  المهیمن اللّه  عرف هاج و العلم بحر ماج
افعالکم و بأقوالکم الحقّ تدحضوا لا و اللّه  خافوا
کلّ بذلک یشهد اللّه  لوجه ینصحکم الخادم انّ

بصیر منصف

3 And prayers, peace, glory and splendor rest upon those who
have quaffed the wine of steadfastness, who have arisen to serve
the Cause with wisdom and utterance, and who have testified
to that whereunto the Tongue of Grandeur testified before the
creation of all things. These are servants whom God hath de-
scribed in the Furqan and in the Bayan. Blessed is the ear that
heareth and the eye that seeth, and woe unto every deceiving
impostor who hath taken idle fancy as his lord instead of God

الّذین  علی البهآء و التّکبیر  و السّلام و الصّلوة  و 3

الأمر خدمة علی قاموا و الاستقامة رحیق شربوا
العظمة لسان به شهد بما شهدوا و البیان و بالحکمة
فی اللّه  وصفهم عباد اولئک الأشیآء خلق قبل
لذی و سمع اذن لذی طوبی البیان فی و الفرقان
اتّخذ  الّذی  مکّار خادع لکلّ ویل  و رأی بصر
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and who preventeth people from the river of the mercy of their
Lord, the All-Forgiving, the Most Generous.

عن النّاس  یمنع و اللّه  دون من ربّا لنفسه الوهم
الکریم الغفور ربّهم  رحمة فرات

4 It is submitted that the letter of that honored one reached this
evanescent servant. After reading and becoming acquainted
with its contents, he sought the presence of the Lord of Cre-
ation, attained unto the presence of His countenance, and after
receiving permission, that which was in the letter was hon-
ored to be heard, and these sublime words descended from the
heaven of the grace of the Revealer of verses, He, exalted be
His glory, saith:

رسید فانی خادم باین آنجناب نامهٴ میشود عرض 4

ابداع مالک مقام قصد اطّلاع  و قرائت از بعد
نامه در آنچه اذن از بعد و حاضر وجه تلقاء نموده
عالیات اینکلمات و گشت فائز اصغا بشرف بود
جلاله جلّ قوله نازل آیات منزل عنایت سماء از

5 We are the Wronged One, the Stranger الغریب المظلوم انا 5

6 O thou who gazest upon the Countenance! Thy letter came
before the Wronged One, and the servant in attendance read it
in its entirety. Praise be to God that thou hast quaffed the wine
of recognition and turned thy face toward the horizon of the
All-Merciful. In days when hearts and souls were agitated by
the oppression of the idolators and the pillars of the House were
shaken by the tyranny of the divines, they turned away at the
outset of every Manifestation from the Divine Manifestation
and the Dawning-Place of Divine revelation, pronouncing their
verdict for the shedding of the blood of those holy souls.

حاضر مظلوم نزد نامه‌ات الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 6

رحیق الحمد للّه  نمود عرض آنرا تمام حاضر عبد و
در نمودی توجّه رحمن بافق و نوشیدی را عرفان
مضطرب مشرکین ظلم از قلوب و افئده ایّامیکه
هر اوّل در متزلزل علما اعتساف از بیت ارکان و
اعراض ربّانی وحی مشرق و الهی مظهر از ظهور
مقدّسه نفوس آن دماء سفک بر فتوی و نمودند

دادند

7 What was the cause and reason for the migration of the Seal of
the Prophets - may the spirit of all else but Him be His sacrifice
- from Mecca, and the ascension of Christ to the fourth heaven
at whose hand matters became so difficult for that Holy Being
that the hand of power caused Him to ascend and took Him
to the fourth heaven? With utmost tyranny and oppression
they bound the Truth with turban and cloak, and opened for
themselves the door of glory and wealth in His name. If assured
souls were to ponder the events of the past, by the life of God,
they would lament and wail over the Wronged One of the world
like those who have lost their dear ones.

سبب مکّه از فداه سواه ما روح انبیا خاتم هجرت 7

بفلک روح حضرت صعود و چه علّت  و بود که
سخت آنحضرت بر بقسمی که دست از چهارم
بفلک و داد صعود را او قدرت ید که شد
بکمال را حقّ ردایات و عمامه به برد چهارمش
ثروت و عزّت باب و بستند اعتساف و ظلم
نفوس اگر گشودند خود برای از آنحضرت باسم
بمثابهٴ لعمراللّه  کنند تفکّر قبل امورات در مطمئنّه

نمایند ندبه و نوحه عالم مظلوم بر فاقدین
8 At the time of Our departure from Baghdad, We informed all

of the raising of a clamor throughout all regions. All, out of
fear and trepidation, remained behind the veil while the Truth
alone arose to establish His Cause. And when the effulgences of
the Sun of Divine Unity cast their rays and the world became
somewhat illumined and radiant, they emerged from behind
the veil and first objected to the Truth Himself, arising with
the swords of rejection to shed His pure blood. Such is the way
of the people, should ye take heed, O men of understanding! O
thou who art enkindled with the fire of the love of God! Praise
the Beloved of the world that thou hast attained unto the eter-
nal, everlasting blessing, and that is the mention which hath

نمودیم اخبار را کلّ زوراء از حرکت هنگام 8

اضطراب و خوف از جمیع آفاق در نعاق بارتفاع
نمود قیام امر بر وحده حقّ و ساکن حجاب خلف
افکند پرتو توحید آفتاب انوار اشراقات چون و
خلف از گشت منیر و روشن الجمله فی عالم و
اعتراض حقّ نفس بر اوّل آمده بیرون حجاب
مطهّرش دم سفک بر اعراض بسیوف و نمودند
اولی یا اعتبروا ان ناس شأن اینست کردند قیام
کن حمد اللّه  محبّة  بنار المشتعل ایّها  یا الألباب
شدی فائز دائمه باقیهٴ بنعمت که را عالم محبوب
جاری تو باره در اعلی قلم از که ذکریست آن و
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flowed concerning thee from the Most Exalted Pen. Whatever
is visible shall assuredly be seized by extinction, save a word
which God - glorified be His majesty - doth speak. Beseech
God to aid thee in that which beseemeth His Day. The trea-
sures of earth and what lies buried therein cannot equal His
word. Be grateful and say: “Praise be unto Thee, O Thou Who
hast mentioned me, and glorification be unto Thee, O Thou in
Whose grasp are the reins of the kingdom of the heavens and
earth.”

مگر نماید اخذ فنا را او البتّه  میشود دیده آنچه شد
از فرماید تکلّم  بآن جلاله جلّ حقّ که کلمه‌ئی
یوم سزاوار که آنچه بر نماید مؤیّد   ترا بطلب حقّ
و ارض خزائن او بکلمهٴ نمینماید معادله اوست
ذکرتنی من یا الحمد لک قل و اشکر ان آن دفائن
ملک ملکوت زمام بیدک من یا الثّنآء  لک و

انتهی الأرضین و السّموات

9 What else can this servant say? God is witness and aware
that his very foundations tremble and his heart is troubled,
for he has observed that in all ages and centuries certain igno-
rant souls who fancy themselves learned have objected to the
Daysprings of Divine Unity and, with utmost obstinacy, striven
to extinguish God’s light. Then, when the Cause became ex-
alted, they would grasp it with both hands and, through as-
cetic pretensions, gain control over the reins of the people -
as you have seen and heard. And they have their likes and
counterparts in these days: souls who never had any knowl-
edge of this Cause have now arisen in tyranny and oppression,
claiming complete understanding while preventing weak souls
from approaching the Divine Fountain and urging them to-
ward stagnant waters instead. May God protect His servants
and preserve them from the whisperings of such souls - that
is, from the hypocrites among the people of the Bayan. God
protect us and you, O concourse of the believers, from the evil
of these people.

شاهد حقّ نماید عرض چه خادم دیگر 9

قلبش و متزلزل ارکانش که گواهست و
عباد از بعضی میشود دیده که چه مضطرب
جمیع در گرفته‌اند فرض عالم را خود که جاهل
اعتراض احدیّه  نور مطالع بر اعصار و قرون
ساعی الهی نور اطفاء در عناد بکمال و نموده‌اند
بدو میشد مرتفع امر که بعد و بوده‌اند جاهد و
عباد زمام زهد باسباب و مینمودند اخذ دست
و شنیده‌اید و دیده چنانچه میآوردند بتصرّف را
نفوسیکه الأیّام هذه فی الأمثال و الأشباه لهم
و ظلم به حال نداشته امر این از اطّلاع  ابداً
کامل اطّلاع  دعوی و کرده‌اند قیام اعتساف
ربّانیّه   شریعهٴ از را ضعیفه نفوس و نموده‌اند
تحریض  و ترغیب منتنه بغدیر و مینمایند منع
وساوس از و فرماید حفظ را عباد حقّ میکنند
اهل از منافقین یعنی دارد محفوظ نفوس آن
شرّ من الموحّدین معشر یا ایّاکم و اللّه  اعاذنا بیان

هؤلآء
10 This evanescent servant beseeches God, exalted be His glory,

to assist His loved ones that they may drink from the ocean of
the divine meanings hidden within God’s words and become
so enkindled by the fire burning therein that the promptings
of devils shall not keep them back from the Lord of the Day
of Judgment. In Kaf and Ra the cawing has been raised, and
the source of doubt and hypocrisy, with utmost deceit and
guile and through fabricated words, has prevented weak souls
from the King of Oneness and summoned them to the realm of
falsehood - despite having had and still having no knowledge
whatsoever of this Cause. Out of mere passion has he objected
to the Lord of Names, wandering in the wilderness of idle fan-
cies. I beseech God to guide him and not deprive him of the
choice wine of inner meanings and the pure water of truthful-
ness, and to grant him a portion from the ocean of awareness.
He is indeed powerful and mighty over all things.

آمل و سائل جلاله جلّ حقّ از فانی خادم این 10

معانی بحر از تا فرماید مؤیّد   را خود اولیای که
آن در مشتعلهٴ نار از و بیاشامند الهی کلمات
ایشانرا شیاطین همزات که گردند مشتعل بشأنی
نعیق را و کاف در ننماید منع الدّین یوم مالک از
و حیله و مکر بکمال نفاق و ظنون مطلع و مرتفع
احدیّه  مالک از را ضعیفه نفوس جعلیّه  کلمات
مع مینماید دعوت کذبه بناحیهٴ و نموده منع
محض ندارد و نداشته اطّلاع  امر این از ابداً  آنکه
تیه در و جسته اعتراض اسماء مالک از هوی
نماید هدایت را او میطلبم حقّ از سرگردان اوهام
نسازد محروم راستی سلسبیل و معانی رحیق از و
بر اوست فرماید عطا قسمت آگاهی دریای  از و

توانا و قادر شیء هر
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11 In the Most Holy Book, which was revealed from God’s holy
kingdom in the early days of imprisonment, mention was made
by the Supreme Pen of the land of Kaf and Ra and what would
occur therein, and until now it remained concealed. But this
year the cawer of that land has uttered words at which the
heavens were well-nigh cleft asunder, the earth split open, and
the mountains crashed down.

در الهی مقدّس ملکوت از که اقدس کتاب در 11

ما و را و کاف ارض ذکر نازل سجن ایّام اوّل
حال تا و شد ثبت و جاری اعلی قلم از فیها یحدث
بکلماتی سنه این در ارض آن ناعق ولکن مستور
و تتفطّرن ان السّموات کادت که نموده تکلّم

مدّا الجبال تخرّ  و الأرض تنشقّ
12 May God grant the sense of justice and bestow righteousness

and truth. For twelve hundred years and more, such souls
invited people to Jabulqa and Jabulsa, and whenever an en-
lightened soul rejected this claim and informed the people that
the Qa’im was yet unborn and in the loins, they issued the
decree for his death and shed his blood. I swear by the Sun of
the horizon of the All-Merciful’s Revelation that among such
souls is this wailer of the land of Kaf and Ra, for he walks in
the footsteps of those souls. How many pure souls drank the
cup of martyrdom through the decree of those heedless, igno-
rant ones! All the chosen ones and friends of God bear witness
to the truth of what has been mentioned. They imagined they
were championing the Cause of Truth and guiding people to
the straight path, while that path was the path of hell, not the
straight path.

بخشد راستی و عدل و فرماید عنایت انصاف حقّ 12

ازید بل سنه دویست و هزار نفوس آن امثال
هر و نمودند دعوت جابلسا و جابلقا به را ناس
را مردم و نمود ردّ را اینکلمه که آگاهی نفس
است اصلاب در قائم حضرت که کرد اخبار
خونش و دادند قتلش بر فتوی شود متولّد  باید و
جمله از که الرّحمن  بیان افق بآفتاب قسم ریختند
است راء و کاف ارض ناعق همین نفوس آن
چه باری مینماید مشی نفوس آن قدم بر که چه
غافلهٴ نفوس آن بفتوای مقدّسه نفوس از مقدار
جمیع شد ذکر آنچه نوشیدند شهادت کأس جاهله
آن صدق بر میدهند گواهی الهی دوستان و اولیا
را ناس و مینمودند حقّ امر نصرت خود بگمان
آن آنکه حال و میکردند هدایت مستقیم بسبیل

مستقیم صراط نه بود جحیم سبیل سبیل
13 What intoxication has seized the people that they have not yet

discovered the deception and craftiness of the company of hyp-
ocrites? Inform the friends of God to guard themselves, in the
name of God, exalted be His glory, from the manifestations of
deceit and hypocrisy and the dawning-places of trickery and
deception, and not to trust such people. For it is observed
that when they despair of someone - that is, when they see
their vain imaginings have not influenced or affected him -
they don the garment of friendship and outwardly associate
with utmost love and affection, their purpose being to find an
opportunity to implant what is hidden in their hearts. In all
cases, avoidance is necessary. Through the means of friendship
they strengthen the foundation of enmity. Their acceptance is
rejection, their kindness is animosity, their silence is deception,
and their speech is deceit.

حین تا که نموده اخذ سکری چه را ناس آیا 13

نیافته‌اند اطّلاع  منافقین گروه مکر و حیله بر
خود که فرمائید آگاه را الهی دوستان آنحضرت
و خدعه مطالع و نفاق و حیل مظاهر از را
از و نمایند حفظ جلاله جلّ حقّ باسم فریب
میشود مشاهده که چه مشوند مطمئن آنقوم
نمایند مشاهده یعنی شوند مأیوس نفسی از چون
نکرد تأثیر و ننمود تصرّف او در اوهاماتشان
در مودّت و محبّت  بکمال و درآیند دوستی بلباس
فرصت آنکه مقصودشان و نمایند معاشرت ظاهر
مستور قلوبشان در که را آنچه کنند القا و یابند
دوستی باسباب لازم اجتناب حال هر در است
و اعراض اقبالشان نمایند محکم را دشمنی اساس
نطقشان و خدعه وصمتشان عداوت شفقتشان

فریب
14 Say: O foolish ones! Today the knights in the arena of detach-

ment should see naught but the Truth, know naught but the
Truth, and speak naught but the Truth, for this is the Day of
God wherein none is mentioned but Him. Today, if anyone
speaks of aught but the Truth and fixes his gaze on imaginary

الیوم انقطاع مضمار فوارس بیخردان نای بگوئید 14

حقّ جز و نشناسند حقّ جز و نبینند حقّ جز
الّا فیه لایُذکر  است اللّه  یوم یوم که چه نگویند
ناظر و نماید نطق حقّ بغیر نفسی اگر الیوم هو
و ذکر این و اینمقام لایق او شود موهومه باسماء
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names, he was not and is not worthy of this station, this men-
tion, and this Cause. Say: O heedless ones! Fear God and
cast not the helpless people into your snares. Let them soar
with the wings of detachment in this atmosphere and enter
this court with utmost joy. Would that the people knew and
understood! Some time ago, in one of the Tablets, this exalted
Word was revealed from the tongue of the Lord of all being.
His word, blessed and exalted is He:

خدا از غافلان ای بگوئید نیست و نبوده امر این
بگذارید میندازید بدام را بیچاره ناس و بترسید
بکمال و نمایند طیران هوا این در انقطاع بقوادم
القوم لیت یا شوند وارد بساط این در انبساط
الواح از یکی در قبل چندی یعلمون و یعرفون
نازل و جاری وری مالک لسان از علیا اینکلمهٴ

تعالی و تبارک قوله

15 O servant in attendance! Do these people not reflect upon the
greatness of this Day? This is a Day whose magnitude hath
been recorded and inscribed by the Most Exalted Pen in all the
divine Books. Though the days of the Manifestations of Divine
Unity and the Dawning-places of Divine Light are referred to
in one sense as the “Days of God,” yet these days have been
specifically designated and distinguished in all the Books. By
God, exalted be His glory! Even as He saith to the Seal of
the Prophets: “The Day when mankind shall stand before the
Lord of the worlds,” and likewise, “The Kingdom on that Day
shall be God’s,” and “Thy Lord shall come with angels rank
on rank,” and the like thereof. And to Moses He saith: “Lead
thy people from darkness into light and remind them of the
Days of God.” He giveth glad tidings of this blessed Day to
all the Messengers. Nevertheless, at times they speak of the
Mirror, at times of the Vicegerent, and at times of the Fruit.
They cling to these names and perceive not. They speak but
understand not; they say but comprehend not. Say: Die in
your wrath! This is the Day of God, did ye but know it, and
this is the Cause of God, would ye but judge with fairness.
He Who was hidden in God’s knowledge and recorded in His
Books hath appeared, and through Him every sealed matter
hath been revealed and every hidden secret uncovered.

در نمینمایند تفکّر خلق این آیا حاضر عبد ای 15

آن بزرگی که روزیست امروز یوم این عظمت
مسطور و مذکور اعلی قلم از الهی کتب جمیع در
مطالع و احدیّه  مظاهر ظهور ایّام اگرچه است
این ولکن مذکور اللّه  بایّام مقامی در الهیّه  نور
مخصوص و یافته تخصیص کتب جمیع در ایّام
میفرماید انبیا بخاتم چنانچه جلاله جلّ بحقّ است
الملک همچنین و العالمین لربّ النّاس  یقوم یوم
و صفّا صفّاً  الملک و ربّک جئی و للّه  یومئذ
من القوم اخرج ان میفرماید کلیم به و آن امثال
رسل جمیع اللّه  بایّام ذکّرهم و النّور  الی الظّلمات
مع‌ذلک میفرماید بشارت مبارک یوم باین را
میگویند ثمره وقتی و وصیّ هنگامی مرآت گاهی
لا و یتکلّمون نیستند شاعر و عاکفند اسماء باین
بغیظکم موتوا قل یفقهون لا و یقولون یشعرون
انتم لو اللّه  امر هذا و تعرفون انتم لو اللّه  یوم هذا
و اللّه  علم فی مکنوناً  کان من ظهر قد تنصفون
کلّ و مختوم امر کلّ ظهر به و کتبه فی مسطوراً

انتهی مخزون سرّ
16 Now, in their baseness, the gnats raise objections against the

Lord of Lords. The crow hath no portion in the realm of in-
ner meanings, and the fly hath no share in divine melodies.
This field requireth the knights of recognition, that they may
spur on their steeds in the name of God, exalted be His glory!
Glory be to God! Some souls speak purely out of desire, for
they have drunk of the wine of idle fancies and taken gods
other than God. They walk in the winds of conjecture and
lead others astray by their vain imaginings. Were this servant
to recount all that he hath heard concerning such matters, the
pages of discourse would surely not suffice. We make mention
of verses that were revealed at the beginning of imprisonment
in the Most Holy Book, that perchance the heedless may be-
come aware, the sleeping may be awakened, and they that sit

الأرباب ربّ بر ذباب نفوس پستی از حال 16
نه قسمتی معانی عالم از را غراب نموده اعتراض
میدان این نه نصیبی الهی ترنّمات  از را ذباب و
جلاله جلّ حقّ باسم تا باید عرفان فوارس را
نفوس از بعضی سبحان‌اللّه  رانند همّت  مرکب
خمر از که چه مینمایند و نموده تکلّم  هوی محض
کرده‌اند اخذ ربّ را اللّه  غیر و نوشیده‌اند اوهام
خود باوهامات و نمایند مشی ظنون بادهای در
آنچه اینمقامات در خادم اگر کنند گمراه را ناس
کفایت سخن اوراق البتّه  نماید عرض شنیده
اقدس کتاب در سجن ورود اوّل در آیاتیکه ننماید
و آیند بشعور غافلین شاید که میشود ذکر نازل
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still may arise. His word, exalted be His utterance and glorified
His station:

عزّ قوله نمایند قیام قاعدین و شوند متنبّه  نائمین
مقامه جلّ و بیانه

17 “O Land of Kaf and Ra! We, verily, behold thee in a state
displeasing unto God, and We see proceeding from thee that
which none knoweth except God, the All-Knowing, the All-
Informed. We find also thy inner secrets, for with Us is the
knowledge of all things recorded in a lucid Tablet. Sorrow not
on account of that which hath befallen thee. Erelong will God
raise up within thee men possessed of mighty valor, who will
magnify My Name with such constancy that neither will they
be deterred by the learned men, nor will they be kept back
by the doubts of the perverse. With their own eyes will they
behold God, and with their own lives will they render Him
victorious. These, truly, are of those who are firm.”

ما علی نراک انّا الرّاء  و الکاف ارض یا ان 17

اللّه  الّا به اطّلع  لا ما منک نری و اللّه  لایحبّه
السّرّ  سرّ فی منک تمرّ  ما نجد و الخبیر العلیم
بذلک تحزنی لا مبین لوح فی کلّشیء  علم عندنا
یذکروننی شدید بأس اولی فیک اللّه  یظهر سوف
تحجبهم لا و العلمآء اشارات تمنعهم لا باستقامة
و بأعینهم اللّه  ینظرنّ اولئک المریبین شبهات

انتهی الرّاسخین  من انّه  الا بأنفسهم ینصرنّه

18 When these verses were revealed, there was no mention of the
clamorer of that land, and the Most Holy Book had been re-
vealed ten years prior, as all are aware. Ever have ignorant
souls adorned themselves with cloaks and turbans, and in the
guise of knowledge blocked His path. Which of their traditions,
hadiths and reports have proven true and accurate? Poor souls
have for centuries wandered in the wilderness of idle fancies and
vain imaginings due to the ignorance of those heedless ones.
For the sake of God it is said: perchance they may not rebuild
the edifice of fancy nor lay the foundation of vain imaginings
upon the earth.

ارض آن ناعق ذکر که نازل آیات این وقتی 18

و نازل آن قبل سنه ده اقدس کتاب و نبوده
برداء را خود جاهله نفوس لازال مطّلعند کلّ
سدّ آنرا باب علم لباس در و میآراستند عمّامه  و
احادیث و روایات از یک کدام آیا مینمودند
از بیچاره عباد بوده مطابق و صدق اخبارشان و
ظنون و اوهام تیه در قرنها غافله نفوس آن جهل
بنیان شاید که میشود گفته اللّه  لوجه باری سائر
ارض بر را ظنون اساس و ننمایند تجدید را وهم

نگذارند
19 Today they must, with the power of the Friend of all worlds,

break the chains of imitation and shatter the idols of fancy.
They must purify their ears from what they have heard, move
beyond idle talk, and turn from words to deeds. Say: O heed-
less ones! Who is he that hath arisen to promote the Cause,
and who is he that hath summoned all to the Supreme Hori-
zon in days wherein the hearts of the wise were sorely shaken?
Glory be to God! How have they understood this Day and
what have they comprehended of this Most Great Revelation?

را تقلید سلاسل آفاق خلیل بقوّت باید امروز 19
را گوش بریزند هم از را اوهام اصنام و بشکنند
گفتگوها از نمایند مقدّس شنیده‌اند آنچه از باید
ای بفرمائید نمایند توجّه بافعال اقوال از و بگذرند
الکلّ دعا الّذی  من و الأمر علی قام من غافلان
اولی افئدة اضطربت فیها ایّام فی الأعلی الأفق الی
این از و دانسته‌اند چه را امروز سبحان‌اللّه  النّهی

نموده‌اند ادراک چه اعظم ظهور
20 This is the Day wherein none is mentioned save Him, and it

behooveth no one to cling to similitudes, likenesses and names.
This is the Day which the Books of God have extolled and to
which the Prophets and Messengers have borne witness. One
is bewildered what to mention. The Shi’ih sect, who counted
themselves the greatest, most learned and most pious of all the
sects of the world, were exposed by the dawning rays of the
Sun of Revelation as the basest of all sects, for by the decree
of those souls they martyred the Beloved of the worlds in that
land. The curse of God be upon the wrongdoing people! Not
content with this, they issued decrees for the killing of all holy

لأحد ینبغی لا و هو الّا فیه یذکر لا یوم هذا 20

هذا الأسمآء و الأشباه و بالأمثال یتمسّک ان
و النّبیّون   له شهد و اللّه  کتب بثنائه نطقت یوم
حزب نماید ذکر چه است متحیّر  انسان المرسلون
جمیع از اتقی و اعلم و اعظم را خود که شیعه
آفتاب انوار اشراقات نزد میشمردند عالم احزاب
چه احزابند پستترین که شد مبرهن و واضح ظهور
ارض در را عالمیان محبوب نفوس آن بفتوای که
باینهم الظّالمین  القوم علی اللّه  لعنة الا نمودند شهید تا
مقدّسه نفوس جمیع قتل بر فتوی ننمودند قناعت
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souls. How many children and women were martyred through
the tyranny of those souls, and how many were left without
shelter, refuge or guardian!

آن ظلم از که نساء و اطفال از مقدار چه دادند
و محلّ بی که مقدار چه و شدند شهید نفوس

ماندند مربّی  بی و مأوی
21 Now again a group of the world’s prevaricators have gathered

and are endeavoring to establish the former foundation. The
clamorer of the land of Kaf and Ra and other clamorers seek
to veil the rays of the Sun of Truth behind new clouds of fancy,
and to occupy themselves for another two or three thousand
years with acceptance and rejection, objection and protest,
cursing and reviling one another from pulpits and gatherings.
By the Sun of the horizon of sanctity, this servant is ashamed
and abashed at such mentions. All the divines of the age, each
of whom was a leader in Iran and occupied pulpit and prayer-
niche, failed to perceive even an atom’s weight of truth. For
had they perceived it, this unprecedented tyranny would not
have occurred in the world. Out of desire and leadership they
spoke that which caused the martyrdom of the Desired One of
the world, the Primal Point - may the spirit of all else be sacri-
ficed for Him. For were it not for those fabricated utterances,
the Truth and His loved ones would not have been martyred.
All the divines in the first year declared that all divines before
and after had maintained that He must appear from Jabulqa
and Jabulsa. Yet now this sect says He was born in Shiraz,
and thus they all decreed His unbelief and the shedding of His
pure blood.

و شده‌اند جمع عالم کذّابهای از جمعی تازه حال 21
ناعق هستند و بوده قبل اساس ترتیب صدد در
که آنند بر اخری ناعقین و را و کاف ارض
ستر جدیده ظنون بغمام را راستی آفتاب انوار
و قبول و ردّ به دیگر سنهٴ هزار سه دو و نمایند
منابر بر یکدیگر لعن و سبّ و اعتراض و اعراض
تقدیس افق بآفتاب قسم شوند مشغول مجالس و
جمیع است منفعل و خجل اذکار این از اینعبد
بودند پیشوا ایران در یک هر که عصر علمای
علی را حقیقت عرف محراب و منبر صاحب و
ظلم این بودند یافته اگر چه نیافتند ابره سمّ قدر
هوی محض نمیشد واقع عالم در له مثل لا جدید
علّت  و سبب که بآنچه نمودند تکلّم  ریاست  و
سواه ما روح اولی نقطهٴ عالم مقصود شهادت
و حقّ نبود مجعوله اذکار آن اگر چه گشت فداه
ذکر اوّل سنهٴ در علما جمیع نمیشدند شهید اولیائش
بوده‌اند این بر بعد و قبل از علما جمیع که نمودند
شود ظاهر جابلسا و جابلقا از باید آنحضرت که
شد متولّد  شیراز در میگویند حزب این حال و
نمودند مطهّر دم سفک و کفر بر حکم جمیع لذا

22 O beloved of my heart, some reflection is needed so that you
may become aware of the oppression of this group and en-
lighten some others. Most of the people cling to imitation
and are afflicted with their desires. The flood of their suspi-
cions and fancies has destroyed the foundation of faith. Woe
upon them and upon those who follow them! Heedlessness has
reached such a degree that they have arranged conditions for
the Manifestation through their own imaginings and have lim-
ited Him through their own intimations and perceptions. And
when they found Him contrary to their suspicions, they raised
an uproar.

ظلم بر تا است لازم تفکّر قدری فؤادی حبیب یا 22

اکثری نمائید آگاه را بعضی و شوید مطّلع فئه این
ظنون سیل مبتلا بهوی و متمسّکند بتقلید عباد از
و لهم افّ نمود ویران را ایمان بنیان اوهامشان و
باوهامات که رسیده بمقامی غفلت اتّبعوهم  للّذین
به و داده‌اند ترتیب ظهور برای از شرایط خود
نموده‌اند محدود را او خود ادراکات و اشارات
مرتفع ضوضاء یافته‌اند خود ظنون مخالف چون و

بگوئید
23 Say: This Great Announcement has never needed, nor does it

need, anyone’s testimony to prove His Cause. Consider what
the Point of the Bayan - may the spirit of all existence be
sacrificed for Him - has uttered. His blessed and exalted Word
states: “I have written the essence concerning His mention:
He shall not be known through My allusion, nor by what is
mentioned in the Bayan...” unto His mighty and glorious Word:
“For verily He is more glorious and exalted than to be known
through any but Himself or to be described by the description

بتصدیق محتاج امرش اثبات در عظیم نبأ این 23

نقطة به نطق ما فانظروا نیست و نبوده احدی
و تبارک قوله فداه الامکان فی من روح البیان
لا انّه  هو و ذکره فی جوهرة کتبت قد و تعالی
قوله الی البیان فی ذکر بما لا و باشارتی یستشار
معروفا یکون ان من اعلی و اجلّ فانّه  عزّ و جلّ
عبد اوّل انا انّنی  و خلقه باشارة مستشیراً  او بدونه
حدائق ابکار من اخذت و یآیاته و به آمنت قد
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of His creatures. Verily, I am the first to believe in Him and in
His verses, and I have received from the virgin gardens of the
paradise of His knowledge the gardens of His words. Yea, by
His glory! He is the Truth, there is no God but Him. All are
upheld by His command.”

لا الحقّ هو وعزّته  بلی کلماته حدائق عرفانه جنّة
انتهی قائمون بأمره کلّ هو الّا اله

24 Where are the attentive ears and where are the keen eyes that
they might behold the effulgent lights of the Sun of Utterance
and hear the call of the True One, glorified be His majesty? If
all who are in the Bayan would observe and reflect upon even
this one passage with fairness and justice, all would turn to the
Most Holy Court and, becoming heedless of what is with the
people, would hold fast to what is with God. But what benefit
is there when ears are stuffed with the cotton of selfish desires,
preventing them from hearing, and eyes are veiled by the veils
of suspicion and fancy, keeping them from seeing?

تا الحدیده الأبصار اَین  و الواعیه الآذان اَین  24

و نمایند مشاهده بیانرا آفتاب انوار اشراقات
جمیع اگر کنند استماع را جلاله جلّ حقّ ندای
انصاف روی از یکفقره همین در البیان فی من
اقدس بشطر کلّ نمایند تفکّر و ملاحظه عدل و
عنداللّه  بما و غافل عندالنّاس  ما از و کنند توجّه
را آذان که فائده چه ولکن گردند متمسّک
را ابصار و نموده منع اصغا از اغراض قطن

داشته باز مشاهده از اوهام و ظنون حجابهای
25 At one time this exalted word was revealed from the Dayspring

of Revelation, the Lord of Names. His blessed and exalted
Word states: “O servant in attendance! Consider how the
eyelid, thin as it appears, if it becomes a veil, prevents the eye
from beholding the heavens and the earth and all that is therein
- the trees, the rivers, the seas, the mountains, the fruits, the
colors and whatsoever exists. Now if the thick veil of suspicion
falls upon the heart, what will it do? O servant in attendance!
Beseech God that He may purify all from the preventing veils,
that perchance they may discover the purpose of the creation
of beings, attain to the recognition of the hidden and sealed
treasure, and drink of this sealed wine.”

وحی مشرق از علیا اینکلمهٴ اوقات از وقتی 25
تعالی و تبارک قوله نازل و ظاهر اسماء مالک
رقیقی باین پلک کن ملاحظه حاضر عبد ای
از چشم گردد حجاب اگر میشود مشاهده که
از اوست در آنچه و زمین و آسمان مشاهدهٴ
و الوان و اثمار و جبال و بحار و انهار و اشجار
حجاب اگر حال ماند ممنوع و محروم عندهم ما
نمود خواهد چه شود وارد قلب بر ظنون غلیظ
حجبات از را کلّ بطلب حقّ از حاضر عبد ای
خلقت از بمقصود شاید که فرماید مقدّس مانعه
فائز مختوم مکنون کنز بعرفان و برند پی خلق

انتهی بیاشامند مختوم رحیق این از و شوند
26 The essence of what has been revealed, by the testimony of

the Beloved of all worlds, is that the Dawning-Place of verses
and the Day-Spring of evidences is not dependent upon the
indication of that Sovereign of existence nor upon what was
revealed in the Bayan. All are commanded to recognize Him
through His own Self. In this connection certain mysteries
were heard from the Tongue of the Source of Names, which
this servant dareth not disclose without leave. Would that the
people knew and understood! Blessed is the one who, with
his own eyes, turneth toward the Most Exalted Horizon and
perceiveth the lights of His countenance without the veils of
allusions.

آنکه عالمیان محبوب بتصدیق بیان جوهر باری 26

آنسلطان باشارهٴ بیّنات  مطلع و آیات مشرق
مأمورند کلّ و نه منوط البیان فی نزّل بما و وجود
اسرار از بعضی اینمقام در بشناسند او بنفس را او
من‌غیر اینعبد که شد شنیده اسماء مطلع لسان از
القوم لیت یا ندارد آن عرض بر جسارت اذن
ببصر نفسیکه برای از طوبی یعرفون و یعلمون
من‌غیر را وجه انوار و نماید توجّه اعلی بافق خود

کند ادراک اشارات و سبحات

27 The intoxication of vain imaginings and heedlessness hath
veiled most people. Concerning that Ancient Beauty, whom
the Point of the Bayan - may the life of all else be sacrificed for
His sake - hath described as “Verily, I am the first to believe
in Him and in His verses,” they have uttered that which hath
caused the heavens to be cloven asunder and the Kingdom

محجوب را اکثری غفلت و غرور بادهٴ سکر 27

ما روح بیان نقطهٴ که را قدمی ساذج نموده
و به آمنت قد عبد اوّل انا انّنی  میفرماید فداه سواه
او از آسمان که را آنچه گفته‌اند باره‌اش در بآیاته
فی‌الحقیقه مضطرب آن از اسماء ملکوت و منفطر
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of Names to be sorely troubled. In truth, were anyone to
meditate upon these blessed words which have shone forth
from the Dayspring of the Bayan of God - exalted be His glory
- and become informed of the pearls of utterance, he would
find himself independent of all things. He would soar in the
atmosphere of divine sanctity on the wings of certitude and
drink from the waters of steadfastness. Today, should anyone
hesitate in the least, he would be accounted among the people
of the Fire. In His presence all mention is nullified, and before
His utterance all utterance boweth down in submission.

بیان مشرق از که مبارکه اینکلمات در نفسی اگر
لآلی بر و نماید تفکّر نموده اشراق جلاله جلّ حقّ
کلّ از مستغنی و غنی را خود گردد مطّلع بیان
قدس هواء در اطمینان بپرهای کند مشاهده
بیاشامد استقامت کوثر از و نماید طیران رحمن
اهل از کند توقّف  آن من اقلّ نفسی اگر امروز
عند و مفقود اذکار جمیع ذکرش عند محسوب نار

خاضع بیان جمیع بیانش

28 On one occasion He said: “O servant in attendance! Today
the Kingdom of the Bayan boweth down in submission before
the All-Merciful. All books and tablets are suspended upon
His Will, and all who are in the Bayan are commanded to
recognize this Most Great Remembrance, this momentous An-
nouncement.” Blessed is the one who hath broken the chains
of idle fancies and vain imaginings through the Name of the
Self-Subsisting, who hath forsaken that which is possessed by
the people and held fast unto that which is with God.

امروز حاضر عبد یا فرمودند اوقات از وقتی 28

جمیع خاشع و خاضع الرّحمن  لدی بیان ملکوت
فی من جمیع و منوط و معلّق  باراده الواح و کتب
مأمور عرفانش و عظیم نبأ و اعظم ذکر باین البیان
ظنون و اوهام سلاسل نفسیکه برای از طوبی
عندالخلق ما از شکست قیّوم  حضرت باسم را

انتهی جست تمسّک عندالحقّ بما و گذشت
29 Such objecting souls have ever existed. Were anyone to reflect

upon the events that transpired after the ascension of His Ho-
liness al-‘Askari - peace be upon Him - and the machinations
of the heretical divines, he would testify that all the corrup-
tion in the world hath proceeded and proceedeth from such
souls. By the life of our Lord! Were it not for the lies of the
leaders, the Lord Most High would not have been martyred
by the tyranny of His enemies. They appointed an imaginary
person to an imaginary throne, and through imaginary tradi-
tions established that which caused the blood of the Lord of
the world and the essences of all peoples to be shed. At times
they would produce forged documents and attribute them to
the Source of existence. The curse of God be upon the people
who lie! Inwardly their purpose was to exalt their own sta-
tion and prestige, while outwardly they would point to ruins -
sometimes to Jabulqa, sometimes to Jabulsa, and at times to
the false region which they called holy. The eternal Sovereign,
concerning Whom the Point of the Bayan - may the life of all
else be sacrificed for His sake - hath said, exalted be His remem-
brance: “Verily, He is too glorious and exalted to be known
through aught else or to seek the counsel of His creatures.”

نفسی اگر بوده‌اند لازال معرضه نفوس آن امثال 29
در اللّه  سلام علیه عسکری حضرت ارتقا از بعد
نماید تفکّر زنادقه علمای ودسایس واقعه امورات
آن از عالم فساد جمیع اینکه بر میدهد شهادت
رؤسا کذب اگر ربّنا  لعمر هست و بوده نفوس
حضرت نمیشد شهید اعدا بظلم اعلی ربّ نبود
بروایات و نمودند معیّن  موهومی سریر بر موهومی
سفک سبب که را آنچه کردند ثابت موهومه
تواقیع گاهی و شد امم جواهر و عالم سیّد  دم
وجود بمبدء را نسبتش و مینمودند ظاهر جعلیّه
باطن در الکاذبین القوم علی اللّه  لعنة الا میدادند
ولکن بود خودشان سموّ و علوّ اعلاء مقصود
و جابلقا گاهی مینمودند اشاره بخرائر ظاهر در
بمقدّسه که کذبه ناحیهٴ وقتی و جابلسا هنگامی
روح بیان نقطهٴ که را لایزالی سلطان مینامیدند
ذکره عزّ قوله میفرماید ذکرش در فداه سواه ما
او بدونه معروفاً  یکون ان من اعلی و اجلّ انّه

خلقه باشارة مستشیراً

30 Now the heedless souls have risen in opposition and clung to
the words of this one and that. Today the Tongue of Grandeur
proclaims, exalted be His glory: “O Pen! Dost thou see anyone
besides Me on this day? Where are all created things and
their manifestations? Where are all names and their kingdoms?
Where are all hidden things and their mysteries? Where are

بقول و نموده‌اند قیام اعراض بر غافله نفوس حال 30

عظمت لسان امروز جسته‌اند تمسّک آن و این
الیوم تری هل قلم یا ان اجلاله عزّ قوله میفرماید
و الأسمآء این و ظهوراتها و الأشیآء این غیری
آثارها و الظّواهر و اسرارها و البواطن و ملکوتها
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all outward things and their traces? Annihilation hath seized
all who dwell in creation, and this is My face, the ever-abiding,
the luminous, the resplendent.”

الباقی وجهی هذا و الانشآء فی من الفنآء اخذ قد
انتهی المنیر المشرق

31 Now observe to what they cling and what ropes they grasp.
They desire to erect new illusory causes for the helpless people,
like the delusions of old. Again I submit: “O God protect us,
O concourse of the believers, from the evil of these people!”
Today, verily, no book among books, no tablet among tablets,
and no scripture among scriptures suffices. Glory be to God
above what the oppressors say!

حبال بچه و متشبّثند  بچه نمائید ملاحظه حال 31

موهومهٴ اسباب یک دارند اراده متمسّک
بیچاره ناس برای از قبل اوهامات مثل جدیده‌ئی
معشر یا اللّه  اعاذنا مینمایم عرض مکرّر  نمایند برپا

هؤلآء شرّ من الموحّدین

32 Behold, on this day neither any book among books, nor any
Tablet among Tablets, nor any page among pages can suffice.
Glory be to God above what the unjust do say! On this Day all
must fix their gaze upon the horizon of His Manifestation and
upon whatsoever proceedeth from Him. Should a man occupy
himself with vain imaginings, conjectures, and traditions, the
end of such a course shall assuredly be destruction—even as
hath been witnessed.

از لوحی هیچ و کتب از کتابی هیچ الیوم باری 32

نمینماید کفایت صحف از صحیفه‌ئی هیچ و الواح
بافق باید کلّ الیوم الظّالمون  یقولون عمّا  سبحان‌اللّه
به اگر باشند ناظر عنده من یظهر ما و ظهور
مشغول انسان روایات و ظنونات و اوهامات
چنانچه است هلاکت بر آن عاقبت البتّه  شود

شد دیده
33 Glorified art Thou, O God of land and sea! Thou beholdest

me standing before Thee, with the hands of my hope upraised
to the heaven of Thy bounty and grace. I beseech Thee, by
Thy sovereignty that dominates all things and by Thy Name
whereby Thou hast subdued all creation, to assist Thy servants
to act with justice and equity, and enable them to turn to Thee
with Thy vision and to gaze toward Thy direction with Thy
light. Thou art He through Whose Name the oceans of grace
and bounty surged, and by Whose Will the heaven of Thy
generosity was adorned, O Possessor of Names! There is no
God but Thee, the Omnipotent, the Unconstrained.

بین قائماً  ترانی البحر و البرّ اله یا سبحانک 33

جودک سمآء الی مرتفعة رجای ایادی و یدیک
علی المهیمن بسلطانک اسئلک فضلک و
بأن الممکنات سخّرت  به الّذی  اسمک و الکائنات
وفّقهم  و الانصاف و العدل علی عبادک تؤیّد 
شطرک الی النّظر  و ببصرک الیک التّوجّه  علی
الفضل بحور ماجت باسمک الّذی  انت بنورک
یا کرمک سمآء تزیّنت  بمشیّتک  و العطآء و

المختار المقتدر انت الّا اله لا الأسمآء مالک

34 If today anyone gazes upon anything other than the Truth and
the utterance of Truth, he will surely stray from the path and
make his abode in the fire. He says that all the Bayan is but
a leaf among the leaves of Paradise. If it achieves acceptance,
glory be to God! How lofty is the Cause and in what clay
are the worms! This evanescent servant is bewildered, by God,
the Guardian, the Self-Subsisting. From the beginning of the
Cause until now, I have had and have no desire save the good-
pleasure of God. Now I have grown old and my strength has
weakened, yet despite this and despite great occupation, I have
engaged in this writing purely for the sake of God. God is my
witness and is aware that I have sought and seek naught but
His good-pleasure. For His sake I have spoken and for His
sake I speak. “Whoso wisheth, let him accept it; and whoso
wisheth, let him reject it.” Verily our Lord, the All-Merciful,
is the Self-Sufficient, the All-Praised.

باشد ناظر حقّ بیان و حقّ غیر به نفسی الیوم اگر 34

مقرّ  بسقر البتّه  و شود منحرف صراط از البتّه
اوراق از است ورقی بیان جمیع میفرماید گیرد
در امر سبحان‌اللّه  شود فائز بقبول اگر او جنّت
فانی خادم این طین چه در خراطین و مقام چه
حین تا امر اوّل از القیّوم  المهیمن واللّه  متحیّر
پیر حال ندارم و نداشته حقّ رضای جز خیالی
مع و مع‌ذلک گشته ضعیف قوی و شده‌ام
مشغول نوشته باین اللّه  لوجه خالصاً  عظیم شغل
را رضایش جز که آگاه و گواه حقّ شده‌ام
میگویم لوجهه و گفته لوجهه نیستم و نبوده طالب
ربّنا  انّ فلیعرض شآء من و فلیقبل شآء من

الحمید الغنیّ لهو الرّحمن
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35 Likewise, reflect upon this most exalted Word revealed from
the Dayspring of utterance, the Lord of Names, namely the
Primal Point (may the spirit of all else be sacrificed for Him).
In truth, this Word is considered the essence of the Bayan. His
exalted Word states: “In the year Nine ye shall attain unto all
good, and in the year Nine ye shall attain unto the presence of
God.” And addressing His Holiness the Great One (upon Him
be all the most glorious glory and the most exalted exaltation),
He says - His exalted Word:

بیان مطلع از که علیا اینکلمهٴ در همچنین و 35

فداه سواه ما روح اولی نقطهٴ یعنی اسماء مالک
از اینکلمه فی‌الحقیقه و فرمائید تفکّر شده نازل
التّسع  سنة فی و تعالی قوله محسوبست بیان جوهر
بلقآء انتم التّسع  سنة فی و تدرکون خیر کلّ انتم
کلّ من علیه العظیم لحضرة مخاطباً  و ترزقون اللّه
قوله میفرماید اعلاه علآء کلّ من و ابهاه بهآء

تعالی
36 This is what We promised thee aforetime when We answered

thee. Wait until nine passeth beyond the Bayan, then say:
Blessed be God, the Most Excellent of Creators. Now judge
fairly: in the year nine when this Call was raised, where were
the ears and where were the eyes? Verily there hath been and is
no escape for anyone except he repent and return unto God, the
All-Compelling, the Self-Subsisting. Unless one turneth away
from the Heaven of testimony, the Sun of certitude, the Most
Great Ocean, and the Mighty Announcement, the divine verses
and heavenly evidences have yielded and yield no fruit for such
a soul. Every fair-minded one testifieth that the Cause of God
hath been made manifest through this Most Great Revelation
in days when all were occupied with preserving their lives and
were concealed and veiled in corners. God, exalted be His
glory, arose by His own Self and spoke, such that the droplets
of the ocean of His utterance seized the world and His traces
encompassed all horizons. Blessed are the fair-minded ones
and they that hear.

اجبناک الّذی  حین قبل وعدناک قد ما هذا 36

فتبارک قل فاذا تسعةً  البیان عن یقضی حتّی  اصبر
سنهٴ در دهید انصاف حال المبدعین احسن اللّه
باری الأبصار این و الآذان این شد ظاهر کِه تسع
یتوب ان الّا نیست و نبوده احدی برای از مفرّی
و برهان سماء از مگر القیّوم  المهیمن اللّه  الی یرجع و
پوشد چشم عظیم نبأ و اعظم بحر و ایقان شمس
ربّانی بیّنات  و الهی آیات نفسی چنین برای از
شهادت انصافی صاحب هر ندارد و نداشته ثمری
در ظاهر اعظم ظهور باین اللّه  امر که میدهد
زاویها در و مشغول جان بحفظ جمیع ایّامیکه
و قائم بنفسه جلاله جلّ حقّ محجوب و مستور
نموده اخذ را عالم بیانش بحر رشحات چنانچه ناطق
برای از طوبی فرموده احاطه را آفاق آثارش و

سامعین و منصفین

37 Likewise the Primal Point - may the spirit of all else be sacri-
ficed for His sake - saith: “Say: This is the News of which none
hath knowledge save God, but on that day ye shall not know.”
Yet these unjust people have said what they have said. This
is that Mighty News mentioned and recorded in all the Books,
of whose time of appearance none save God Himself is aware.
This is that Hour of which Christ spoke when He said: “But
of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of
heaven, but the Father only.”

میفرماید فداه سواه ما روح اولی نقطهٴ همچنین و 37

ولکن اللّه  الّا احد بعلمه یحیط لم نبأ هو قل
بی‌انصاف قوم این مع‌ذلک تعلمون لا یومئذ انتم
است عظیمی نبأ آن این گفته‌اند آنچه گفته‌اند
و است مسطور و مذکور کتب جمیع در که
نه مطّلع ظهور حین بر حقّ نفس جز احدی
روح حضرت ساعتیکه آن اینست نه آگاه و
الیوم ذلک امّا و نموده اخبار او از و میفرماید
الملائکة لا و احداً  بهما یعلم فلا السّاعة تلک و

انتهی الأب الّا الابن لا و السّمآء فی الّذین
38 This is that Day of which Joel in his Book saith: “For the

day of the Lord is great and very terrible; and who can abide
it?” Likewise Jeremiah saith: “Alas! for that day is great, so
that none is like it.” All that hath appeared was mentioned
in the Books of the Messengers, even unto the mention of the
Fortress which is now the seat of the Throne and is known as

کتاب در یوئیل حضرت یومیکه آن اینست و 38

جدّاً   مخوف و عظیم الرّبّ  یوم لأنّ میفرماید خود
آه میفرماید ارمیا حضرت همچنین و یطیقه فمن
آنچه جمیع مثله لیس و عظیم الیوم ذلک لأنّ
ذکر حتّی  مذکور مرسلین کتب در شده ظاهر
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the Most Great Prison, as David saith: “Who will lead me
into the strong city?” The strong city is Akka, whose fortress
is well-known. This is that Fortress upon which He saith the
lights of the Sun of Truth would shine and from whose horizon
they would dawn. They also gave each other and the people of
this earth glad tidings that God would appear in these lands
in the latter days and would manifest Himself.

سجن به و است عرش مقرّ  حال که حصن
یقودنی من میفرماید داود چنانچه موسوم اعظم
و عکّاست محصّنه  مدینهٴ و المحصّنه  المدینة الی
حصنیکه آن اینست مشهور و معروف حصنش
و فرموده تجلّی  او بر حقیقت آفتاب انوار میفرماید
داده‌اند بشارت همچنین و کرده اشراق افقش از
ایّام آخر در حقّ که را ارض این عباد و یکدیگر

میفرماید تجلّی  و میشود ظاهر اراضی این در
39 Isaiah saith: “Get thee up into the high mountain, O Zion,

that bringest good tidings; lift up thy voice with strength, O
Jerusalem, that bringest good tidings; lift it up, be not afraid;
say unto the cities of Judah, Behold your God! Behold, the
Lord God will come with strong hand, and his arm shall rule
for him.” Zion and Jerusalem are in these lands, and He saith
it shall be called by a new name, as in the land of Mystery it
was named the Valley of the Noble One. This is that valley
wherein the cry of all the Prophets was raised, speaking “Here
am I, O my Lord, here am I.” Abraham, Moses, Jesus and
the Seal of the Prophets - may the spirit of all existence be
sacrificed for them - appeared in these lands, for these lands
are connected to the land of Batha and Hijaz. Thus He saith:
“Blessed is he who hath migrated to Akka.” I swear by the Sun
of the horizon of utterance that this evanescent one’s purpose
hath not been and is not to display knowledge, learning and
awareness, but rather it is offered for the sake of God that
heedless souls may not become the cause of people’s veiling
as they have done before. These indeed are the holy lands
mentioned in the Qur’an and previous Books.

اصعدی عال جبل علی میفرماید اشعیا حضرت 39

مبشّرة  یا بقوّة صوتک ارفعی صهیون مبشّرة  یا
ذا هو یهوذا لمدن قولی تخافی لا ارفعی اورشلیم
له تحکم ذراعة و یأتی بقوّة الرّبّ  السّیّد   ذا هو الهک
میفرماید و است اراضی این در اورشلیم و صهیون
از سرّ ارض در چنانچه میشود نامیده جدید باسم
اینست و گشته موسوم النّبیل  بواد عظمت لسان
به و مرتفع او در انبیا جمیع نداء که وادی آن
کلیم و خلیل حضرت ناطق لبّیک  اللّهمّ  لبّیک
فداهم الوجود فی من روح انبیا خاتم و روح و
بارض ارض این که چه ظاهر اراضی این در
میفرماید که اینست میشود متّصل  حجاز و بطحا
بیان افق بآفتاب قسم عکّا الی هاجر لمن طوبی
اطّلاع  و فضل و علم اظهار اینفانی مقصود که
که میشود عرض اللّه  لوجه بلکه نیست و نبوده
چنانچه نشوند خلق احتجاب سبب غافله نفوس
که مقدّسه اراضی اینست باری شده‌اند قبل از
عاموس کتاب در و مذکور قبل کتب و فرقان در

میفرماید )ع( نبی
40 The Lord shall roar from Zion and utter His voice from

Jerusalem, and the shepherds’ pastures shall mourn, and the
top of Carmel shall wither. And this Carmel lieth opposite
to ‘Akka and in former Books was known as God’s Vineyard,
and mention thereof hath flowed from the Most Exalted
Pen. Verily some have attained unto it, and it is among
those assured matters whereon the Tabernacle of Glory must
needs be raised - and praise be to God, it hath been raised -
and from Zion the Euphrates of inner meanings hath flowed,
despite those who cast justice aside and took up oppression.

من صوته یعطی و صهیون من یزمجر الرّبّ  انّ 40

رأس یبلبس و الرّعاة  مراعی فتنوح اورشلیم
در و واقع عکّا مقابل کرمل این و الکرمل
اعلی قلم از آن ذکر و موسوم اللّه  بکَوْم قبل کتب
جمله از و شده‌اند فائز بآن بعضی البتّه  جاری
مرتفع او بر مجد خباء باید که محتومه‌ای امور
فرات صهیون از و شد مرتفع الحمد للّه  و شود
اخذ و الانصاف نبذ لمن رغماً  جاری معانی

الاعتساف
41 The greatness of this Revelation is such that David, in speaking

of it, declares: “Exalt ye the Lord our God, and worship at
His footstool, for He is holy. Moses and Aaron among His
priests, and Samuel among them that call upon His name.”

در داود حضرت که بمقامیست ظهور عظمت 41

عند اسجدوا و الهنا الرّبّ  علوّا میفرماید ذکرش
بین هرون و موسی هو قدّوس قدمیه موطیء
باید حال باسمه یدّعون الّذین  بین صموئیل و کهنته
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Now this blessed verse must needs be deeply pondered. Today
all trees are enraptured, and rocks and stones are stirred and
moved, and the mountains are in greatest joy at His passing, for
the promised Hour is come and the hidden Secret is unveiled.
Were this exalted Word to be removed from the Holy Books,
no other utterance would remain, and no mention would be
found. But this utterance is for those possessed of insight and
understanding, not for every vain person who follows delusions
and idle fancies.

جمیع امروز نمود تفکّر بسیار مبارکه آیهٴ این در
و متحرّک و مهتزّ احجار و صخور و منجذب اشجار
موعود ساعة که چه مرور در اکبر فرح از جبال
کلمهٴ این اگر گشته ظاهر مخزون مکنون و آمده
و نه باقی بیانی دیگر شود برداشته کتب از علیا
متبصّرین برای از بیان این لکن نه مشهود ذکری
که رعاعی همج هر برای از نه است عارفین و

است ظنون و اوهام قائد
42 Today the Sun of certitude has dawned. A new day it is, and

new are these times that can in no wise be compared with aught
else. Yet eyes are diseased and dimmed, and ears are stopped
up. I beseech God to grant joy and not deprive creation of this
greatest gladness. And likewise He says: “Our God shall come,
and shall not keep silence.”

است دیگر روز نموده اشراق یقین آفتاب امروز 42

مریض ابصار ولکن بغیرها تقاس لا دیگر ایّام و
عطا فرح میطلبم حقّ از مسدود آذان و مرمود و
نسازد محروم اعظم فرح این از را خلق و فرماید

یصمت لا و الیهنا یأتی میفرماید همچنین و
43 Were this servant to cite all the verses from previous Books

and the utterances revealed therein, the readers would surely
grow weary from the length of discourse. Therefore have I
firmly resolved to be most brief, and I implore those souls that
are assured, content and well-pleasing to make mention of me,
that perchance through their prayers and remembrance I may
fulfill that which I am commanded and not fail in serving the
friends of God.

منزلهٴ بیانات و قبل کتب از بخواهد اینعبد اگر 43

کلام طول از شاید قارئین نماید ذکر را آن در
عزم اختصار در قوّه بمنتهای لذا شوند افسرده
مرضیّه  راضیهٴ مطمئنّهٴ  نفوس از و شده جزم
ذکر و ایشان دعای به شاید مینمایم ذکر طلب
از و برآیم مأمورم بآن آنچه عهدهٴ از ایشان

نمانم باز حقّ اولیای خدمت
44 Alas! Alas! Though this Cause is of such magnitude, and

though its manifest power and overwhelming might have en-
compassed the world, yet the people remain veiled from be-
holding it and heedless of its recognition. He is the Almighty
One of Whom the prophet Amos spoke, saying: “Prepare to
meet thy God, O Israel. For, lo, He that formeth the moun-
tains, and createth the wind, and declareth unto man what is
his thought, that maketh the morning darkness, and treadeth
upon the high places of the earth, The Lord, The God of hosts,
is His name.” By the life of our Beloved and your Beloved, our
Goal and your Goal! In this mighty verse are hidden mighty
mysteries, for it gives tidings of the year eighty and likewise of
the false dawn which He, the God of hosts, will darken, and of
His treading upon the high places of the earth - an allusion to
the journey to the great City and these parts.

و ظاهره قدرت این و بزرگی باین امر آه فآه 44

از خلق نموده احاطه را عالم که باهره قوّت
اوست غافل معرفتش از و محجوب مشاهده‌اش
باره‌اش در نبی عاموس حضرت مقتدریکه
١٣ اسرائیل یا الهک للقآء فاستعد میفرماید
اخبر و الرّیح  خلق و الجبال صنع الّذی  هو فانّه
و ظلاماً  الفجر یجعل الّذی  فکره هو ما الانسان
اسمه الجنود اله یَهْوَه   الأرض مشارف علی یمشی
در مقصودکم و مقصودنا و محبوبکم و محبوبنا لعمر
که چه مکنون عظیمه اسرار عظیمه آیهٴ این
صبح همچنین و ثمانین ظهور از مینماید اخبار
تاریک الجنود اله را او میفرماید که را کاذب
اشاره که میخرامد ارض بلندیهای بر و مینماید
است اطراف این همچنین و کبیره مدینه بسفر

45 This servant is astonished at what the people were content with
before, and what they are content with now. If they seek verses,
these have filled the horizons, and if they desire proofs, it is for
the servant to establish and demonstrate them. I swear by the
Self of God - may the spirit of all who dwell in the kingdoms of
Command and Creation be sacrificed for His sake - that mighty
and wondrous things have appeared in this Revelation, and

و شده‌اند قانع بچه قبل از ناس که متحیّر  اینعبد 45

ملئت انّها  میطلبند آیات اگر میشوند قانع بچه حال
و اثباتها العبد علی میخواهند بیّنات  اگر و الآفاق
ملکوت فی من روح حقّ بنفس قسم اظهارها
عجیبه عظیمهٴ امورات که فداه الخلق و الأمر
بعد از متوالیه سنین در آنچه و ظاهر اینظهور در
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whatsoever was to occur in successive years thereafter has been
revealed and sent down from the Most Exalted Pen beforehand,
without any hint or allusion but rather with utmost clarity.
Every fair-minded person can detect the fragrance of truth
from these submissions, for whatsoever has been and is being
stated is supported by clear proof and evidence.

من‌غیر نازل و جاری اعلی قلم از قبل از واقع
عرف منصفی هر تصریح بکمال بل اشاره و رمز
که چه مینماید استشمام عرایض این از راستی

برهانست و بیّنه  با میشود و شده عرض آنچه

46 Were this servant to recount them all, the discourse would
needs be drawn out to undue length; yet will I, for the sake
of God, set down a portion thereof in brief—though it hath
been mentioned in divers epistles. And since some part of
it, as hath been reported, hath fallen into the hands of the
enemies, while some hath remained concealed, therefore doth
this servant make repeated mention of it; and its recompense
resteth with Him Who created him and fashioned him, and
sustained him, and magnified him, and taught him, and guided
him, and led him unto His straight path.

بیان البتّه  نماید ذکر را جمیع بخواهد اگر اینعبد و 46

ذکر مختصر آنرا از بعضی ولکن انجامد بطول
ذکر متعدّده رسائل در اگرچه اللّه  لوجه مینمایم
دست مسموع قرار از آن از بعضی چون و شده
این لذا مانده مستور آن از بعضی و افتاده اعدا
خلقه الّذی  علی اجره و مینماید ذکر مکرّر  خادم
هداه و ارشده و علّمه  و کبّره  و رزقه و فطره و

المستقیم صراطه الی

47 When the Sun of Truth dawned from the horizon of the land
of Mystery, on a certain day, of a sudden they encompassed
the House. To relate the details of that state is neither
necessary nor expedient; in brief it may be said: for a time
they prevented the people from coming and going. There-
after, however, diverse parties—who were ascribed to other
governments—entered and attained the presence. And at
every moment the Tongue of Grandeur uttered words whereof
the tongues of the world are powerless to tell. The consuls
of the governments, outwardly and in appearance, arose to
render assistance and stood before Him; yet God forbade the
disclosure of that which they intended.

سرّ ارض افق از حقیقت آفتاب هنگامیکه 47

نمودند احاطه را بیت بغتةً  ایّام از یومی مشرق
عرض مختصر نه لازم حال آن تفصیل ذکر و
منع دخول و خروج از را ناس مدّتی میشود
بدول که مختلفه احزاب بعد ولکن نمودند
و حاضر وجه تلقاء و وارد بودند منسوب اخری
ذکره عن عجز بما العظمة لسان نطق حین فیکلّ
باعانت ظاهر حسب بر دول قناسل العالم السن
عن اللّه  ابی ولکن حاضر یدی بین و نمودند قیام

ارادوا ما اظهار

48 Afterwards did Hadrat Dhabih—upon him be Baha’u’llah’s
Most Glorious splendour—arrive; and the Supreme Pen be-
gan the blessed Surih of Ra’is, which was completed while on
the way. And at the sea-port it was read aloud, by His com-
mand, unto the appointed officer. This servant will cite a few
verses thereof, that perchance the heedless may be awakened,
the slumberers aroused, and the dead attain unto a new life.
The matter is in the hands of our Well-Beloved and your Well-
Beloved, our Purpose and the Purpose of all that are in the
heavens and on the earth. These are His words—exalted be
His station, glorified His utterance, and magnified His might:

و وارد الأبهی اللّه  بهآء علیه ذبیح حضرت بعد و 48

در و فرموده ابتدا رئیس مبارکه بسورهٴ اعلی قلم
شخص بر بحر اسکلهٴ در و شد تمام راه عرض
ذکر را آن آیه چند اینعبد فرمود قرائت مأمور
بیدار نائمین و شوند آگاه غافلان شاید که مینماید
الأمر شوند فائز جدید بحیات مردگان و گردند
فی من مقصود و مقصودنا و محبوبکم و محبوبنا بید
بیانه عزّ و مقامه جلّ قوله الأرضین و السّموات

شأنه کبر و

49 “In His Name, the All-Glorious! الأبهی بسمه 49

50 “Hearken, O Chief, to the voice of God, the Sovereign, the
Help in Peril, the Self-Subsisting. He, verily, calleth aloud
between heaven and earth, summoning all mankind unto the
scene of transcendent glory. Neither thy grunting, nor the
barking of those around thee, nor the opposition of the hosts

القیّوم  المهیمن الملک اللّه  ندآء اسمع رئیس یا ان 50

الی الکلّ یدع و السّمآء و الأرض بین ینادی انّه
من نباح لا و قباعک یمنعه لا و الأبهی المنظر
العالم اشتعل قد العالمین جنود لا و حولک فی
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of the world can withhold the Almighty from achieving His
purpose. The whole world hath been set ablaze by the Word
of thy Lord, the All-Glorious, a Word softer than the morning
breeze. It hath been manifested in the form of the human
temple, and through it God hath quickened the souls of the
sincere among His servants. In its inner essence, this Word is
the living water by which God hath purified the hearts of such
as have turned unto Him and forgotten every other mention,
and through which He draweth them nigh unto the seat of His
mighty Name....

الصّبا  نسیم من ارقّ انّها  و الأبهی ربّک کلمة من
عباده اللّه  احی بها و الانسان هیئة علی ظهرت قد
الّذین  افئدة به اللّه  طهّر قد مآء باطنها فی و المقبلین
الی قرّبهم  و سواه ما ذکر عن غفلوا و الیه اقبلوا

شأنه عزّ قال ان الی العظیم اسمه منظر

51 “Thou hast, O Chief, committed that which hath caused
Muhammad, the Apostle of God, to lament in the most
sublime Paradise. The world hath made thee proud, so much
so that thou hast turned away from the Face through whose
brightness the Concourse on high hath been illumined. Soon
thou shalt find thyself in manifest loss! Thou didst conspire
with the Persian Ambassador to harm Me, though I had come
unto you from the source of majesty and grandeur with a
Revelation that hath solaced the eyes of the favoured ones of
God...” until He saith: “Hast thou imagined thyself capable
of extinguishing the fire which God hath kindled in the heart
of creation? Nay, by Him Who is the Eternal Truth, couldst
thou but know it. Rather, on account of what thy hands
have wrought, it blazed higher and burned more fiercely.
Erelong will it encompass the earth and all that dwell therein.
Thus hath it been decreed by God, and the powers of earth
and heaven are unable to thwart His purpose. The day is
approaching when the Land of Mystery [Adrianople] and what
is beside it shall be changed, and shall pass out of the hands
of the King, and commotions shall appear, and the voice of
lamentation shall be raised, and the evidences of mischief shall
be revealed on all sides, and confusion shall spread by reason
of that which hath befallen these captives at the hands of the
hosts of oppression. The course of things shall be altered, and
conditions shall wax so grievous, that the very sands on the
desolate hills will moan, and the trees on the mountain will
weep, and blood will flow out of all things. Then wilt thou
behold the people in sore distress.” End.

اللّه  رسول محمّد  به ینوح ما ارتکبت قد رئیس یا ان 51

اعرضت شأن علی الدّنیا غرّتک و العلیا الجنّة  فی
فسوف الأعلی الملأ استضآء بنوره الّذی  الوجه عن
رئیس مع اتّحدت  و مبین خسران فی نفسک تجد
العظمة مطلع من جئتکم اذ بعد ضرّی فی العجم
ان الی المقرّبین  عیون قرّت  به بامر الکبریآء  و
تطفیء ان تقدر انّک ظننت هل ثنائه جلّ قال
لو الحقّ ونفسه لا الآفاق فی اللّه  اوقدها الّتی  النّار
اشتعالها و لهیبها زاد فعلت بما بل العارفین من انت
قضی کذلک علیها من و الأرض تحیط فسوف
و السّموات فی من حکم معه یقوم لا و الأمر
دونها ما و السّرّ  ارض تبدّل فسوف الأرضین
یرتفع و الزّلازل  یظهر و الملک ید من تخرج و
الأمور تختلف و الأقطار فی الفساد یظهر و العویل
و الظّالمین  جنود من الأسرآء هؤلآء علی ورد بما
الکتیب ینوح شأن علی الأمر یشتدّ و الحکم یتغیّر
تجری و الجبال فی الأشجار تبکی و الهضاب فی
اضطراب فی النّاس  تری و الأشیآء کلّ من الدّمّ

انتهی عظیم

52 O World! Dost thou possess the power of hearing, that thou
mayest hear? Dost thou possess sight, that thou mayest see?
In most wondrous and clear utterance hath the Beloved of all
creation spoken. The meaning of the Land of Mystery (Ard-
i-Sirr) is Adrianople, which before the Most Great Prison was
the seat of the Throne of that land, and its numerical value cor-
responds to that of ‘Mystery.’ He saith: The Land of Mystery
shall be changed, and what surroundeth it. It shall pass out

آیا بشنود که میشود یافت تو در سمع آیا عالم ای 52

بیان اصرح و ابدع به ببیند که میشود یافت بصر
ارض از مقصود و فرموده نطق امکان محبوب
عرش مقرّ  اعظم سجن از قبل که است ادرنه سرّ
است مطابق سِرْ  عدد با آن عدد و بود ارض آن
آن حول ما همچنین و تبدیل سِرْ  ارض میفرماید
زلازل میشود ظاهر و میرود بیرون ملک ید از و
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of the hands of kings, earthquakes shall appear, and lamenta-
tions and wailing shall be raised. Corruption shall be manifest
in all regions and affairs shall be disordered. All these calami-
ties are due to the tribulations inflicted upon these captives by
the hosts of the oppressors. All these things were manifestly
witnessed, and no fair-minded, truthful, or just person hath de-
nied or will deny them. He further saith: And the government
shall change - meaning the first ruler shall depart and another
ruler shall be seated in his place, as was witnessed. He further
saith: The matter shall become severe - so severe that the sand
in the hills and mountains and the trees in the mountains shall
weep, and blood shall flow from all things, for that which was
inflicted upon the Truth such as hath never been inflicted upon
any other. Then He saith: Thou shalt see the people in great
agitation.

فساد میگردد ظاهر و ناله و فریاد  شود مرتفع و
بلایا این جمیع امور میشود مختلف و اقطار در
وارد اسرا این بر که است مصائبی این بسبب
ظاهر در امور این جمیع و ظالمین جنود از شده
عادلی و صادق و منصف هیچ و شد دیده ظاهر
یتغیّر  و میفرماید همچنین و نمینماید و ننموده انکار
بر دیگر رئیس و میرود اوّل رئیس یعنی الحکم
همچنین و شد مشاهده چنانچه جالس مقامش
بشأنیکه امر میشود شدید الأمر یشتدّ میفرماید
میگریند جبال در اشجار و کوهها و تپها در رمل
بر که چه ساری و جاری دم اشیا جمیع از و
نه وارد احدی بر که آنچه شد وارد حقّ نفس

عظیم اضطراب فی النّاس  تری میفرماید بعد و

53 By God’s life! Agitation had encompassed all. The Muslim
forces would descend upon Christian villages, depriving men
and women, young and old, of life, and then burn their homes
and possessions. The Christians would do exactly the same
to the Muslims. Terror had seized all and agitation had en-
compassed everyone. One traveler wrote that passing through
a certain place, he observed three hundred corpses piled up
within twenty paces. The horror of that sight shall never fade
from memory. In brief, all have heard of that upheaval and
know of it, and nothing like it had ever been witnessed in any
age. The newspapers reported things that the mind refuses to
accept. Now the people of Bayan must reflect and know with
absolute certainty that whatsoever came to pass had been re-
vealed word for word beforehand by the Supreme Pen. Glory
be to Him Who giveth life to the bones when they are rotted
away! And glory be to Him Who informed all beforehand, and
He is the All-Knowing!

جنود بود نموده احاطه را کلّ اضطراب لعمراللّه  53
مرد و زن میشدند وارد نصاری قراء بر اسلام
و مینمودند محروم حیات از را جمیع کبیر و صغیر
معامله همین و میزدند آتش را اموال و خانه‌ها بعد
را کلّ وحشت میکردند نصاری با عیناًاسلام  را
از یکی احاطه را جمیع اضطراب و بود کرده اخذ
مشاهده نمودم عبور محلّی  از بود نوشته سیّاحان
هم بر نعش سیصد سی او قدم بیست در شد
باری نمیرود نظر از آنمنظر رعب هرگز بود ریخته
قرنی هیچ در و میدانید و شنیده کلّ را آنفتنه
آنچه نوشته‌اند جرائد ارباب نشده دیده آن مثل
اهل باید حال مینماید ابا آن قبول از عقل که را
از آنچه که بدانند مبین بیقین و نمایند تفکّر بیان
اعلی قلم از قبل از بحرف حرف شده وارد بعد
سبحان و رمیم هی و العظام تحیی من سبحان نازل

علیم هو و قبل من الکلّ اخبر من
54 But O Beloved of my heart and He Who is mentioned in my

soul! All that hath been mentioned is a great glad-tiding for
the friends, the chosen ones, the firm ones, and the fair-minded
ones. However, it increaseth naught but loss for the oppressors,
for the deaf are deprived of the cooing of the Dove of the Cause,
and the blind are forbidden from the lights of the Supreme
Horizon.

قلبی فی المذکور و فؤادی محبوب یا ولکن 54

راسخین و اصفیا و اولیا برای از شد ذکر آنچه
یزید لا ولکن بزرگ بشارتیست منصفین و
حمامهٴ هدیر از کَر  که چه خسارا الّا الظّالمین

ممنوع اعلی افق انوار از کور و محروم امر

55 Likewise, exalted be His mention, universal be His grace, and
magnificent be His favor, He saith in the Surih of the Temple,
addressing the King of Paris, glorified be His majesty:

احسانه عظم و فضله عمّ و ذکره عزّ همچنین و 55

باریس لملک مخاطباً  میفرماید هیکل سورهٴ در
جلاله جلّ قوله

56 “Say: O King of Paris! Tell the priest not to ring the bells.
By God, the True One! The Most Mighty Bell hath appeared
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in the form of Him Who is the Most Great Name, and the
fingers of the Will of Thy Lord, the Most Exalted, the Most
High, ring it out in the heaven of immortality in His Name, the
All-Glorious. Thus have the mighty verses of Thy Lord been
again sent down unto thee, that thou mayest arise to remember
God, the Creator of earth and heaven, in these days when all
the tribes of the earth have mourned, and the foundations
of the cities have trembled, and the dust of irreligion hath
enwrapped all men, except such as thy Lord, the All-Wise, the
All-Knowing, was pleased to spare...”

یدقّ لا ان القسّیس نبّیء  باریس ملک یا قل 56

علی الأفخم النّاقوس  ظهر قد الحقّ تاللّه  النّواقیس
ربّک مشیّة  اصابع تدقّه  و الأعظم الاسم هیکل
الأبهی باسمه البقآء جبروت فی الأعلی العلیّ
اخری بارة الکبری ربّک آیات نزّلت کذلک
فی السّمآء و الأرض فاطر اللّه  ذکر علی لتقوم
و کلّها  الأرض قبائل ناحت فیها الّتی  الأیّام هذه
الالحاد غبرة العباد غشّت و البلاد ارکان تزلزلت

الحکیم العزیز ربّک شآء من الّا
57 Until He speaketh, glorified be His majesty: “O King! Hearken

unto the Call from this Fire which burneth in this verdant Tree,
on this elevated Mount, upon this blessed white Spot beyond
the Sea of Eternity: ‘Verily, there is none other God but Me,
the Ever-Forgiving, the All-Merciful...”’

استمع ان ملک یا ان عظمته جلّت  قال ان الی 57

الشّجرة هذه من المشتعلة النّار  هذه من النّدآء
المقدّسة البقعة علی المرتفع الطّور هذا فی الخضرآء
الغفور انا الّا اله لا انّه  البقآء قلزم خلف البیضآء

الرّحیم
58 Until He speaketh, exalted be His utterance: “Lo! The Tree

of the Mount speaketh in the heart of the world and the Holy
Spirit proclaimeth among the nations: ‘The Desired One hath
come with manifest sovereignty...”

فی تنطق الطّور شجرة انّ بیانه عزّ قال ان الی 58

قد الأمم بین ینادی القدس روح و العالم صدر
الی مبین بسلطان المقصود اتی

59 Until He speaketh, exalted be His glory: “O King! We have
heard from thee a word which thou didst speak when the King
of Russia asked thee concerning the decree of war. Verily, thy
Lord is the All-Knowing, the All-Informed. Thou didst say:
‘I was asleep upon my couch when the cry of the oppressed,
who were drowned in the Black Sea, wakened me.’ This We
heard and thy Lord beareth witness to what I say. We testify
that that which wakened thee was not their cry but thine own
passions, for We tested thee and found thee to be wanting. Be
discerning in thy words and be thou among the perceptive. We
desire not that any word untoward should return unto thee, out
of respect for the station We have given thee in this mortal life.
We have chosen courtesy and made it the true mark of such as
are nigh unto Us. It is a raiment that befitteth all souls, both
the lowly and the exalted. Well is it with him who adorneth
his temple therewith, and woe unto him who is deprived of this
great bounty.

کلمة منک سمعنا انّا ملک یا ان شأنه عزّ قال ان 59

من قضی عمّا  الرّوس  ملک سئلک اذ بها تکلّمت
کنت قلت الخبیر العلیم لهو ربّک انّ الغزا حکم
الی ظلموا الّذین  العباد ندآء ایقظنی المهاد فی راقداً
ربّک و سمعنا کذلک الأسود البحر فی غرقوا ان
النّدآء  ایقظک ما بانّک یشهد شهید اقول ما علی
ان معزل فی وجدناک تلوناک لانّا  الهوی بل
لا انّا المتفرّسین  من کن و القول لحن اعرف
الّذی  حفظاًللمقام  سوء کلمة الیک یرجع ان نحبّ
و الأدب اخترنا انّا الظّاهره الحیوة فی اعطیناک
من النّفوس  توافق ثوب انّه  المقرّبین  سجیّة  جعلناه
هیکله طراز جعله لمن طوبی کبیر و صغیر کلّ

العظیم الفضل هذا من محروماً  جعل لمن ویل

60 “Hadst thou been sincere in thy words, thou wouldst not have
cast behind thy back the Book of God, when it was sent unto
thee by Him Who is the Almighty, the All-Wise. We have
proved thee through it and found thee other than that which
thou didst profess. Arise, and make amends for that which
escaped thee. Erelong the world and all that thou possessest
will perish, and the kingdom will remain unto God, thy Lord
and the Lord of thy fathers of old. It behooveth thee not to

اللّه  کتاب نبذت ما الکلمة صاحب کنت لو 60

عزیز لدن من الیک ارسل اذ ظهرک ورآء
ماادّعیت علی وجدناک ما به یلوناک انّا  حکیم
الدّنیا تفنی سوف عنک فات ما تدارک و قم
ربّ و ربّک للّه  الملک یبقی و عندک ما و
الأمور تقتصر ان لک ینبغی لا الأوّلین آبائک
المظلوم زفرات اتّق  هویک  به تهوی ما علی
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conduct thine affairs according to the dictates of thy desires.
Fear thou the sighs of this Wronged One and shield Him from
the darts of them that act unjustly. For what thou hast done,
thy kingdom shall be thrown into confusion, and thine empire
shall pass from thine hands, as a punishment for that which
thou hast wrought. Then wilt thou know how thou hast plainly
erred. Commotions shall seize all the people in that land, un-
less thou arisest to help this Cause and followest Him Who is
the Spirit in this straight Path. Hath thy pomp made thee
proud? By My Life! It shall not endure; nay, it shall soon
pass away, unless thou holdest fast by this firm Cord. We see
abasement hastening after thee, whilst thou art of them that
sleep. It behooveth thee when thou hearest His Voice calling
from the seat of glory to cast away all that thou possessest,
and cry out: ‘Here am I, O Lord of all that is in heaven and
on earth!’

تختلف فعلن بما الظّالمین  سهام من احفظه ان
کفّک من الملک تخرج و مملکتک فی الأمور
مبین خسران فی نفسک تجد اذاً  عملک جزآء
بأن الّا هناک القبائل کلّ الزّلازل  تأخذ و
هذا فی الرّوح  تتّبع  و الامر هذا نصرة علی تقوم
لا انّه  لعمری غرّک عزّک أ المستقیم السّبیل
الحبل بهذا تتمسّک بأن الّا یزول سوف یدوم
من انت و ورائک عن تسعی الذّلّة  نری قد المتین
شطر من النّدآء  سمعت اذا لک ینبغی الرّاقدین
من اله یا لبّیک  تقول و عندک ما تدع الکبریآء

الأرضین و السّموات فی

61 “O King! We were in ‘Iraq, until the time when the leave
of departure came. They brought Us unto the seat of Islam
by command. But when We came unto them, there proceeded
from certain among the malicious such tribulation as the scrolls
cannot recount. Thereat wept the inmates of Paradise, and the
dwellers of the holy precincts, but the people are wrapped in a
thick veil! Say: Do ye cavil at Him Who hath come unto you
with clear proofs and divine testimony, with His evidences and
His signs? These are not of his own accord, but from the One
Who hath sent Him and commissioned Him with the truth and
made Him to be a lamp unto all mankind. More severe became
Our plight from day to day, nay, from hour to hour, until they
took Us forth from prison and made Us, with manifest injustice,
enter the Most Great Prison. And if anyone asked them for
what crime were they imprisoned, they would answer and say:
‘Lo, they seek to renew religion!’ If the ancient Faith be that
which ye choose, wherefore then have ye forsaken that which
was set down in the Torah and the Gospel? Be ye clear about
this, O people! By My life! There is no place for you to flee
this day. If this be My crime, then Muhammad, the Apostle
of God, committed it before Me, and before Him, the Spirit,
and before Him, the Interlocutor. And if My sin be this, that
I have exalted the Word of God and revealed His Cause, then
indeed am I the greatest of sinners! Such a sin I will not barter
for the kingdoms of earth and heaven.”

الفراق حمّ ان الی العراق بأمّ کنّا  قد ملک یا ان 61

ورد اتیناه فلمّا  بأمره الاسلام ملک الی توجّهنا
بذلک بالأوراق یتمّ  لا ما النّفاق  اولی من علینا
القدس حظائر اهل و الفردوس سکّان ناح
علی تعترضون أ قل غلیظ حجاب فی القوم ولکنّ
آیاته و حجّته  ثمّ  برهانه و اللّه  ببیّنات  جائکم الّذی
بعثه من لدن من بل نفسه تلقآء من هی ان
اشتدّ قد للعالمین سراجاً  جعله و بالحقّ ارسله و
الی ساعة کلّ فی بل یوم کلّ فی الأمر علینا
السّجن فی ادخلونا و السّجن من اخرجونا ان
حبسوا جرم بأیّ قیل اذا مبین بظلم الأعظم
القدیم کان لو الدّین یجددوا ان ارادوا انّهم  قالوا
و التّوراة  فی شرع ما ترکتم لم عندکم المختار هو
من الیوم لکم لیس لعمری قوم یا تبیّنوا  الانجیل
ذلک فی سبقنی قد جرمی هذا کان ان محیص
الکلیم قبله من و الرّوح  قبله من و اللّه  رسول محمّد
امره اظهار و اللّه  کلمة اعلآء ذنبی کان ان و
بملکوت الذّنب هذا ابدّل لا المذنبین اوّل فاَنَا 

انتهی الأرضین و السّموات ملک

62 Here follows details of this blessed Tablet: In the Land of Mys-
tery (Constantinople) a Most Holy, Most Exalted Tablet was
revealed and sent specifically to the King of Paris. The cause
of its revelation was that the King had spoken certain words
in a public gathering, saying that “We are not only concerned
with managing our own affairs, but rather if any oppressed

یک سرّ ارض در آنکه مبارک لوح این تفصیل 62

و نازل پاریس ملک مخصوص اقدس امنع لوح
مجلس در ملک آنکه تنزیل  سبب و شد ارسال
تمشیت برای از ما اینکه آن و گفته کلمه‌ئی عامّ
عالم در مظلومی اگر بلکه نیستیم بخود متعلّقه  امور
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one in the world should cry out, we will answer and take his
right from the oppressors.” This was the essence of the words
he uttered. And another statement he made in response to
the Russian King, when asked “We and you are both of one
religion - what caused you to support Islam and unite with it
in war?” He replied, “I did not assist Islam, rather the cry of
the oppressed ones whose ships you destroyed and sunk in the
Black Sea awakened me from sleep, and I arose to remove this
oppression.”

را او حقّ و میگوئیم جواب نماید ندا و شود یافت
که بود کلمه‌ئی اینمضمون مینمائیم اخذ ظالمین از
ملک جواب در دیگر کلمهٴ و شد ظاهر او از
و ما که نموده سؤال او از هنگامیکه گفته روس
داشت آن بر ترا چه هستیم واحده ملّة  دو هر تو
متّحد  محاربه در او با و نمودی اسلام حمایت که
بلکه ننمودم اسلام اعانت من گفته جواب شدی
را آنها کشتیهای اسود بحر در مظلومانیکه ندای
نمود بیدار خواب از مرا نمودی غرق و شکستی

نمودم قیام ظلم رفع بر و
63 After hearing these two statements, the Divine Tablet was re-

vealed wherein He says: “We heard two statements from you
on two occasions, from which the fragrance of justice and fair-
ness was diffused. If His Majesty the King considers himself
the helper of the world’s oppressed ones, why has he not arisen
to help these oppressed ones the like of whom the eye of the
world has not seen? This despite their cry being raised from
every land for successive years, during which time they have
been under the lash of oppression and wrath, such that ev-
ery person of insight has wept and every person of heart has
lamented. How many lands have been dyed with their blood,
and in how many cities has their sighing, wailing and weeping
been raised!” In this Tablet, most of the calamities that had
befallen were revealed and sent down from the Supreme Pen.

در و نازل الهی لوح فقره دو این اصغاء از بعد 63

استماع تو از مقام دو در کلمه دو میفرماید آن
متضوّع او از انصاف و عدل عرف که نمودیم
عالم مظلومان ناصر را خود ملک حضرت اگر
شبه عالم چشم که اینمظلومان بنصرت چرا میدانند
متوالیه سنین در آنکه مع ننمودند قیام ندیده آنرا
اینمدّت در و مرتفعست ارضی هر از ایشان ندای
هر بقسمیکه بوده‌اند غضب و ظلم سیاط تحت
نوحه قلبی صاحب هر و گریست بصری صاحب
من کم و دمائهم من صبغت ارض من کم نمود
این در بکائهم و ضجیجهم و حنینهم فیه ارتفع بلد
و جاری اعلی قلم از وارده مصائب از اکثر لوح

نازل
64 After it was sent, for some time no response came. Finally

his minister submitted a petition saying: “I took your letter
with the Foreign Minister to the Emperor’s presence and men-
tioned the details. He took the letter and placed it beside him,
but until now no response has appeared from him regarding
this matter.” Therefore a second Tablet was revealed from the
heaven of Divine Will, and one of the clergy who had attained
to recognition offered to translate it into French and send it.
God knows best.

بالأخره نیامد جواب مدّتی ارسال از بعد و 64
نامهٴ من باینمضمون نمود عرض عریضه وزیرش
و بردیم امپراطور بحضور خارجه وزیر با را شما
پهلوی و نمود اخذ را نامه نمودیم ذکر را تفصیل
او از اینفقره در جوابی حال تا و گذاشت خود
نازل الهی مشیّت  سماء از ثانی لوح لذا نه ظاهر
عرض بود فائز باقبال که ابن ملأ از شخصی و
داشتیم ارسال نموده ترجمه فرنساوی بلسان نمود

عنداللّه  العلم
65 This is what He says: “O King! We heard a word that you

spoke when the Russian King questioned you about what oc-
curred in the matter of war. You answered: ‘I was sleeping in
the cradle when I was awakened by the cry of the oppressed
servants who were drowned in the Black Sea.’ We testify that
it was not the cry that awakened you, but rather the desire of
self, for We tested and found you to be far removed from the
Word.” Until He says, exalted be His utterance: “If you had

تو از شنیدیم ما ملک ای میفرماید که اینست 65

سؤال هنگامیکه بآن کردی تکلّم  که را کلمه‌ئی
حکم از شد واقع آنچه از روس ملک ترا نمود
بیدار بودم خوابیده مهد در گفتی جواب حرب
در شدند غرق مظلومیکه عباد ندای مرا کرد
بلکه ننمود بیدار ترا ندا میدهیم شهادت اسود بحر
فی ترا یافتیم کردیم امتحان که چه نفس هوای
بیانه عزّ قال ان الی کلمه از کناری در یعنی معزل
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been true to your word, you would not have cast the Book of
God behind your back.”

اللّه  کتاب نبذت ما کلمه صاحب تو بودی اگر
ظهرک ورآء

66 Then He says: “By what you have done, affairs in your king-
dom will be thrown into confusion, and sovereignty will pass
from your hands. Then you will find yourself in manifest loss.
Earthquakes will seize all the tribes there, and from these
things there is no escape except that thou arise to assist the
Cause and follow the Spirit in this straight path. And likewise
He saith: “Hath thy glory made thee vainglorious? By My life!
This glory shall not endure, except thou holdest fast to the
firm cord of Truth, exalted be His glory.” Then He saith: “We
behold humiliation hastening after thee, whilst thou art of the
heedless” - meaning thou art asleep and unaware.

مختلف نمودی عمل بآنچه فعلت بما میفرماید بعد 66
سلطنت میرود بیرون و تو مملکت در امور میشود
نفس مییابی آنوقت در تو عمل جزای تو کفّ از
زلازل مینماید اخذ و آشکار زیانی  در را خود
نیست مفرّی  امور این از و آنجا در را قبائل جمیع
روح حضرت و نمائی قیام امر نصرت بر آنکه مگر
همچنین و مستقیم سبیل این در کنی متابعت را
این لعمری نمود مغرور ترا تو عزّت آیا میفرماید
مگر شود زایل که است زود نیست پاینده عزّت
جلاله جلّ حقّ محکم بحبل شوی متمسّک آنکه
از بتعجیل که را ذلّت  ما میبینیم میفرماید بعد
هستی نائمین از تو و مینماید حرکت تو ورای

نیستی مطّلع و خوابی در یعنی
67 Now observe how these matters were clearly foretold, though

most deemed their occurrence impossible and counted them as
unattainable. Thus did someone once ask this servant whether
the Emperor of Paris would be deposed, how his sovereignty
would be taken from him, and how his glory would vanish,
given that he was the foremost among the world’s monarchs.
This servant replied that he knew not and was unaware, but
this much he knew: that whatsoever was revealed from the
tongue of Grandeur would all be manifestly realized. Ye see
and hear it.

تصریح بکمال را امورات این نمائید ملاحظه حال 67
وقایع این ظهور اکثری و فرموده‌اند اخبار قبل از
وقتی چنانچه میشمردند محال و میدانستند ممتنع را
امپراطور یعنی که نمود سؤال اینعبد از شخصی
خارج او از سلطنت چگونه میشود عزل پاریس
حال و میشود زایل چگونه او عزّت و میگردد
نمود عرض بنده این است عالم ملوک رأس آنکه
اینقدر ولکن نه مطّلع و نیست آگاه اینعبد که
در جمیع نازل عظمت لسان از آنچه که میدانم

میشنوید و میبینید میشود واقع ظاهر ظاهر
68 In any case, the servant’s purpose in mentioning these things

is that every group might become aware of the verses and clear
proofs of Truth, and know with absolute certainty that what-
soever appeared later had been revealed beforehand by the
Supreme Pen. As the Tablets to the Kings revealed in the
Surih of the Temple, and likewise the Tablet of Ra’is, were in
the possession of most several years before their occurrence,
mention is made of them. Otherwise, were this servant to
recount the manifest verses and clear evidences, numerous vol-
umes would be required, and perchance some might hesitate
to accept them.

حزبی هر آنکه اذکار این از خادم مقصود باری 68

بعلم و شود آگاه و مطّلع حقّ بیّنات  و آیات بر
قلم از قبل از ظاهر بعد از آنچه که بداند الیقین
سورهٴ در که ملوک الواح چون و نازل اعلی
اکثری نزد رئیس لوح همچنین و نازل هیکل
والّا شد ذکر لذا موجود وقوع از قبل سنه چند
باهره بیّنات  و ظاهره آیات از بخواهد اینعبد اگر
قبول در بعضی شاید و لازم عدیده دفاتر نماید ذکر

نمایند توقّف  آن
69 In any case, I beseech all to behold the Truth with the eye of

Truth, for all are commanded thus, and this is unique to this
Revelation. The Point of the Bayan, may the spirit of all else
but Him be sacrificed for His sake, saith: “Behold Him with
His own eye. If ye regard Him with the eye of another, ye shall
never attain to knowing and recognizing Him.”

حقّ در حقّ ببصر مینمایم استدعا کلّ از باری 69

این و مأمورند باینفقره کلّ که چه نمایند نظر
سواه ما روح بیان نقطهٴ است باینظهور مخصوص
غیر بچشم اگر ببینید را او او بچشم میفرماید فداه
نشوید فائز آگاهی و بشناسائی هرگز کنید ملاحظه
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70 the ungodly have appeared with such schemes and deceits as
have never been seen before, and all these things were foretold.
Blessed is he who regardeth the clamor and insinuations and
doubts of the people of the world as the buzzing of flies. This
great Revelation and mighty Cause - I beseech God to aid His
servants in that which beseemeth them.

که شده‌اند ظاهر مکری و حیل به مشرکین 70

از را امورات این جمیع و نشده دیده آن شبه
مستقیمیکه برای از طوبی فرموده‌اند اخبار قبل
بمثابهٴ را عالم اهل شبهات و اشارات و ضوضاء
از عظیم امر و عظیم ظهور داند ذباب طنین
مؤیّد   است سزاوار آنچه بر را عباد میطلبم حقّ

فرماید
71 Today the Furqan proclaimeth in most eloquent utterance: “O

heedless ones! The Mother Book speaketh, the horizon of cer-
titude is illumined, the proof hath dawned and the evidence is
clear. Let not vain imaginings deprive you from the Dayspring
of assurance, nor idle fancies withhold you from the Lord of all
names.” Such utterances have repeatedly been heard from the
Source of verses, and likewise these words were heard from the
Tongue of Grandeur - blessed and exalted be His utterance:

غافلان ای میفرماید بیان بافصح فرقان امروز 71

مشرق برهان منوّر ایقان افق و ناطق الکتاب امّ
محروم یقین نور مطلع از بظنون واضح دلیل و
امثال نشوید ممنوع انام مالک از باوهام و نمانید
و شده استماع بکرّات  آیات منزل از بیانات این
گشت استماع عظمت لسان از اینکلمات همچنین

تعالی و تبارک قوله
72 “Today the Bayan calleth out with utmost loving-kindness and

bounty, saying: ‘O My people and My companions! Today the
Lord of the seen and unseen is established upon the throne of
manifestation, and the Mother of the Bayan is revealed. Let
not your vain imaginings withhold you from the sealed wine,
nor deprive you from the Kawthar of certitude.”’

و مینماید ندا عنایت و شفقت بکمال بیان امروز 72
مالک امروز من اصحاب و من اهل ای میفرماید
البیان امّ و مستوی ظهور عرش بر شهود و غیب
ننمائید منع مختوم رحیق از را خود بظنون ظاهر

مسازید محروم یقین کوثر از و

73 And at one time the Tongue of Grandeur uttered this blessed
word: “If the eye be fixed upon the greatness of heaven and
desire to turn for less than can be reckoned to another direction,
it is not worthy to enter this court.”

مبارکه باینکلمهٴ عظمت لسان اوقات از وقتی و 73

اقلّ وبخواهد باشد آسمان ببزرگی بصر اگر ناطق
این ورود قابل نماید توجّه دیگر بشطر یحصی عمّا

نه بساط
74 Glorified art Thou, O Thou in Whose grasp are the reins of

meaning and utterance! I beseech Thee by Thy Name through
which the Sun of eternity shone forth from the horizon of the
world, to protect Thy chosen ones and Thy loved ones from
the scheming of those who have denied Thee and Thy signs,
and have turned away from what Thou didst command them
in Thy Books, Thy Scrolls, Thy Scriptures and Thy Tablets. O
Lord! Thou seest Thy ignorant servants who have made deceit
their weapon and falsehood their refuge and shelter, who utter
calumnies against Thee by night and day, whereat the dwellers
of the pavilion of Thy glory and majesty have lamented. O
Lord! I beseech Thee by the lights of Thy countenance and the
mysteries of Thy Cause to send down upon them that which
will acquaint them with Thee and teach them Thy way and
what lieth with Thee. Verily, Thou art the All-Powerful, the
All-Sufficient, the All-Protecting, the Ever-Abiding, the All-
Knowing, the All-Wise.

البیان و المعانی زمام قبضتک فی من یا سبحانک 74

القدم شمس اشرقت به الّذی  باسمک اسئلک
احبّائک  و اصفیائک تحفظ بأن العالم افق من
اعرضوا و بآیاتک و بک کفروا الّذین  مکر من
و زبرک و صحفک و کتبک فی به امرتهم عمّا
الّذین  الجهلآء عبادک تری ربّ ای الواحک
و معاذهم الکذب و سلاحهم الخدعه جعلوا
بما الأیّام و اللّیالی  فی علیک یفترون ملاذهم
ربّ ای عظمتک و مجدک خبآء سکّان به ناح
تنزل بأن امرک اسرار و وجهک بأنوار اسئلک
عندک ما و سبیلک یعلّمهم  و یعرّفهم  ما علیهم
العلیم الباقی المهیمن و الکافی المقتدر انت انّک

الحکیم

75 O friends of God! Strive that perverse souls may not, as be-
fore, afflict helpless people by casting them into the pit of vain

موهومه نفوس مجدّد که نمائید همّت  اللّه  اولیآء یا 75
ننمایند مبتلا ظنون بئر در قبل بمثابهٴ را بیچاره ناس
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imaginings. These are the souls of whom it is said, “They have
changed God’s favor into blasphemy and caused their people
to dwell in the abode of perdition.” These are they who have
ever transformed the divine bounty and turned people away
from the straight path. In the Dispensation of the Furqan, a
few souls, following their selfish desires, strove mightily to lead
people astray. In every age such souls have existed and will
continue to exist.

تعالی قوله میفرماید حقّشان در که نفوسند این
این البوار دار قومهم احلّوا  و کفراً  اللّه  نعمة بدّلوا
نمودند تبدیل را الهی نعمت لازال که نفوسند
ساختند منحرف مستقیم صراط از را خلق و
نفسانیّه  بهواهای فرقان کور در قبل از معدودی
اعصار جمیع در نمودند جهدها نفوس اضلال در

بود خواهند و بوده نفوس اینگونه
76 In these days certain papers have arrived which, upon exami-

nation, clearly show that they have sprung from the essence of
rancor and hatred. They have perverted certain divine utter-
ances which constitute the true bounty. The serpent has ap-
peared in new colors, claiming friendship while seeking to hold
back the servants from the supreme horizon, deprive them of
the ocean of certitude, and summon them to the pool of idle
fancy.

و ملاحظه از بعد وارد اوراقی ایّام این در 76

و غل جوهر از که شد مبرهن و واضح مشاهده
حقیقی نعمت که الهی بیانات گشته ظاهر بغضا
جدید بالوان ثعبان نموده تبدیل را بعضی است
افق از را عباد خواسته دوستی بکمال و ظاهر
بغدیر و سازد محروم یقین بحر از و نماید منع اعلی

کند دعوت وهم
77 Say: O unjust one! Abandon oppression and hold fast to the

cord of justice. Where were you when the darkness of tyranny
encompassed the world and all were hidden through the do-
minion of the oppressors?

بحبل و بگذار را اعتساف بی‌انصاف ای بگوئید 77

ظلم ظلمت وقتیکه بودی کجا تو جو تمسّک عدل
کلّ ظالمین سطوت از و بود نموده احاطه را عالم

مستور
78 In the words he has written lies concealed a deadly poison.

For instance, at the beginning of his letter he mentions the
Most Great Name, writing “In the Name of God, the Most
Glorious, the Most Glorious, there is no God but He, say: all
shall return unto Him.” Glory be to God! He has made God’s
Name a snare for himself and spread a net, seeking thereby
to render the assured ones, the unified ones, and the sincere
ones tranquil, and then to make them taste the deadly venom
hidden in the fangs of his words. One is amazed at the guile
and deceit of such souls.

مثلاً  مکنون مهلک سمّ نموده ذکر کلماتیکه در 78

نوشته نموده را اعظم اسم ذکر نامه‌اش اوّل در
کلّ قل هو الّا اله لا الأبهی الأبهی اللّه  بسم
خود برای از را حقّ اسم سبحان‌اللّه  یرجعون الیه
خواسته باینکلمه گسترده دامی و داده قرار شَرَکی
بعد و نماید ساکن را مخلصین و موحّدین و موقنین
است مستور کلماتش انیاب در که را ناقع سمّ
امثال مکر و حیله از است متحیّر  انسان بچشاند

نفوس آن
79 He who acknowledges these words is freed from mention of the

world, the clamor of nations, the sayings of people, and the
differences of the peoples, for this is the Day of God wherein
nothing else should be mentioned. This is the Day of which
He says: “All things shall perish except His face.” The people
of Baha are today mounted upon crimson ships, and these
ships sail on sea and land. Blessed is he who holds fast to
them, detached from the world, its mention, and whatsoever
is therein.

ضوضاء و عالم ذکر از است فارغ باینکلمه معترف 79

الیوم که چه قوم اختلافات و ناس اقوال و امم
اینست شیء ذکر فیه ینبغی لا است اللّه  یوم
اهل وجهه الّا هالک کلّشیء  میفرماید یومیکه
بر سُفُن این و راکب حمرا سفائن بر امروز بها
بها تمسّک لمن طوبی ساری و جاری برّ و بحر

فیها ما و ذکرها و الدّنیا عن منقطعاً

80 In any case, after mentioning the Name of God, exalted be
His glory - which he imagined to be a trap - the person in
question has made certain mentions unworthy of notice, writ-
ing of his own ascent to the heights of knowledge in grammar,
syntax, rhetoric, exposition, logic, substances and accidents,

جلّ حقّ اسم ذکر از بعد مذکور شخص باری 80

ذکرها بعض داده قرار دام خود بگمان که جلاله
عروج ذکر که چه نموده نیست ذکر لایق که
و صرف و نحو از نوشته علوم بمعارج را خود
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jurisprudence, principles, peripatetic philosophy, illuminative
philosophy, the philosophy of the late Shaykh, and his atten-
dance upon Haji Karim Khan. Through these mentions he
has sought to display his excellence, though outwardly he has
written that he understood nothing of these sciences. Would
that he had spent as much time contemplating His verses with
divine insight and pondering the mysteries of divine knowledge
and wisdom as he spent writing these words.

و اعراض و جواهر و منطق و بیان و معانی
حکمت و اشراق و مشّاء حکمت و اصول و فقه
از و خان( کریم حاجی خدمت و شیخ مرحوم
در اگرچه نماید فضیلت اظهار خواسته اذکار این
ایکاش نفهمیدم چیزی علوم این از نوشته ظاهر
نموده اینکلمات تحریر مشغول را خود بقدریکه
اسرار در و مینمود ملاحظه آیاتش در الهی ببصر

میکرد تفکّر ربّانی حکمت و علم
81 The divines of the Dispensation of the Furqan wrote such

expressions for twelve hundred years, refuting and proving
against each other. What these souls have reaped from the
harvest of their words, these souls too shall reap.

عبارات این از سنه دویست و هزار فرقان علمای 81

نفوس آن آنچه یکدیگر اثبات و ردّ در و نوشتند
کردند حاصل ثمر و نمودند حصاد الفاظ زرع از

نمود خواهند هم نفوس این
82 In any case, he lies in wait for the friends and loved ones of

God, and through means of love and kindness and words that
neither nourish nor satisfy, he busies himself with leading help-
less people astray, until he professed belief in the Tree of the
Bayan and wrote: “Whatever I beheld of the words of the Point
of the Bayan added perplexity unto my perplexity and opened
not the door of recognition unto me.”

و نشسته الهی دوستان و اولیا کمین در باری 82

لایسمنهٴ کلمات و مهربانی و محبّت  باسباب
آنکه تا مشغول بیچاره خلق اضلال در لایغنیه
آنچه نوشته و نموده بیان بشجرهٴ تصدیق اظهار
حیرتم بر حیرت دیدم بیان نقطهٴ کلمات از

نگشود برایم معرفتی باب و افزود
83 Not that, God forbid, these words contain no lofty meanings,

but rather because, as declared by the Author of the Bayan
Himself, this Cause is now in the stage of a seed, and many
desire to comprehend manifestly, clearly, evidently and openly
from this seed the laws of all things, or to attain unto the con-
ditions pertaining thereunto, save him whom God hath taught
the knowledge of all things.

عالیه مطالب بر محتوی آنها باللّه  العیاذ اینکه نه 83

از امر این چونکه آنستکه باب من بلکه نباشد
نطفه مقام در کنون بیان صاحب خود بیان قرار
کلّشیء  احکام که میخواهد کس خیلی است
یا بفهمد نطفه از مشهوراً  مشهوداً  باهراً  ظاهراً  را
اللّه  علّمه  من الّا برسد آن بر واردهٴ بحالات آنکه
خادم این غافل آنشخص کلمات این کلّشیء  علم

مینماید عرض فانی
84 O Concourse of the Bayan and O people of the Furqan! The

rays of the Sun of Manifestation have encompassed the world,
and its effulgences and revelations are manifest and resplen-
dent. The Point of the Bayan - may the spirit of all else be
sacrificed for Him - hath declared that a one-year-old seed of
the Day of His Manifestation is mightier than the entirety of
the Bayan. This is the Day to which all books, scriptures and
psalms have truthfully referred, and of which they have all
given glad tidings. All must turn with sanctified vision and
ears purified from all mention toward the Supreme Horizon,
and hearken to the Call raised from the right hand of the Most
Great Throne.

ظهور شمس انوار الفرقان ملأ یا و البیان ملأ یا 84

ظاهر تجلّیاتش  و اشراقات و نموده احاطه را عالم
میفرماید فداه سواه ما روح بیان نقطهٴ باهر و
کلّ از است اقوی او ظهور یوم یکسالهٴ نطفهٴ
زبر و صحف و کتب جمیع که روزیست روز بیان
بشارت بآن را کلّ و داده‌اند نسبت بحقّ را او
مقدّسهٴ آذان و حدیده بابصار کلّ باید فرموده‌اند
از ندائیکه و نمایند توجّه اعلی بافق اذکار کلّ از

کنند اصغا است مرتفع اعظم عرش یمین

85 Today, whosoever cleaveth to the Bayan and riseth in opposi-
tion is not counted among the people of truth, according to the
testimony of the Point of the Bayan, for all matters are contin-
gent upon His approval. The essence of the Bayan is this: “He

اعتراض بر و نماید تمسّک بیان به نفسی هر امروز 85

حقّ اهل از بیان نقطهٴ بشهادت کند قیام
بتصدیق معلّق  امور جمیع که چه نه محسوب
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shall not be indicated by any indication, nor by what is men-
tioned in the Bayan.” After this blessed word, no fair-minded,
informed and discerning person knowledgeable of the Bayan
would raise objections against the Truth. Have they not heard
Him say that the entire Bayan is but a leaf among the leaves
of His Paradise?

باشارتی یستشار لا انّه  آنکه بیان جوهر میفرماید
مبارکه اینکلمهٴ از بعد البیان فی ذکر بما لا و
اعتراض حقّ بر بیان به علیم بصیر و خبیر منصف
ورقی بیان جمیع میفرماید که نشنیده آیا نمینماید

جنّت  اوراق از است
86 It is not known what that heedless ignorant one intended by

what he mentioned. If his meaning is that the Bayan is still
in the stage of a seed and has not been perfected, the Primal
Point - may the spirit of all else be sacrificed for Him - hath said:
“From the beginning of this Cause until before the completion
of nine existences, creation hath not appeared, and all that
thou hast seen from the seed until We clothed it with flesh -
then wait until thou beholdest another creation. Say: Blessed
be God, the Best of Creators.”

ذکر آنچه از جاهل غافل آنشخص نیست معلوم او 86

اینست مقصودش اگر چیست مقصودش نموده
نشده تکمیل و است نطفه مقام در بیان حال که
جلّ قوله میفرماید فداه سواه ما روح اولی نقطهٴ
تسعة یکمل ان قبل الی الأمر ذلک اوّل من عزّ و
من رأیت قد ما کلّ ان و تظهر لم الخلق کینونات
خلق تشهد حتّی  اصبر ثمّ لحماً  کسوناه ما الی النّطفه

انتهی الخالقین احسن اللّه  فتبارک قل الآخر
87 Tell that unjust one to observe and reflect upon what hath

flowed from the Pen of the Point of the Bayan - may the spirit
of all in the kingdom of Command and Creation be sacrificed
for Him. This is the day of the new creation. This is the Day
whereon the tongue of all things uttereth the blessed words
“Blessed be God, the Best of Creators.” He declareth that the
Bayan shall be perfected, and explicitly stateth that before the
completion of nine existences creation hath not appeared, and
all that hath been seen is from the stage of the seed until it is
clothed with flesh - wait until thou beholdest the new creation.
Say: Blessed be God, the Best of Creators. This is the station
referred to in “and breathed into him of another spirit.”

از آنچه در و نما ملاحظه بی‌انصاف این بگوئید 87

و الأمر ملکوت فی من روح بیان نقطهٴ قلم
است امروز کن تفکّر شده جاری فداه الخلق
اشیاء کلّ لسان که است امروز آخر خلق روز
ناطق الخالقین احسن اللّه  فتبارک مبارکهٴ بکلمهٴ
بکمال و میشود تکمیل بیان میفرماید او بظهور
خلق کینونات تسع اکمال قبل میفرماید تصریح
است نطفه مقام از دیده آنچه کلّ و نشده ظاهر
مشاهده را آخر خلق تا کن صبر لحم اکتساء الی
اینست الخالقین احسن اللّه  فتبارک قل نمائی

تعالی قوله آخر الی اخری فیه نفخ و مقام
88 So great is this Revelation that the Primal Point hath declared:

“It is permitted that He before Whom none on earth is more ex-
alted should be rejected, for all creation is in His grasp and all
are submissive unto Him.” None hath comprehended the great-
ness of this Revelation save whom God willeth. This celestial
sphere requireth another Navigator, and this ocean another
Diver.

اولی نقطهٴ که بمقامیست ظهور عظمت 88

یکن لم من یردّ ان حلّ عزّ و جلّ قوله میفرماید
قبضته فی خلق ذلک اذ منه اعلی الأرض فوق
اینظهور عظمت بر احدی قانتون له کلّ و
ملّاحی  را فلک این اللّه  شآء من الّا نه عارف

دیگر غوّاصی را بحر این و باید دیگر
89 Although all the days of the Manifestations of God and

Dawning-places of revelation are, in one sense, referred to as
the Day of God, yet these days are adorned with the ornament
of distinction, as hath been detailed. All the utterances of the
former idolaters have been heard and continue to be heard
from the new idolaters in this Revelation; nay rather, they
have said that which no idolater had ever said.

در وحی مهابط و حقّ مظاهر ایّام جمیع اگرچه 89

برداء ایّام این ولکن مذکور اللّه  بیوم مقامی
جمیع شده ذکر تفصیل چنانچه مزیّن  تخصیص
مشرکین از اینظهور در قبل مشرکین اقوال
آنچه گفته‌اند بلکه میشود و شده استماع جدید

نگفته مشرکی هیچ که را
90 O people of the Bayan! Fear God! Object not to God through

your idle fancies. He calleth you to the light while you call
Him to the fire. Why do ye not understand a single word from

بأوهامکم اللّه  علی تعترضوا لا اللّه  اتّقوا  البیان ملأ یا 90

لا مالکم النّار  الی تدعونه و النّور  الی یدعوکم انّه
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God, the All-Knowing, the All-Wise? No one’s knowledge hath
encompassed this Revelation. All the knowledge of the world
is but as a drop, nay, God forgive this limitation, before the
ocean of His knowledge.

باین احدی علم الحکیم العلیم اللّه  حدیثاًمن  تفقهون
علمش بحر نزد عالم علوم جمیع ننموده احاطه ظهور

التّحدید  هذا عن اللّه  استغفر بل قطره بمثابهٴ
91 The Interpreter of the Bayan - may the spirit of all existence

be sacrificed for Him - hath declared, exalted and mighty be
His Word:

قوله میفرماید فداه الوجود فی من روح بیان مبیّن  91

عزّ و جلّ

92 “Verily for you after a time there shall be a Cause which ye
shall come to know, and that Day shall be like unto a time,
but ye perceive not. That Tree of Sinai shall speak unto you,
if ye but hear. Say: This is a Announcement which none can
encompass through knowledge, but on that Day ye shall not
know.” Thus did He end.

مثل یومئذ انّ و ستعلمون امر حین بعد لکم فان 92

الطّور شجرة تلک تبصرون لا انتم ولکن حین
یحیط لن نبأ هو قل تسمعون انتم ان لتنطقنّک

انتهی تعلمون لا یومئذ انتم ولکن احد بعلمه

93 By the testimony of the Bayan and all divine Books, no one
hath possessed or possesseth knowledge of this Revelation.
Ponder upon the mention of “after a time”, that perchance ye
may inhale the fragrance of the All-Merciful’s utterance, and
the wayward may seek the straight path and the mighty An-
nouncement, and may purify themselves from their calumnies
through the water of return. Verily our Lord, the All-Merciful,
is the Ever-Forgiving, the Most Merciful.

اینظهور علم الهی کتب جمیع و بیان بشهادت 93

تفکّر حین بعد ذکر در نیست و نبوده احدی نزد
و شود استشمام رحمن بیان عرف شاید نمائید
و نمایند عظیم نبأ و مستقیم صراط قصد گمراهان
انّ سازند مطهّر رجوع بآب را خود مفتریات  از

الرّحیم  التّوّاب  هو الرّحمن  ربّنا

94 O beloved of my heart! What can the servant submit, what
proof can he grasp, what evidence can he manifest? By the life
of my Beloved, the very essence of proof is feeble in mentioning
this path. Glory be to God from what they have said and
continue to say! Throughout ages and centuries these base
people have clung to vain imaginings and risen in dispute. At
times mention of the Qa’im was cause for contention, at times
mention of the guardian, successor, chief and the like. And
on the day of His manifestation, the fruit of their discussions,
beliefs and deeds was that which they witnessed. What are
these images to which they cleave? Would that they had clung
to but one word and had uttered it with truth and sincerity.
Woe betide them and that which their hands have wrought!

بچه و نماید عرض چه خادم فؤادی حبیب یا 94

لعمر دارد اظهار برهان چه و جوید تمسّک دلیل
این ذکر از است کلیل دلیل کینونة مقصودی
در میگویند و گفته آنچه از سبحان‌اللّه  سبیل
جسته تمسّک بوهمی رعاع همج این اعصار و قرون
جدال اسباب قائم ذکر گاهی نمودند قیام بجدال
آن امثال و نقیب و وصیّ و ولیّ ذکر گاهی و بود
اعمال و عقاید و گفتگوها ثمر ظهور یوم در و
علیها هم الّتی  التّماثیل  هذه ما دیدند که بود آن
از و میجستند تمسّک کلمه بیک کاش عاکفون
لهم افّ میداشتند اظهار حقیقت و صدق روی

ایادیهم اکتسبت بما و
95 Today no art among arts, no knowledge among knowledges, no

name among names, no station among stations, and no book
among books can suffice or benefit man except through that
which the Tongue of Grandeur hath spoken. Exalted be His
glory: “This is the Day wherein the Mother Book speaketh
and the Mother of the Bayan calleth out, yet the people know
not and perceive not. The Prophet is he who hath believed
in My Announcement, the Messenger is he who hath delivered

علوم از علمی هیچ و فنون از فنّی  هیچ امروز 95

و شئون از شأنی هیچ و اسماء از اسمی هیچ و
کفایت و نمینماید غنی انسانرا کتب از کتابی هیچ
جلاله جلّ قوله العظمه لسان به نطق بما الّا نمیکند
ینادی البیان امّ و ینطق الکتاب امّ فیه یوم هذا
من النّبیّ  انّ یشعرون لا و یعرفون لا القوم و
الوصیّ و رسالاتی بلّغ  من الرّسول  و بنبئی آمن
بدایع من ملکوتی من نزّل بما النّاس  وصّی من
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My Messages, the Successor is he who hath counseled peo-
ple regarding that which hath been sent down from My King-
dom of My wondrous commandments and ordinances, and the
Guardian is he who hath bidden people to love Me and called
them to My straight path.” Thus did He end.

و بحبّی  النّاس  امر من الولیّ و احکامی و اوامری
انتهی المستقیم صراطی الی دعاهم

96 Blessed are they whom the doubts and intimations of the peo-
ple have not barred from the abode of verses and the Man-
ifestation of clear proofs. All names are created through His
Word. The Primal Point - may the spirit of all else but Him be
sacrificed for Him - sayeth, exalted and mighty be His Word:

قوم اشارات و شبهات نفوسیکه برای از طوبی 96

ننماید منع بیّنات  مظهر و آیات منزل از ایشانرا
میشود خلق بقولش اسامی جمیع نسازد محروم و
جلّ قوله میفرماید فداه سواه ما روح اولی نقطهٴ

عزّ و
97 “He createth through His Word whatsoever He willeth, whether

a Prophet, Guardian, Saint or Pure One, for all that hath
been created are proofs from His presence and envoys from
His court... Beware, beware lest in His days thou be veiled by
the Vahid of the Bayan, for that Vahid is but created before
Him. And beware, beware lest thou be veiled by the words
revealed in the Bayan... Look not upon Him save through His
eyes, for whoso looketh upon Him through His eyes shall attain
unto Him, else shall he be veiled. If thou desirest God and His
presence, then desire Him and look upon Him.”

صدّیق او ولیّ او نبیّ من یشآء ما قول فی یخلق 97

و عنده من ادلّآء کلّ خلق قد ما کلّ اذ نقیّ او
ایّاک ایّاک جلّ و عزّ قوله الی لدنه من سفرآء
ذلک فانّ البیانیّه  بالواحد تحتجب ان ظهوره ایّام
تحتجب ان ایّاک ایّاک و عنده خلق الواحد
لا و تعالی قوله الی البیان فی نزّلت ما بکلمات
یدرکه بعینه الیه ینظر من فانّ بعینه الّا الیه تنظر
انظر و فارده لقائه و اللّه  اردت ان یحتجب والّا

انتهی الیه
98 O possessors of ears! With justice speak ye, though it be in

measure less than that testified to by the Point of the Bayan -
may the spirit of all within the realms of Command and Cre-
ation be a sacrifice unto Him! Today, should anyone seek to
adduce proof from the Bayan or cling unto it, the Bayan it-
self and whatsoever hath been revealed from the Supreme Pen
would disown him. As was mentioned before, He saith: “No
reference shall be made unto My signs nor unto that which was
mentioned in the Bayan.” Today the Bayan is dependent upon
acceptance. Blessed are they who reflect even briefly and ob-
serve the fruits of the deeds of the people of the Furqan, that
they may free and detach themselves from all such sayings,
proofs and objections, and soar in this atmosphere with sanc-
tified and delicate wings. Have they not tired of the calumnies
of the Manifestations of self and desire, that they now wish
anew to raise disputations, mention traditions, and create ac-
ceptance and rejection? Say: With the arm of certitude rend
asunder the veils that have hindered.

نمائید نطق بانصاف آن من اقلّ آذان صاحبان ای 98

و الأمر عوالم فی من روح بیان نقطهٴ بشهادت
استدلال بیان به نفسی اگر امروز فداه الخلق
نزّل ما و بیان نفس جوید تمسّک باو یا و نماید
قبل از میجوید تبرّی او او الأعلی القلم من فیه
بما لا و باشارتی یستشار لا انّه  میفرماید شد ذکر
طوبی است بقبول معلّق  بیان امروز البیان فی ذکر
ثمرات در و نمایند تفکّر فی‌الجمله نفوسیکه برای از
آنگفتها جمیع از تا کنند نظر فرقان اهل اعمال
با و شوند آزاد و فارغ اعتراضها و استدلالها و
آیا نمایند طیران هوا این در مقدّس لطیف قوادم
نشده‌اند سیر هوی و نفس مطالع مفتریات  از
و نمایند برپا  گفتگوئی میخواهند مجدّد تازه که
نمایند احداث قبولی و ردّ و کنند ذکر احادیثی

نمائید شقّ را مانعه حجبات یقین بعضد بگوئید

99 By the life of our Lord! Today the Speaker of Sinai is manifest
and speaking, and the hidden mystery and treasured secret
is resplendent. For some time certain followers of the Bayan
objected regarding the mention of Divinity, asking why the
True One - glorified be His majesty - speaketh with these words,
when in all the Holy Books it is said that His Holiness the Self-
Subsisting shall in that Day speak the words “Verily I am God.”

سرّ و ناطق و ظاهر طور مکلّم  امروز ربّنا  لعمر 99

اهل از بعضی چندی باهر مخزون غیب و مکنون
حقّ چرا که نمودند اعتراض الوهیّت  بذکر بیان
جمیع در آنکه مع است ناطق باینکلمه جلاله جلّ
بکلمهٴ یوم آن در قیّوم  حضرت میفرماید کتب
الرّحمن  انزله ما اذکروا ثمّ  انظروا ناطق اللّه  انا انّنی
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Behold then recall what the All-Merciful hath revealed in the
Qur’an - blessed and exalted be His words: “The Day when
thy Lord cometh, or certain of the signs of thy Lord,” and
“The Day when mankind shall stand before the Lord of the
Worlds,” and “Thy Lord shall come with angels rank on rank,”
and similar verses. The Seal of the Prophets - may the spirit
of all else be sacrificed for His sake - hath said: “Ye shall see
your Lord as ye see the full moon on the fourteenth night.”

ربّک یأتی یوم تعالی و تبارک قوله الفرقان فی
لربّ النّاس  یقوم یوم و ربّک آیات بعض او
امثال صفّاًو صفّاً  الملک و ربّک جئی و العالمین
سترون میفرماید فداه سواه ما روح انبیا خاتم آن

عشر اربعة لیلة فی البدر ترون کما ربّکم

100 The Prophet Isaiah says “The Lord alone shall be exalted in
that day.” Concerning the greatness of that Day, He says:
“Enter into the rock, and hide thee in the dust, for fear of the
Lord, and for the glory of His majesty.” And in another place:
“The wilderness and the solitary place shall be glad; and the
desert shall rejoice, and blossom as the rose. It shall blossom
abundantly, and rejoice even with joy and singing: the glory of
Lebanon shall be given unto it, the excellency of Carmel and
Sharon, they shall see the glory of the Lord, and the excellency
of our God.”

ذلک فی وحده الرّبّ  یسمو میفرماید نبی اشعیاء 100

الصّخره  الی ادخل میفرماید یوم عظمت در الیوم
بهآء من و الرّبّ  هیبة امام من التّراب  فی اختبئی و
الأرض و البرّیّة   تفرح دیگر مقام در و عظمته
ازهاراً  یزهر کالنّرجس  یزهر و القفر یبتهج و الیابسة
و کرمل بهآء لبنان مجد الیه یدفع ابتهاجاً  یبتهج و

الهنا بهآء الرّبّ  مجد یرون هم شارون

101 Today, those endowed with vision behold all the atoms of cre-
ation in joy and gladness, for that which was promised from
time immemorial hath been made manifest. By the life of our
Beloved and our Goal! If in any heart there existed love for
God even to the extent of a needle’s eye, or were it to be il-
lumined with the light of fairness through this utterance–an
illumination that would endow the world with the warmth of
the love of God–

را کائنات ذرّات جمیع ابصار صاحبان امروز 101

بآنچه که چه مینمایند مشاهده سرور و فرح با
لعمر شده ظاهر داده‌اند بشارت اوّل لا اوّل از
ابره سمّ از اقلّ قلبی در اگر مقصودنا و محبوبنا
مشتعل بیان باین انصاف نور یا و باشد اللّه  محبّة
نماید فائز اللّه  محبّة  بحرارت را عالم اشتعالیکه شود

102 O people of Baha! Leave these weak ones of the world to
themselves, and with enkindled souls, strong hands and feet,
penetrating vision, attentive ears, pure hearts and eloquent
tongues, speak ye, see ye, and hear ye–despite those who claim
to believe in the Bayan yet deny its Revealer, its Manifestor
and its Sender. This wilderness mentioned in the blessed verse
is the wilderness of Fayha, and this is the Holy Land mentioned
in previous Books and the Qur’an. He says the wilderness and
the dry lands and the desert waste shall be made glad. And
whence comes this joy and gladness and delight? By the life of
our Lord! From the advent of the Lord, exalted be His glory.
Carmel, previously known in the Holy Books as the Mountain
of God, lies before ‘Akka, and on the other side is Lebanon,
and likewise Sharon. Indeed, all divine promises mentioned
in the Holy Books of the past and present pertained to these
lands.

بگذارید را عالم عنصرهای سست این بها اهل ای 102
و ارجل و مشتعله انفس با و خودشان بحال
قلوب و واعیه آذان و حدیده ابصار و قویّه   ایادی
بشنوید و ببینید و بگوئید طلقه السن و زکیّه
بمُنزله  یکفرون و بالبیان الایمان یدّعون للّذین  رغماً
مبارکه آیهٴ در که برّیّه   این مُرسله  و مُظهره و
مقدّسه ارض اینست و فیحاست برّیّهٴ   فرموده
میفرماید است مذکور فرقان و قبل کتب در که
و قفر بیداء و یابسه اراضی و برّیّه   میشود مسرور
ظاهر جهت چه از بهجت و فرح و سرور این
قبل از کرمل جلاله جلّ ربّ قدوم از ربّنا  لعمر
معروف اللّه  بکَوم مقدّسه کتب در که شد ذکر
و لبنان دیگر جهت از و واقع عکّا وجه امام و
در که الهی وعدهای جمیع باری شارون همچنین
این در است مذکور بعد و قبل از منزله کتب

بوده اراضی
103 The Prophet Isaiah further says: “Strengthen ye the weak

hands, and confirm the feeble knees.” He says to make firm the
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weakened hands and to make steady and straight the trembling
knees. “Say to them that are of a fearful heart, Be strong, fear
not: behold, your God.”

الأیادی شدّدوا میفرماید نبی اشعیاء همچنین و 103

میفرماید ثبّتوها  المرتعشة الرّکب  و المسترخیه
مرتعشه رکب و نمائید محکم را مسترخیه ایادی
القلوب لخائفی قولوا کنید مستقیم و ثابت را

الهکم ذا هو تخافوا لا تشدّدوا
104 The essence of his utterance is this: In the Day of Manifesta-

tion, suffer not yourselves to be veiled from the blessed Word,
“Verily, I am God.” Be not shaken; with mighty hands lay
hold upon the Book, and with feet firm and steadfast arise to
serve the Cause. O friends! Deprive not yourselves, by reason
of that which is with the people, or that which is with you, of
that which is with God. This is the day of turning toward Him,
of acknowledgment and assent, of crying “Yea” and “Here am
I.” He—exalted be His majesty—saith: “This is not the day of
questioning. It behoveth every soul, when he heareth the Call
from the Most Exalted Horizon, to say: ‘Here am I, O King of
Names! Here am I, O Desire of all who are in the heavens and
on the earths!’” Thus endeth His utterance.

مبارکه کلمه از ظهور یوم در آنکه بیان این جوهر 104

بایادی نشوید سست و نمانید محجوب اللّه  انا انّنی
مستقیمه ثابته بارجل و نمائید اخذ را کتاب قویه
را خود دوستان ای کنید قیام امر خدمت بر
محجوب اللّه  عند ما از عندکم بما و النّاس  عند بما
لبیک و بلی و تصدیق و اقبال روز امروز مسازید
یوم هذا لیس جلاله جل قوله میفرماید است
الافق من النداء سمع اذا نفس لکل ینبغی السئوال
یا لبیک و الاسماء مالک یا لبیک یقول الاعلی

انتهی " الارضین و السموات فی من مقصود

105 This servant knoweth not what he should set forth, nor where-
with he should occupy himself. He is ashamed before such
remembrances. The reason for the delay of these pages is that
one day, in His presence, it was submitted before His counte-
nance; whereupon He moved His blessed finger and said: “Ver-
ily, thy Lord standeth in need of no proof, no evidence, no
demonstration, other than His own Self, O servant in atten-
dance. Whosoever, in the least measure, even as the eye of a
needle, hath inhaled the fragrance of the garment, beholdeth
all things as proof, evidence, and demonstration. Blessed is
the soul that hath cleansed and sanctified itself, with the wa-
ters of divine love, from the words and deeds, the intimations
and doubts, of them that have turned aside, and hath fixed its
gaze upon the Most Exalted Horizon alone. Such a one is of
the people of Baha; and whosoever is withheld therefrom, he,
verily, is in manifest error.” Thus endeth His utterance.

مشغول بچه و نماید عرض چه نمیداند خادم این 105

این تأخیر سبب و اذکار این از مینماید حیا شود
اصبع شد عرض وجه تلقاء یومی آنکه اوراق
لا ربّک انّ فرمودند و دادند حرکت را مبارک
نفسه دون ببرهان لا و بحجة لا و بدلیل یحتاج
عرف ابره سم از اقل نفسی هر حاضر عبد یا
و حجت و دلیل را اشیاء جمیع یافته را قمیص
که نفسی برای از طوبی مینماید مشاهده برهان
و افعال و اقوال از را خود الهی محبت بآب
نمود مقدس و پاک معرضین شبهات و اشارات
بها اهل از اوست شد متوجه وحده اعلی بافق و

انتهی. مبین ضلال فی انه منع الذی و

106 And on another occasion this most exalted Word was heard
from the King of Names. He said: “O servant in attendance!
The Pen of the Most High proclaimeth with the loudest voice:
O people of the Qur’an, O people of the Bayan, and O followers
of all religions! This day is the Day of God. The True One
Himself hath appeared, and in the establishment of His Cause
He hath never stood, nor doth He now stand, in need of any
beside Him. If they regard verses as proof, then the equivalent
of all the divine Books of the past and of the future—nay,
more than these—hath been sent down from the heaven of His
Will. And if they seek clear testimonies, let them ponder the

استماع اسماء مالک از علیا کلمه این مقامی در و 106
النداء باعلی اعلی قلم حاضر عبد یا فرمودند شد
اهل یا و البیان ملأ و الفرقان ملأ یا میفرماید
ظاهر بنفسه حق و است اللّه  یوم امروز الادیان
اگر نیست و نبوده محتاج بغیر امرش اثبات در و
الهی کتب جمیع معادل میدانند حجت را آیات
و نازل مشیتش سماء از ازید بل بعد و قبل از
نمایند ملاحظه منزله سور در میجویند بینات اگر
عبد یا بیاشامند الهی علم بحر از و شوند آگاه تا
ببحر ننمایند عبور اسماء خلیج از تا امروز حاضر
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revealed Surihs, that they may become aware and may drink
from the ocean of divine knowledge. O servant in attendance!
This day, until they pass beyond the gulf of names, they shall
neither enter nor attain unto the Most Great Ocean. This,
verily, is the truth, whereof there is no doubt.” Thus endeth
His utterance.

لاریب حق هذا نگردند فائز و نشوند وارد اعظم
انتهی. " فیه

107 This evanescent servant addresseth himself to all, saying:
Spend not your days in unseemly objections, unworthy words,
and deeds displeasing unto God. The Cause is exceedingly
precious, and in the sight of God is higher and dearer than all
things. How great the pity that so priceless a thing should be
expended upon selfish desires and idle imaginings that neither
nourish nor avail! Glory be to God! The man of Kirman
mentioned those sciences only for the sake of vainglory,
heedless that, from each one of the things he hath written, the
heart must be purified for years ere it can turn unto the True
One.

ایام مینماید عرض کل خدمت فانی خادم این 107
اعمال و نالایقه اقوال و ناشایسته باعتراضات را
عند و عزیز بسیار امر ننمائید صرف مرضیه غیر
چنین است حیف بسیار اغلی و اعلی کلشئ از اللّه یسمنه لا اوهامات و نفسانیه بمشتهیات ثمینی شئ
کرمانی شخص اللّه  سبحان شود صرف یغنیه لا
آنکه از غافل بوده افتخار محض نموده ذکر علومیکه
آن از را قلب سالها باید نوشته آنچه از یک هر از

کند رجوع بحق و نماید طاهر

108 O learned one! If there be in thee an ear, then hear. The
Point of the Bayan—may the spirit of all else but Him be His
sacrifice—saith: “Shouldst thou recite one verse of the verses
of Him Whom God shall make manifest, it would be more
precious in the sight of God than that thou shouldst transcribe
the whole Bayan; for on that Day that one verse shall save thee,
while the whole Bayan shall not save thee.”

بیان نقطه بشنو هست گوشی تو در اگر عالم ای 108

آیات از آیه یک اگر میفرماید فداه سواه ما روح
بود خواهد عزیزتر کنی تلاوت اللّه  یظهره من
که زیرا کنی ثبت را بیان کل آنکه از اللّه  عند
ولی میدهد نجات را تو آیه یک آن روز آن در

نمیدهد بیان کل
109 And if, again, an ear be found in thee, hearken unto this word

of the Point—may the spirit of all else but Him be His sacrifice.
His saying—mighty and glorious is He—is this: “Verily, I am
a believer in Him, and in His religion, and in His Book, and
in His proofs, and in His ways, and in whatsoever shall appear
from Him; in all this do I glory in my relation unto Him, and
am ennobled by my faith in Him.”

کلمه این میشود یافت گوشی تو در باز اگر و 109
عز قوله نما اصغاء را فداه سواه ما روح نقطه
و بادلائه و بکتابه و بدینه و به مؤمن انّی  جل و
مفتخرا ذلک کل فی عنده من یظهر بما و بمناهجه

به بایمانی متعززا و الیه بنسبتی

110 And yet again, if an ear be found in thee, hear, for God’s
sake; hear in truth; hear with fairness; hear with an attentive
ear. His saying—mighty and glorious is He—is this: “O all
things in the Bayan! Ye shall surely know the limit of your
own selves; for the very Point of the Bayan believeth in Him
Whom God shall make manifest before all things, and verily in
this do I glory over all who are in the kingdom of the heavens
and the earth.” And His saying—mighty and glorious is He—
is this: “Suffer not yourselves to be veiled from God after His
manifestation; for whatsoever hath exalted the Bayan is but
as a ring upon My hand, and I Myself am but a ring upon
the hand of Him Whom God shall make manifest.” And His
saying—exalted be His remembrance—is this: “Verily thou,
and the numbers of the first Unity, and all that God—glorified
be His majesty—reckoneth, God hath made only as a ring upon

و بشنو لله میشود یافت گوشی تو در اگر باز و 110
بشنو واعیه باذن و بشنو بانصاف و بشنو بحقیقت
فلتعرفن البیان فی کلشئ یا ان جل و عز قوله
یظهره بمن یومن البیان نقطة مثل فان انفسکم حد
علی افتخرن بذلک انا انّنی  و شئ کل قبل اللّه عز قوله و الارض و السموات ملکوت فی من
کل فان ظهوره بعد اللّه  عن تحتجبن لا جل و
فی خاتم انا انّنی  و یدی فی کخاتمة البیان رفع ما
انت انک ذکره جل قوله و اللّه  یظهره من یدی
جل اللّه  یحصی ما کل و الاول واحد اعداد و
یظهره من یدی فی کخاتم الا اللّه  جعل ما جلاله
المهیمن لهو انه یشاء کیف یقلب ذکره جل اللّه
الارض علی ما یجعل فانه شأنه جل قوله و المتعال
و تعالی و تبارک قوله و اللّه  عند انبیاء لیکونن نبیا
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the hand of Him Whom God shall make manifest—exalted be
His remembrance. He turneth it as He willeth; verily He is the
Help in Peril, the Most High.” And His saying—exalted be His
station—is this: “He maketh whatsoever is upon the earth to
be prophets, that they may indeed be prophets in the sight
of God.” And His saying—blessed and exalted is He—is this:
“When the Day of the Manifestation of Him Whom God shall
make manifest arriveth, all who are upon the earth shall be
equal before Him. Whomsoever He maketh a prophet, he hath
been a prophet from the beginning that hath no beginning
unto the end that hath no end, for this is that which God hath
ordained. And whomsoever He maketh a saint, such a one
hath been a saint in all the worlds, for this is that which God
hath ordained.”

الارض علی من کل اللّه  یظهره من ظهور یوم اذا
الذی اول من نبیا کان نبیا یجعله فمن سواء عنده
مما ذلک لان له آخر لا الذی آخر الی له اول لا
ولیا کان ما فذلک ولیا یجعله من و اللّه  جعله قد

جعله قد مما ذلک فان العوالم کل فی

111 Glory be to God, in view of the counsels of the true Ordainer,
and of the heedlessness of us servants! No counsel is there but
He hath mentioned it; no providential measure is there but
He hath revealed it. He hath uttered such words that every
possessor of sight and every possessor of heart must lament and
weep; for from His words there appeareth world upon world of
sorrow, and from His utterance world upon world of grief and
anguish. His saying—glorified be His majesty—is this: “His
likeness—exalted be His remembrance—is as the sun. Were
mirrors without end to face it, all would reflect the radiance of
the sun according to their measure; and though none should
face it, the sun would still rise and set, the veil belonging only
to the mirrors. Verily, I have not fallen short in My counsel
to this creation, nor in My providence for their turning unto
God upon the earth. Then would My inmost being rejoice,
should all attain unto the summit of their existence, and reach
the countenance of their Beloved, and apprehend all that can
possibly be apprehended, within the realm of possibility, of
the effulgence of their Desired One. Otherwise My heart is
saddened, for I have nurtured all things for this very end; how,
then, should any one be veiled therefrom? For this have I
called upon God, and for this shall I call upon Him; verily He
is nigh, the Answerer.”

ما غفلت از و حقیقی مدبر تدبیرات از اللّه  سبحان 111
و الا تدبیر من ما و ذکره قد و الا نصح من ما عباد
هر و بصر صاحب هر که فرموده‌اند بیانی انزله قد
که چه میکند نوحه و مینماید ناله فوأدی صاحب
بیانش از و مینماید رو حزن عالم عالم کلماتش از
جل مثله فان جلاله جل قوله غم و هم عالم عالم
مرایاء نهایه لا ما الی یقابلنه لو الشمس کمثل ذکره
و حدهم فی الشمس تجلی عن لیستعکسن کلهن
یغرب و الشمس فیطلع احد من یقابلها لم ان
ذلک نصحی عن قصرت ما انی و للمرایا الحجاب
الارض علی اللّه  الی لاقبالهم تدبیری و الخلق
ذروة الی بلغوا قد کل حیث کینونتی یسر فاذا
ادرکوا و محبوبهم طلعة الی وصلوا و وجودهم
الا و مقصودهم تجلی من الامکان فی یمکن ما
فکیف لذلک کلشئ ربیت قد بانی فوأدی یحزن
لادعونه و اللّه  دعوت قد هذا علی احد تحتجب

مجیب قریب انه

112 Notwithstanding the providential measures of that true Or-
dainer, and utterances which would cleave the heart of the
mountain, this people remain fixed and established in their
ancient error—save whomsoever thy Lord willeth.

که بیاناتی و حقیقی مدبر حضرت تدبیرات مع 112

قدیم بضلالت خلق این میشکافد را کوه دل
ربّک. شاء من الا وبرقرارند باقی خود

113 O ye gentlemen, and O friends of God! Hear with the ear of the
soul the lamentations of His Holiness the Point, and likewise
the mysteries of His Book; and ponder the manifestations of
His providence, His tests, and His trials. My spirit be a sacrifice
to His loving-kindness, to His remembrance, to His providence,

حضرت ناله‌های الهی دوستان ای و آقایان ای 113

اسرار همچنین و بشنوید جان بگوش را نقطه
و امتحان و تدبیر ظهورات در و را کتابش
و الفداء لعنایته روحی نمائید تفکر افتتانش
الفداء لنصحه و الفداء لتدبیره و الفداء لذکره

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 30



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH00008

to His counsel, and to His testing! He saith that the Bayan and
whatsoever hath been revealed therein should not be made the
standard for recognizing that Sun of Truth. He saith: “He is
not known by My intimations”; that is, He is not known by an
allusion from Me, nor by what hath been revealed in the Bayan.
And in another place, in words of warning, He admonisheth,
saying: “Beware, beware, lest thou be veiled by the Letters of
the Bayan.” And the Letters of the Bayan are in the station
of the Imams of old, even as His Holiness Himself saith in the
Persian Bayan; nay, He saith that the bodies of these Letters
are in the station of the spirits of the former Imams. Yet,
notwithstanding this, He saith: Be not veiled by these Letters
from that Sun of Reality. And again and again, with words
of warning, He saith: Be not veiled from Him by the verses
revealed in the Bayan.

او در آنچه و بیان میفرماید الفداء لامتحانه و
حقیقی شمس آن معرفت میزان را او شده نازل
باشارتی یستشار لا انه میفرماید و مدهید قرار
بیان در بآنچه ونه نمیشود معروف من باشاره
نصح تحذیر بکلمات دیگر مقام در و شده نازل
تحتجب ان ایّاک ایّاک میفرماید فرموده
قبلند ائمه بمنزله بیانیه واحد و البیانیه بالواحد
میفرمایند فارسی بیان در حضرت خود چنانچه
روح بمقام حروف این جسد میفرمایند بلکه
آن از حروف باین میفرماید ذلک مع قبلند ائمه
تحذیر بکلمه مکرر و نمانید محتجب حقیقت شمس
محجوب او از بیان در منزله بآیات میفرماید

نمانید

114 By the Sun of the horizon of inner meanings! In divers sta-
tions these utterances flowed from His blessed Pen, even as
some of them have been mentioned; and they shall come be-
fore the gaze of the friends of the True One, and they shall
attain unto them. Yet, notwithstanding all these testaments,
remembrances, and utterances, He tested all by the mention
of one word: Mustaghath. The word Mustaghath is of the
Bayan; and He saith that by the whole Bayan they should not
be veiled from Him. By this slight test He beheld all brought
to a standstill. At this moment it was as though the Herald
of Grandeur, from the horizon of the kingdom of the Bayan of
the All-Merciful, proclaimed with the loudest voice and said:
“Now hath the truth been made manifest, and the falsehood
of them that claim belief in the Bayan, yet disbelieve in Him
Who revealed and sent it down, hath appeared.”

این شتی مقامات در معانی افق بآفتاب قسم 114

از بعضی چنانچه جاری مبارکش قلم از بیانات
فائز بآن و میرسد حق اولیای بنظر و شد ذکر آن
بذکر بیانها و ذکرها و وصیتها این جمیع مع میشوند
کلمه و فرمود امتحان را کل مستغاث کلمه یک
او از بیان بجمیع میفرماید و است بیان مستغاث
متوقف را کل جزئی امتحان باین نشوید محتجب
عظمت منادی گویا  حین این در فرمود مشاهده
فرمود ندا النداء باعلی رحمن بیان ملکوت افق از
کذب ظهر و الحق حصحص قد الان فرمود و
انزله بالذی یکفرون و بالبیان الایمان یدعون الذین

ارسله و

115 Would that they had contented themselves with hesitation!
Some, with the shafts of opposition; some, with the spears of
denial; and some, with unsheathed swords, have striven—and
still strive—to cut down the blessed Tree. Even as the Revealer
of the Bayan hath announced with the utmost explicitness,
saying that they would not consent even to the name “believer”
being applied to that Tree which is neither of the East nor of
the West; for, were they to consent thereto, they would not
bring sorrow upon Him. In sum, since the mention of these
matters is the dawning-place of grief, this evanescent one doth
not venture to disclose more than this.

بسهام بعضی مینمودند اکتفاء بتوقف ایکاش 115

باسیاف برخی و انکار باسنه بعضی و اعراض
میکوشند و کوشیده مبارکه سدره قطع بر آخته
فرموده اخبار تصریح بکمال بیان منزل چنانچه
شجره آن حق در هم مؤمن بقدراسم میفرماید
اگر چه نمیشوند راضی لاغربیه و لاشرقیه
باری نمیآورند وارد او بر حزن شوند راضی
فانی این است حزن مطلع چون اینمقامات ذکر

نمینماید جسارت این از بیش باظهارش

116 Glory be to God! All have become deluded, bewildered, and
tested by a single word, Mustaghath, though this matter too
He hath mentioned, and attachment to it also He hath for-
bidden. His saying—exalted is He—is this: “None knoweth
the time of the Manifestation save God. Whenever He shall

مغرور مستغاث کلمه بیک کل اللّه  سبحان 116

ذکر هم فقره این آنکه مع ممتحن و متحیر و
فرموده‌اند نهی هم را بآن تمسک و فرموده‌اند
نیست بظهور عالم کسی که چه تعالی قوله
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appear, all must acknowledge the Point of Truth and render
thanks unto God.” This is the truth, whereof there is no doubt.

بنقطه تصدیق کل باید شود وقت هر اللّه  غیر
حق هذا آورند بجای الهی شکر و نمایند حقیقت

فیه لاریب
117 This day the books of the world do not become a veil, nor do

they hinder; and all are dependent upon, and attached unto,
the Word of the True One—glorified be His majesty. O pos-
sessors of ears! Hearken unto the Call of the Desire of the
worlds, Who from the beginning of the Cause until this mo-
ment hath proclaimed, and still proclaimeth, before the faces
of all mankind. In one of the Tablets this most exalted Word
hath appeared from the Cleaver of the Morn—His bounty en-
compasseth all. His saying is this: “Today is the day of sight,
for the Most Exalted Horizon is resplendent; and it is the day
of hearing, for the Call of God is raised at every moment.”
Thus endeth His utterance.

نمینماید منع و نمیشود حجاب عالم کتب امروز 117

ای منوط و معلق جلاله جل حق بکلمه وکل
که را عالمیان مقصود ندای بشنوید آذان صاحبان
فرموده ندا حین تا امر اول از عالم وجوه امام
از علیا کلمه این الواح از یکی در میفرماید و
بصر روز امروز نواله عمّ قوله ظاهر الاصباح فالق
است سمع یوم و مشرق اعلی افق که چه است

انتهی مرتفع حین کل در اللّه  نداء که چه

118 O friends! What, think ye, have the heedless souls imagined?
If they remain deprived of the kingdom of the verses of God
and of the heaven of the Lordly Manifestation, with what mat-
ter do they console themselves, and by what do they account
themselves believers? This day, by the explicit testimony of
all the Books, whosoever turneth his gaze toward aught save
the True One, alone and incomparable, hath been, and shall
be, numbered with the people of error. To this bear witness
the Books of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

اگر نموده‌اند گمان چه غافله نفوس آیا دوستان ای 118

محروم ربانی ظهور سماء و الهی آیات ملکوت از
مؤمن و میدهند تسلی امری بچه را خود مانند
بغیر نفسی هر کتب جمیع بنص امروز میدانند
و بوده ضلال اهل از او باشد ناظر وحده حق
القیوم المهیمن اللّه  کتب بذلک یشهد بود خواهد

119 They have clung to calumnies at which man standeth amazed.
Among these is that they have attributed to His Holiness the
Name of God, Jinab-i-Haji Siyyid Javad-i-Karbila’i—upon him
be the Most Glorious Baha—hesitation in this Cause, or, God
forbid, denial thereof. The petitions and letters which he wrote
in his own hand and dispatched to the Most Holy Court are
extant—some from the direction of the land of Ta, and some
from the quarter of Ya and Kha—and a number are aware of
them. In one letter he made detailed mention of the deluded
ones, from the chief among them and others. God is witness
and testifieth that this is set forth in truthfulness. The True
One neither hath been, nor is, in need of such mention. Were
we to turn our attention to these matters, and to such kinds
of references, numerous volumes would come into being, and
in each a whole world would be unfolded.

است متحیر انسان که جسته‌اند تمسک بمفتریاتی  119
جواد سید حاج جناب اللّه  اسم حضرت جمله از
بتوقف نسبت را الابهی اللّه  بهاء علیه کربلائی
عرایض داده‌اند انکار باللّه  نعوذ یا و امر این در
بساحت و نوشته‌اند خود بخط که مکتوباتی و
از بعضی است موجود نموده‌اند ارسال اقدس
جمعی و خا و یا شطر از بعضی و طا ارض سمت
بتفصیل را متوهمین ذکر مکتوب یک در مطلعند
که گواه و شاهد حق غیره و رئیس از نموده‌اند
باین محتاج حق میشود عرض راستی روی از
و نمائیم توجه عوالم باین اگر نیست و نبوده اذکار
در و شود موجود عدیده دفاتر اذکار از قسم باین

مبسوط عالمی یک هر

120 At one time these words were sent down from the Manifesta-
tion of clear tokens—His majesty be glorified and His station
magnified. His saying is this: “O servant in attendance! One
sacrifice was found in the world, and from that day until this
hour the tongues of created things and the books that exist
have spoken of his remembrance and have borne witness to
the loftiness of his station. And We, in every place, sent forth

نازل بینات مظهر از کلمات این اوقات از وقتی 120

یک حاضر عبد یا شأنه عظم و جلاله جل قوله
السن حین تا یوم آن از و شد یافت عالم در ذبیح
علو بر و ناطق بذکرش موجوده کتب و خلایق
فرستادیم ذبیحی مقامی هر در ما و شاهد مقامش
یک هر نگشتند بر زنده دوست قربانگاه از کل و
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a sacrifice; and none of them returned alive from the altar of
the Friend. Each, with utmost longing and ardor, freely of-
fered the crown of life at the feet of the Beloved of the world
of existence.” Thus endeth His utterance.

نثار اشتیاق و شوق بکمال رایگان را حیات اکلیل
انتهی نمودند. امکان محبوب قدوم

121 Among them was the beloved of the martyrs, Jinab-i-Aqa
Siyyid Isma‘il of Zavarih—upon him be the Most Glorious
Baha—who, with his own hand, sacrificed himself while
turning toward the House. Though this deed outwardly
appeareth disapproved, yet the love of God so seized him
that from every vein of his veins there shone forth and blazed
the flame of fire. Likewise His Holiness Aba-Basir and Aqa
Siyyid Ashraf—upon them be the Baha and loving-kindness
of God—arose from the horizon of the House in the name of
the True One, glorified be His majesty, and, without veil or
concealment, made mention of the Beloved of all horizons.
The polytheists seized them both and first cast them into
prison. They summoned the mother of Ashraf, that she might
counsel her son and perchance change his devotion, or else
induce him to conceal his matter. But that steadfast, firm,
and upright handmaid, after entering the prison, said: “O my
son! Be steadfast in the Cause of God. Beware lest thou fear,
or be dismayed by the ascendancy of the polytheists.” In sum,
he and Aba-Basir both expended their souls, with the utmost
joy and fragrance, in the path of the Friend.

اسمعیل سید آقا جناب شهدا محبوب جمله از 121

خود بدست که الابهی اللّه  بهاء علیه زوارهٴ
این چه اگر نمود فدا البیت الی مقبلا را خود
چنان الهی محبت ولکن منکر ظاهر در عمل
شعله عروقش از عرقی هر از که نمود اخذش
آقا و بصیر ابا حضرت همچنین و باهر و ظاهر نار
بیت افق از عنایته و اللّه  بهاء علیهما اشرف سید
ستر غیر من و شدند طالع جلاله جل حق باسم
دو هر مشرکین ناطق آفاق محبوب بذکر حجاب و
اشرف امّ فرستادند بسجن اول نموده اخذ را
کند نصیحت را خود ابن که نموده طلب را
را امرش یا و نماید تبدیل را اقبالش شاید که
مستقیمه راسخه ثابته امة آن ولکن دارد مستور
اللّه  امر در پسر ای فرمود سجن در ورود از بعد
سطوت از یا و نمائی خوف مباد باش مستقیم
هر بصیر ابا و او باری شوی مضطرب مشرکین
دوست ره در ریحان و روح بکمال را روح دو

نمودند انفاق

122 Consider also Jinab-i-Najaf-‘Ali—upon him be the Baha of
God. When they were leading him to the altar of the Friend, he
was reciting this verse: “We have found Baha and the price of
blood.” Again and again he recited this verse until he attained
unto martyrdom.

نمائید تفکر اللّه  بهاء علیه نجفعلی جناب در و 122

فرد باین میبردند دوست بقربانگاه را او هنگامیکه
فرد باین مکرر یافتیم" را بها خون و بها "ما ناطق

گشت فائز بشهادت تاآنکه ناطق
123 O gentlemen! Hearken unto the story of Badi‘. In truth, from

every one of his movements the tokens of divine power and the
majesty of the Eternal shone forth and were made manifest. He
arrived in the earliest days of the Most Great Prison, at the
time when the seat of the Throne was in the military barracks.
For two days they summoned him to the special chamber. The
door was closed, and no one was present before His face save
him; nor was anyone aware what the purpose might be, until
it was said: “The True One hath willed a new creation,” while
Badi‘ himself was unaware. In one place this Most Exalted
Word was revealed by the Pen of the Most High in one of the
Tablets—exalted be His utterance: “We began the creation of
Badi‘; and when his creation was completed and his character
made pleasing, We sent him forth as a ball of fire,” and so forth
to the end of His saying—exalted is He.

هر از الحقیقه فی بشنوید را بدیع قصه آقایان ای 123

شوکت و الهی قدرت آثار حرکاتش از حرکتی
وارد اعظم سجن ایّام اول در باهر و ظاهر صمدانی
واقع عسکریه  قشله عرش مقر که هنگامی شد
فرمودند طلب مخصوص بیت در را او یوم دو
موجود او غیر وجه تلقاء احدی و مسدود باب
چیست مقصود که نبود مطلع هم احدی و نه
و نموده جدید خلق اراده حق فرمودند آنکه تا
از علیا کلمه این مقامی در نه آگاه هم بدیع خود
انا بیانه عزّ قوله نازل الواح از لوحی در اعلی قلم
خلقه طاب و خلقه تم فلما البدیع خلق فی شرعنا

تعالی قوله آخر الی النّار  ککرة ارسلناه

124 Afterwards he was dismissed. Jinab-i-Amin—upon him be the
Baha of God—had, in obedience to the command, set out for

با اللّه  بهاء علیه امین جناب شد مرخص بعد و 124
توجه بوطن الامر حسب سلطان حضرت لوح
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his homeland with the Tablet to His Majesty the Sultan. At the
seaport, His Holiness Badi‘ learned of the Tablet and entreated
that he might be its bearer. Thereafter all heard what came
to pass. A single person, without weapon and without imple-
ments, wearing nothing but a shirt of coarse cotton, through
the power and might of God, raised the Tablet before the Sul-
tan and said: “I have come unto thee from the Most Great
Sheba with a mighty Book”—or words to that effect. I ask for
fairness: this one soul stood before the whole world. In sum, it
is no wonder for the power of God that He should raise up the
world of power within a man. He is the Almighty over what-
soever He willeth, and He is the Ordainer over whatsoever He
desireth.

یافته اطلاع لوح از بدیع حضرت بحر اسکله در
استماع کل بعد و شود حامل او نمود استدعا
سلاح غیر من شخصی شد واقع چه که نمودند
بر در کرباس از قمیصی جز آلات دون من و
سلطان مقابل در الهی قوت و بقدرت نداشت
السبا من جئتک قد قال و نمود بلند را لوح
انصاف اخری کلمه یا عظیم بکتاب الاعظم
از باری ایستاد عالم مقابل یکنفس این میطلبم
در را قدرت عالم که نه عجیب الهی قدرت
هو و یشاء ما علی المقتدر هو فرماید مبعوث آدمی

یرید ما علی المهیمن

125 Say: O ye unjust ones! Ye held the martyrdom of the Prince of
Martyrs to be a proof and evidence of the supreme truth of the
chosen Messenger—may the spirit of all else but Him be His
sacrifice—and likewise ye reckoned the sacrifice of Ishmael as
a sign of the loftiness of his station and of that of the Friend of
God. Now reflect upon these souls who offered themselves. By
the life of my Beloved, Who is the Beloved of the world, and
of my Desired One, Who is the Desired of the nations! Jinab-i-
Badi‘ appeared with such power and assurance that trembling
and agitation entered the pillars of the outward world. As-
suredly all have heard this, and the just do not deny it. After
a few days, that holy temple was subjected to the utmost tor-
ment and torture, yet with perfect steadfastness continued to
remember and speak of the Friend. This matter became the
cause of the bewilderment of all, to such a degree that, while he
was afflicted between the hands of the executioners, in chains
and fetters, they took his photograph; and one copy of it some
sent to the Most Holy Court, and it existeth now.

الشهداء سید شهادت شما انصافان بی ای بگوئید 125
روح مختار رسول حقیت اعظم بر دلیل و حجت را
را اسمعیل ذبح همچنین و میدانستید فداه سواه ما
در حال میشمردید خلیل و آنحضرت مقام علو از
و العالم محبوب و محبوبی لعمر نمائید تفکر فدائیها این
و بقدرت بدیع جناب الامم مقصود و مقصودی
ارکان در اضطراب و تزلزل که ظاهر اطمینانی
انکار منصفین و شنیده‌اند کل البته شد ظاهر
شکنجه و عذاب بکمال یوم چند بعد و نمینمایند
بذکر استقامت بکمال و معذب مقدس هیکل آن
حیرت سبب فقره این و ناطق و ذاکر دوست
میرغضبها ایادی بین که حینی در بشأنی شد کل
نمودند اخذ را او عکس مبتلا اغلال و سلاسل با
داشتند ارسال اقدس بساحت بعضی آنرا از یکی و

است موجود حال و

126 In sum, reflect upon these matters, which have neither likeness
nor peer. This evanescent one knoweth not which sacrifice he
should mention. The father of Jinab-i-Badi‘—upon him be
the Baha of God—was seized in the land of Kha. Whatsoever
His Highness the prince and the other people desired, that he
should conceal his faith so that they might protect him from
the tumult of the divines, he accepted not, and said: “These
are the last days of my life, and martyrdom is sweeter and more
delectable than every honey.” And he attained thereunto.

تفکر نداشته مثل و شبه که امورات این در باری 126

اب نماید ذکر را ذبیح کدام نمیداند فانی این نمائید
اخذ خا ارض رادر اللّه  بهاء علیه بدیع جناب
خواستند ناس سایر و شاهزاده نواب آنچه نمودند
کنند حفظ علماء ضوضاء از اورا تا نماید ستر
و است من ایام آخر فرمودند و نفرمودند قبول
بآن و شیرین‌تر و خوشتر شهدی هر از شهادت

شد فائز
127 Likewise the sacrifice of the land of N. R. in the land of Ta—he

who was named Mirza Mustafa, upon him be the Most Glori-
ous Baha—and the souls who were with him, with the utmost
steadfastness and the highest degree of resignation, turned to-
ward the scene of sacrifice and offered the crown of life at the

سمی الذی تا ارض در ر ن ارض ذبیح همچنین و 127

با نفوسیکه و الابهی اللّه  بهاء علیه مصطفی بمیرزا
بمشهد رضا منتهای و استقامت بکمال بودند او
مالک قدوم نثار را حیات اکلیل و متوجه فداء
هستند نفوسی نفوس این و نمود صفات و اسماء
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feet of the Lord of Names and Attributes. These are souls who
freely offered up their lives. Take heed, O possessors of insight!

اولی یا اعتبروا ان نمودند فدا را جان رایگان که
الابصار

128 Now it is better that we turn to the land of Sad, and reflect
upon His Holiness the King of Martyrs and the Beloved of Mar-
tyrs, and upon the severance of those two sanctified souls from
all else but God, and judge with fairness. Whatever they de-
sired of them, that they should conceal themselves or utter a
word of recantation, they accepted not. With the utmost long-
ing and ardor they set their faces toward the Supreme Home-
land. Thereafter the Tablet of Burhan was sent down from the
heaven of the command of the All-Merciful, and concerning
those two souls—that is, the Wolf and the She-Serpent—there
was revealed that from which every just soul may perceive the
fragrance of the power and knowledge of God. His saying—
blessed and exalted is He—is this: “He is the Almighty, the
All-Knowing, the All-Wise. The winds of hatred have encom-
passed the Ark of Batha…” and so forth.

حضرت در و رویم صاد بارض آنکه بهتر حال 128

آن انقطاع و الشهداء محبوب و الشهداء سلطان
و نمائیم تفکر اللّه  سوی ما از مقدس نفس دو
یا و نمایند ستر ایشان خواستند آنچه دهیم انصاف
اشتیاق و شوق بکمال نفرمودند قبول بگویند کلمه
سماء از برهان لوح بعد و نمودند اعلی وطن قصد
ذئب یعنی نفس دو آن درباره و نازل رحمن امر
قدرت عرف منصفی هر آنچه شد نازل رقشاء و
تبارک قوله مینماید ادراک آن از را الهی علم و
اریاح  احاطت قد الحکیم العلیم المقتدر هو تعالی و

الخ. " البطحاء...... سفینة البغضاء

129 O possessors of sight! Ponder a little, that haply ye may taste
the sweetness of the utterance of the All-Merciful and deliver
yourselves from the wilderness of ignorance and folly. The pur-
pose of mentioning proofs, demonstrations, verses, and clear
tokens is that perchance closed doors may be opened and bro-
ken covenants be renewed. That which hath flowed from the
Pen of the Most High concerning the She-Serpent and the Wolf
came to pass, and all beheld it. This servant is bewildered:
hath understanding utterly ceased, or hath fairness become as
the phoenix? What hath happened, that the intoxication of
heedlessness hath encompassed all? What hath hindered the
taste, and what hath befallen the sense of smell? These things
are naught but the recompense of deeds. I beseech God that
He may graciously confer His aid.

حلاوت شاید نمائید تفکر قدری بصر صاحبان ای 129
و جهل هیماء از را خود و بیابید را رحمن بیان
آیات و براهین و حجج ذکر از دهید نجات نادانی
بگشاید بسته ابوابهای شاید آنکه مقصود وبینات
اعلی قلم از آنچه شود بسته شکسته عهدهای و
مشاهده کل و واقع نازل ذئب و رقشا درباره
شده تمام بالمره شعور آیا متحیر عبد این نمودند
غفلت سکر که شده چه گشته عنقا انصاف یا
نموده منع چه را ذائقه آیا نموده احاطه را کل
از مگر اینها نیست شده حادث چه را شامه و
فرماید عنایت تائید میطلبم خدا از اعمال جزای

130 O Lord! O Bountiful One! O Merciful One! What ingratitude
hath appeared from Thy servants, that they have remained
deprived of the waves of the ocean of mercy, and have been
debarred from the splendors of the lights of the Sun of Man-
ifestation! O my God! Conceal, by Thy name the Concealer,
the deeds of the ignorant. Thou art that Bountiful One Whose
forgiveness the sins of sinners have not hindered, and Whose
door of grace their transgressions have not shut. One letter
from the book of Thy generosity became the cause of exis-
tence, and one drop from the ocean of Thy mercy became the
capital of the seen and the unseen. In the utmost helplessness,
ignorance, poverty, and weakness, we beseech the wonders of
Thy grace; to its cord do we cling, and to its hem do we cleave.
O Thou Who coverest faults! Cover our trespasses and adorn
us with the robe of Thy most great pardon. Thou art that

ظاهر عباد از کفران چه رحیما کریما  الها بار 130

از و مانده‌اند محروم رحمت بحر امواج از که شده
الهی گشته‌اند ممنوع ظهور آفتاب انوار اشراقات
کریمی توئی فرما ستر ستارت باسم را جهال اعمال
باب و ننمود منع را بخششت مذنبین ذنوب که
جودت کتاب از حرف یک نکرد سد را فیضت
رحمتت دریای  از قطره یک و شد وجود علت
و فقر و نادانی و عجز کمال با شهود و غیب سرمایه
و متمسکیم بحبلش میطلبیم را فضلت بدایع ناتوانی
بپوش را خطاها پوش خطا ای متشبث بذیلش
توانائیکه آن توئی دار مزین اکبر عفو بطراز و
را ضعیفان و اقتدار مطلع را ناتوانان اراده بیک
و الخبیر العلیم انت الّا اله لا نمائی اختیار مصدر
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Almighty One Who, through a single act of will, makest the
powerless to be dawning-places of might and the weak to be
sources of authority. There is none other God but Thee, the
All-Knowing, the All-Informed; and Thou art the Mighty, the
Wise; and Thou art the Forgiving, the Merciful, the Munificent,
the Bountiful.

الفضال و الرحیم الغفور انت و الحکیم العزیز انت
الکریم.

131 Reflect upon another sacrifice of the land of Sad, His Holiness
Kazim: that sacrifice whose self-offering illumined all horizons,
and whose enkindlement imparted heat to the whole creation.
He offered up his life in the path of the Friend in such wise
that the Concourse on high was amazed at his steadfastness,
severance, and self-sacrifice. Passing beyond him, the new sac-
rifice bewildered the world, and the atoms of created things
bore witness to his devotion, submission, resignation, fidelity,
and steadfastness.

تفکر کاظم حضرت صاد ارض دیگر ذبیح در 131

منورنمود را آفاق انفاقش که ذبیحی آن نمائید
را جان بخشود حرارت را ابداع اشتعالش و
از اعلی ملأ بشأنیکه نمود نثار دوست سبیل در
گذشته او از متحیر انفاقش و انقطاع و استقامت
بر کائنات ذرات و نمود متحیر را عالم جدید ذبیح
شهادت استقامتش و وفا و رضا و تسلیم و اقبال

داده
132 That revered one, who dwelt in the land of Mim and was known

as Mulla ‘Ali-Jan, upraised the banner of divine unity in that
land and was so enkindled with the heat of the love of God that
he set others aflame, until the people of schism and hypocrisy
broke the Covenant of God and plotted against that wronged
one. Whatever he possessed was plundered; thereafter that
sanctified being, together with a number of his relatives, was
brought in chains and fetters to the land of Ta and sent before
‘Ali Kandi. By a thousand devices and wiles they sought to
break the Covenant of God and efface His Testament. But that
horseman of the arena of truth and proof had closed his eyes to
all else save God; he had no helper, no object, no remembrance
save the mention of the Friend, the meeting with the Friend,
and nearness unto the Friend. In sum, the opposers and the
polytheists attained not their desire; that is, no word of denial
was heard from that mine of affirmation, until he attained unto
his own desire.

داشت مسکن میم ارض در که حضرت آن 132

ارض آن در توحید علم موسوم علیجان بملا و
بشأنیکه مشتعل اللّه  محبة بحرارت و افراخت بر
نفاق و شقاق اهل آنکه تا نمود مشتعل را جمعی
را آنچه نمودند آنمظلوم قصد و شکستند الهی میثاق
مقدس وجود آن بعد و رفت بتاراج بود مالک
طا بارض قیود و سلاسل با منتسبین از جمعی با را
حیله بهزار و فرستادند کندیش علی نزد و آوردند
میثاقش و بشکند را الهی عهد نمودند اراده مکر و
حقیقت مضمار فارس آن ولکن نماید محو را
ذکر جز پوشیده چشم اللّه  سوی ما از برهان و
و یاری دوست قرب و دوست وصال و دوست
مشرکین و معرضین باری نداشت ذکری و مطلبی
اقرار معدن آن از انکار کلمه یعنی نرسیدند بمراد

و گشت فائز خود بمراد آنکه تا نشد اصغا

133 After the ascension of that purified spirit and the soaring of
that essence of humanity, two visitations were sent down for
him from the heaven of bounties and loving-kindness by the
Pen of the Most High—may the spirit of all who are in the
kingdom of command and creation be His sacrifice. One of
the two is here mentioned, that haply the fragrance of justice
and fairness may be diffused, and that men may not move,
as in former centuries and ages, according to vain imaginings,
nor cleave to idle suppositions. He doeth what He pleaseth
and ordaineth what He willeth; He, verily, is the Mighty, the
Praised.

جوهر آن عروج و مطهر روح آن صعود از بعد 133

و الامر ملکوت فی من روح اعلی قلم از بشر
مواهب سماء از او برای از زیارت  دو فداه الخلق
که میشود ذکر دو آن از یکی نازل الطاف و
مثل و گردد متضوع انصاف و عدل عرف شاید
بظنون و ننمایند حرکت باوهام قبل اعصار و قرون
و یرید ما ویحکم یشا ما یفعل انه نجویند تمسک

الحمید. العزیز هو

134 He is the Consoler from His Most Exalted Horizon. الاعلی افقه من المعزی هو 134
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135 The first light that appeared, shone forth, gleamed, and flashed
from the morn of inner meanings be upon thee, O rustling of
the Sidrat al-Muntaha in the kingdom of names, and O sign
of the Manifestation in the world of creation. I bear witness,
O master of the servants and light of the lands, that thou
wast the dawning-place of concord in the horizons, and that
through thy steadfastness the limbs of the people of hypocrisy
trembled—those who broke the Covenant and disbelieved in
God, the Lord of the Meeting.

فجر من برق و لاح و اشرق و ظهر نور اول 135

ملکوت فی المنتهی سدرة حفیف یا علیک المعانی
اشهد الانشاء ناسوت فی الظهور آیة و الاسماء
مطلع کنت بانک البلاد نور و العباد مولی یا
فرائص ارتعدت باستقامتک و الافاق فی الاتفاق
باللّه  کفروا و المیثاق نقضوا الذین النفاق اهل

التلاق مالک

136 Through thee was the banner of truth planted among the
people; through thee His verses appeared, His ordinances
were spread abroad, and His clear proofs were made manifest.
Blessed is he who turneth toward thee, findeth companionship
with thee, visiteth thy grave, inhaleth from thee the fragrance
of the garment of thy Lord, circumambulateth about thee,
attaineth unto thy presence, and uttereth thy remembrance.

آیاته ظهرت و الخلق بین الحق رایة نصبت بک 136
اقبل لمن طوبی بیناته برزت و احکامه انتشرت و
منک وجد و قبرک زار و بک آنس و الیک
فاز و حولک طاف و ربّک قمیص عرف

بذکرک نطق و بلقائک

137 Through thee the standard of divine unity was raised above the
banner in the world, and the light of the Ancient of Days shone
forth among the nations. Through thy humility necks were
humbled, and through thy turning faces were directed toward
the Face of God, the Lord of lords. Thou art he who wast the
interpreter of the Tablet of God, the expounder of His verses,
the bearer of His trusts, the dawning-place of His mysteries, the
treasury of the pearls of His knowledge, the dayspring of the
manifestation of His lights, the fountainhead of the Euphrates
of His mercy, the source of His traces, and the throne whereon
the temple of His commandments was established.

اشرق و العالم فی العلم علی التوحید علم ارتفع بک 137

الاعناق خضعت بخضوعک الامم بین القدم نور
رب اللّه  وجه الی الوجوه توجهت بتوجهک و
و اللّه  لوحی مترجما کنت الذی انت الارباب
و لاسراره مهبطا و اماناته حاملا و لایاته مبینا
منبعا و انواره لظهور مشرقا و علمه للئالی مخزنا
لاستواء عرشا و لآثاره مطلعا و رحمته لفرات

احکامه هیکل

138 I bear witness that through thy arising the sincere arose,
through thy call the slumberers awakened, through thy
turning the near ones turned, and through thee they who
confessed the unity of God hastened. Through thee the Book
appeared and the decisive Word was distinguished; and thou
art the herald proclaiming the name of thy Lord in the place
of return. I bear witness that in thy days the gate of meeting
was opened unto all who are in earth and heaven, and from
the clouds of bounty the rains of grace and bestowal poured
down.

انتبه بندائک و المخلصون قام بقیامک ان اشهد 138

سرع و المقربون اقبل باقبالک و الراقدون
الخطاب فصل و الکتاب ظهر بک الموحدون
فی اشهد المآب فی ربّک باسم المنادی انت و
و الارض فی من علی اللقاء باب فتح ایامک
امطارالفضل الکرم سحاب من هطلت و السماء

العطاء و

139 Blessed art thou, O joy of the chosen ones and heart’s blood
of the friends! Thou art he through whose blood God adorned
the outward face of the earth, and through whose body He
adorned its inward reality. Blessed art thou, O pillar of faith
and dawning-place of recognition! Thou art he before whose
remembrance all remembrances were humbled, and before the
manifestation of whose name all names were abased.

انت الاولیاء مهجة و الاصفیاء بهجة یا لک طوبی 139
باطنها و بدمک الارض ظاهر اللّه  زین الذی
مطلع و الایمان رکن یا لک طوبی بهیکلک
ذکرک عند الاذکار خضعت الذی انت العرفان

اسمک ظهور عند الاسماء و
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140 Ah, ah! O Most Distant Goal, and O Name of God, Lord of the
Throne and of the dust! What befell thee at the hands of the
princes and the divines! By God! Through thy calamity the
very essence of joy wailed before the Face of the Manifestation,
and the dove of sorrows cooed upon the branches. Through
that which befell thee, the sighs of them that are nigh unto
God ascended, and the tears of them who confess His unity
descended.

العرش مالک اللّه  اسم و الاقصی مقصد یا آه فآه 140

تاللّه  العلماء و الامراء من علیک ورد بما الثری و
الظهور وجه امام السرور کینونة ناحت بمصیبتک
ورد بما و الاغصان علی الاحزان حمامة هدرت و
عبرات نزلت و المقربین زفرات صعدت علیک

الموحدین

141 Thou seest and knowest, O God of the unseen and Sovereign
of the seen, that the earth is stained with the blood of Thy
chosen ones and Thy friends, and that there was for them no
mother to bewail them, nor any companion to console their
children and their wives. There befell them in the land of Ta
that whereat the Concourse on high lamented.

ان الشهود سلطان و الغیب اله یا تعلم و تری 141

تکن لم و اولیائک و اصفیائک دماء من الارض
لیعزی مونس من لا و علیهم لتنوح امّ من لهم
ما الطاء ارض فی علیهم ورد قد نسائهم و ابنائهم

الاعلی الملأ به ناح
142 Thou hast seen, O my God, Thy servant ‘Ali cast upon the

dust—he who was drawn by the breaths of Thy revelation,
moved by Thy will, and enkindled with the fire of Thy love
in such wise that every possessor of hearing heard, from every
vein of his veins, the verses of Thy love and the mysteries of
Thy guardianship. He strove in Thy path as beseemeth the
struggle, and arose to serve Thee as beseemeth the arising,
until he was reddened with blood before the face of the world
and offered up his spirit out of longing for Thy meeting and
Thy presence, O Lord of eternity.

التراب علی مطروحا علیا عبدک الهی یا رأیت قد 142
متحرکا و وحیک بنفحات منجذبا کان الذی
سمع شأن علی حبک بنار مشتعلا و بارادتک
آیات عروقه من عرق کل من سمع ذی کل
سبیلک فی جاهد قد ولایتک اسرار و محبتک
الی القیام حق خدمتک علی قام و الجهاد حق
روحه انفق و العالم وجهه امام بالدم محمرا صار ان

القدم مالک یا وصالک و للقائک شوقا

143 Thereupon the Maid of Baha lamented in the Supreme Par-
adise, and so too the inmates of the Most Exalted Garden and
the pavilion of glory in the kingdom of names. And there was
none, O my God, to bear him to his resting-place, the station
which Thou hadst ordained for him by Thy Most Exalted Pen
in the Crimson Scroll. Two of Thy handmaids bore him—those
who tasted the sweetness of Thy service in Thy days and rec-
ognized that whereof most of Thy men and Thy servants were
heedless.

و الاعلی الفردوس فی البهاء حوریة  ناحت بذلک 143
الاسماء ملکوت فی المجد خباء و العلیا الجنة اهل
الذی المقام مقره الی یحمله من الهی یا یکن لم و
الحمراء الصحیفة فی الاعلی قلمک من له قدرت
حلاوة وجدن اللّاتی  امائک من امتان حملناه و
اکثر عنه غفل ما عرفن و ایامک فی خدمتک

عبادک و رجالک

144 O Lord! Bless them both in Thy Kingdom of might; then
ordain for them that whereby the sincere may inhale the fra-
grance of Thy grace and Thy loving-kindness. O my God, and
God of the names, my Creator and Creator of the heavens! I
beseech Thee by his noble blood, by his arising for Thy Cause,
by his steadfastness in Thy service, and by his offering up his
spirit in Thy path, to forgive me, my parents, and whosoever
hath believed in Thee and turned unto Thee. Then I beseech
Thee to make me firm in Thy Cause, steadfast in Thy love,
known by Thy name, and rich through Thy riches. There is
none other God but Thee, the Help in Peril, the Ruler over all
that hath been and all that shall be.

لهما اکتب ثم جبروتک فی علیهما صل رب ای 144

عنایتک و فضلک عرف المخلصون منه یجد ما
السماء فاطر و فاطری و الاسماء اله و الهی یا
و امرک علی قیامه و الشریف بدمه اسئلک
سبیلک فی روحه انفاق و خدمتک علی استقامته
الیک اقبل و بک آمن لمن و لوالدی و لی تغفر بان
مستقیما و امرک علی ثابتا تجعلنی بان اسئلک ثم
لا بغنائک غنیا و باسمک معروفا و حبک علی

یکون ما و کان ما علی المهیمن انت الا اله
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145 O gentlemen! For the sake of God, speak ye; and for the sake
of God, hearken ye. In former times they would mention the
martyrdom of His Holiness the Prince of Martyrs—upon him
be the peace of God—as the mightiest proof and the great-
est testimony for the Cause of His Holiness the Seal of the
Prophets—may the spirit of all else but Him be His sacrifice—
even as hath already been set forth. Yet now these enkindled,
assured, well-pleased, and pleasing souls, who on the wings of
severance soared unto the seat of sacrifice and freely offered
up their lives in the path of the Beloved of the world of exis-
tence, have not come within the sight of the heedless and the
polytheists. Their vain desires have veiled them, and their idle
imaginings have covered them over. By the life of God! The
martyrdom of each one of the aforementioned souls is a most
great proof and a demonstration most perfect and complete.
Yet the True One—glorified be His majesty—hath spoken, in
establishing His blessed Cause, of naught save that which hath
been sent down from Him and hath appeared from His pres-
ence.

شهادت قبل از بشنوید لله و بگوئید لله آقایان ای 145
حجت را اللّه  سلام علیه الشهداء سید حضرت
خاتم حضرت امر برای از کبری بیّنه  و عظمی
عرض چنانچه مینمودند ذکر فداه سواه ما روح
راضیه مطمئنه مشتعله نفوس این حال شد
نمودند طیران فدا بمقر انقطاع باجنحه که مرضیه
انفاق امکان محبوب سبیل در رایگان جان و
حجبتهم قد نیامده مشرکین و غافلین بنظر کردند
هر شهادت اللّه  لعمر اوهامهم غشتهم و اهوائهم
و اعظم است دلیلی مذکوره نفوس از یک
جلاله جل حق ولکن اتم و اکمل است برهانی
اثبات در لدنه من ظهر و عنده من نزل بما جز

نفرموده نطق بامری مبارکش امر

146 O possessors of understanding! Ponder that which, in the
eighth chapter of the sixth Vahid, flowed from the Pen of the
Primal Point—may the spirit of all else but Him be His sacrifice.
His saying—exalted is He—is this: “It hath been commanded
that once in every nineteen days they should gaze upon this
chapter, that perchance, in the Manifestation of Him Whom
God shall make manifest, they may not be veiled by matters
below the station of verses, which have been, and are, the
greatest proofs and demonstrations.”

واحد از ثامن باب در آنچه در النهی اولی یا 146
جاری فداه سواه ما روح اولی نقطه قلم از سادس
هر در که شده امر و تعالی قوله نمائید تفکر شده
لعل کنند نظر باب این در دفعه یک روز نوزده
بشئونی نشوند محتجب اللّه  یظهره من ظهور در
و بوده براهین و حجج اعظم که آیات شأن دون

هست

147 In this chapter He saith—blessed and exalted is He: “After
the setting of the Sun of Truth, it is impossible that a verse
should appear from any other than Him, according to the mode
of innate nature and power, without learning and without
such means as are conceived among the people of knowledge.
Notwithstanding this impossibility, that none save Him Whom
God shall make manifest can claim this Cause, it hath been
ordained in the Bayan that, should a soul make a claim and
verses appear from him, none should oppose him, lest haply
sorrow be brought upon that Sun of Truth.”

از بعد تعالی و تبارک قوله میفرماید باب این در 147

غیر از که دارد امتناع حقیقت شمس غروب
بدون قدرت و فطرت نهج بر شود ظاهر آیه او
وجود با است متصور علم اهل نزد شئونیکه و تعلم
نتواند کسی اللّه  یظهره من از غیر که امتناع این
اگر که بیان در شده فرض را امر این شد مدعی
احدی گردد ظاهر او از آیاتی و کند ادعا نفسی
حقیقت شمس آن بر لعل را او نگردد متعرض

جل و عز قوله الی نیاید وارد حزنی
148 And He continueth—mighty and glorious is His utterance: “If

ye hear of such a matter and do not become assured, engage
not in any action that would become a cause of sorrow unto
Him, even should he in reality be other than He; though this
is a conception impossible. Yet the very fact that he hath
mentioned His Name rendereth it remote from the lovers of
Him that they should sadden him, out of reverence for His
Name. For the matter cannot pass beyond two alternatives:

تکسب نکنید یقین و امری چنین شنوید اگر 148

در چه اگر باشد او حزن سبب که ننموده امری
ولی محال تصوریست این چه اگر باشد او غیر واقع
او حب صاحبان بر کرد او اسم ذکر که همینقدر
لاسمه احتراما کنند محزون را او که است بعید
و اوست یا نیست بیرون شق دو از امر که زیرا
نهج بر آیات که نیست ممکن او غیر آنکه حال
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either it is He—and yet it is not possible that any other than He
should reveal verses according to the mode of innate nature—
wherefore should any soul deny the Truth, while night and day
he hath wrought in expectation of Him? Or, supposing the
impossible, should someone attribute himself thereto, leave his
judgment unto God. It is not for the creatures to pass sentence
upon him, in honor of the Name of their Beloved; though there
is no such soul as could claim such a station. If such a soul
appeared in the Qur’anic dispensation, he will appear also in
this dispensation.

حق تکذیب نفسی چرا که فرماید نازل فطرت
او انتظار در وروز شب آنکه حال و باشد کرده
خود کسی امتناع فرض بر اگر و باشد کرده عمل
خلق بر خدا با را او حکم واگذارند داد نسبت را
محبوبهم لاسم اجلالا نمایند او حکم که نیست
چنین تواند که نیست نفسی چنین آنکه حال و
بهمرسید قرآن کور در اگر کند ادعا را مقامی

رسید خواهد هم کور این در

149 “His verses are, in themselves, the proof of the radiance of the
Sun of His existence; and the impotence of all is the proof of
their poverty and need before Him. The purpose of this com-
mand is that, perchance, in the Day of the Manifestation of the
True One, their feet may not slip upon the Sirat, nor, by reason
of a phantom existing in their hearts, may they pronounce, on
account of one verse, a judgment upon the Fashioner of their
existence, whereby in a single instant their entire being and
all their deeds would be rendered void, while they themselves
would remain unaware.

وجود شمس ضیاء بر است دلیل بنفسه او آیات 149
بسوی احتیاج و فقر بر است دلیل کل عجز و او
حق ظهور یوم در لعل اینست امر این اوسبب
که شبحی به یا و نلغزد صراط بر ایشان قدمهای
بآن خود وجود مکون بر است ایشان افئده در
و کینونیت کل دفعه یک که نکنند حکمی آیه

نشوند خبر خود و گردد باطل آنها اعمال

150 “If all obey this one command, it is incumbent upon God to
make the Truth manifest unto them, and to cast proof and ev-
idence into their hearts through the outward proofs that shine
forth from Him, so that they may be able to express certainty
concerning Him, while concerning any other than Him they
may express suspension of judgment; for suspension of judg-
ment is fitting concerning any other than the Truth. Sufficient
for all the people of the Bayan, if they act according to this
command, is their salvation in the Day of Resurrection. For
that is the Day wherein all who are upon the illumined earth
shall say, in their hearts, concerning the Sun of Truth: ‘Verily
we are acting for God.’ But the sincere are those servants who
look unto the Fashioner of the verses through God, mighty and
glorious is He—that Sun of Truth Whose verses, which are His
radiance, separate all things one from another. This is the
proof of God, which hath been perfected for you. O servants
of God, fear ye Me.”

خداوند بر کنند اطاعت امر یک این بر کل اگر 150

القای و فرماید ظاهر ایشان بر را حق که است
ظاهره بادله فرماید ایشان قلوب در دلیل و حجت
در توانند اینکه تا میگردد مشرق او قبل از که
اظهار توانند آنها دون و نمود یقین اظهار او حق
است حق دون حق در وقوف که نمود وقوف
حکم این در اگر را بیان اهل کل است کافی و
زیرا قیامت یوم در ایشان نجات در نمایند عمل
مشرقه الارض علی ما کل که است یومی آن که
عاملون للّه  انا حقیقت شمس از ایشان افئده در
بمکون نظر که هستند عبادی صادقین ولی گویند
حقیقت شمس آن که نموده جل و عزّ باللّه  آیات
است فاصل اوست ضیاء که او آیات که باشد
ان علیکم تمت قد اللّه  حجة تلک شئ کل بین ما

فاتقون. اللّه  عباد یا

151 O possessors of insight! Gaze upon this utterance of the All-
Merciful, whose fragrance hath encompassed the world, and
whose purpose is manifest, resplendent, and plain. In very
truth, this chapter is a firm buckler and a strong coat of mail
for the protection of the Desire of all the worlds. O people
of the Bayan! Be ashamed, and ponder awhile. His verses
have encompassed the world; all the atoms of created things
have borne, and do still bear, witness to His greatness. Fear

که رحمن بیان این در ابصار صاحبان ای 151
او از مقصود و نموده احاطه را عالم عرفش
این الحقیقه فی نمائید نظر آشکار و باهر و ظاهر
برای از متین است درعی و محکم سپریست باب
کنید حیا بیان اهل ای عالمیان مقصود حفظ
نموده احاطه را عالم آیاتش نمائید تفکر قدری و
داده شهادت عظمتش بر کائنات ذرات جمیع
وتدبیرات بترسید جلاله جل حق از میدهند و
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ye God—glorified be His majesty—and make not, through self-
ish designs, the provisions and utterances of the Herald to be
forsaken and cast aside.

نفسانیه باغراض را مبشر حضرت بیانات و
منمائید مهجور

152 His Holiness the Desired One—may the spirit of all who are
in the kingdom of command and creation be His sacrifice—
hath dispensed with your aid, your acknowledgment, and your
faith. This, in truth, do I mention, for it hath been heard
from the blessed Tongue: Turn, if ye will, toward whatsoever
gate ye desire; drink, if ye wish, from whatsoever cup ye choose;
and go whithersoever and in whatever direction ye are inclined.
But leave this Wronged One, with these shining verses and
these clear proofs, and with His arising before His enemies, to
Himself. Abandon craft, deceit, guile, and fraud.

و الامر ملکوت فی من روح مقصود حضرت 152

گذشت شما ایمان و وتصدیق اعانت از فداه الخلق
لسان از که چه مینمایم ذکر الحقیقه فی را این
توجه نمودید اراده بابی بهر شده استماع مبارک
بهر و بیاشامید میخواهید کأسی هر از و کنید
این ولکن بروید کنید میل سو هر و جهت
و واضحات بینات و باهرات آیات این با را مظلوم
حیل از واگذارید او بخود اعداء مقابل قیامش

بگذرید فریب و خدعه و مکر و
153 This evanescent one saith: Engage, with perfect assurance, in

whatsoever purposes ye have willed; He will in no wise op-
pose you, “though ye should take unto yourselves at every mo-
ment a lord beside God.” But commit not a deed whereby
the liver of the Primal Point should be consumed, and the
eyes of Grandeur should weep. Let them read one Surih from
among the revealed Surihs together with the Bayan and all
the Books of God, that there may be made manifest unto
you that whereof ye have been heedless. Know, with mani-
fest certitude, and bear witness unto that whereunto the Point
of the Bayan—may the spirit of all in the realm of possibility
be His sacrifice—hath borne witness. He saith that the whole
Bayan cannot equal a single verse from Him. This is the truth,
whereof there is no doubt.

بکمال خود اراده‌های در مینماید عرض فانی این 153
لو نمیفرمایند تعرض ابدا شوید مشغول اطمینان
اللّه  دون من ربّا حین کل فی لانفسکم تتخذوا
نقطه کبد که را امری نشوید مرتکب ولکن
بگرید عظمت عیون و شود محترق او از اولی
کتب جمیع و بیان با را منزله سور از سوره یک
بیقین و عنه غفلتم ما لکم لیظهر نمایند قرائت الهی
بیان نقطه آنچه بر دهید شهادت و بدانید مبین
میفرماید داده شهادت فداه الامکان فی من روح
حق هذا نمینماید او آیه بیک معادله بیان جمیع

فیه لاریب

154 As for the person to whom ye have clung, by the life of my
Desired One, Who is the Desire of all who are in earth and
heaven, ye have not known, nor do ye now know, the reality
of his affair. This servant, moreover, is forbidden to mention
him—perchance its time may come. Would that the sun of per-
mission might shine forth from the Most Exalted Horizon, that
this servant could set forth what he knoweth! The Pen is be-
wildered, the ink is bewildered, the world is bewildered. What
hath happened, that they busy themselves with the buzzing of
a fly and turn away from the Lord of lords? They have bro-
ken the Covenant of God and withdrawn their gaze from His
Testament.

لعمر جسته‌اید تمسک باو که را شخصی حال 154
السماء و الارض فی من مقصود و مقصودی
هم عبد این و نیستید و نبوده آگاه او امر بر
ایکاش حینه یأتی ان عسی ذکرش از است ممنوع
عبد این و مینمود اشراق اعلی افق از اذن شمس
قلم است آگاه بآن که را آنچه مینمود عرض
بطنین شد چه آیا متحیر عالم متحیر مداد متحیر
عهد معرض الارباب ربّ از و مشغولند ذباب

برداشتند چشم میثاقش از و شکستند را اللّه

155 Were a soul to ponder the lowliness and humility of the Point
of the Bayan before the manifestation of this Name, he would
bear witness to that which hath flowed from the Pen of the
Most High. By the Sun of Truth! So submissive and humble
was He that the Pen of the Most High is powerless to recount
it.

نقطه خشوع و خضوع در نماید تفکر نفسی اگر 155

از آنچه بر میدهد شهادت اسم این ظهور عند بیان
بشأنی حقیقت بآفتاب قسم شد جاری اعلی قلم
عاجز ذکرش از اعلی قلم که بودند خاشع و خاضع

است
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156 How fitting it is to mention in this connection a matter which at
this moment hath occurred to this evanescent one. In the days
when His Holiness the son of Zacharias appeared, occupied him-
self with the baptismal washing, journeyed in the wilderness,
and announced the glad-tidings, saying, “Repent ye, for the
kingdom of heaven is at hand,” he declared: Repent and turn
ye unto God, for the Kingdom of God hath drawn nigh. “I
baptize you with water unto repentance; but He that cometh
after me is mightier than I, Whose shoes I am not worthy to
bear.” He gave the people the glad-tidings of the manifestation
of His Holiness the Spirit, and said: He is mightier, and I am
not worthy to carry His shoes.

در که مقام این در فقره این ذکر نیکوست چه 156

ابن حضرت ایامیکه آمد فانی بخاطر حین این
و سائر بریه  در مشغول تعمید بغسل و ظاهر زکریا
ملکوت اقترب قد لانّه  توبوا قائلا ناطق ببشارت
که چه نمائید انابه و توبه میفرماید السموات
للتوبه بماء اعمدکم انی شده نزدیک الهی ملکوت
لست الذی منّی  اقوی هو بعدی یأتی الذی ولکن
بظهور را ناس میداد بشارت حذائه احمل ان اهلا
من و است اقوی او میفرمود و روح حضرت

نیستم نمایم حمل را او کفش آنکه قابل

157 Yet His Holiness the Spirit and he were living in one and the
same day. But since the Cause of His Holiness the Spirit was, in
that day, concealed, he saith, “He that cometh after me,” that
is, He Who shall manifest Himself after me. And thereafter it
is said: “Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John,
to be baptized of him. But John forbade Him, saying, I have
need to be baptized of Thee, and comest Thou to me? And
Jesus answered and said unto him: Suffer it to be so now, for
thus it becometh us to fulfil all righteousness.”

و بودند یوم یک در او و روح حضرت آنکه مع 157

مستور یوم آن در روح حضرت امر چون لکن
نفسه یظهر یعنی بعدی یأتی الذی و میفرماید بود
الی الجلیل من یسوع جاء میفرماید بعد و بعدی
منعه یوحنا ولکن منه لیعتمد یوحنا الی الاردن
الی تأتی انت و منک اعتمد ان محتاج انا قائلا
یلیق هکذا لان الان اسمع له قال و یسوع فاجاب

برء کل نکمل ان بنا
158 Jesus is His Holiness Christ, and John is the son of Zacharias.

In the Books he is called John the Baptist, for the baptismal
washing was among his ordinances; and at present this rite is
current and recognized among the Christians, and they act ac-
cording to it. In brief, the fragrance of these days was diffused
in those days, even as His Holiness the Point—may the spirit of
all else but Him be His sacrifice—completed the whole Bayan
with the glad-tidings of this Manifestation. By the life of God!
Were a soul, with justice and fairness, to inhale one by one
the words of the Bayan, he would find from them naught but
the fragrance of love for this Manifestation. To this beareth
witness every fair-minded and just soul; yet most of the people
are of them that deny.

زکریا  ابن یوحنا و است مسیح حضرت یسوع 158

چه میگویند المعمدانی یوحنا کتب در را او و
بین ما حال و اوست احکام از تعمید غسل که
فی عاملند بآن و است ممضی و مجری مسیحیین
بوده متضوع ایام آن در ایّام این نفحهٴ الجمله
جمیع فداه سواه ما روح نقطه حضرت چنانچه
اللّه  لعمر فرموده تمام ظهور این ببشارت را بیان
یک را بیان کلمات انصاف و بعدل نفسی اگر
از ظهور این محبت عرف جز نماید استشمام یک
عادل کل و منصف کل بذلک یشهد نیابد او

المنکرین. من اکثرهم القوم ولکن

159 O people of the Bayan! Hearken unto the words of this ser-
vant, and, with perfect assurance, putting your trust in God,
enter upon the Path. Caution in this day is accounted among
the greatest of sins, and hath been, and shall be, in the Fire.
To this the Pen of the Primal Point hath borne witness. His
saying—blessed and exalted is He—is this: “Having recognized
Him by His verses, beware lest ye exercise caution in knowing
Him; for to the degree that ye do so, ye shall be veiled in the
Fire.” Thus endeth His utterance.

بکمال و بشنوید را خادم این عرض بیان اهل ای 159

شوید وارد صراط بر اللّه  علی متوکلا اطمینان
در و محسوب سیئات اعظم از امروز احتیاط
نقطه قلم بذلک شهد قد بود خواهد و بوده نار
بآیات شناخته را او تعالی و تبارک قوله الاولی
در همان بقدر که نکرده او عرفان در احتیاط و

انتهی بود" خواهید محتجب نار

160 Break ye the idols; rend asunder the veils of vain imaginings;
gaze upon the Most Exalted Horizon alone, that haply, in the
Day of God, ye may attain unto true unity. By the Sun of the

نمائید خرق را ظنون حجبات بشکنید را اصنام 160

یوم در شاید که باشید ناظر وحده اعلی بافق
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horizon of the heaven of grace! Whatsoever hath appeared in
this Most Great Manifestation, each one thereof is as the sun
at the meridian: none denieth it save every heedless doubter.
Hear this word for the sake of God, and act upon it. The proof
and demonstration by which ye acknowledged the Point of the
Bayan and the Messengers of old—behold now that the same
existeth in a mightier and more perfect form. Observe, then,
and speak with justice and fairness.

افق بآفتاب قسم گردید فائز حقیقی بتوحید الهی
یک هر ظاهر اعظم ظهور این در آنچه فضل سماء
الا ینکرها لا زوال وسط در است شمس بمثابه
و بشنوید اللّه  لوجه را کلمه این مرتاب غافل کل
نقطه تصدیق بآن که برهانی و حجت نمائید عمل
اکمل و اعظم حال نموده‌اید را قبل رسل و بیان
تکلم انصاف و بعدل و نمائید ملاحظه موجود آن

کنید
161 I beg forgiveness of God for my mention, my exposition, and

my speech. The world is not empty of men of fairness, jus-
tice, and knowledge. Assuredly the possessors of knowledge
will consider that which hath been sent down from the Pen of
the Most High in this Manifestation, whether in Arabic or in
Persian, and likewise that which was aforetime revealed unto
the Prophets and Messengers; and they will speak with equity
and utter their words with justice.

اهل از عالم نطقی و بیانی و ذکری من اللّه  استغفر 161
ارباب البته نه خالی دانش و عدل و انصاف
عربی از ظهور این در اعلی قلم از آنچه در دانش
آنچه همچنین و نمایند ملاحظه شده نازل فارسی و
تکلم بانصاف و نازل مرسلین و انبیاء بر قبل از

گویند سخن بعدل و کنند

162 I implore Thy forgiveness, O God of existence, for any mention
from which they who are nigh unto Thee might inhale the scent
of comparison and limitation. O Lord! Purify the eyes of Thy
creatures from whatsoever hindereth them from looking toward
Thee and from placing their trust in Thee. O Lord! Adorn
them with the ornament of justice and fairness, and illumine
their hearts with the lights of Thy recognition. Thou, verily,
art powerful over all things.

المقربین منه یجد ذکر من الوجود اله یا استغفرک 162

ابصار طهر ربّ ای الحدود و التشبیه عرف
و الیک النظر عن یمنعها ما کل عن خلقک
و العدل بطراز زینهم ربّ ای علیک التوکل
انت انک معرفتک بانوار قلوبهم نور و الانصاف

قدیر کلشئ علی

163 At one time the Dayspring of verses and Manifestation of clear
tokens said: “O servant in attendance! Know with manifest
certitude that the True One—glorified be His majesty—hath
established His truth, His Cause is manifest, and His light is
resplendent. All the objections of the people of the Bayan He
rendereth nonexistent, lost, and void by a single word which He
had aforetime uttered. His saying—exalted is His utterance—
is this: ‘He doeth what He willeth and ordaineth what He
pleaseth.’”

بینات مظهر و آیات مشرق اوقات از وقتی 163
جل حق بدان مبین بیقین حاضر عبد یا فرمودند
باهر نورش و ظاهر امرش و ثابت حقش جلاله
از که کلمه بیک را بیان اهل اعتراضات جمیع
باطل و مفقود و معدوم فرموده نطق بآن قبل
ما یحکم و یشاء ما یفعل بیانه عز قوله مینماید

یرید

164 If a soul were, in truth, to cleave to this most exalted Word
and be assured thereof, he would turn toward none save Him,
behold none but Him, and accept from none other than Him;
and with both his outward and inward tongue he would say:

و متمسک علیا کلمه باین الحقیقه فی نفسی اگر 164
و نبیند را او غیر و ننماید توجه باو جز باشد موقن
میگوید باطن و ظاهر بلسان و نپذیرد او غیر از

165 “O my God and my Desired One! Praise be unto Thee for that
Thou hast manifested Thy Self, revealed Thy verses, disclosed
Thy clear tokens, and sent down that whereby every possessor
of scent hath inhaled the fragrance of Thy garment, the breaths
of Thy days, and the sweet savors of Thy Manifestation.

نفسک اظهرت بما الحمد لک مقصودی و الهی یا 165

ما ارسلت و بیناتک ابرزت و آیاتک انزلت و
نفحات و قمیصک عرف شم ذی کل منه وجد

ظهورک فوحات و ایامک

166 “O Lord! Strengthen my heart, lest the intimations of them
that have turned aside from among Thy creatures, and of the

المعرضین اشارات تمنعه لئلا قلبی قوّ ربّ ای 166
الاقبال عن عبادک من الملحدین و خلقک من
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ungodly among Thy servants, hinder it from turning toward
Thy horizon. Strengthen, O my God, my hand to take hold of
Thy Book with such certitude that the hearts of the polytheists
among Thy creatures may tremble thereby. Illumine my face
with the lights of Thy countenance, and adorn my temple with
the robe of steadfastness in Thy love.

بیقین کتابک لاخذ یدی الهی یا قوّ افقک الی
نور و بریتک من المشرکین افئدة به تضطرب
بطراز هیکلی زین و وجهک بانوار وجهی

حبک فی الاستقامة

167 “O Lord! This is Thy Day. I bear witness that therein, through
Thy Manifestation, the mysteries have been disclosed, the trees
have yielded their fruits, the decree of divine unity hath been
established, the conditions of limitation have been effaced, the
standard of the Bayan hath been planted upon the loftiest
summit of the realm of possibility, and Thy call hath been
raised at all times.

ظهرت بظهورک فیه اشهد یومک هذا ربّ ای 167
و التوحید حکم ثبت و الاشجار اثمرت و الاسرار
اعلی علی البیان علم نصب و التحدید شئونات محت
الاحیان کل فی ندائک ارتفع و الامکان بقعة

168 “O Lord! I beseech Thee by Thy name, the Bountiful, and
by Thy name, the Preserver, and by Thy name, the Helper,
not to abandon me to mine own self. Deliver me by the arms
of Thy power; then guard me from the people of the Bayan
who have broken Thy Covenant, shattered Thy Testament, cast
behind their backs Thy commandments, disputed with Thy
verses, and disbelieved in Thy proof when Thou camest unto
them from the heaven of certitude with the banners of wisdom
and utterance. Thou, verily, art the Almighty over whatsoever
Thou willest, and in Thy grasp are the reins of all things. There
is none other God but Thee, the Strong, the Powerful.” Thus
endeth His utterance.

باسمک و الکریم باسمک اسئلک ربّ ای 168

و بنفسی تدعنی لا ان المعین باسمک و الحافظ
اهل من احفظنی ثمّ  قدرتک بذراعی انقذنی
میثاقک کسروا و عهدک نقضوا الذین البیان
کفروا و بآیاتک جادلوا و احکامک نبذوا و
برایات الایقان سماء من جئتهم اذ ببرهانک
و تشاء ما علی المقتدر انت انّک البیان و الحکمة
القوی الّاانت اله لا الاشیاء ازمة قبضتک فی

انتهی " القدیر

169 Glory be to God! What hath come to pass, that men have with-
held and deprived themselves from the manifest, resplendent,
and visible Truth, and have clung to, and busied themselves
with, the sayings of this one and that? The appearance of such
things hath neither been, nor is, new. In ages and centuries
past they clung to the cords of vain imaginings; and even after
the Sun of Truth had appeared and calumnies had been un-
veiled, they were not awakened, but returned to their former
footing and remained unaware. It is as though they deserved
once more to be afflicted with the sermons of preachers and
the idolatry of the ignorant.

ظاهر حق از ناس که شده واقع چه اللّه  سبحان 169
و ساخته‌اند محروم و ممنوع را خود مشهود باهر
این ظهور مشغولند و متمسک آن و این بگفته
اعصار و قرون در ندارد و نداشته تازگی امور
آفتاب ظهور از بعد و متمسک اوهام بحبال
قدم بر نشده متنبه مفتریات  کشف و حقیقت
مستوجب گویا  نیستند شاعر و گشته راجع اول
مبتلا جهال شرک و واعظها بوعظ مجدد باشند

شوند.

170 O gentlemen! Ponder the events of former times, and their
fruits and consequences, that ye may be preserved from the
like of those rebellious and overweening souls. In very truth,
the fruits of the deeds of such souls are a mighty admonition,
a great counsel, and an exalted lesson.

آن نتایج و ثمرات و قبل امورات در آقایان ای 170

یاغیه طاغیه نفوس آن امثال از تا نمائید تفکر
نفوس آن اعمال ثمرات الحقیقه فی مانید محفوظ
عبرتی و عظیم است نصحی و بزرگ است پندی

عالی است
171 But what shall this servant say? By the life of our Beloved,

and of the Beloved of all who are in earth and heaven, such
vain imaginings are seen among certain of the people of the

محبوب و محبوبنا لعمر نماید عرض چه خادم باری 171
از بعضی در اوهاماتی السماء و الارض فی من
ظاهر آن شبه حین تا که میشود مشاهده بیان اهل
مدن از یکی در اللّه  حزب از عارفی شخص نشده
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Bayan as have never, until now, had their like appear. A cer-
tain knowing person from among the people of God, in one
of the cities, conversed with one of the deluded ones, recited
the revealed verses of the Bayan, and adduced them as wit-
ness to his purpose. The deluded one denied it, saying: “That
which thou sayest is not in the Bayan.” Then he brought forth
the Bayan and showed him the very passage of His Holiness.
That person said: “This Bayan is not authentic.” He was told:
“Go, then, and bring the Bayan that is in your possession.” He
replied: “That too is not authentic.” He was asked: “Where,
then, is the authentic Bayan?” He answered: “It is with His
Holiness.”

را بیان منزله آیات و نموده گفتگو متوهمین یکی با
شخص آورده خود مطلب بر شاهد و کرده قرائت
نیست بیان در میگوئی آنچه که نمود انکار متوهم
داد نشان را حضرت عبارت و آورد را بیان بعد
گفت نیست صحیح بیان این نمود ذکر شخص آن
گفت بیاورید بروید هست شما نزد در که بیانی
کجاست صحیح بیان پس گفت نیست صحیح آنهم

حضرت نزد گفت

172 From the foul odor of this word there wafted the stench of
the words uttered aforetime, even as they used to say that
ten portions of the Qur’an had been stolen, and that the com-
plete Qur’an was with the Qa’im, and that he would bring it
forth. For God’s sake! For God’s sake! “They have made the
Qur’an into portions”—that is, they divided it, they rent it
into pieces: some, they claimed, had been stolen, and some
had been altered.

مرور قبل کلمات رایحه کلمه این منتنه رائحه از 172

سرقت را قرآن جزوه ده میگفتند چنانچه نموده
میآورد او و است قائم نزد تمام قرآن و نموده‌اند
قسمت یعنی عضین القرآن جعلوا انهم فیالله فیالله
برد دزد را بعضی نمودند پارچه پارچه یعنی نمودند

نمودند بدل را بعضی و

173 This evanescent servant beareth witness that the Qur’an is
complete, and the Bayan also is complete. The Qur’an is that
very Book which hath been in the hands of all, and the Bayan
is this very Book which is now extant. But that liar’s purpose
is to bar the ways, close the paths, make whatever may appear
from the quarter of conjecture into an authority, and cast the
people into trial, even as they have done aforetime.

بوده تمام قرآن که میدهد شهادت فانی خادم این 173

در که است همان قرآن و است تمام هم بیان و
حال که است همین هم بیان و بوده کل دست
آنکه مقصودش کذاب آن ولکن است موجود
آنچه و ممنوع را سبل و نماید مسدود را طرق
را ناس و نماید سند شود ظاهر ظنون ناحیهٴ از

کرده‌اند قبل از چنانچه کند مبتلا
174 In sum, the hope is that the hand of power may forbid these

new veils and awaken the helpless people. That shameless
company—the word of that heedless one hath become the cause
of the appearance of vain imaginings. Glory be to God! What
hath befallen the people of the Bayan, that they deem the
truthful one a liar and the liar truthful, like the perished sect
who accounted themselves the saved one? For twelve hundred
years and more they called Ja‘far a liar, and still do so, al-
though that wronged one spoke but a single word in truth,
uprightness, and sincerity.

جدیده حجبات قدرت ید است چنان امید باری 174

آن بخشد آگاهی را بیچاره ناس و نماید منع را
ظهور سبب غافل آن حرف شرمند بی قوم
که را بیان اهل شده چه اللّه  سبحان اوهاماتست
صادق را کاذب و میدانند کاذب را صادق
میشمردند ناجیه را خود که هالکه فرقه مثل
کذاب را جعفر ازید بل سنه دویست و هزار
کلمه یک مظلوم آن آنکه مع میگویند و گفته

نمود بیان صدق و راستی و حقیقت روی از
175 Now there are many heedless, wayward, and deluded souls.

Among them is Mirza Hadi Dawlat-Abadi, who accounteth
himself the guide and leader of the people. By the Self of the
True One! Night and day he was occupied in transcribing the
revealed verses before His face, in such wise that a concealed
person in His presence was unable to speak. These poor ones
know not. They have heard through passion, clung to passion,
and cleaved to passion; and in the end the fruits of their deeds

جمله از بسیارند متوهمه معرضه غافله نفوس حال 175

قائد و هادی را خود آبادی دولت هادی میرزا
ایام و لیالی در که حق بنفس قسم میشمرد قوم
شخص که مشغول وجهش تلقاء منزله آیات بتحریر
بیچاره‌ها این نبود تکلم بر قادر وجه تلقاء مستور
بهوی و متمسکند بهوی و شنیده‌اند بهوی نمیدانند

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 45



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH00008

and words have been, and shall be, even as those of the people
of the Qur’an: mere scattered dust.

بمثابه اقوالشان و اعمال ثمرات عاقبت و متشبث
بود خواهد و بوده هبا فرقان اهل

176 I beseech the True One to bestow fairness, and to remove for-
mer rancor and hatred from among His creatures. Yet this is
most difficult; for souls who, through ages and centuries, have
been nurtured upon conjectures and vain imaginings—how can
they be worthy to behold the lights of the Sun of certitude?

و ضغینه و فرماید عطا انصاف میطلبم حق از 176

بسیار ولکن بردارد خلق میان از را قبل بغضای
و قرون در که نفوسی که چه است مشکل
لایق کجا شده‌اند تربیت اوهام و بظنون اعصار

یقینند آفتاب انوار مشاهده
177 This servant is forbidden to disclose and mention certain

matters; otherwise, that would be said whereof the servants
have until now remained heedless and unaware. His saying—
glorified be His majesty and all-embracing His bounty—is this:
“O servant in attendance! We speak according to measure,
and not according to what beseemeth the kingdom of My
utterance and the dominion of My knowledge—unless We
behold the House empty of all save Me.” Thus endeth His
utterance.

است ممنوع امور از بعضی ذکر و اظهار از عبد این 177

او از عباد حین تا که را آنچه میشد گفته الا و
عبد یا نواله عم و جلاله جل قوله بیخبرند و غافل
لملکوت ینبغی بما لا میگوئیم باندازه سخن حاضر
من خالیا البیت نری ان الا علمی جبروت و بیانی

انتهی. دونی

178 By God! This servant hath spoken, and will speak, for the sake
of God. He hath had, and hath, no design of his own. Verily,
my Lord, the All-Merciful, is independent of the faith of the
people of the Bayan—those who have broken His Covenant and
warred against His very Self.

گفت خواهد و گفته اللّه  لوجه خادم این اللّه  ایم 178

الغنی هو الرّحمن  ربّی  انّ ندارد و نداشته خیالی
حاربوا و میثاقه نقضوا الذین البیان اهل ایمان عن

بنفسه

179 The Point of the Bayan—may the spirit of all else but Him
be His sacrifice—saith: “On that Day that Sun of Truth will
address the people of the Bayan and will recite this Surih of
the Qur’an. His saying—exalted is He—is this: ‘Say: O ye
unbelievers! I worship not that which ye worship; nor do ye
worship that which I worship. Neither shall I worship that
which ye have worshipped; nor will ye worship that which I
worship. Unto you your religion, and unto Me My religion.’”

روز آن در میفرماید فداه سواه ما روح بیان نقطه 179

مینماید خطاب را بیان اهل حقیقت آفتاب آن
تعالی قوله میفرماید تلاوت را فرقان سوره این و
انتم لا و تعبدون ما اعبد لا الکافرون ایّها  یا قل
انتم لا و عبدتم ما عابد انا لا و اعبد ما عابدون

دینی. ولی دینکم لکم اعبد ما عابدون

180 In these days this blessed Surih hath repeatedly been heard
from the Tongue of the Ancient of Days. Blessed are the fair-
minded; blessed are the discerning; blessed are they that pon-
der. It behoveth every soul this day, through the power and
might of the True One—glorified be His majesty—to preserve
the horizon of the Sun of certitude from the clouds of conjec-
tures and vain imaginings, though He, in His own Self, hath
ever been, and remaineth, the Preserver of all. Whatsoever is
mentioned in these stations hath this purpose: that His ser-
vants may attain unto service in His Cause. One hour or two
hours of this world hath never been, nor is, worthy of mention.
The hope is that He will not shut the door of grace, nor deprive
His loved ones of His fragrance.

شنیده مبارکه سوره این قدم لسان از مکرر ایام این 180
طوبی و للمتفرسین طوبی و للمنصفین طوبی شد
و بقدرت که لازم الیوم نفسی هر بر للمتفکرین
سحاب از را یقین آفتاب افق جلاله جل حق قوت
حافظ بنفسه او چه اگر نماید حفظ اوهام و ظنون
ذکر مقامات این در آنچه و هست و بوده کل
فائز امرش بخدمت عبادش آنکه مقصود میشود
نبوده ذکر قابل دنیا ساعت دو ساعت یک شوند
نفرماید مسدود را فضل باب آنکه امید نیست و

نسازد. محروم عرفش از را خود اولیاء و

ذکر در بیان از باب یک مخصوص آقایان ای 181
باعراضش اثبات شجره میفرماید است بیان این
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181 O gentlemen! A specific chapter of the Bayan is devoted to
the mention of this utterance. He saith that the Tree of Affir-
mation, by turning away from Him, is accounted as belonging
to negation; and the Tree of Negation, by turning toward Him,
is accounted as belonging to affirmation. In sum, say unto the
deluded ones: This day is a mighty Day, illumined with the
light of divine unity. There hath been, and there is, no room
for delimiting partners unto God, as they were occupied with
doing for years. The Most Great Infallibility hath been, and is,
peculiar to the sanctified Essence; none hath any share therein.
And He proclaimeth from the pole of creation: There is none
other God but Him, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

باو باقبالش نفی شجره و محسوب نفی از او از
امروز بگوئید بمتوهمین باری محسوب اثبات از
تحدید مجال منور توحید بنور و عظیم روزیست
مشغول بآن سالها چنانچه نیست و نبوده شرکأ
مقدس ذات مخصوص کبری عصمت بودند
ینطق هو و نه نصیبی آن از را احدی وهست بوده

القیوم المهیمن هو الّا اله لا الابداع قطب فی

182 O people of the Bayan! Hearken unto the words of this evanes-
cent servant, and arise not in tyranny as did the people of
the Qur’an. All the divines of that community committed the
utmost oppression, while accounting themselves the wronged
ones. Fear ye God, O people, and be not of the oppressors.
In a station wherein He saith that, if a soul should advance
a claim and bring forth no proof, ye should not assail him
nor bring sorrow upon him—now, notwithstanding proofs and
demonstrations that have encompassed the world, and whose
light hath illumined both horizons and souls, they have uttered
what no oppressor, whether of old or of later times, hath ever
uttered.

را فانی خادم این عرض بشنوید بیان اهل ای 182
علمای جمیع منمائید قیام بظلم فرقان اهل بمثل و
مظلوم را خود و مینمودند را ظلم کمال فرقه آن
الظالمین من تکونوا لا و قوم یا اللّه  اتقوا میشمردند
اتیان و نماید ادعا نفسی اگر میفرماید که را مقامی
نیاورید وارد حزن و منمائید تعرض ننماید حجتی به
نموده احاطه را عالم که براهینی و حجج مع حال
گفته‌اند کرده منور را انفس و آفاق نورش و

نگفته بعد و قبل از ظالمی هیچ که را آنچه

183 For God’s sake, ponder! Perchance ye may discover, from the
ocean of meanings, the pearls of utterance. All the utterances
of that Holiness were a mercy unto the servants. Make them
not a vengeance upon yourselves and upon those who shall
come after you. Fold up the carpets of “before” and “after,”
and with perfect joy and gladness enter upon this spread-out
Carpet. I beseech the True One—glorified be His majesty—
to aid the opposers and deniers to return, repent, and turn
unto Him. How great the pity that ye should make yourselves
deserving of the scourges and everlasting wrath!

بیابید را بیان لئالی معانی بحر از شاید نمائید تفکر لله 183

عباد برای از بود رحمتی حضرت آن بیانات جمیع
بساطهای برچینید بعدکم لمن و لکم نقمة تجعلوها لا
بساط این در انبساط و فرح بکمال و را وبعد قبل
میطلبم جلاله جل حق از شوید وارد مبسوط
توبه و رجوع بر فرماید تائید را منکرین و معرضین
سیاط مستحق را خود است حیف بسیار انابه و

نمائید دائمی غضب و

184 Can this exalted and blessed Tree, whose branch is raised above
a hundred thousand heavens, be denied? Is there any room left
for hesitation or dispute? No, by His very Self, the Truth—
unless the wrath of God, as the recompense of deeds, should
seize them. Glory be to God! Heedless souls have purposed to
veil the Sun of Truth. This verse is fitting in this station:

فرعش که مرتفعه مبارکهٴ سدرهٴ این میتوان آیا 184

آیا نمود؟ انکار است مرتفع‌تر سماءِ هزار صد از
مگر الحق نفسه و لا وگفتگوباقی؟ توقف مجال
سبحان نماید اخذ اعمال جزای بسبب الهی قهر
حقیقت آفتاب نموده‌اند اراده غافله نفوس اللّه است: مناسب مقام این در فرد این سترنمایند را

185 “These clods of earth intend, through envy’s art, To hide Thy
sun from every seeing heart.”

پوشند حسد کز پاره‌ها گل این دارند آن "قصد 185
ترا" خورشید

186 Such afflictions befell the blessed Tree that, were man to pon-
der them even in some measure, he would destroy himself.

الجمله فی اگر که وارد مبارکه سدره بر بلایائی 186
چون کند هلاک را خود نماید تفکر او در انسان
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Since this matter hath been forbidden, therefore this servant
and the like of this servant have remained alive. By the Sun of
the horizon of truthfulness! The pens of the world are power-
less to recount it, and the hearts of the Concourse on high are
consumed with burning.

عبد این امثال و عبد این لذا شده منع فقره این
از عالم اقلام راستی افق بآفتاب قسم مانده باقی

احتراق در اعلی ملأ قلوب و عاجز ذکرش

187 Among these things was this: in this land, after the arrival in
the Most Great Prison, two heedless and veiled souls associ-
ated with everyone, and in every gathering, with every person,
raised some discourse. God knoweth what befell Him at their
hands in the lands of exile and the countries of estrangement.
They combined certain Surihs with their own fabrications and
gave a sheet to everyone—by God, besides Whom there is none
other God, even to the sweeper of the town—until the matter
reached such a pass that the fire of sedition was kindled and
the flame of hatred blazed forth from hearts and souls. At
length a decree was issued by the Lord of all necks to close
the door. For several months He met with no one, whether
from within or without. The door was shut, and seekers were
forbidden and veiled.

سجن در ورود از بعد ارض این در جمله از 187
مراوده کسی هر با محتجب غافل نفس دو اعظم
فصلی شخصی هر با مجلسی هر در و مینمودند
دیار فی علیه منها ورد ما یعلم اللّه  میداشتند مذکور
مجعولات با را سور از بعضی الغربة بلاد و الغربة
اللّه  و دادند ورقی کسی بهر و نموده ترکیب خود
امر آنکه تا بلده بکناس حتی هو الّا اله لا الذی
نار لهیب و مشتعل فتنه آتش که رسید بمقامی
مالک از بالاخره ظاهر نفوس و قلوب از بغضا
از احدی با شهر چند صادر حکم باب بسد رقاب
مسدود باب نفرمودند ملاقات خارج و داخل

محجوب و ممنوع طالبین و

188 Until, on one of the nights, this evanescent one was occupied
before His face in transcribing the verses. Suddenly the blessed
tone changed, and these mighty, powerful, predominant, and
subduing verses were sent down in such wise that the limbs of
this servant trembled. The True One is witness and testifieth
that in no wise did assurance or composure remain within his
soul. His saying—glorified be His majesty, all-embracing His
bounty, and mighty His utterance—is this: “The ocean of af-
fliction hath surged, and the waves have encompassed the Ark
of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting.” Upon hearing
this blessed verse, no spirit remained in this servant. There-
after this verse was revealed: “Verily thou, O mariner, be not
perturbed by the winds, for the Cleaver of the Morn is with us
in this darkness which hath encompassed the worlds.” From
this verse a measure of tranquillity was obtained; yet it became
clear and evident that a dark and grievous sedition lay behind.

آیات بتحریر وجه تلقاء فانی این شبها از شبی آنکه تا 188

آیات این نمود تغییر مبارک لحن بغتة مشغول
این فرائص بشأنیکه نازل قاهره غالبه قویه  منیعه
بهیچوجه که گواه و شاهد حق بود متزلزل عبد
جل قوله نماند باقی نفس در سکون و اطمینان
بحرالبلاء ماج قد بیانه عظم و نواله عم و جلاله
از القیوم المهیمن اللّه  فلک الامواج احاطت و
نه باقی عبد این برای از روح مبارکه آیه این اصغاء
تضطرب لا ملاح یا انت انّک نازل آیه این بعد
هذه فی معنا الاصباح فالق لان الاریاح  من
الجمله فی آیه این از العالمین احاطت التی الظلمة
که شد مبرهن و واضح ولکن حاصل سکون

است عقب از دهماء فتنه

189 In sum, whatsoever afterwards came to pass was revealed, let-
ter for letter, in that blessed Tablet. Among other things He
saith that at times We render aid through the hands of princes,
ambassadors, and friends, and at times through the hands of
enemies. The next day, toward evening, this servant was occu-
pied before His face in transcribing the verses when an uproar
arose. All the people of the city and the soldiery, with drawn
swords, assembled before the House. The vile deeds of those
souls became embodied, and there appeared what appeared.
For some time this servant was disquieted and shaken, lest sor-
row should befall the Beauty of the Ancient of Days. By the

لوح آن در بحرف حرف واقع بعد از آنچه باری 189

امرا بایادی وقتی میفرماید جمله از نازل مبارک
بایادی گاهی و مینمائیم نصرت احبا و سفرا و
بتحریر وجه تلقاء عبد این عصر هنگام بعد یوم اعدا
و بلد اهل جمیع شد بلند غوغا که مشغول آیات
اعمال حاضر بیت امام شاهره اسیاف با عسکریه
آنچه شد ظاهر و شد مجسم نفوس آن شنیعهٴ
مبادا که متزلزل و مضطرب عبد این مدتی شد
بحق اگر ربنا لعمر آید وارد حزنی قدم جمال بر
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life of our Lord! Had the matter been left to the True One, He
Himself would have sufficed, even as He sufficed against the
Wolf, the She-Serpent, and the like of those souls.

چنانچه میفرمود کفایت خود بود شده واگذار
نمود کفایت را نفوس آن وامثال رقشاء و ذئب

190 Afterwards the sister of Rida-Quli took a bundle of the revealed
Surihs and Tablets and delivered them into the hand of the
pasha of the city—among them the Suriy-i-Ra’is—in the belief
that the aforementioned pasha would arise in hostility. But
the decree of the revealed verse appeared. The pasha studied
them for a little while; the next morning he arose and attained
the presence of His Holiness the Most Great Branch—may my
spirit and my very being be a sacrifice for His footsteps—and
brought all the Surihs and delivered them up. He stated: “Last
night I considered these Tablets. The greatness of the Cause
seized me. I knew with certitude that this Cause is true; for,
were we to deny it, we would have to deny all the Messengers
and all the Scriptures.” He then requested the honor of meeting
and attaining the Presence.

را منزله الواح و سور بسته یک قلی رضا اخت بعد 190
رئیس سوره ازجمله داد بلد پاشای بدست و برد
ولکن نماید قیام بعناد مزبور پاشای اینکه بگمان
صبح نمود مطالعه قدری پاشا ظاهر منزله آیه حکم
الاعظم اللّه  غصن حضرت خدمت و برخاست
را سور جمیع و رسید الفداء لقدومه ذاتی و روحی
در گذشته شب داشت مذکور نمود تسلیم و آورد
اخذ مرا امر عظمت کردم ملاحظه الواح این
اگر که چه است حق امر این دانستم بیقین نمود
انکار باید را صحف و رسل جمیع نمائیم انکار را او

نمود وحضور لقا استدعای و نمود

191 At length, one day, a man named ‘Abbud, the owner of the
house, came before Him and entreated that His Excellency the
pasha might be permitted to attain the Presence. Permission
was granted; and after entering His presence, he attained faith
and certitude before His face, and whatsoever he was com-
manded, he performed. For the general body of prisoners who
were in this city, a mighty deliverance was thereby obtained.

بین بود بیت صاحب که نام عبود یومی آنکه تا 191

پاشا حضرت که نمود استدعا و حاضر یدی
حضور از بعد و فرمودند قبول شود فائز بحضور
شد امر باو آنچه و فائز ایقان و بایمان وجه تلقاء
در که محبوسین عامه برای از نمود. عمل را جمیع

حاصل عظیم فرج بودند شهر این

192 The purpose is that those heedless souls carried out whatsoever
lay within their power. They so beguiled all the people of this
land that whenever they saw any one of these prisoners, they
would utter unseemly words. In sum, they became the cause
whereby, for several months, the door of mercy was shut before
the face of all. God knoweth what befell Him at the hands of
His enemies. Whosoever hath attained even an atom of justice
and fairness will bear witness that no Manifestation higher,
more glorious, and more evident than this hath appeared in
the world.

میآید بر غافله نفوس قوه از آنچه آنکه مقصود 192

اغوی بشأنی را ارض این خلق جمیع نمودند مجری
کلمات میدیدند را اسرا این از یک هر که نمودند
شهر چند شدند سبب باری میگفتند. پسندیده نا
ورد ما یعلم اللّه  مسدود کل روی بر رحمت باب
انصاف و عدل از بذره نفسی هر اعدائه من علیه
اظهر و ابهی و اعلی که میدهد شهادت باشد فائز

نیامده عالم در ظهور این از

193 Have the opposers not heard the account of the mutual impre-
cation that occurred in the land of the Mystery? By the life of
our Desired One! There appeared that which bewildered the
people of the city. Since it is possible that some have not heard
it, it shall therefore be briefly set forth, that the fair-minded
may become aware, and perchance the opposers also may find
the way.

ارض در شده واقع مباهله حکایت معرضین آیا 193

که آنچه شد ظاهر مقصودنا لعمر نشنیده‌اند را سرّ
میرود احتمال چون نمود متحیر را مدینه اهل
تا میشود عرض مختصر لذا باشند نشنیده بعضی
یابند راه هم معرضین شاید و شوند آگاه منصفین

194 After the arrival in the land of the Mystery, one day Siyyid
Muhammad-i-Isfahani presented himself before His face and
submitted a request. It was not accepted. A few days ear-
lier also, the Tongue of Grandeur, addressing him, had spoken

محمد سید ایام از یومی سرّ ارض ورود از بعد 194
نمود مطلبی عرض حاضر وجه تلقاء اصفهانی
مخاطبا عظمت لسان هم قبل یوم چند و نشد قبول
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these words: “O Muhammad! Thou art not informed of the
way of the Prophets, nor art thou aware of the character of the
chosen ones.” Thus endeth His utterance.

سجیه و انبیاء مشی از تو محمد یا ناطق باینکلمات ایاه
xx انتهی. نیستی آگاه و نداری اطلاع اصفیاء

195 From this blessed utterance it became clear that he had re-
peated before certain persons some of the sayings of the old
mystics. Likewise, a few days later he sought permission to en-
ter His presence. After his arrival, he submitted this request:
that Mirza Yahya be commanded not to write anything, for
Aqa Muhammad-‘Ali of Isfahan had asked him concerning a
Persian verse and he had not understood its meaning. The
Beauty of the Ancient of Days said: “Siyyid, what hast thou
to do with such meddling?” until at last He dismissed him.

از بعضی شد معلوم همچه مبارکه کلمه این از 195

و گفته بعضی نزد را کهنه عرفای حرفهای
بعد خواست اذن هم بعد یوم چند همچنین
یحیی بمیرزا آنکه استدعا نمود عرض حضور از
علی محمد آقا که چه ننویسد چیزی فرمائید امر
آنرا معنی نموده سئوال فارسی شعر یک اصفهانی
چه را تو سیّد  فرمودند قدم جمال نشده ملتفت

فرمودند طردش بالاخره آنکه تا فضولی‌ها باین
196 Afterwards he went and beguiled Mirza Yahya, and outwardly,

before certain persons, professed faith in him; whereas, by the
Self of the True One—may my spirit be a sacrifice for Him
Who is in the kingdom of command and creation—repeatedly,
on the road, discussions occurred between them concerning
certain matters, until at length the affair ended in opposition.
Both appeared before His face and began to complain of one
another. This evanescent servant loveth not to set forth the
details concerning those souls.

ظاهر در و نموده اغوی را یحیی میرزا رفته بعد 196

نفس و آنکه مع میکرد باو ایمان اظهار بعضی نزد
فداه الخلق و الامر ملکوت فی من روح الحق
گفتگو امور بعضی در مابینشان سبیل در مکرر
دو هر وجه تلقاء و انجامید بمعارضه بالاخره شد
خادم این نمودند آغاز شکایت یکدیگر از و حاضر
عرض را نفوس آن تفصیل ندارد دوست فانی

نماید.
197 O brethren! By God, besides Whom there is none other God,

I speak in truth: I have no purpose save that renewed thick
veils of delusion and lying clouds may not hinder and deprive
the helpless servants. The aforementioned person, with seventy
others, associated night and day on this Path, and yet wrote to
various quarters: “I associated with no one.” And the deluded
ones accepted it. Such is the condition of men. I beseech the
True One to aid His loved ones, that the gates of falsehood
may not be opened as before, nor imaginary cities be built up.

بصدق هو الّا اله لا الذی اللّه  و برادران ای 197

حجبات مجدد آنکه جز ندارم مقصودی میگویم
را بیچاره عباد کذبه سبحات و موهومه غلیظهٴ
هفتاد با مذکور شخص نسازد محروم و ننماید منع
معذلک معاشر نهارا و لیلا سبیل این در نفر
و نبودم معاشر احدی با من نوشته باطراف
از ناس شأن است این نمودند قبول متوهمین
بمثابه تا فرماید تائید را خود اولیای میطلبم حق
دیار و مدن و نشود مفتوح کذب ابواب قبل

نیابد تعمیر موهومه
198 After the Most Great Separation, the aforementioned Siyyid

arose through the instigation of several Persians from abroad
who were in that city, and day and night associated with those
souls, until, in their presence, he stated that an agreement had
been made for mutual imprecation. He mentioned this matter
because he felt assured that the Beauty of the Ancient of Days
would pay no regard to such souls, and would certainly not
gather with them in one assembly. For this reason, with com-
plete confidence, he busied himself among the Persians with
these fanciful words.

نفر چند باغوای مذکور سید اکبر فصل از بعد 198

و نمود قیام بودند مدینه آن در که خارج اعجام از
حضور در آنکه تا معاشر نفوس آن با نهارا و لیلا
گذاشته‌ایم مباهله بر قرار که نمود ذکر نفوس آن
که داشت که بود باطمینانی نظر فقره این ذکر و
البته و نمیفرمایند اعتنا نفوس آن بامثال قدم جمال
باینجهة نمیشوند جمع مجلس یک در نفوس آن با
مشغول وهمیه کلمات باین اعجام نزد یقین کمال با

شد
199 Meanwhile, a man named Mir Muhammad, who in the land of

Shin had attained the presence of the Primal Point—may the
خدمت شین ارض در که نام محمد میر بین آن در 199
در و شده فائز فداه سواه ما روح اولی نقطه
بر رسید بود رکاب ملتزم هم کبیره مدینه سفر
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spirit of all else but Him be His sacrifice—and who, in the jour-
ney to the great city, had also accompanied the retinue, arrived
and became informed of the Siyyid’s conversations among the
Persians. He said: “Appoint the time. I will go and submit
the matter in the Most Holy Court, that He may come, so that
truth and falsehood may become clear and manifest.” It was
arranged that this matter should take place in the Mosque of
Sultan Salim.

وقت گفت شد مطلع اعجام بین سید گفتگوهای
اقدس ساحت در و میروم من کنید معین را
باطل از حق تا بیاورند تشریف مینمایم عرض
سلطان مسجد در شد قرار گردد مبرهن و واضح

شود واقع امر این سلیم

200 The aforementioned Mir entered and related the details to
some of the friends, until the matter was submitted at the
threshold of His presence. This evanescent one was not present
at that moment. As soon as the Beauty of the Ancient of Days
heard it, He arose from His seat and, alone and unattended,
directed His steps toward the appointed place. Along the way,
the Euphrates of the verses of God flowed and was revealed in
such wise that no one is able to describe it.

از بعضی نزد را تفصیل و وارد مذکور میر 200

حضور پیشگاه در آنکه تا نمود ذکر دوستان
بمجرد نبود حاضر حین آن فانی این شد عرض
واحدا فردا و خاستند بر مقر از قدم جمال اصغا
در و فرمودند توجه المعلوم مقر علی متوجها
و جاری الهی آیات فرات بشأنی راه عرض

نه آن وصف بر قادر احدی که نازل
201 At that time this servant was in the marketplace, attending

to certain affairs of the House. Upon hearing of it, I hastened
with all speed. On the way it was seen that a number of the
people of the city were standing bewildered on both sides of
the road.

تمشیت بجهة بوده سوق در حین آن در عبد این و 201
توجه تمام بسرعت استماع از بعد بیت امور بعض
بلد اهل جمعی شد ملاحظه راه اثنای در نمودم

ایستاده‌اند متحیر معبر طرفین از

202 When they saw this servant, they gestured with their hands,
meaning: “He hath gone in this direction.” Thus this servant
entered the congregational mosque and beheld the ocean of
verses surging. By the life of my Desired One, Who is the
Desire of all in the heavens and on the earth! Verses were being
revealed in such wise that all were bewildered, wondering what
had come to pass. One of the Persians was seen trembling and
weeping. In His presence, among the companions, none was
present save Mir Muhammad and this servant, who arrived
afterwards; for all had been forbidden to enter His presence.

یعنی نمودند اشاره دست با دیدند که را عبد این 202
وارد عبد این اینکه تا بردند تشریف سمت این از
لعمر مواج آیات بحر نمود مشاهده شد جامع
الارض و السموات فی من مقصود و مقصودی
واقع چه آیا که متحیر کل که نازل آیات بشأنی
و میلرزید که شد مشاهده اعجام از یکی شده
و محمد میر جز اصحاب از حضور در و میگریست
چه نه حاضر احدی رسید بعد از که عبد این

فرمودند نهی حضور از را کل که
203 Thereafter the blessed Countenance turned toward Mir

Muhammad and said: “O Muhammad! Go unto them and
say: ‘Come ye with your cords and your rods.’” The Mir
went with all haste. Upon his return he submitted that
those gentlemen had repented of what they had said and
had excused themselves, saying that it was not possible that
day. He said: “Tell them: for three days there is respite. On
whatsoever day ye come, We are present.” Afterwards, for a
time, He occupied Himself in the mosque with prayer—that
is, with the Badi‘ prayer. After returning, immediately upon
entering the House, a Tablet was revealed in His blessed hand
and sealed with His blessed seal, saying that for three days,
on whatsoever day ye come, We are present. That Tablet
He sent to the companions, that all might be informed; and

محمد یا قال متوجه محمد بمیر مبارک وجه بعد 203
میر عصیکم و بحبالکم تعالوا قل و الیهم اذهب
نمود عرض مراجعت از بعد رفت تمام بسرعت
که آوردند عذر و شدند نادم گفته از حضرات
مهلت یوم سه تا بگو فرمودند نیست ممکن امروز
در ساعتی بعد حاضریم ما شوید حاضر یوم هر
از بعد و بدیعی صلاة یعنی مشغول بصلوة جامع
بخط لوح یک بیت در ورود بمجرد مراجعت
یوم سه تا که مختوم مبارک بمهر و نازل مبارک
اصحاب رانزد لوح آن و حاضریم ما بیائید یوم هر
هم میر جناب و باشند مطلع کل تا فرستادند
آن از ولکن نمود اخبار را لوح تفصیل و رفت

نشد ظاهر اثری نفوس
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Jinab-i-Mir also went and reported the details of the Tablet.
Yet from those souls no trace appeared.

204 O gentlemen! Ponder how the Cause hath appeared, and how
heedless are the people. Apart from the people of that city,
nearly one hundred of the emigrants and travelers were gath-
ered, and all are witnesses and testify to this matter. That
blessed Tablet is extant; and the Surih of Mutual Imprecation
was revealed in detail concerning that Day, and, according to
command, was sent to one of the loved ones, that he might
read it to the friends and loved ones of God. Assuredly most
have attained the hearing of it. Some of it is recorded in this
place, that the realm of possibility may be illumined with the
verses of the All-Merciful, and the hearts of the world adorned
with the ornament of justice and fairness. The command is
in the hand of God. This is that which hath been sent down
from the kingdom of the Will of our Lord, the Mighty, the
All-Knowing. His saying—glorified be His majesty—is this:

ناس و ظاهر شأن بچه امر نمائید تفکر آقایان ای 204

نفر صد قریب مدینه آن اهل غیر غافل شأن بچه
این بر کل و بودند جمع مسافرین و مهاجرین از
موجود مبارک لوح آن و گواه و شاهد مطلب
حسب و نازل یوم آن تفصیل در مباهله سوره و
و احبا بر که شد ارسال اولیا از یکی نزد الامر
باصغاء اکثری البته و نماید قرائت الهی اولیای
ثبت مقام این در آن از بعضی و شده‌اند فائز آن
و گردد منور رحمن آیات از امکان تا میشود
الامر شود مزین انصاف و عدل بطراز عالم افئده
العزیز ربّنا  مشیة جبروت من نزل ما هذا اللّه  بید

ان جلاله جل قوله العلام

205 “O Pen of the Most High! Make mention unto Thy Name of the
tidings of this city, that he may be of them that are informed.
When Muhammad came unto Thee from the polytheists and
said that they desired to gather with Thee in another place,
then, when We heard it, We went forth from the House with
manifest sovereignty.

لیکون المدینة هذه نبا لاسمک اذکر الاعلی قلم یا 205

المشرکین لدی من محمد جائک اذ المطلعین من
آخر مقر فی معک یجتمعوا ان ارادوا انهم قال و

مبین بسلطان البیت عن خرجنا سمعنا فلما

206 “And We said: ‘O Muhammad! The Spirit hath gone forth
from His seat, and with Him have gone forth the spirits of
the chosen ones, and thereafter the realities of the Messengers.
Look, that thou mayest behold the Concourse on high above
My head, and in My grasp the proofs of the Prophets. Open
thine eye. This is ‘Ali; then Muhammad, the Messenger of
God, hath risen from the horizon of the House with manifest
sovereignty. Say: He hath come with the banners of the verses
from God, the Almighty, the Powerful.’

خرجت و مقره من الروح خرج محمد یا قلنا و 206

لتری انظر المرسلین حقایق ثمّ  الاصفیاء ارواح معه
النبیین حجج قبضتی فی و رأسی فوق الاعلی الملأ
طلع قد اللّه  رسول محمد ثمّ  علی هذا عینک افتح
برایات اتی انه قل مبین بسلطان البیت افق من

القدیر المقتدر اللّه  لدی من الایات

207 “Say: Were all who are upon the earth—of the learned, the
mystics, and thereafter the kings and sultans—to assemble to-
gether, I would appear before their faces, uttering the verses
of God, the King, the Mighty, the Wise. I am He Who feareth
no one, though all who are in the heavens and on the earth
should unite to harm Me. The verses have humbled them-
selves before My face, and voices have been subdued before
My mighty, wondrous call.

العرفأ و العلماء من الارض علی من اجتمع لو قل 207

وجوههم امام احضر انّی  السلاطین و الملوک ثم
الذی انا الحکیم العزیز الملک اللّه  آیات ناطقا
فی من ضری علی یجتمع لو احد من اخاف لا
لوجهی الایات خضعت قد الارضین و السموات

البدیع العزیز لندائی الاصوات خشعت و

208 “Say: This is My hand; God hath made it white for them that
behold. And this is My rod; were We to cast it down, it would
assuredly swallow the earth and all that are upon it. I, verily,
am the All-Knowing, the All-Informed.

هی و للناظرین بیضاء اللّه  جعلها قد یدی هذه قل 208
انا و علیها من و الارض لتبلع نلقیها لو عصای

الخبیر العلیم
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209 “O Muhammad! Go unto the polytheists with the messages of
God, the Lord of the worlds. Say: The Youth hath come unto
you, and with Him are the hosts of revelation and inspiration.
Before Him marcheth the Kingdom, and behind Him the tribes
of the Concourse on high, the dwellers of the cities of names,
and then the angels brought nigh.

رب اللّه  برسالات المشرکین الی اذهب محمد یا 209
الوحی جنود معه و الغلام جائکم قد قل العالمین
قبائل ورائه عن و الملکوت امامه یمشی الالهام و
ملائکة ثمّ  الاسماء مدائن اهل و الاعلی الملأ

المقربون
210 “Say: Fear God, and oppose not Him by Whose command

every wise decree hath been ordained. Say: Come ye with
your cords and your rods, and with whatsoever is with you,
if ye be of them that are able. We shall go to the House of
God which one of the kings built and named after Salim, and
We shall tarry there until the sun setteth in its west, that the
proof of God and His testimony may be made complete unto
them, and that they may be of those who repent.

قدر بامره الذی علی تعترضوا لا و اللّه  خافوا قل 210
ما و عصیکم و بحبالکم تعالوا قل حکیم امر کل
اللّه  بیت الی نذهب انا القادرین من انتم لو عندکم
اتوقف و بالسلیم وسمی الملوک من احد بناه الذی
علیهم لیتم مغربها فی الشمس تغرب ان الی هناک

التائبین من یکونن و برهانه و اللّه  حجة

211 “Say: This day the relation of every possessor of relation hath
been severed, save him who hath entered beneath the shadow
of this luminous, resplendent Cause. Whoso cleaveth to one of
the names, turning away from its Creator, he is not of Me, and
God is clear of him. We created the names even as We created
all things, were ye of them that know.

من الّا نسبة ذی کل نسبة الیوم انقطعت قد قل 211

تمسک من المنیر المشرق الامر هذا ظل فی دخل
لیس انه موجدها عن معرضا الاسماء من باسم
کخلق الاسماء خلقنا انا منه بریئا اللّه  کان و منی

العارفین من انتم ان شئ کل
212 “Say: Verily, I have manifested Myself for God, gone forth for

God, and speak before all who are upon the earth even as I
speak before Thy face. Behold, I fear no one. To this beareth
witness My deed, wert thou of them that know.

اتکلم و لله خرجت و لله نفسی اظهرت قد انّی  قل 212

الا وجهک امام اتکلم کما الارض علی من امام
من انت لو عملی بذلک یشهد احد من اخاف

العارفین
213 “Say: The traces of the True One are manifest as the bright-

ness of the sun and its rays. By God! They are still more
manifest before every possessor of keen sight. Dost thou sup-
pose that one other than Him is able to arise with Him? No,
by His exalted, mighty Self! Verily, they who have withdrawn
themselves unto the names are worshippers of idols, wert thou
of them that bear witness.

انوارها و الشمس کضیاء ظاهرة الحق آثار ان قل 213
تظن هل حدید بصر ذی کل عند اظهر انها تاللّه العظیم العلی نفسه و لا معه یقوم ان یقدر دونه
عبدة من اولئک الاسماء علی اعتکفوا الذی ان

الشاهدین من انت لو الاصنام

214 “Verily, the Prophet is he who informed the people of this most
upright, most ancient, and everlasting Announcement; and the
Messenger is he who delivered My messages and guided them
that had strayed from the path; and the Imam is he who stood
before My face with manifest humility; and the Wali is he who
sought protection within the strong and impregnable fortress
of My guardianship; and the Wasi is he who enjoined upon the
people that which had come unto him in a preserved Tablet.

الاقدم الاقوم النبأ بهذا الناس اخبر من النبی ان 214
الذین هدی و رسالاتی بلغ من الرسول و القدیم
بخضوع وجهی امام قام من الامام و السبیل ضلوا
المحکم ولایتی حصن فی استحصن من الولی و مبین
لوح فی اتاه بما النّاس  وصی من الوصی و المتین

حفیظ

215 “Verily, he whom the polytheists have taken as a lord unto
themselves, and through whom they have turned away from
God, the Almighty, the Mighty, the Beauteous—he was but
one of the servants, and used to appear before the Face every
morn and eve. From the direction of his own self the winds

اعرضوا و لانفسهم ربا المشرکون اتخذه الذی ان 215

من کاحد کان انه الجمیل العزیز المقتدر اللّه  علی به
و بکور کل فی الوجه تلقاء یحضر ان کان و العباد
بما الهوی اریاح  نفسه شطر من علیه هبت اصیل
العباد بین اسمه شهرنا انا الشیاطین من احد اغواه
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of passion blew upon him, through that whereby one of the
devils had beguiled him. We made his name renowned among
the servants as a wisdom from Our presence. Verily, thy Lord
ordaineth whatsoever He willeth.” Thus endeth His utterance.

" یرید ما علی الحاکم هو ربک ان لدنا من حکمة
انتهی.

216 O friends! For him who is possessed of sight and heart, one true
remembrance sufficeth. At this moment I attained the Pres-
ence, and the Tongue of Grandeur uttered this word—exalted
be His utterance: “O servant in attendance! Say: O ye unjust
ones! Have ye not beheld the waves of the ocean of utterance,
nor seen the splendors of the lights of the Sun of Manifesta-
tion? Fear ye God. Turn ye from the pool unto the sea, and
from fancy unto certitude. This day all his books are depen-
dent upon, and suspended by, His ‘Yea’ and ‘Nay.’ This is the
Originator of the heavens and the earth, did ye but know. The
Wondrous One, from every direction, hath been and is this
Manifestation. Blessed are they that know.

ذکر یک را فؤاد و بصر صاحب دوستان ای 216
حین این در مینماید کفایت حقیقت روی از
عز قوله ناطق کلمه باین عظمت لسان فائز بحضور
امواج آیا انصافها بی ای بگو حاضر عبد یا بیانه
انوار اشراقات یا و ننموده‌اید مشاهده را بیان بحر
و ببحر غدیر از اللّه  اتقوا ندیده‌اید را ظهور آفتاب
او کتب جمیع امروز نمائید توجه بیقین وهم از
و السموات بدیع هذا منوط و معلق نعم و بلا
این جهات کل من بدیع تعرفون انتم لو الارض

للعارفین طوبی هست و بوده ظهور

217 “Say: Would that my thoughts were your thoughts; yet I walk
not in your paths. I have made plain My way, manifested My
proof, revealed My verses, and summoned the servants unto My
horizon. Of them there are some who have turned toward Me,
and some who have turned away. He who hath turned toward
Me is, verily, of them that have attained, in a perspicuous
Book.” Thus endeth His utterance.

قد طرقکم فی امشی لا و افکارکم افکاری لیت قل 217

و آیاتی انزلت و دلیلی اظهرت و سبیلی اوضحت
من منهم و اقبل من منهم افقی الی العباد دعوت
کتاب فی الفائزین من انه اقبل الذی ان اعرض

انتهی. " مبین

218 Would that the opposers had looked with the eye of justice
upon but one page of the Book of Iqan and judged with fairness.
Nothing revealed aforetime in such wise can equal it. This day
all are seen in one same plane. Whosoever hath clung to the
firm Cord and laid hold upon the luminous Hem is, in the
Crimson Scroll, inscribed by the Pen of the Most High among
the people of Baha. This day all the atoms bear witness and
testify to the greatness of the Cause, while the opposers are
heedless and astray.

را ایقان کتاب از ورق یک معرضین ایکاش 218
میکردند حکم بانصاف و مینمودند نظر عدل ببصر
نازل قبل از شأن باین آنچه بآن نمینماید معادله
میشوند مشاهده واحد صقع در کل امروز شده
منیر بذیل و نمود تمسک متین بحبل نفسی هر
از حمراء صحیفه در بها اهل از او جست تشبث
عظمت بر ذرات جمیع امروز مسطور اعلی قلم

گمراه و غافل معرضین و گواهند و شاهد امر
219 His Holiness the Exalted One—may the spirit of all else but

Him be His sacrifice—at the end of the commentaries adduced,
in proof of His truth, the testimony of two learned men: Mulla
‘Abdu’l-Khaliq and Haji Mulla Muhammad-‘Ali Baraghani of
Qazvin. He saith—glorified and exalted is He: “Sufficient is
their testimony concerning Me, in this Cause, as a witness.”
Thus endeth His utterance.

اثبات بر فداه سواه ما روح اعلی حضرت 219

عالم دو بشهادت تفسیرها آخر در حقیتشان
ملا حاج و الخالق عبد ملا فرموده‌اند استدلال
و جل قوله میفرمایند قزوینی برقانی علی محمد
الامر ذلک علی حقی فی بشادتهما کفی و عزّ

انتهی. شهیدا

220 Yet, after he had perused the blessed Tablet wherein He saith,
“Verily, I am the Qa’im, Whose manifestation ye have been
promised,” the first of these souls turned away with a grievous
rejection; and the second soul, thereafter, did not turn toward
Him, nor draw near to anyone, for these two petitions had been
submitted in the earliest days of the Cause. Consider now how

میفرماید که مبارک لوح ملاحظه از بعد آنکه مع 220

اول نفس توعدون بظهوره انتم الذی القائم انا اننی
من هم ثانی نفس و شدید اعراض نمود اعراض
که چه نجست تقرب احدی با و ننمود اقبال بعد
حال نمودند عرض امر اول در عریضه دو این
فقها و عرفا و علما از مقدار چه نمائید ملاحظه
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many of the learned, the mystics, and the jurists were seen
humble and submissive before the dawning splendors of the
Sun of this Most Great Manifestation. Were their names to be
mentioned, outwardly there would be danger of harm to them.

و خاضع اعظم اینظهور آفتاب انوار اشراق نزد
بر شود ذکر اسامی اگر گشتند مشاهده خاشع

ایشان برای از است ضرّ بیم ظاهر حسب
221 Every fair-minded soul beareth witness that a world of knowl-

edge is bewildered by the deeds of the opposers and the words
of the deniers. At one time they mention the Mirror, and at
another the Successor. In these days, from Kirman, they have
contrived divinity for the one to whom they turn; and another
soul, from the people of Kazimayn dwelling in Kirmanshah,
hath spoken after the manner of “the Greek and the Chinese.”
By God! They and whatsoever is with them are as houses of
the spider—nay, weaker still, were they but fair.

ازاعمال دانائی عالم میدهد گواهی منصفی هر 221

مرآت ذکر گاهی متحیر منکرین اقوال و معرضین
کرمان از ایام این وصی ذکر هنگامی و مینمایند
و داده‌اند ترتیب خود مرجع برای از الوهیت
مثل کرمانشاه ساکن کاظمین اهل از دیگر نفس
کبیوت عندهم ما و انهم تاللّه  گفته چینی و رومی

ینصفون لوهم اوهن بل العنکبوت

222 Say: O hapless ones! Where have ye been? Hath anyone
appeared save the Self of the True One? Hath any power been
witnessed apart from Him? Strange indeed is it that souls who
have had no knowledge of the Primal Cause should pronounce
judgment.

نفس غیر آیا بوده‌اید کجا شما بیچاره‌ها ای بگوئید 222

قدرتی او دون از آیا بوده ظاهر کسی حق
امر از که نفوسی از است عجب شده مشاهده

میدهند فتوی و نداشته‌اند آگاهی اول

223 O Muhammad! By the life of God, thou art heedless and
knowest not. This servant hath not seen thee; yet, for the
sake of God, he saith: Fear God and return unto the Truth.
Deprive not thyself while the door is open. Those souls who
prompted thee were themselves unaware and had received no
portion from the ocean of knowledge. The soul whom one hath
taken as a lord beside God—his writings are present before
thee; thou hast seen and read them. Now read one page of
the verses of the True One, and judge for thine own self with
fairness.

شمارا عبد این نداری خبر غافلی اللّه  لعمر محمد یا 223

راجع بحق اللّه  اتق میگوید اللّه  لوجه لکن و ندیده
نفوسی آن منما محروم را خود مفتوح باب تا شو
از و نبوده‌اند آگاه خود نموده‌اند القا را تو که
غیر من که نفسی برنداشته‌اند نصیب دانش بحر
موجود نزدت آثارش نموده اخذ رب را او اللّه را حق آیات صفحه یک حال خوانده و دیده

ده انصاف خود و نما قرائت

224 The Primal Point—may the spirit of all else but Him be His
sacrifice—saith, glorified and exalted is He: “Were all the peo-
ple of the Bayan to become, in the essence of knowledge, like
unto him, it would bear no fruit save through acknowledgment
of Him. Take heed, then, O possessors of knowledge; and then
fear ye Him.” Thus endeth His utterance.

جل قوله میفرماید فداه سواه ما روح اولی نقطه 224

او مثل علم جوهر در بیان اهل کل اگر عزّ و
فلتعتبرن او بتصدیق الا بخشد نمی ثمر که گردند

انتهی. تتقون ایاه ثم العلم اولی یا ان

225 O my brother! If a soul denieth this Cause and remaineth
heedless of this Most Great Manifestation, he hath never been,
nor is he now, able to establish the truth of any cause. Sorrow
hath encompassed this evanescent one from every side in such
wise that he is powerless to express it; for he mentioneth proofs
for the Sun of Truth after its appearance and radiance, and this
is a grievous error. With the loudest voice He proclaimeth:
“Verily, I am sanctified above all that hath been mentioned
and inscribed. My proof is that which hath appeared from
Me, and My testimony is Mine own Self, were ye of them that
know.” Thus endeth His utterance.

و نماید انکار را امر این نفسی اگر من برادر ای 225
هیچ اثبات بر قادر شود غافل اعظم ظهور این از
کل از حزن را فانی این نیست و نبوده امری
عاجز اظهارش از که نموده احاطه بشأنی جهات
ظهور از بعد حقیقت شمس برای از که چه است
است خطائی این و مینماید ذکر دلیل اشراق و
عن مقدسا اکون انّی  میفرماید النداء باعلی کبیر
و عندی من ظهر ما دلیلی ان سطر و ذکر ما کل

انتهی. العارفین من انتم لو نفسی حجتی
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226 Yet this servant, beholding certain souls to be weak, hath clung
to the cord of reasoning, that perchance they may drink of the
everlasting Kawthar from the fountain of the words of God and
attain unto eternal life. Otherwise, verily, proof is ashamed to
be ascribed unto Him, and demonstration blusheth to prostrate
itself before His presence. Well hath it been said:

مشاهده ضعیف را بعضی چون عبد این ولکن 226

از شاید که جسته تمسک استدلال بحبل نموده
بزندگی و بیاشامند باقی کوثر الهی کلمات معین
ان یستحیی الدلیل ان الا و گردند فائز دائمی
یدیه بین یسجد ان یخجل البرهان و الیه ینسب

: قیل ما نعم
227 “Even as the noontide sun hath the True One brightly shined,

but alas that He hath come to the city of the blind!”
کاندر حیف آمده رخشان مهر چون عیان حق 227

آمده کوران شهر
228 It behoveth man to be adorned with the ornament of justice

and fairness. How can one pause at this station, or, God for-
bid, utter an unworthy word, when the Lord of existence hath
Himself arisen before the face of the world, hath opened, in His
name the Self-Subsisting, the sealed wine, and from His blessed
Pen there hath flowed and been revealed the equivalent of all
that was sent down aforetime and all that shall be sent down
hereafter? The Primal Point pressed the Bayan with the hand
of power, and the pure water thereof is this blessed word: “He
is not to be known by My intimations.”

مزین انصاف و عدل بطراز آنکه انسان سزاوار 228

قیام عالم امام بنفسه که وجودی مالک باشد
و گشوده را مختوم رحیق قیومش باسم و فرموده
مبارکش قلم از بعد من و قبل من نزل ما معادل
مقام این در انسان میتواند چگونه نازل و جاری
کند ادا لایق نا کلمهٴ باللّه  نعوذ یا و نماید توقف
آن زلال بیفشرد قدرت بید اولی نقطه را بیان

باشارتی یستشار لا انه است مبارکه کلمه این

229 One day the Desire of all worlds uttered this most exalted
Word—glorified be His majesty: “O servant in attendance!
This day, were the very person of the Point to pause in this
Cause, he would remain deprived of the word of acceptance.
The people are in the sleep of heedlessness, while the eye of
God gazeth and beareth witness from the Most Exalted Hori-
zon.” Thus endeth His utterance.

ناطق علیا کلمه باین عالمیان مقصود ایام از یومی 229

نفس اگر امروز حاضر عبد یا جلاله جل قوله
محروم رضا کلمهٴ از نماید توقف امر این در نقطه
اعلی افق از اللّه  بصر و غفلت نوم در ناس ماند

انتهی. شاهد و ناظر

230 Every possessor of scent perceiveth the fragrance of the utter-
ance of the All-Merciful. The True One hath appeared and
become manifest like unto His very existence. He hath rent
the veils asunder and cleft the clouds of darkness. Be ye not
again the cause thereof, nor cast the helpless people, as before,
into the wilderness of vain imaginings. Fear God, O concourse
of the Bayan, and be not of the wrongdoers.

ادراک را رحمن بیان عرف شمی صاحب هر 230
حجباترا هویدا و ظاهر وجودش بمثل حق مینماید
سبب مجدد نمود شق را سبحات فرمود خرق
اوهام تیه در قبل بمثل را بیچاره ناس و نشوید
تکونوا لا و البیان معشر یا اللّه  اتقوا منمائید مبتلا

الظالمین من

231 The Primal Point—may the spirit of all else but Him be His
sacrifice—from the beginning of His Manifestation unto its end,
was occupied with the mention of this blessed Name. In no
wise did He pause in exhorting the people of the Bayan. Every
blessed expression and every sanctified and pure word revealed
in the Bayan He ascribed unto the True One—glorified be His
majesty.

الی ظهور اول از فداه سواه ما روح اولی نقطه 231

در بهیچوجه مشغول مبارک اسم این بذکر آخر
مبارکی لفظ هر نفرمودند توقف بیان اهل تشویق
شده نازل بیان در که طیبهٴ مقدسهٴ کلمه هر و

داده‌اند نسبت جلاله جل بحق

232 Glory be to God! Ignorance and folly have reached such a
station, and malice and hatred such a degree, that they have
withheld the ears from hearing. By the Sun of the horizon of
inner meanings! Were certain of the verses revealed in mention

غل و است بمقامی نادانی و جهالت اللّه  سبحان 232

منع اصغاء از را اذان که است بشأنی بغضاء و
آیات از بعضی اگر معانی افق بآفتاب قسم نموده
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of this Most Great Manifestation to be cast upon a stone, rivers
would assuredly gush forth therefrom.

شود القاء حجر بر اعظم ظهور این ذکر در منزله
الانهار منه لینفجر

233 At one time this most exalted Word was heard from the Tongue
of the Lord of all mankind: “O servant in attendance! The
utterances which have appeared from the kingdom of divine
knowledge in this Manifestation bestow hearing and confer un-
derstanding. Be not grieved by the sayings of this one and that.
If but one soul should taste the sweetness of the utterance of
the All-Merciful, he would, in the sight of God, be more an-
cient, more excellent, more manifest, more learned, and more
exalted than all who are upon the earth.” Thus endeth His
utterance.

الوری مولی لسان از علیا کلمه این اوقات از وقتی 233

ملکوت از که بیاناتی حاضر عبد یا شد استماع
و بخشد گوش شده ظاهر ظهور این در الهی علم
یک آن و این گفته‌های از مباش محزون نماید القا
اللّه  عند او بیابد را رحمن بیان حلاوت اگر نفس
اعلم و اظهر و افضل و اقدم الارض علی من از

انتهی. بوده اعلی و

234 The Primal Point—may the spirit of all else but Him be His
sacrifice—saith: “If, in the Day of His Manifestation, there
be but one believing soul, the resurrection of all the Prophets
will be realized in that soul.” This servant, when he gazeth
upon the power, greatness, and sovereignty of the True One—
glorified be His majesty—findeth the doors of hope opened;
wherefore he beseecheth Him not to deprive all who are upon
the earth of the breaths of His days. Yet when the heedlessness
of the people of the Bayan, and the malice and hatred of those
souls, are observed, utter despair ensueth.

یوم اگردر میفرماید فداه سواه ما روح اولی نقطه 234

نبیین کل بعث باشد مؤمن نفس یک او ظهور
قدرت در که گاهی عبد این میشود او نفس در
مینماید نظر جلاله جل حق سلطنت و عظمت و
که مینماید استدعا لذا میشود مفتوح رجا ابواب
محروم ایّامش نفحات از را الارض علی من جمیع
ضغینه و بیان اهل غفلت در چون و نفرماید
کلی یأس میشود ملاحظه نفوس آن بغضای و

حاصل
235 Although this servant, according to his own supposition, hath

desired by these writings the awakening and awareness of souls,
yet it is seen that the Primal Point—may the spirit of all else
but Him be His sacrifice—hath spoken concerning this Most
Great Manifestation in such wise that nothing beyond it can be
conceived. Nevertheless, He saith that they would not consent
even to the name “believer” being applied unto Him; for, were
they to consent thereto, they would not bring sorrow upon
Him.

انتباه تحریرات این از خود بگمان عبد این چه اگر 235

میشود مشاهده ولکن خواسته را نفوس آگاهی و
ظهور این در بشأنی فداه سواه ما روح اولی نقطه
نه متصوّر آن فوق ما که فرموده‌اند ذکر اعظم
حق در هم مؤمن اسم بقدر میفرمایند ذلک مع
حزن شوند راضی اگر که چه نمیشوند راضی او

نمیآوردند وارد او بر

236 In truth, this utterance of the Point of the Bayan—may the
spirit of all in the realm of possibility be His sacrifice—is a
book of admonition, a volume of counsel, and a scroll of awak-
ening. Yet it increaseth the wrongdoers in naught save loss,
the heedless in naught save denial, and the transgressors in
naught save flight.

فی من روح بیان نقطهٴ بیان این الحقیقه فی 236

و نصح دفتر و است وعظ کتاب فداه الامکان
خسارا الا الظالمین یزید لا ولکن انتباه صحیفهٴ
الفاسقین یزید لا و انکارا الا الغافلین یزید لا و

فرارا الّا

237 This evanescent one declareth before the faces of all, while his
heart is free from conjectures, vain imaginings, malice, and
hatred toward any soul: If the Point of the Bayan—that is, He
Who revealed it—should say, “O concourse of the Bayan! By
what proof and demonstration have ye remained veiled from
this Most Great Manifestation?” to what answer would ye
cling, and upon what would ye lay hold?

در مینماید عرض کل وجوه امام فانی این 237

و اوهام و ظنون از است فارغ قلبش حالتیکه
نقطه اگر آیا نفوس از نفسی وبغضای ضغینه
بچه البیان معشر یا بفرماید آن منزل یعنی بیان
محتجب اعظم ظهور این از برهان و حجت
میشوید متشبث و متمسک جواب بچه مانده‌اید
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238 If ye say, “We have been veiled by Thee,” all the atoms of cre-
ated things bear witness and testify that I took His Covenant
before I took Mine own. “Glorified art Thou, O my God!
Bear Thou witness that, through that Book, I have taken the
Covenant of the guardianship of Him Whom Thou shalt mani-
fest from all things before the Covenant of Mine own guardian-
ship. Sufficient art Thou, and whosoever believeth in Thy
verses, as witnesses. Thou, verily, art sufficient unto Me; upon
Thee have I placed My trust, and Thou hast ever been the
Reckoner over all things.”

ذرات جمیع شده‌اید محتجب بمن میگوئید اگر 238

را او عهد اخذ من که گواه و شاهد کائنات
اللّهم  سبحانک نموده‌ام خود عهد اخذ از قبل
ولایة عهد اخذت قد الکتاب بذلک بانی فاشهد
کفی و ولایتی عهد قبل شئ کل عن تظهرنه من
انت انّک و شهداء علی بآیاتک آمن بمن و بک
شئ کل علی کنت انت و توکلت علیک حسبی

حسیبا

239 And with an utterance more manifest than the sun in the mid-
most heaven have I enjoined all: Be not, through Me, veiled
from that Desire of all the worlds. The Book itself beareth wit-
ness and testifieth. And if ye have remained deprived of the
Sovereign of the days through the Bayan, every line and every
page thereof beareth witness and testifieth that I proclaimed
with the loudest voice: Be not deprived, by the whole Bayan,
nor by its Revealer, its Manifestation, and its Sovereign.

سماء وسط در است شمس از اظهر که بیانی به و 239

مقصود آن از بمن که نموده‌ام وصیت را کل
گواه و شاهد کتاب نفس نمانید محجوب عالمیان
مانده‌اید محروم ایام سلطان آن از بیان به اگر و
من که وگواه شاهد آن از ورقی هر و سطری هر
مظهر و منزل و بیان بجمیع گفته‌ام النداء باعلی

نمانید محروم آن وسلطان
240 If ye gaze upon an attribute and have thereby been debarred

from the Lord of attributes, I have explicitly and fully declared
that all mention of good revealed in the Bayan had for its pur-
pose that Sun of Manifestation. And if by the word “Mirror”
ye have been veiled from the Sun of inner meanings, it hath
been revealed in the Book: “O suns of the mirrors! Look ye
unto the Sun of Truth, for your subsistence dependeth upon
Him, could ye but perceive. Ye are all like fishes moving in
the water within the sea, yet ye are veiled from the water and
ask concerning that whereby ye subsist,” unto the end of My
saying: “I will complain unto Thee, O Mirror of My bounty,
concerning all the mirrors; all, according to their colors, look
toward Me.”

ممنوع اوصاف مالک از و ناظرید بوصفی اگر 240

ذکر آنچه کل که گفته‌ام تمام بتصریح گشته‌اید
ظهور شمس آن مقصود شده نازل بیان در خیر
محتجب معانی شمس از مرآت بلفظ اگر و بوده
المرایا شموس یا ان الکتاب فی نزلت قد شده‌اید
لو بها قیامکم فان تنظرون الحقیقه شمس الی انتم
تتحرکون البحر فی بالماء کحیتان کلکم تتبصرون انتم
الی قائمون به انتم عما تسئلون و المأ عن تحتجبون و
عن جودی مرآت یا ان الیک لاشکون قولی آخر

لینظرون الی بالوانهم کل المرایا کل

241 And if ye have remained veiled by mention of the Fruit, this
is My Covenant and My Testament with My Lord, aforetime
and hereafter: “O God! Make this whole Tree to be for Him,
that there may appear from it the fruits of whatsoever God
hath created therein for Him through Whom God hath willed
to manifest whatsoever He willeth. For, by Thy might, I have
desired that there be upon that Tree no branch, nor leaf, nor
fruit that will not prostrate itself before Him on the Day of His
Manifestation, nor glorify Thee through Him as beseemeth the
loftiness of the loftiness of His manifestation and the sublim-
ity of the sublimity of His concealment. And shouldst Thou
behold, O my God, any branch, leaf, or fruit that doth not
prostrate itself before Him on the Day of His Manifestation,
then cut it off, O my God, from that Tree; for it is not of Me
and returneth not unto Me.”

و عهدی هذا مانده‌اید محتجب ثمره بذکر اگر و 241

اللّهم  اجعل و بعد من و قبل من ربی مع میثاقی
خلق ما ثمرات منها لیظهرن له کلها الشجرة تلک
انا فاننی اراد ما به یظهر ان اللّه  اراد قد لمن فیها اللّه الشجرة تلک علی یکون ان اردت ما عزتک و
یوم له یسجد لن ثمر لا و ورق لا و غصن من
ظهوره علو لعلو ینبغی بما به یسبحک لا و ظهوره
من علیّ الهی یا شهدت ان و بطونه سموّ سموّ و
فاقطعه ظهوره یوم له یسجد لم ثمر او ورق او غصن
لا و منی یکن لم فانه الشجرة تلک عن اللّهم

الیّ یرجع

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 58



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH00008

242 And if ye have remained veiled by mention of Mustaghath, this
call hath been raised throughout the whole Bayan: Were He to
appear at this very moment, I would be the first of worshippers
and the first of them that prostrate themselves. And if ye cling
to certain words, I have stated with the utmost emphasis that
the entire Bayan is not equal to a single verse of His.

از ندا این مانده‌اید محتجب مستغاث بذکر اگر 242

من شود ظاهر حین این در اگر مرتفع بیان جمیع
متمسکید بکلماتی اگر ساجدینم اول و عابدین اول
معادله بیان جمیع که نموده‌ام ذکر تمام بتأکید

نمیکند او آیه بیک
243 Now, O people! Is that soul whom ye have taken beside Him,

and whose words ye have deemed verses, higher and more
beloved in your sight than Me and than My Bayan? Fie upon
you, and upon your paucity of understanding and your lack
of fidelity! The greatest of your vain imaginings and conjec-
tures is that ye have supposed My Manifestation to be like
the former Manifestation, and have appointed a successor and
vicegerent. Ye are wholly veiled from the Day of God and its
station, and deprived and unaware of the splendors of the Sun
of true divine unity.

اخذ او دون من که نفسی آن آیا قوم ای حال 243

از گرفته‌اید فرض آیات را او کلمات و نموده‌اید
افّ شما نزد است احبّ و اعلی من بیان و من

اوهامات اعظم وفائکم عدم و شعورکم لقلة و لکم
فرض قبل ظهور مثل را ظهورم آنکه شما ظنون و
یوم از بالمره مینمائید تعیین وصی و خلیفه نموده‌اید
آفتاب انوار اشراقات از و محجوبید او شأن و اللّه خبر بی و محروم حقیقی توحید

244 O wrongdoers! The fragrance of My most pure blood is still
wafting from My garment. Have the swords of those ungodly
ones, sharpened for twelve hundred years with the whetstone of
malice and hatred, and watered with venom, not sufficed, that
ye should once more wander bewildered in the wilderness of
these vain imaginings? Be content with that which ye wrought
for twelve hundred years. Hath it not been revealed in the
Bayan that ye should not be veiled from the Lord of the names
by the names, even by the name of the Prophet? For that name
itself is created by His word.

اطهرم دم عرف قمیصم از هنوز ظالمان ای 244

و هزار در که ملحدین آن سیف‌های متضوع
و نمودند مهیا بغضا و غل بصیقل سنه دویست
مجدد که ننموده کفایت آیا دادند آبش سموم از
هزار طول در بآنچه هائمید اوهامات این تیه در
در آیا نمائید قناعت شدید عامل سنه دویست و
محتجب آن مالک از باسماء نشده نازل بیان
یخلق الاسم ذلک فان النبی اسم حتی نمانید

بقوله
245 Glory be to God! Notwithstanding the waves of the ocean of

the utterance of the All-Merciful, the radiances of the Sun of
counsel, and the manifestations of the luminary of providence
and instruction from the right hand of the blessed heart of the
Point—may the spirit of all else but Him be His sacrifice—the
winds of despair are blowing in such wise that grief hath encom-
passed the world and become the cause of despair to sanctified
and illumined hearts. This evanescent one in particular hath
been so seized thereby that he hath accounted the appearance
of anything else among impossibilities.

و رحمن حضرت بیان بحر امواج با اللّه  سبحان 245

تدبیر نیر ظهورات و نصح آفتاب انوار اشراقات
سواه ما روح نقطه مبارک قلب یمین از تعلیم و
را عالم حزن بشأنیکه هبوب در یاسیه اریاح  فداه
منوره مقدسه افئده یأس سبب و نموده احاطه
که نموده اخذ بشأنی را فانی این مخصوص شده

شمرده محالات از را آن غیر ظهور

246 In the seventh chapter of the second Vahid He saith—glorified
and exalted is He: “O people of the Bayan! Do not what the
people of the Qur’an did, lest ye render void the fruits of your
night. If, at the time of the manifestation of His verses, ye
say, while believing in the Bayan, ‘God is our Lord, and we
associate none with Him,’ or ‘This is that which God promised
us from the Manifestation of His own Self; we will call upon
none beside Him,’ and if ye obey Him in that whereon ye stand,
then have ye made manifest the fruit of the Bayan. Otherwise,
ye are not worthy of mention before God. Have compassion

و جل قوله میفرماید ثانی واحد از سابع باب در 246

که کردند قرآن اهل آنچه نکرده بیان اهل ای عزّ
مؤمن که آنچه اگر کنید باطل را خود لیل ثمرات
اللّه  گفتید او آیات ظهور حین در هستید بیان به
وعدنا ما هذا ان او احد به نشرک لا و ربنا
آنچه بر و شیئا معه ندعو لن نفسه مظهر من اللّه ظاهر را بیان ثمره کردید او اطاعت هستید او بر
ترحم خداوند نزد نیستید ذکر لایق الا و کرده‌اید
ربوبیت مظهر نمیکنید نصرت اگر کرده خود بر
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upon yourselves: if ye assist not the Manifestation of Lordship,
at least bring Him no sorrow,” until His saying—exalted be
His station: “If ye attain not unto the meeting with God, at
least bring no sorrow upon the Sign of God. He passeth over
the profit of those who profess the Bayan, provided ye forgo
inflicting harm upon Him—though I know ye will not do so.”
Thus endeth His utterance.

اللّه  بلقاء اگر شأنه جل قوله الی نکرده محزون را
از باشید نکرده محزون هم را اللّه  آیة نمیگردید فائز
ضرر از شما گاه هر میگذرد بیان به مدینین نفع
انتهی. کرد نخواهید میدانم چه اگر بگذارید باو

247 Glory be to God! Behold that blessed Countenance: how great
a despair had seized Him, that, notwithstanding His countless
counsels, His firmly established covenants, His well-grounded
testaments, and His manifest provisions, the greatest despair
is apparent and evident from His blessed utterances. Blessed
are they that weep.

مبارک طلعت آن نمائید مشاهده اللّه  سبحان 247

وصایای مع که نموده اخذ یأس مقدار چه را
متقنه میثاقهای و محکمه عهدهای و تحصی لا
مبارک بیانات از اکبر یأس معلنه تدبیرهای و

للباکین طوبی مشهود و ظاهر
248 And in the station of supreme compassion and perfect aware-

ness He saith—mighty and glorious is He: “How many a light
there is which He calleth fire.” Likewise He saith—exalted be
His remembrance: “Though I behold His Manifestation like
this sun in the midst of heaven, and the setting of all else like
the stars of night in the daytime.” Every possessor of hearing
and sight beareth witness that that Holiness—may the spirit
of all else but Him be His sacrifice—was, at all times, occu-
pied with the mention of the Beloved of the world of existence,
and, through every provision of His Pen, His utterance, and
His remembrance, foretold that which hath appeared, and will
appear, from the people of the Bayan.

میفرمایند آگاهی عالم و کبری شفقت مقام در و 248

میفرماید نار که را نوری بسا چه جل و عزّ قوله
چه اگر ذکره عزّ قوله میفرماید همچنین و باو
السماء وسط در شمس این رامثل او ظهور می‌بینم
هر نهار در لیل نجوم بمثل را کل غروب و
اینکه بر میدهد شهادت بصری و سمع صاحب
بذکر احیان جمیع در فداه سواه ما روح آنحضرت
تدبیرات بجمیع و بوده‌اند مشغول امکان محبوب
از بآنچه فرموده‌اند اخبار ذکریه  و بیانیه و قلمیه

میشود و شده ظاهر بیان اهل

249 By the life of my Desired One, Who is the Desire of all who
are in earth and heaven! His grief is grievous, His sorrow is
great, and His despair of those who are in the Bayan is greater
than every great thing. O concourse of the heedless! Hear-
ken unto the words of this evanescent servant, and, through
selfish passions and unworthy calumnies, stain not that most
pure and most holy Hem. If ye turn not toward Him, be
silent. He saith—exalted be His remembrance—that in the
Bayan there is no mention save the mention of Him, that per-
chance, at the time of His Manifestation, He may behold no
sorrow from them that believe in Him. Likewise He hath spo-
ken this blessed Word, which is as a light amidst the world.
His saying—glorified and exalted is He—is this: “The Bayan,
from beginning to end, is the repository of all His attributes,
and the treasury of His fire and His light.”

و الارض فی من مقصود و مقصودی لعمر 249

عمن یأسه و کبیر حزنه و عظیم اسفه ان السماء
غافلین معشر ای عظیم کل من اعظم البیان فی
بهواهای و را فانی خادم این عرض بشنوید
اقدس اطهر ذیل نالایقه مفتریات  و نفسانیه
باشید ساکت نمینمائید اقبال اگر میالائید را
مگر نیست ذکری هیچ بیان در ذکره عزّ میفرماید
نفرماید حزن مشاهده ظهور وقت در لعل او ذکر
که مبارکه کلمه باین همچنین و بخود مؤمنین از
جل قوله فرموده نطق عالم بین ما است نور بمثابه
صفات جمیع مکمن آخر تا اول از بیان عزّ و

او نور و نار خزانه و اوست

250 It is hoped that the heedless among men may, through that
which hath been mentioned, ascend unto the heaven of aware-
ness. Thus He saith—exalted be His remembrance: “Were
all to be nurtured through the training of the Point of the
Bayan, and were they to look unto the Source, the proof, and
the evidence, they would not remain veiled at the time of the

بسماء شد ذکر آنچه از غافل ناس که هست امید 250

عز قوله میفرماید چنانچه نمایند عروج آگاهی
و شوند مربی بیان نقطه بتربیت کل اگر ذکره
ظهور حین در باشند دلیل و حجت و بمبدء ناظر
تعالی قوله میفرماید مقام این در نمیمانند محتجب
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Manifestation.” In this station He saith—exalted is He: “It
is as though it is seen that all these companions have been
illumined with the honor of faith in that Sun of Truth.” Con-
sider the allusions and the explicit statements. He saith that
it is hoped that these companions—that is, the companions
then existing—may attain the honor of faith, even as they did
attain it.

بشرف اصحاب این کل که میشود دیده گویا
در گشته مستضئی حقیقت شمس بآن ایمان
میفرمایند نمائید ملاحظه وتصریحات تلویحات
موجوده اصحاب یعنی اصحاب این که هست امید

شدند چنانچه شوند فائز ایمان بشرف

251 The one God is witness, and the all-knowing True One testifi-
eth, that this evanescent one hath, sincerely for His sake, and
for the sake of His loved ones and His friends, mentioned that
which would profit the fair-minded and deliver them. From
the utterances of the Primal Point—may the spirit of all else
but Him be His sacrifice—whether Arabic or Persian, some of
that which was in view hath been mentioned. Yet today the
Mother of Utterance saith that the whole Bayan is a remem-
brance of Him, and its rejection and acceptance are dependent
upon Him and suspended by His will.

فانی این که گواه آگاه حق و شاهد واحد خدای 251

آنچه نمود ذکر لاحبائه و لاولیائه و لوجهه خالصانه
بیانات از دهد نجات و بخشد نفع را منصفین که
چه و عربی چه فداه سواه ما روح اولی نقطه
اگر شد ذکر آن از بعضی بود نظر در آنچه فارسی
است ذکری بیان جمیع میفرماید البیان ام الیوم چه

منوط و معلق او قبول و برد و او از

252 If, by the grace of the True One—glorified be His majesty—the
horizon of justice and fairness be sanctified from the clouds of
conjectures and vain imaginings, all would bear witness to that
which this servant hath mentioned; for all know that no soul
hath been, or is, informed of this Cause to the degree that this
servant hath been. Nevertheless, souls who were unaware of
the truth have uttered that which certain ignorant ones of the
world have seized upon, and have brought upon the Counte-
nance of the Ancient of Days that whereat the rock cried out…
Thus endeth His utterance.

و عدل افق جلاله جل حق فضل از اگر 252
شود مقدس اوهام و ظنون سحاب از انصاف
نمود ذکر خادم این آنچه بر دهند شهادت جمیع
این از عبد این بقدر نفسی میدانند کل که چه
که نفوسی ذلک مع ونیست نبوده مطلع امر
که را آنچه گفته‌اند نبوده‌اند آگاه حقیقت از
طلعت بر و نموده اخذ عالم خبرهای بی از بعضی
صیحه صخره که را آنچه آورده‌اند وارد قدم

انتهی. زد.....
253 And in the Tablet to Mulla ‘Ali of Bujistan it was revealed—

exalted is He:
: تعالی قوله نازل بجستانی علی ملا لوح در و 253

254 That which hath been sent down from the Pen of the Most High
shall assuredly appear. Recite ye the Suriy-i-Ra’is, and likewise
the Tablet to the King of Paris, which is among the portions
of the blessed Surih of the Temple; and likewise the Tablet of
Fu’ad, which was revealed specifically for one of the loved ones.
This Tablet was revealed at the time when the Pasha, who
had been the foreign minister of Rum, had returned to his own
seat, and he had been the cause of the last sedition and of the
migration from the land of the Mystery to ‘Akka.

خواهد ظاهر البته شد نازل اعلی قلم از آنچه 254

و فرمائید تلاوت را رئیس سورهٴ گشت
اجزای از که را پاریس ملک لوح همچنین
فوأد لوح همچنین و است هیکل مبارکه سوره
این و شده نازل احباب از یکی مخصوص که
خارجه وزیر که پاشا که شد نازل وقتی در لوح
فتنه سبب و بود شده راجع خود بمقر بود روم
بود شده او بعکا سرّ ارض از مهاجرت و اخیره

255 There were two persons who, after the Sultan, were chiefs over
all: one was Fu’ad Pasha, and the other ‘Ali Pasha. At times
this one was grand vizier and the other first minister of foreign
affairs, and at times the reverse. In that Tablet He saith—
exalted be His glory: “Erelong shall We dismiss him who was
like unto him, and shall seize their prince who ruleth over the
lands; and I, verily, am the Mighty, the All-Compelling.”

کل رئیس سلطان از بعد که بودند نفر دو 255

این گاهی پاشا عالی یکی و پاشا فؤاد یکی بودند
گاهی و خارجه اول وزیر آن و بود اعظم صدر
کبریائه  عزّ قوله میفرمایند لوح آن در بالعکس
امیرهم نأخذ و مثله کان الذی نعزل سوف "

الجبار العزیز انا و البلاد علی یحکم الذی
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256 Likewise, in the Kitab-i-Aqdas, consider the Point situated be-
tween the two seas; the intent of that Point is Istanbul, for on
one side of it is the White Sea, and on the other side the Black
Sea. In sum, whatsoever hath flowed from the Pen of the Most
High hath all appeared; and the other prophecies which are in
the Tablets shall all likewise appear. We bear witness that He
is the All-Knowing, the Almighty, the Hearing, the Seeing, the
All-Informed....

بین واقعه نقطه در افدس کتاب در همچنین و 256

نقطه آن از مقصود که نمائید ملاحظه البحرین
بحر جهتش یک از که چه است اسلامبول
از آنچه باری اسود بحر دیگر جهة و است ابیض
دیگر اخبارهای و شده ظاهر کل جاری اعلی قلم
شد خواهد ظاهر کل هست الواح در که هم
الخبیر.... البصیر السامع المقتدر العالم هو انه نشهد

BLIB_Or07852.004, BLIB_Or15714.089x,
BLIB_Or15733.117x, Majlis210461.093-
095x, AVK2.244.08x, AYI1.259x,
MAS7.174-255, BALM.006x, ASAT4.082x,
AKHA_130BE #11 p.ax, TSHA3.375x,

TSHA3.399x, MSBH4.534-535x

BH00550
To: Aqa Muhammad Husayn, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be to God, Who hath adorned the preamble of the
Book of Revelation with the letter Ha’ following the letter Ba’,
through which the Trumpet was blown and all who are in the
heavens and earth were thunderstruck, and through which the
path of grace was raised up and the balance of justice estab-
lished, and through which the limbs of all names trembled and
the foundations of those who denied God, Creator of heaven,
were shaken, and through which the tribes lamented and the
widows cried out, and through which the banner “Verily He is
God” was raised throughout all regions of existence and the
standards “Truth hath come, the Knower of the unseen” were
unfurled. Glorified be He Who hath appeared and made man-
ifest through the Most Exalted Word that which all in the
kingdom of creation are powerless to describe.

بالهآء الظّهور کتاب دیباج طرّز  الّذی  لله الحمد 2

فی من انصعق و الصّور  فی نفخ به و البآء بعد
و الفضل صراط نصب به و الأرض و السّموات
الأسمآء فرائص ارتعدت به و العدل میزان وضع
و السّمآء فاطر بالله کفروا الّذین  ارکان تزلزلت و
نصبت به و الأرامل صاحت و القبائل ناحت به
اعلام نشرت و الوجود بقاع علی الله هو انّه  رایة
اظهر و ظهر من سبحان الغیوب علّام  الحقّ اتی قد
فیملکوت من ذکره عن عجز ما العلیا الکلمة من

الانشآء

3 The glory shining forth from the horizon of our Lord, the All-
Merciful’s will, be upon those who have cast away vain imagin-
ings, shattered the idols, and hastened with their hearts to the
horizon whence the Sun of certitude hath dawned forth and

علی الرّحمن  ربّنا  ارادة افق من اللّائح  البهآء 3

سرعوا و الأصنام کسّروا  و الأوهام نبذوا الّذین
ظهر و الایقان نیّر  اشرق منه افق الی بالقلوب
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the Kingdom of utterance appeared and the Nightingale war-
bled upon the branches. The Kingdom belongeth unto God,
the One, the Single, the Mighty, the Bestower.

الأغصان علی العندلیب هدر و البیان ملکوت
المنّان  العزیز الفرد الواحد لله الملک

4 Glorified art Thou, O Light of hearts and Fire of souls! I be-
seech Thee by Thy Beloved Name, through which the blood of
lovers was shed in separation and livers were melted by the fire
of longing, to assist Thy chosen ones to stand firm in Thy Cause
in such wise that love of life shall not prevent them from draw-
ing nigh unto Thee, O Lord of attributes and Revealer of verses.
Then send down upon them, O my God, from the heaven of
Thy grace that which befitteth Thy generosity and bounty,
that they may abandon all they possess and arise to that which
beseemeth their station. O Lord! Thou art the All-Seeing, the
All-Knowing, the All-Hearing, the All-Perceiving. Thou dost
witness, see and know what hath befallen Thy trusted servants
at the hands of Thy wicked enemies. O Lord! This evanescent
servant hath mentioned one of Thy loved ones out of love for
Thy Beauty and longing for Thy Cause. I beseech Thee to
assist him in Thy remembrance and praise, then inscribe him
with the Most Exalted Pen in the Crimson Tablet, and ordain
for him that which shall profit him in this world and the next.
O Lord! I beseech Thee by Thy clear signs, Thy Revelation
and Thy power to aid him to stand firm in Thy love. Verily
Thou art the Almighty over whatsoever Thou willest. There is
none other God but Thee, the Mighty, the Wise.

اسئلک القلوب نار و الصّدور  نور یا سبحانک 4

فی العشّاق دمآء سفکت به الّذی  المحبوب باسمک
تؤیّد   بأن الاشتیاق نار من الأکباد ذابت و الفراق
لا شأن علی امرک علی الاستقامة علی اصفیائک
مالک یا الیک التّقرّب   عن الحیوة حبّ تمنعهم
من الهی یا علیهم انزل ثمّ  الآیات منزل و الصّفات
لیدعوا کرمک و لجودک ینبغی ما فضلک سمآء
ربّ ای لشأنهم یلیق ما علی یقوموا و عندهم ما
تری و تشهد البصیر السّامع و الخبیر الشّاهد انت
اعدائک من الأمنآء عبادک علی ورد ما تعلم و
من احد الفانی الخادم ذکر قد ربّ ای الأشقیآء
اسئلک لأمرک شوقاً  و لجمالک حبّاً   احبّائک
القلم من اکتبه ثمّ  ثنائک و ذکرک علی تؤیّده   بأن
فی ینفعه ما له قدّر و الحمرآء الصّحیفة  فی الأعلی
و ببیّناتک  اسئلک ربّ ای الأولی و الآخرة
الاستقامة علی توفّقه  بأن اقتدارک و ظهورک
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک حبّک  علی

الحکیم العزیز انت الّا

5 Thereafter, thy letter reached Me and the breezes of thy love
wafted over Me. When I read and found its purpose, I ascended
to the Most Exalted Summit until I attained the presence of
the Lord of all beings, and I stood before the Throne, still
and silent, observing. Then the Tongue of Grandeur spoke
and said: “What is this in thy right hand?” I opened it and
presented what was therein. When it was completed and ended,
He, exalted be His glory, said: “He is the All-Seeing, the All-
Hearing, the All-Knowing.”

ودّکم نسائم علیّ مرّت و کتابکم بلغنی قد بعد و 5

الی العلیا الذّروة قصدت وجدت و قرأت فلمّا
کنت و الوری مالک وجه تلقآء حضرت ان
لسان نطق اذاً  ناظراً ساکتاً ساکناً  العرش واقفاًامام
عرضت و فتحت بیمینک هذا ما قال و العظمة
الشّاهد هو کبریائه  جلّ قال انتهی و تمّ  فلمّا  فیه ما

الخبیر السّامع

6 This is Our mention unto one whose book hath attained unto
the hearing of the Lord of Names in this station which hath
been named the Luminous Spot, and at other times the Heaven
of this Heaven, and by the Most Beautiful Names of God. Ver-
ily thy Lord is the All-Compassionate, the All-Bountiful. We
have heard thy call and have answered thee that thou mayest
render thanks and arise to serve the Cause on this Day whereon
the clamor hath been raised from all sides and the Tongue of
the Chosen One hath spoken: The Kingdom is God’s, the One,
the All-Knowing, the All-Wise. Soar upon the wings of certi-
tude in the atmosphere of the love of thy Lord, the All-Merciful,
that thou mayest hear the warbling of the Bird of Utterance.

الأسمآء مالک باصغآء کتابه فاز لمن لدنّا  من ذکر 6

اخری و النّورآء  یالبقعة سمّی  الّذی  المقام فیهذا
ربّک انّ الحسنی الله بأسمآء و السّمآء هذه بسمآء
لتشکر اجبناک ندائک سمعنا الکریم المشفق لهو
فیه الّذی  الیوم فیهذا الأمر خدمة علی تقوم و
المختار لسان نطق و الأشطار من النّعاق  ارتفع
بأجنحة طائراً  کن الحکیم العلیم الفرد لله الملک
صفیر لتسمع الرّحمن  ربّک محبّة  هوآء فی الایقان
تقوم لا مقام الی یجذبک انّه  الله لعمر البیان طیر
الذّاکرین السن ذکره عن تعجز و العالم اقلام بثنائه
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By the life of God! It will attract thee to a station which the
pens of the world are powerless to praise and the tongues of
them that remember are incapable of describing. Blessed is
the soul that hath not been hindered from the Truth by the
conditions of creation and hath rent asunder the veils through
His Name, the Powerful, the Mighty. This is a Day wherein
the gate of heaven hath been opened and the Lord of Names
hath spoken: Come ye and draw nigh, O people of creation!
By God! The Hidden One hath appeared and that which was
treasured up and promised in the Books of God, the Lord of
all worlds, hath been revealed.

و الحقّ عن الخلق شئونات منعته ما لنفس طوبی
فتح فیه یوم هذا القدیر القویّ باسمه الأحجاب خرق
تعالوا و هلمّوا  الأسمآء مالک نطق و السّمآء باب
المخزون ظهر و المکنون اتی قد تالله الانشآء ملأ یا

العالمین ربّ الله کتب فی موعوداً  کان الّذی

7 We counsel the chosen ones of God and His loved ones with
that whereby His Cause may be exalted and His virtues man-
ifested among His servants. Verily thy Lord is the Counselor,
the All-Seeing. Convey My greetings unto the faces of those
whom the conditions of the world have not prevented from
the Creator of heaven and who have spoken what they heard
from the Truth and acted upon that which they were bidden
in His perspicuous Book. How many a servant hath turned to
the Most Exalted Horizon and testified to that whereunto God
testified before the creation of the heavens and earth, and how
many a servant hath turned away by following the dawning-
places of idle fancies who cast the Book of God behind their
backs and held fast unto that which they possessed. He, verily,
is the All-Knowing, the All-Wise. And how many a servant
hath turned toward and then away, and how many a servant
hath stood with such steadfastness as caused the mountains to
be scattered and every mighty idol to fall. Thus have We men-
tioned thee and sent down for thee the verses that thou mayest
arise to serve the Cause and be of them that are thankful.

امره به یرتفع بما احبّائه  و الله اصفیآء نوصی انّا 7

النّاصح  لهو ربّک انّ عباده بین اخلاقه یظهر و
منعتهم ما الّذین  وجوه علی قبلی من کبّر  البصیر
سمعوا بما نطقوا و السّمآء فاطر عن الدّنیا شئونات
المبین کتابه فی به امروا بما عملوا و الحقّ لدی من
بما شهد و الأعلی الأفق الی اقبل عبد من کم
من کم و الأرض و السّموات خلق قبل الله شهد
نبذوا الّذین  الظّنون مطالع اتّبع  بما اعرض عبد
انّه  عندهم بما تمسّکوا و ورائهم عن الله کتاب
اعرض ثمّ  اقبل عبد من کم و الحکیم العلیم لهو
و الجبال بها نسفت باستقامة قام عبد من کم و
انزلنا و ذکرناک کذلک کبیر صنم کلّ سقط
من تکون و الأمر خدمة علی لتقوم الآیات لک

انتهی الشّاکرین

8 Today the Essence of bounty calleth aloud unto all beings with
the most exalted call and guideth creation unto the Truth. In
such wise, a hundred thousand such as this evanescent one
are powerless and incapable of mentioning, expressing, and
manifesting the bounty of God, exalted be His glory. What can
a drop perceive of the waves of the Most Great Sea, and what
can it express? By the Sun of Truth, all who are in earth and
heaven have been and are powerless. The Seal of the Prophets
and Messengers - may the spirit of all else be sacrificed for His
sake - hath confessed His bewilderment. What then can this
servant say and what can he manifest? I seek His forgiveness,
I seek His forgiveness, I repent and I repent. Verily He is
the Ever-Forgiving, the Bountiful, the All-Pardoning, the All-
Merciful.

ندا النّدآء  بأعلی بنفسها عنایت کینونت امروز 8

در مینماید هدایت بحقّ را خلق و میکند
بیان و ذکر از اینفانی مثل صدهزار اینصورت
قاصر و عاجز جلاله جلّ حقّ عنایت اظهار و
ادراک چه اعظم بحر امواج از قطره آیا است
حقیقت بآفتاب قسم کند عرض چه و نماید
و بوده عاجز السّمآء و الأرض فی من که
فداه سواه ما روح مرسلین و انبیا خاتم هستند
عرض چه اینعبد دیگر فرموده حیرت بر اعتراف
و اتوب استغفره استغفره کند اظهار چه و نماید

الرّحیم  الغفور و الکریم التّوّاب  هو انّه  اتوب

9 Regarding what you wrote about Jinab-i-Aqa Muhammad
Rida, nephew of the late and exalted Haji Dhabih, upon both

جناب اخ ابن رضا محمّد  آقا جناب بارۀ در اینکه 9

مرقوم الله بهآء علیهما ذبیح حاجی مرفوع مرحوم
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of them be the Glory of God, that his circumstances had not
yet been presented at the Most Holy Court - this servant,
about a year ago, was present one day at the Most Holy Court
when mention of him was made in a letter from one of the
friends. He showed favor and established his relationship to
one who believed not in Him Who believed and was martyred
in His path. He said that God willing, he would be confirmed
in preserving this station. Likewise, in a letter which this
servant submitted to the beloved Varqa, upon him be the
Glory of God and His favor, a Tablet was specifically revealed
from the heaven of grace for the aforementioned one, and
mention of him whom God had related to Him was detailed
from the Supreme Pen. God willing, they will be assisted in
preserving the favors of God, exalted be His glory. Today it
is incumbent upon everyone to hold fast to that which causes
the steadfastness and exaltation of God’s Cause. Whatever
they have done in the path of God is remembered before God
and they have surely attained and will attain its recompense.
Today is such a day that if someone takes a single step for
God’s sake, its effects will be reflected in the mirror of knowl-
edge which exists within all creation. How then could pure
deeds, goodly words and praiseworthy conduct manifested by
someone in God’s path remain without effect? Glory be unto
Him, glory be unto Him, above what they describe and exalt
above what they mention!

ساحت در حال تا ایشان احوالات که ]داشتید[
میشود یکسنه قریب عبد این نشده عرض اقدس
داشت حضور اقدس ساحت در ایّام از یومی
اظهار بود ایشان ذکر دوستان از یکی مکتوب در
یؤمن لا من از را نسبتشان و فرمودند عنایت
و داشتند مقرّر  سبیله فی استشهد و آمن بمن
اینمقام حفظ بر شود مؤید انشآءالله که فرمودند
جناب خدمت اینعبد مکتوبیکه در همچنین و
نموده عرض عنایته و الله بهآء علیه ورقا محبوبی
نازل فضل سماء از مذکور جناب مخصوص لوحی
جاری اعلی قلم از بتفصیل الیه الله نسبه من ذکر و
جلّ حقّ عنایات بحفظ شوند موفّق  انشآءالله
سبب بآنچه که لازم نفسی هر بر امروز جلاله
نماید تمسّک است الله امر ارتفاع و استقامت
الله لدی نموده‌اند عمل الله سبیل فی را آنچه و
میشوند و شده فائز آن بمکافات البتّه  و مذکور
بردارد لله خطوه یک نفسی اگر روزیست امروز
امکانست نفس در که علم مرآت در آن ظهور
و طیّبه  اعمال میشود چگونه دیگر گردد منطبع
سبیل فی نفسی از مرضیّه  اخلاق و طیّبه  کلمۀ
عمّا  سبحانه سبحانه ماند بی‌اثر و شود ظاهر الله

یذکرون عمّا  تعالی و یصفون
10 And regarding what you wrote about being in service to the

exalted Dhabih, upon him be the Glory of God, hoping to
attain His presence - this matter was presented at the Most
Holy Court. This is what the All-Giving revealed in response,
blessed and exalted be His words:

جناب خدمت در ]داشتید[ مرقوم اینکه و 10

بوده‌اند الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه ذبیح مرفوع
ساحت در اینفقره شوند فائز بلقاء شاید که
فی الوهّاب انزله ما هذا شد عرض اقدس امنع

تعالی و تبارک قوله الجواب
11 Today the sun of grace is shining and the ocean of favor is

surging. The Truth, exalted be His glory, openly and mani-
festly hearkens to the call of His loved ones and bestows His
response. Verily He is the All-Bountiful, the Generous. The
whole world was created for the meeting with God, and all
divine Books bear witness to this truth. Nevertheless, in the
days of His manifestation all were heedless and turned away,
save whom God willed. Today, those who have drunk from
the wine of utterance and are gazing toward the horizon of
the All-Merciful are mentioned before God as the gems of ex-
istence. They must know the value of this most great bounty
and supreme gift, and cling to those means which cause and
promote the exaltation of the Cause, that perchance the peo-
ple of the world may not remain deprived of the Most Great
Ocean and may attain their ultimate goal. Their names have
been inscribed by the Supreme Pen in the Crimson Book, and

موّاج عنایت بحر و مشرق فضل آفتاب امروز 11

اصغا را اولیا ندای باهراً  ظاهراً  جلاله جلّ حقّ
الفضّال  لهو انّه  مینماید عطا جواب و میفرماید
شده خلق حقّ لقای برای از عالم جمیع الکریم
گواه و شاهد اینمطلب بر الهی کتب جمیع و
معرض و غافل کل ظهور ایّام در مع‌ذلک
بیان صهبای از نفوسیکه الیوم الله شآء من الّا
وجود جواهر از ناظرند رحمن بافق و نوشیده‌اند
و عظمی نعمت این قدر باید مذکور الله لدی
علّت  و سبب باسبابیکه و بدانند را کبری عطیّۀ
عالم اهل شاید که نمایند تشبّث  است امر ارتفاع
المقصود هو ما به و نمانند محروم اعظم بحر از
فی الأعلی القلم من اسمائهم رقم قد شوند فائز
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He shall write for whomever desired the reward of meeting
Him. Verily He is the One with power over whatsoever He wil-
leth. He counsels all to be steadfast and faithful to this Cause
whereby the limbs of all names have trembled. Thus has the
decree been sent down from the heaven of the Divine Will in
this mighty Prison. Prayers, peace and glory be upon those
whom vain imaginings have not kept back from God, the Lord
of all worlds. And praise be to God, the Mighty, the Wise.

انّه  لقائه اجر اراد لمن یکتب و الحمرآء الصّحیفة
بالاستقامة الکلّ یوصی و یشآء ما علی المقتدر لهو
فرائص ارتعدت به الّذی  الأمر هذا علی الوفآء و
فی المشیّة  سمآء من الأمر نزّل کذلک الأسمآء
علی البهآء و السّلام و الصّلوة  المتین السّجن هذا
و العالمین ربّ الله عن الأوهام منعتهم ما الّذین

انتهی الحکیم العزیز لله الحمد
12 O friend! By God, the Guardian, the Self-Subsisting! The

people are heedless and deprived of awareness. Night and day,
without cessation, there hath been sent down from the heaven
of the All-Merciful’s Will that which the world of creation is
powerless to comprehend or reckon. Nevertheless, the opposers
have uttered what they have uttered, even though, by His very
Self, the Truth, none other than this servant hath been or is
aware. In any case, with a hundred thousand lamentations,
entreaties and supplications, I beseech the friends of God that
they all strive to reform the world, that perchance the vain
imaginings of the past may not hereafter emerge and deprive
the people of the Dayspring of certitude. Let them arise for
God’s sake and speak for God’s sake. Verily, He is the Protec-
tor of those who do good and the Lord of those who act.

از غافلند ناس القیّوم  المهیمن والله دوست ای 12

از تعطیل غیر من ایّام و لیالی در محرومند آگاهی
که آنچه میشود و شده نازل رحمن مشیّت  سماء
است عاجز آن احصای و عرفان از خلق عالم
گفته‌اند آنچه گفته‌اند بیان معرضین مع‌ذلک
و نبوده احدی اینعبد جز الحقّ ونفسه آنکه مع
ابتهال و ندبه و حنین بصدهزار باری نه مطّلع
جمیع که مینمایم عرض الهی دوستان خدمت
حجبات بعد از شاید که عالم اصلاح بر گمارند همّت
یقین مشرق از را ناس و نیاید بمیان قبل موهومۀ
انّه  کنند تکلّم  لله و نمایند قیام لله نسازد محروم

العاملین مولی و المحسنین ولیّ
13 And now, they had written that his honor Aqa Muhammad-

Rida, upon him be 95 [Baha’u’llah], is engaged in a trade in
the Land of Ta. This matter is adorned with the ornament
of divine acceptance, for all are commanded in this day to
pursue a craft, profession or trade, and the work of craftsmen is
accounted as worship in God’s Book. Well is it with them and
pleasant it is unto them. And God willing, may his honor Mirza
Jahangir be assisted in the mention of Truth and the service of
Truth. Mention was made of them before the Most Holy Court,
and this servant’s hope is that from the friends of God in this
springtime of Revelation there may appear such a matter as
shall endure throughout the eternity of His Most Beautiful
Names. This is not difficult for God. I convey greetings and
salutations to those two honored friends and commit them to
God, exalted be His glory. May the Glory that is manifest,
resplendent, dawning and evident be upon you and upon those
who have turned unto His straight Path.

رضا محمّد  آقا جناب که بودند نوشته اینک و 13

بصنعت طاء ارض در الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه
است مزیّن  قبول بطراز الله لدی اینفقره مشغولند
صنعت و اقتراف و بکسب الیوم کل که چه
کتاب در عبادت از صانعین اعمال و مأمورند
انشآءالله و لهم مریئاً  و لهم هنیئاً  محسوبست الهی
و حقّ ذکر بر باشند مؤیّد   جهانگیر میرزا جناب
اقدس ساحت در قبل از ایشان ذکر حقّ خدمت
دوستان از که آنست امیدش خادم این و بوده
که شود ظاهر امری ظهور ربیع این در الهی
الله علی هذا لیس ماند باقی حسنی اسماء بدوام
سلام و تکبیر مکرّم  دوست دو آن خدمت بعزیز
الظّاهر البهآء میسپارم جلاله جلّ بحقّ و میرسانم
اقبلوا الّذین  علی و جنابک علی المبین المشرق اللّائح

المستقیم صراطه الی
BLIB_Or15704.315
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BH00878
To: Jalil, in Khunsar
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Speaker in the Kingdom of Utterance! البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 A mention from Us to him who turned to the Most Sublime
Horizon and attained the Living Waters in the days of his Lord,
the Most Merciful, and spoke that which the Dove of the Cause
cooed upon the branches. Verily, there is no God but Him, the
All-Compelling, the Self-Subsisting. God testifieth that there
is no God but Him, and He Who hath appeared with the truth
is indeed the Hidden Secret and the Treasured Mystery, and
He is the One promised in God’s Books of old. Blessed be the
people who understand.

فاز و الأعلی الافق الی اقبل لمن لدنّا  من ذکر 2

بما نطق و الرّحمن  ربّه  ایّام فی الحیوان بکوثر
الّا اله لا انّه  الأغصان علی الأمر حمامة هدرت
و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد القیّوم  المهیمن هو
الکنز و المکنون السّرّ  لهو انّه  بالحقّ ظهر الّذی
من اللّه  کتب به بشّر  الّذی  الموعود هو و المخزون

یفقهون لقوم طوبی قبل

3 We have appeared and made manifest the Cause. Among the
people are those who denied, those who turned away, those
who disbelieved, those who pronounced judgment against the
Lord of the seen and unseen, and those who shattered the idols
of vain imaginings in the name of the Lord of all mankind in
days wherein the Ancient Beauty was established upon the
Most Great Throne and the tongue of grandeur proclaimed:
“There is no God but Me, the Truth, the Knower of the unseen.”
They who have attained the recognition of God are indeed
the denizens of the most exalted Paradise in the Preserved
Tablet. We bear witness that thou hast turned, recognized,
and spoken that which the Tongue hath spoken in the Kingdom
of Utterance, and hast answered thy Lord when the Call was
raised between earth and heaven. Verily, nothing whatsoever
escapeth thy Lord’s knowledge. He witnesseth and seeth, and
He is the Mighty, the Loving. Take thou the chalice of eternity
in the name of the Lord of Names, then drink therefrom in
spite of them that deny the signs of God.

و انکر من النّاس  من الأمر اظهرنا و ظهرنا انّا 3
من منهم و کفر من منهم و اعرض من منهم
کسر من منهم و الشّهود  و الغیب مالک علی افتی
فیها ایّام فی الأنام مالک باسم الأوهام اصنام
نطق و الأعظم العرش علی القدم جمال استوی
الغیوب علّام  الحقّ انا الّا اله لا انّه  العظمة لسان
الفردوس اهل من انّهم  اللّه  بعرفان فازوا الّذین  انّ
عرفت و اقبلت انّک نشهد محفوظ لوح فی الأعلی
و البیان فیملکوت اللّسان  به نطق بما نطقت و
و الأرض بین النّدآء  ارتفع اذ مولاک اجبت
شیء من علمه عن یعزب لا ربّک انّ السّمآء
البقآء کأس خذ الودود العزیز هو و یری و یشهد
للّذینهم  رغماً  منها اشرب ثمّ  الأسمآء مالک باسم

یجحدون هم اللّه  بآیات کانوا

4 O Jalil! The Desired One of the world remembereth thee from
the Most Great Prison and giveth thee glad tidings of that
which hath been ordained for thee by God, the Lord of what
was and what shall be. Blessed is the one with vision who hath
beheld the Most Great Sign, and the one with hearing who hath
heard when the Call was raised in the Kingdom of Creation,
and the one with a heart who hath turned to the Praiseworthy
Station. Remember My loved ones on My behalf and give
them the glad tidings of My mercy and My favor which have
preceded existence. Rejoice thou in that We have remembered
thee before, and now once again, as a token of grace from Us.
Verily thy Lord is the Omnipotent over whatsoever He willeth.

الأعظم السّجن فی العالم مقصود یذکرک جلیل یا 4

ما ربّ اللّه  لدی من لک قدّر بما یبشّرک و
الکبری الآیة رأی لبصیر طوبی یکون ما و کان
الانشآء ملکوت فی النّدآء  ارتفع اذ سمع لسمیع و
من احبّائی  ذکّر المحمود المقام الی اقبل قلب لذی و
الوجود سبقت الّتی  عنایتی و برحمتی بشّرهم  و قبلی
اخری مرّةً  هذه و قبل من ذکرناک بما افرح ان
یشآء ما علی المقتدر لهو ربّک انّ لدنّا من فضلاً
و کتابک حضر قد المحبوب العزیز هو الّا اله لا
المسطور اللّوح  بهذا اجبناک الحاضر العبد عرضه
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There is no God but Him, the Mighty, the Beloved. Thy letter
was presented and the servant in attendance hath laid it before
Us. We have answered thee with this inscribed Tablet, which,
when it descended from the heaven of the Cause, the other
Tablets prostrated themselves before it. Thus did My Pen
speak when the Wronged One was in this forbidden place. We
send Our greetings upon thee and upon those who have taken
hold of the Book of God with strength from Him and have
drunk the sealed wine in His Name, the Self-Subsisting.

الألواح له سجدت الأمر سمآء من نزّل اذا الّذی
المقام هذا فی المظلوم کان اذ قلمی نطق کذلک
کتاب اخذوا الّذین  علی و علیک نکبّر  انّا الممنوع
باسمه المختوم الرّحیق  شربوا و عنده من بقوّة اللّه

القیّوم

5 O Jalil! God willing, thou shalt attain to the most great stead-
fastness and service to the Cause of the Lord of creation. These
are the days that have been mentioned and recorded in all
books, scriptures and tablets. The whole world hath been cre-
ated for this Day, yet all are veiled from it save whom thy
Lord willeth. Today, any good deed that appeareth from any-
one, purely for the sake of God, shall endure for as long as
the kingdom and the heavenly dominion shall endure. Convey
My greetings to the friends in that land and gladden them all
with the bounty of God, exalted be His glory. Thy letter was
presented and the fragrance of steadfastness was wafted from
it. This station is most great - preserve it in the name of God.

و کبری باستقامت شوی فائز انشآءاللّه  جلیل یا 5

که است ایّامی ایّام وری مالک امر خدمت
مسطور و مذکور صحف و زبر و کتب جمیع در
شده‌اند خلق یوم این برای از عالم جمیع است
ربّک شآء من الّا محجوب او از کلّ ولکن
خیری عمل اللّه  لوجه خالصاً  نفسی هر از امروز
پاینده و باقی ملکوت و ملک بدوام شود ظاهر
مظلوم قبل از را ارض آن دوستان بود خواهد
جلاله جلّ حقّ بعنایت را کلّ و برسان تکبیر
استقامت عرف و حاضر نامه‌ات دار مسرور
الهی باسم عظیمست بسیار اینمقام متضوّع او از

نما حفظش
6 When thou didst inquire about divination (jafr), in truth this

is not and hath never been the day for questions, even as the
Primal Point, Who gave the people glad tidings of the Lord of
the Beginning and the End, forbade all from asking questions
in this Most Great Revelation. Some time ago this Most Great
Verse was revealed from the Supreme Pen: “This is not the Day
of questions. It behooveth every soul, when he heareth the Call
from the Kingdom of Creation, to arise and say: ‘Here am I,
here am I, O God of Names! Here am I, here am I, O Creator of
Heaven!”’ For these fleeting days were not and are not worthy
of such things. The souls that are serene, content and well-
pleasing should regard time as precious and act in accordance
with that which is befitting this Day. That which is visible
shall ere long be rolled up like a scroll. Most grievous would it
be should man occupy himself with aught else but Him on the
Day of God. We have ordained for thee that which will dilate
the breasts, gladden the hearts and bring delight to the eyes.

یوم فی‌الحقیقه الیوم نمودی سؤال جفر از اینکه 6

الّذی  اولی نقطهٴ چنانچه نیست و نبوده سؤال
از را جمیع الأولی و الآخرة بمالک النّاس  بشّر
چندی نموده منع اعظم ظهور این در سؤال
الیوم لیس نازل اعلی قلم از کبری آیهٴ این قبل
فی النّدآء  سمع اذا نفس لکلّ ینبغی السّؤال یوم
یا لبّیک  لبّیک  یقول و یقوم الانشآء ملکوت
چه السّمآء فاطر یا لبّیک  لبّیک  الأسمآء اله
نیست و نبوده لایق و قابل قلیله ایّام این که
را وقت باید مرضیّه  راضیهٴ مطمئنّهٴ  نفوس
عامل است لایق الیوم بآنچه و شمارند غنیمت
السّجلّ کطیّ عنقریب است مشهود آنچه گردند
در انسان که است حیف بسیار شود مشاهده
ما لک قدّرنا انّا گردد مشغول او بغیر اللّه  یوم
به تقرّ  و القلوب به تفرح و الصّدور  به تنشرح

العیون
7 Previously, whatsoever was asked from the Dayspring of Divine

Knowledge received detailed answers which were revealed and
dispatched. In these days We desire to speak on every matter
even as the Divine Lote-Tree hath spoken. Beseech ye the True

جوابهای شد سؤال الهی علم مطلع از آنچه قبل از 7

الأیّام هذه فی و گشت ارسال و نازل مفصّله
المنتهی سدرة به نطق بما شأن فیکلّ ننطق ان نحبّ
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One, exalted be His glory, to aid you in that which beseemeth
the Day of God.

فرماید مؤیّد   را شما تا بطلبید جلاله جلّ حقّ از
است اللّه  یوم سزاوار که آنچه بر

8 Were the friends of God to recognize their station in this Day,
they would perish from joy and gladness. Give thanks to the
Desired One of all worlds that He hath mentioned thee in the
Most Great Prison. One word from Him is more exalted than
all things. Were people to become aware of its station, they
would assuredly sacrifice their lives to attain it. At all times,
with the utmost joy and radiance, strive ye to offer the Living
Waters to those who thirst in the valley of mystic knowledge
in the name of the True One. This service hath no peer or
likeness.

عارف خود مقامات بر الیوم الهی دوستان اگر 8

کن شکر گردند هلاک سرور و فرح از شوند
ذکر ترا اعظم سجن در که را عالمیان مقصود
کلّشیء  از است اعلی نزدش از کلمه یک نموده
ایثار جان هرآینه شوند مطّلع او مقام بر ناس اگر
روح بکمال احیان جمیع در گردند فائز بآن تا نمایند
وادی تشنگان که باشید آن صدد در ریحان و
این نمائید عطا حقّ باسم حیوان کوثر را عرفان

نیست و نبوده ندّ و شبه را خدمت
9 Today the comprehensive book of divination is that Most Ex-

alted Word which hath flowed and will continue to flow from
the Supreme Pen. From it can be derived all that lieth con-
cealed within the tabernacle of God’s knowledge. Should any-
one reflect upon the verses and that which hath been sent down
from the heaven of God’s Will, he would testify to that which
My Pen hath testified at this moment. The divine worlds
have been and shall forever be without end. The deeds of
the Prophets and Messengers bear witness to this clear pro-
nouncement. Reflect, that thou mayest know that thy Lord is
verily the All-Knowing, the All-Informed.

جاری اعلی قلم از که علیا کلمهٴ جامع جفر الیوم 9

میشود استخراج او از بود خواهد و بوده شده
مخزون و مکنون الهی علم سرادق در که آنچه
مشیّت  سماء از آنچه و آیات در نفسی اگر است
فی قلمی به شهد بما یشهد نماید تفکّر شده نازل الهی
بود خواهد و بوده لانهایه الهی عوالم الحین هذا
و شاهد مبین بیان این بر مرسلین و نبیّین  اعمال
الخبیر العلیم لهو ربّک انّ لتعرف تفکّر گواهست

10 Today no matter among matters and no thing among things
can compare with a single mention proceeding from a sincere
rememberer. Today man is able to deposit precious pearls in
the treasuries of the Trustworthy, the All-Wise. Today is the
day of planting, today is the day of fruit, and today is the day
of grace and bounty. Beseech ye the True One, exalted be His
glory, that He deprive not all from the ocean of inner meanings.
Verily He is the Bestower, the Forgiving, the Merciful.

اشیاء از شیء هیچ و امور از امری هیچ امروز 10

صادق ذاکر از ذکریکه  بیک نمینماید مقابله
لآلئ که است قادر انسان امروز شود ظاهر
امروز گذارد ودیعه حکیم امین مخازن در ثمینه
امروز و است ثمر روز امروز و است غرس روز
جلاله جلّ حقّ از است عنایت و فضل روز
انّه  نفرماید محروم معانی بحر از را کلّ تا بطلبید

الرّحیم  الغفور المعطی لهو
11 Glorified art Thou, O Thou Who hast, through the light of

Thy countenance, illumined all regions and before the manifes-
tations of Whose power all created things have bowed down in
submission. I beseech Thee by the Dawning-Place of Thy signs
and the Dayspring of Thy clear tokens, Who calleth out with
the most exalted call in the Most Great Prison and summoneth
the nations unto Thee, that Thou mayest ordain through Thy
Most Exalted Pen for Thy chosen ones, Thy loved ones, and
Thy friends that which shall shield them from the evil of Thine
enemies and draw them nigh unto Thee. Verily, Thou art He
Who doeth what He willeth and ordaineth what He pleaseth.
O my Lord! Aid Thy servants to stand firm in Thy Cause, to

الآفاق انارت وجهک بنور من یا سبحانک 11
الکائنات خضعت قدرتک ظهورات عند و
الّذی  البیّنات  مشرق و الآیات بمطلع اسئلک
یدعو و الأعظم السّجن فی النّدآء  بأعلی ینادی
الأعلی قلمک من تکتب بأن الأمم الیک
یحفظهم ما اولیائک و احبّائک  و لأصفیائک
انت انّک الیک یقرّبهم  و اعدائک شرّ من
ربّ ای ترید ما تحکم و تشآء ما تفعل الّذی
القیام و امرک علی الاستقامة علی عبادک ایّد
الأحوال کلّ فی علیک التّوکّل  و خدمتک علی
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arise to serve Thee, and to place their trust in Thee under all
conditions. I beseech Thee by Thy glory and the lights of Thy
throne to assist Thy loved ones in Thy lands and Thy chosen
ones in Thy realms. Thou art He Whom nothing can frustrate
and no affair can hinder. There is no God but Thou, the Ev-
erlasting, the All-Sufficient, the All-Powerful, the Mighty, the
All-Wise.

تنصر بأن عرشک انوار و بمجدک اسئلک
انت دیارک فی اصفیائک و بلادک فی احبّتک
اله لا امر یمنعک لا و شیء یعجزک لا الّذی

الحکیم العزیز المقتدر الکافی الباقی انت ]الّا[
BLIB_Or15730.095d

BH00908
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God - exalted be His station of grandeur and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی الله هو 1

2 Praise be to God Who hath adorned the world with the lights
of His firm Command and hath manifested what He desired for
the advancement of the peoples, and hath bidden them to bow
down in humility before those who were drawn to the Mani-
festations of eternity, through whom was raised the standard
that there is none other God but Him. Exalted, exalted be
His station, and exalted, exalted be His might and grandeur!
He is the One Who hath embellished the brocade of existence
with the mention of the Seal, through Whom was revealed that
which was hidden in His knowledge and inscribed in His Book
and remembered in the hearts of those near unto God and the
minds of the sincere ones. Prayers and peace be upon Him and
His family and His companions whom God made the stars of
the heaven of His grace and the ships of bounty, and through
them He revealed what He desired, though the idolaters detest
it.

و المحکم امره بأنوار العالم زیّن  الّذی  لله الحمد 2

بالخصوع امرهم و الأمم لارتقآء اراد ما اظهر
بهم الّذین  القدم مظاهر به انجذب لمن الخشوع و
و شأنه تعالی تعالی هو الّا اله لا انّه  علم ارتفع
طرّز  الّذی  لهو انّه  کبریائه  و عزّه  تعالی تعالی
کان ما ظهر به الّذی  الخاتم بذکر الوجود دیباج
فی مذکوراً  و کتابه فی مسطوراً  و علمه فی مستوراً
السّلام و الصّلوة  المخلصین افئدة و المقرّبین  قلوب
انجم الله جعلهم الّذین  صحبه و آله علی و علیه
و اراد ما اظهر بهم و جود سفائن و فضله سمآء

المشرکون کره لو

3 O beloved of my heart! Your letter hath brought me joy and
your words have stirred me for they wafted the fragrance of
the love of our Beloved and your Beloved, our Goal and your
Goal. The servant beseecheth his Lord in all conditions to
strengthen you and assist you to mention and praise Him in
the Kingdom of Creation. O thou who art remembered in
the heart of this servant! The station of Islam hath declined,
religion hath weakened, and the banners have been reversed.
We must supplicate God at all times, at eventide and dawn,
that He may assist His loved ones and servants and raise up
one who shall arise to redress what hath been lost. Your honor
hath heard what the strong hath wrought upon the weak, and

خطابکم هزّنی  و کتابکم سرّنی قد فؤادی محبوب یا 3

مقصودنا و محبوبکم و محبوبنا محبّة  عرف منه تمّر  بما
الأحوال کلّ فی ربّه  الخادم یسئل مقصودکم و
ملکوت فی الثّنآء  و الذّکر علی یوفّقکم  و یؤیّدکم   بأن
انحطّ قد الخادم قلب فی المذکور ایّها  یا الانشآء
الأعلام نکست و الدّین ضعف و الاسلام شأن
و الآصال فی و الأیّام و اللّیالی  فی الله ندعو ان لنا
یقوم من یظهر و عباده و اولیآئه یؤیّد   بأن الأسحار
القویّ فعل ما حضرتکم سمع قد مافات لتدارک
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what hath befallen God’s cities and lands from cannons and
rifles. We beseech God to adorn the world with the ornament of
justice that perchance the fire of hatred may be stilled. Verily,
He is the Ruler over what He willeth. There is none other God
but Him, the Hearer, the Answerer.

من دیاره و الله مدن علی ورد ما و بالضّعیف
بطراز العالم یزیّن   بأن الله نسئل البنادق و المدافع
الحاکم لهو انّه  البغضاء نار تسکن لعلّ الانصاف

المجیب السّامع هو الّا اله لا یشآء ما علی
4 Thereafter His writing was presented before His face. They

said: God willing, may they be occupied at all times with
the mention of God, exalted be His glory. Praise be to God,
the fragrance of love emanateth from them. They have spent
successive years in service until the light of gray hair hath
appeared upon their countenance. God willing, may they be
safe and protected and gladden the friends with greetings and
salutations on our behalf.

عرض وجه تلقآء آنحضرت دستخطّ بعد و 4

حق بذکر احوال جمیع در انشآءالله فرمودند شد
محبّت  عرف لله الحمد باشند مشغول جلاله جلّ
صرف را متوالیه سنین است متضوّع ایشان از
ظاهر وجه در شیب نور آنکه تا نموده‌اند خدمت
از را دوستان و باشند محفوظ و سالم انشآءالله

انتهی دارند مسرور سلام و بتکبیر ما قبل
5 As to what was written concerning the House and his honor

Mirza regarding [Baha’u’llah]: their best course is to say what
they had said at first and acknowledge that all these properties
belong there. If from the beginning, during the upheavals in
that land, they had spoken truthfully and stated that these
properties were not theirs, none of these matters would have
occurred and they would have found themselves at ease in ev-
ery way. For His Holiness and they themselves know that in
this place nothing even as fine as a hair has emerged or will
emerge that deviates from justice and fairness, and their in-
terests would certainly have been protected in any case. A
hundred thousand regrets that one should be heedless of what
benefits them and be unaware of their own harm and bene-
fit. All their properties revert to this place according to valid
deeds, but when the decree of imprisonment, trials and emi-
gration came to pass, they did not release even one house.

٦٦ ٩ علیه میرزا جناب و بیت بارۀ در اینکه 5

اینست ایشان مصلحت داشتند مرقوم الله[ ]بهآء
اعتراف و بودند گفته اوّل که را آنچه بگویند که
بآنجا است متعلّق  کلّ املاک این اینکه بر نمایند
بصدق ارض آن امور انقلابات در اوّل از اگر
من از املاک این میفرمودند و مینمودند تکلّم
را خود حال و نمیشد واقع امور این ابداً  نیست
چه مینمودند مشاهده راحت جهات جمیع از
اینمحل در که میدانند ایشان و آنحضرت که
انصاف و عدل از خارج شعر از اقلّ امریکه
ایشان طرف البتّه  و نمیشود و نشده ظاهر باشد
که افسوس هزار صد میشد منظور حال هر در
نفع و بضرر و شود غافل خود مصلحت از انسان
راجع باینجا املاکشان جمیع نشود ملتفت خود
حبس حکم چون ولکن معتبره سندهای موافق
را بیت یک ایشان آمد بمیان مهاجرت و ابتلا و

نکردند خارج هم
6 Although in truth this matter arose from their fear, yet one

of their station should not be so weakened by the clamor of
the heedless that a house which was the dwelling place of the
Desired One should come to such a pass that one of the friends
must repeatedly purchase it to uphold the Cause. God is wit-
ness that I do not consider this fitting for his honor Mirza, for
this shame and disgrace will endure until the Day of Resur-
rection. We hope that God willing, they themselves will arise
to make amends for what has passed. A petition from them
reached the Most Holy Court. God willing a reply will be sent
later. Regarding them, from before, that is from the begin-
ning of the upheavals in that land, the friends were written to

واقع ایشان خوف از اینفقره فی‌الحقیقه چه اگر 6

غافلین ضوضای نباید را ایشان مثل ولکن شده
مقرّ  بیتیکه یک که نماید ضعیف شأن باین
شود منجر باینمقام امرش بود مقصود حضرت
خریداری امر لاعزاز مکرّر  دوستان از یکی که
را اینفقره که گواهست و شاهد حق نماید
و خجلت این که چه نمیدانم میرزا جناب لایق
امیدواریم است دائم و باقی قیامت تا انفعال
قیام مافات بتدارک ایشان خود انشآءالله که
رسید اقدس بساحت ایشان از عریضه‌ئی نمایند
بارۀ در میشود ارسال بعد از جواب انشآءالله
آن انقلابات ظهور اوّل از یعنی قبل از ایشان
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not interfere in any way and to remain silent and say nothing
discourteous. Convey my greetings to them.

تعرّض بهیچوجه که شد نوشته بدوستان ارض
سخنی ادب خلاف و باشند ساکت و ننمایند

برسانید تکبیر بایشان اینفانی جانب از نگویند
7 As for what you wrote about purchasing the House, in light of

what was previously submitted, they said how can we buy our
own property again? For now we are content with imprison-
ment. But all bear witness that all those properties belong to
this place, unless they wish to transgress justice and fairness
and speak falsely. But afterwards some friends came to this
servant [saying the House] should be saved from the hands of
the heedless. Therefore as per the previous telegram this was
expressed to that beloved one. And truly this servant pondered
that if he takes action it is not permissible since it is clear and
evident that the properties have no connection to his honor
Mirza, and if no action is taken it is observed that House is
afflicted and tormented by the heedless ones themselves. And
it is a pity that that House from which the mention of God,
exalted be His glory, was raised night and day should now fall
into ignorant hands. And this servant had no funds ready to
send and did not wish to burden anyone. Therefore this servant
wrote to his honor Afnan to purchase it in his own name at the
price that beloved one had written. Later God willing when
funds arrive this servant will deliver them to his honor Afnan.
The Command is in God’s hands, the Lord of all worlds. We
place our trust in Him in all matters. We beseech from His
wondrous bounty that He protect us from errors and mistakes
and assist us in what He has commanded in His wise Book.
Praise be to God, the Most High, the Most Great.

نظر فرمودید مرقوم بیت خریدن فقرۀ در امّا و 7

میشود چگونه فرمودند شد عرض قبل از بآنچه
بسجن نظر حال بخریم مجدّد را خود ملک
اینکه بر میدهند شهادت کلّ ولکن ساکنیم
بخواهند مگر باینجاست متعلّق  املاک آن جمیع
سخن بکذب و نمایند تجاوز انصاف و عدل از
اینعبد نزد دوستان بعضی بعد ولکن گویند
بموجب لذا یابد نجات غافلین دست از آمدند
فی‌الحقیقه و رفت اظهار بآنمحبوب قبل تلغراف
چه نه جایز نماید اقدام اگر شد متفکّر اینعبد
دخلی املاک که است معلوم و مشخّص که
مشاهده ننماید اقدام اگر و ندارد میزرا بجناب
معذّبست و مبتلا غافلین بنفس بیت آن میشود
ذکر ایّام و لیالی در بیتیکه آن است حیف و
دست در حال بود مرتفع او از جلاله جلّ حق
نه حاضر اینفانی نزد هم وجهی و افتد جاهلین
زحمت بنفسی که نخواست و دارد ارسال که
نوشت خادم این افنان بحضرت لذا باشد داده
بخرند و شوند مشتری خود برای از باسم که
از دیگر بودند فرموده مرقوم آنمحبوب بقیمتیکه
افنان بحضرت اینفانی برسد وجهی انشآءالله بعد
علیه توکّلنا العالمین ربّ الله بید الأمر میرساند
یحفظنا بأن فضله بدایع من نسئل الأمور کلّ فی
فی به امرنا ما علی یؤیّدنا   و الزّلل  و الخطایا من

العظیم العلیّ لله الحمد الحکیم کتابه
8 I convey greetings and nothingness to all the friends in that

land. May all be confirmed in that which God loves. Peace be
upon you all, and the mercy of God and His blessings. Again
I submit that if the friends in that land can acquire the House
according to the wish of that Beloved One, it would be most
excellent. In truth, it is mentioned and described as the King
of deeds and the Sovereign of what is known. And according
to that Beloved One’s words, to sacrifice this unworthy sum
for the House is, outwardly, the highest of all deeds that has
been or ever shall be, for its remembrance is enduring and
everlasting, adorned with the ornament of immortality, and
the sum will eventually reach them. So either the first option
or this one, whichever is feasible, would be good - whether they
acquire it from that land or the House. May all the friends of

سلام عرض طرّاً   ارض آن دوستان خدمت 8

یحبّه  بما کلّ انشآءالله میدارم معروض نیستی و
و علیهم و حضرتکم علی السّلام باشند مؤیّد   الله
اولیای که میشود عرض مجدّد برکاته و رحمةالله
را بیت آنمحبوب بفرمایش بتوانند اگر ارض آن
سلطان از فی‌الحقیقه خوبست بسیار نمایند اخذ
و موصوف و مذکور معروف ملیک و اعمال
بیت فدای را ناقابل وجه این که آنمحبوب بقول
عمل این از اعلی عملی هیچ ظاهر حسب بر نمایند
است دائم و باقی ذکرش که چه نیست و نبوده
بایشان بعد از هم وجه و مزیّن  خلود بطراز و
بشود کدام هر این یا اوّل فقرۀ یا دیگر میرسد
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that land be assisted to achieve that from which the fragrance
of sanctity, holiness and what is known wafts forth. Peace be
upon you, and the mercy of God and His blessings.

و نمایند اخذ را بیت یا ارض از چه خوبست
شوند موفّق  کلّ انشآءالله ارض آن دوستان چه
او از معروف و تنزیه  و تقدیس عرف که بآنچه
برکاته و الله رحمة و علیکم السّلام است متضوّع
BLIB_Or15727b.266, BLIB_Or15732.248

BH01418
To: Baha’is of Khayrul Qura, in Zirak
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the name of the peerless Lord! بیمانند خداوند بنام 1

2 O people of Zirak! The glances of the favor of the Lord of
Names have been directed towards you from the Mountain of
Akka, and He maketh mention of you through verses whose
fragrance hath perfumed the world. Blessed are they who
today have inhaled this sweet fragrance and have turned to-
wards the supreme horizon. The whole world hath been cre-
ated for the Day of God, that all may partake of the outpour-
ings of the True Bestower and receive their portion. Yet they
are seen to be deprived, for their past disobedience hath de-
barred them from the most great bounty and the most lumi-
nous prospect. Among the people are those who have commit-
ted that which hath caused the denizens of the most exalted
Paradise to lament, and among them are those who have has-
tened unto the Countenance and stood before the Door and
testified to that which God had testified before the creation of
the heavens: “Verily there is no God but Me, the All-Knowing,
the All-Wise.”

از اسماء مالک عنایت لحاظ زیرک اهل یا 2

مینماید ذکر را شما و نموده توجّه بشما عکّا جبل
طوبی ساخته معطّر را عالم عرفش بآیاتیکه
را لطیف عرف این الیوم نفوسیکه برای از
جمیع کردند توجّه اعلی بافق و نمودند استشمام
از کل تا شده‌اند خلق اللّه  یوم برای از عالم
نصیب و برند قسمت حقیقی فیّاض  فیوضات
که چه میشوند مشاهده محروم ولکن بردارند
منظر و اکبر فیض از ایشانرا قبل نافرمانیهای
ناح ما عمل من النّاس  من ساخته محروم انور
الی سرع من منهم و الأعلی الفردوس اهل به
قبل اللّه  شهد بما شهد و الباب لدی قام و الوجه

الحکیم العلیم انا الاّ  اله لا انّه  السّموات خلق

3 The divines of the earth, who are accounted as ignorant in the
sight of God, are the greatest veil for mankind. Blessed is the
one whom this veil hath not withheld, who through the power
and ascendancy of the Most Great Name hath rent it asunder
and turned towards the horizon of God’s Cause.

محسوبند جهلا از اللّه  لدی که ارض علمای 3
این نفسیکه مبارک بشر برای از اکبرند حجاب
اعظم اسم غلبهٴ و بقوّت و ننمود منع را او حجاب

شد متوجّه الهی امر بافق و نمود خرق آنرا
4 O friends! Know ye your station and recognize your worth. I

swear by the Sun of proof which hath shone forth from the
heaven of utterance that all things are turned towards you and
are engaged in your remembrance. Soon shall every ear hear
that which the Tongue of Grandeur hath spoken. Verily your
Lord, the All-Knowing, is the Explicator, the All-Informed.

را خود قدر و بدانید را خود مقام دوستان ای 4

بیان سماء افق از که برهان بآفتاب قسم بشناسید
بذکر و متوجّهند  بشما اشیاء جمیع فرموده اشراق
نطق ما اذن ذی کلّ یسمع سوف مشغول شما

الخبیر المبیّن  لهو العلیم ربّکم انّ العظمة لسان به
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5 Be not grieved at what hath befallen you in the path of the
Desired One of the world. Death shall overtake all, and its
agony shall encompass all. Blessed is the state of one who
hath harmed no one and who endureth harm from these base
people in God’s path, and who holdeth fast to the cord of
patience and resignation.

شده وارد عالم مقصود سبیل در شما بر آنچه از 5

سکرات و نماید اخذ را کل موت مباشید محزون
نفسیکه حال نیکوست کند احاطه را جمیع آن
این ضرّ الهی سبیل در و نرسد باحدی ]ضرّش
اصطبار و صبر بحبل و نماید[ تحمّل  را رعاع همج

شود متمسّک
6 O My loved ones! We left the mansion and with Us were certain

souls, among them the Most Great Branch, and behind him
the two Branches, and My brother, and My other nephew, and
behind them Muhammad-Quli, and Abdul-Baha who attained
the presence of God, the Almighty, the Self-Subsisting, and
he who was named Hasan, then Mustafa whose father was
martyred in the land of Ta, he being among those who showed
forth great steadfastness in the Cause of God, the Lord of
creation. And among those present was Abdul-Ghani, who had
migrated from Hadba after the Sun of Permission had risen
from the horizon of his Lord’s command, the Most Glorious.
We entrusted to him the matter of food during this luminous
journey. And Ja’far would carry God’s bounty from the city
to the land, and from the land to the mansion, and thence to
the mountain.

انفس معنا کان و القصر من خرجنا انّا احبّائی  یا 6

ورائه عن و الأکبر الغصن منهم و معدودات
ورائهم عن و الآخر اخی ابن و اخی و الغصنان
الّذی  عبدالبهآء و الصّاد  اهل من علی قبل محمّد
بالحسن سمّی  الّذی  و القیّوم  المهیمن اللّه  بلقآء فاز
انّه  التّآء  ارض فی ابوه استشهد الّذی  مصطفی ثمّ
مالک اللّه  امر فی الکبری بالاستقامة فاز ممّن
الّذی  عبدالغنیّ المهاجرین الحاضرین من و الوری
]من[ الاذن شمس اشراق بعد حدبآء ]من[ هاجر
فی الأکل امر الیه فوّضنا و الأبهی ربّه  امر افق
اللّه  نعمة یحمل الجعفر کان و النّورآء  الرّحلة  هذه
الی منه و القصر الی البرّ من و البرّ الی الشّهر  من

الجبل
7 When We arrived and entered the tent of glory pitched upon

the mountain, the servant who was present brought a letter
from one of My loved ones who was named Hussein, and pre-
sented its contents before the Face. When it was completed,
the ocean of the mercy of the All-Merciful surged, and there
was revealed for him and for every name that was in his let-
ter that which caused the river of life to flow upon all possi-
bility. Exalted is He Who hath appeared through His Most
Great Name and hath spoken among the nations that which
was hidden in God’s knowledge and inscribed in His Books
and Scriptures. He is verily the Explicator, the Almighty, the
All-Knowing, the All-Wise.

الجبل علی المضروب المجد خبآء دخلنا و بلغنا فلمّا  7

سمّی  الّذی  احبّائی  احد بکتاب الحاضر العبد حضر
ماج تمّ  فلمّا  الوجه تلقآء فیه ما عرض و بالحسین
فی کان اسم لکلّ و له نزّل و الرّحمن  عنایة عمّان
تعالی الامکان علی الحیوان بحر به فاض ما کتابه
بما الأمم بین نطق و الأعظم باسمه ظهر الّذی
زبره و کتبه فی مسطوراً  و اللّه  علم مکنوناًفی  کان

الحکیم العلیم المقتدر المبیّن  لهو انّه

8 Thus have We recounted unto you what appeared on this moun-
tain as a bounty from Us, and I am verily the All-Bountiful,
the Most Generous. Give thanks unto God for this supreme
favor. He is with you under all conditions. He heareth and
seeth, and He is the All-Hearing, the All-Seeing.

الجبل هذا فی ]ظهر[ ما لکم قصصنا کذلک 8

اشکروا ان الکریم الفضّال  انا و عندنا من فضلاً
الأحوال کلّ فی معکم انّه  الکبری العنایة بهذه اللّه

البصیر السّمیع هو و یری و یسمع
9 O friends! All that hath appeared in these days hath flowed

from the Most Exalted Pen that all may attain unto the sweet-
ness of divine utterance and hold fast unto that which is the
cause of the exaltation of the Cause. Strive that ye may attain
unto that from which the fragrance of eternity can be inhaled.
Let not what hath befallen you cause you grief. The whole
world shall return to extinction, and that which hath endured

قلم از شد ظاهر ایّام این در آنچه دوستان ای 9

شوند فائز الهی بیان بحلاوت کل تا جاری اعلی
متمسّک است امر ارتفاع علّت  و سبب بآنچه و
عرف بامریکه شوید فائز تا نمائید جهد گردند
شما شده وارد آنچه شود استشمام او از ]بقا[
باقی آنچه و راجع بفنا عالم ]جمیع ننماید محزون را
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and shall endure is a word that proceedeth from the Tongue of
Grandeur concerning a soul. Verily it shall endure as long as
the kingdom and the realm endure, and it shall be a brilliant
lamp unto him in every world of the worlds of his Lord. Thus
hath the Most Exalted Pen spoken as a command from Us,
and I am verily the Forgiving, the Merciful.

عظمت لسان از که کلمه‌ایست هست[ و بوده
بدوام تبقی انّها  می‌شود جاری نفسی بارهٴ در
فی وهّاجاًله سراجاً  یکون[ و الملکوت و ]الملک
الأعلی القلم نطق کذلک ربّه  عوالم من عالم کلّ

الرّحیم  الغفور انا و عندنا ]من[ امراً
10 The Glory be upon you and upon those who love you and upon

those who have attained unto this wondrous Cause. And praise
be to God, the Mighty, the Inaccessible.

فازوا الّذین  علی و یحبّکم  ]من[ علی و علیکم البهآء 10

المنیع العزیز للّه  الحمد ]و[ البدیع الأمر بهذا
LHKM1.121, AYI2.393x

BH01439
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 God beareth witness that there is none other God but Him.
From everlasting He hath been the Deliverer of His servants
and the Guide of His creatures, the Proclaimer of His Cause
and the Revealer of His bounty. He is He Who hath appeared
and made manifest whatsoever He willed, in such wise that
neither the veils of the mighty nor the signs of princes have
hindered Him. He hath sent forth the Messengers and revealed
unto them that whereby the horizons have been illumined;
through His remembrance the hearts of the sincere have been
quickened, and the faces of them that know have been made
radiant. By His Name hath every decree appeared, every lofty
gate been opened, and every barren womb brought forth.

عباده منقذ كان يزل لم هو الا اله لا انّه  الله شهد 1

لهو انه فضله ومُظهر امره وناش ارقاثه وهادى
حجبات منعته ما شان على ارد ما واظهر ظهر الّذى
الرسل ارسل قد الامرآء اشارات ولا الاقويآء
افئدة استنارت بذكره الافاق به تنور ما لهم وانزل
كل ظهر وباسمه العارفين وجوه وابيضت المخلصين
امرئة كل وولد منيف باب كل وفتح حكم امر

عقيم

2 Glorified art Thou, O Lord of creation, Revealer of verses, and
Manifestor of proofs! I beseech Thee by the mysteries of Thy
supreme wisdom, by the hands of Thy Cause, and by the king-
dom of creation, to send down, from the clouds of Thy bounty
and the heaven of Thy generosity, upon Thy loved ones that
which shall comfort their eyes and gladden their hearts. Then
ordain for them, from the Pen of Thy decree, a blessing from
Thy presence and a favour from Thy bounty. Verily, Thou art
the Lord of the worlds and the Most Merciful of the merciful.

وظهر الايات ومنزل الايجاد مالك يا سبحانك 2
وايادى العليا حكمتك باسرار اسئلك البينات
سحاب فى ينزل بان الانشآء وملكوت امرك
به تقرّ  ما احبتك على جودك وسماء فضلك
قلم من لهم قدر ثم قلوبهم به وتفرح عيونهم
انك لدنك من وفضلًا  عندك من بركة تقديرك

الراحمين وارحم العالمين مولى انت

3 And now, O thou addressed! Inasmuch as the sapling of a new
love hath been planted in the soil of the heart through meeting
and reunion, it is hoped that the True One – glorified be His
majesty – will cause it to yield wondrous fruits and mighty
clusters. He is indeed powerful over His command. Praise be

بهو ووصال لقا از حالى كه انجنآب باشد وبعد 3
اميد نموند نمرس قلب ارض در جديد محبت نهال
واوبوق بديعة حبنه اثمار جلاله جل حق است
مادرد سر امر بر اوست فرمايد انيال لصقه منيعه
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unto God: thy remembrance, in all joy and fragrance, hath not
been severed from this servant; it remaineth, and shall remain.

روح بكمال لو انجناب ذكر معطال مخبوب لله الحمد
وميمانيد جمونوند اشلال مر من وريحان

4 Erewhile this most exalted word was heard. He said that joy
and salvation lie in unity and concord. God willing, the fra-
grance of this state shall never cease to be diffused. There is
no power and no might save in Him; no refuge and no flight
save unto Him.

ور فرح فرموند شد استماع عليا ابنكلمه قبل صدى 4

الله انشآء ومسيت بموند واتّفاق  اتحاد در ستكار
حول لا باشد منصوغ بحالى اين عرف يزال لا

اليه الا مفرّ  ولا ملجأ ولا به الا قوة ولا
5 As to what thou hast written: praised be God, thou hast has-

tened unto that which is the intended goal. With earnest en-
deavour thou hast arisen and hast been adorned with the or-
nament of acceptance; blessed art thou, in that thou hast been
drawn nigh.

مقصود بانجه انجناب بتعالى داشيد مرقوم اينكه 5

من جد باعلى انتقائى لله الحمد شمود عجل اسر
لجدبكم منيعا فزين مم قبول وبطراز يدشيد مشويد
از نفس ثم مخصوص ايام اين انكه ذكر عرض

سالكه رصط در كه قاس اقبل
6 A Tablet, wondrous and impregnable, was formerly revealed

and sent, and therein mention was made of the blessed and
honoured departed one – upon him be the glory of God, His
loving care, and His bounty. This servant is incapable of setting
forth, in full measure, his station.

هرمك وود شد وارسال عنايت منيع بديع لوح سر 6

وفضله وعنايته الله بهاء عليه مبرور مرحوم ذكر
ان مقام ذكر از او واميال ابعيد هرمكه لساطا

عاجز
7 Praise be unto God: in these latter days, by a wondrous and

new remembrance, a longing hath arisen – would that the ser-
vant were in your company! Praise be to God, ye have been
adorned with the ornament of wide-heartedness; act according
to the will of God. In truth, poverty before Him is riches, and
remembrance of Him is life.

فابريد جديد بديع بذكر ولن ايام اكر در لله الحمد 7

لله الحمد مم وانجناب معشر كان الخادم ليت يا
الى فقر راست اراده باتعبد ماسرند رتحاب بطراز
در لحكمت بط ذكرنمايد لو لوح سر در مذكوره

مايد بعولق عهده
8 Moreover, tidings were sent concerning the conditions of Ah-

mad – upon him be the glory of God – together with a mighty
Tablet, each letter whereof testified to love, grace, and mercy.
These Tablets are being dispatched unto the beloved through-
out the regions of the kingdom. Neglect not these luminous
and manifest favours.

لها احوال جناب حدست ابنكه ديكر وعرض 8

ابعيد ملكوتى قبل صدر الله بهاء عليه احمد
از فى هرحر كه منيع لوح مع اسبب ارساال
لهرل ورحمت وعنى محبت ميداد شهادى ان
ميدارند ارسال ملكوت اطراف باق بمحبوب

نمانيد اطهار لو ظاهرة مشرقة عنايات ذكر
9 And as to the letter that was sent: the answer shall, God will-

ing, be forwarded thereafter. In all circumstances we beseech
the True One to confirm the beloved, to strengthen the inquir-
ers, and to enable all to render service.

بعد از الله البهاء رشيد رمم مرسله مكتوب وجو 9

حق از احوال جميع در ملشود ارسال جواب
لمود واهل سايل لو المحبوب لوفيق جلاله جل

خرسان خدمتى ومنيم
10 O my God, have mercy! ارحم الهى الهى 10

11 With greetings and reverent remembrance I submit: Peace be
upon you, and the mercy of God, and His blessings.

ورحمة عليكم السلام منمايم عرض وملكه سلام 11

وبركاته الله
BLIB_Or15727b.275
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BH01627
To: Ali et al.
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Name, the Answerer المجیب بسمی 1

2 O ‘Ali, upon thee be My glory! The letter which his honor
Samandar, upon him be My glory, wrote to you was presented
before the Face. Praise be to God that he is engaged in service
to the Cause and adorned with the ornament of steadfastness.
Blessed is he and those who have drunk the Kawthar of stead-
fastness from the hand of the bounty of their Lord, the Strong,
the Mighty. His sighs in divine love were witnessed and his
words of longing and yearning were heard. His is to praise
God throughout the dominion of earth and heaven. From the
phrase “He is the Helper in all conditions” a most sweet fra-
grance was diffused, and this word from the realms that have
no beginning supported him according to its meaning, until it
manifestly appeared in this season which is the spring of all
seasons and in this century which is the beginning of centuries,
flowing from his tongue and pen and heart. Its beginning was
from the confirmation of the Truth, glorified be His majesty -
there is no doubt that its end too shall return to the Truth.
This opening to his letters is blessed and auspicious, and as-
suredly its effect has appeared and will appear. That which
he wrote that “until now I have not consented to its change” -
the Truth too does not consent.

علیه سمندر جناب مکتوب بهائی علیک علی یا 2

الوجه لدی حاضر عبد نوشته بشما که بهائی
بطراز و قائمند امر بخدمت للّه  الحمد نمود عرض
کوثر شربوا للّذین  و له هنیئاً  مزیّن  استقامت
القدیر القویّ ربّهم  عطآء ید من الاستقامة
کلماتش و شد مشاهده الهی محبّت  در زفراتش
اللّه  یحمد ان له فائز باصغا اشتیاق و شوق در
المستعان هو فقرهٴ از الملکوت و الملک بدوام
اینکلمه و ساطع خوشی بسیار عرف حال فیکلّ
تأیید معنی حسب بر را او لها اوّل لا عوالم از
فصول ربیع که فصل این در باهراً  ظاهراً  تا نمود
لسان از قرونست مبدء که قرن این در و عالم
تأیید از آن مبدء ظاهر و جاری قلبش و قلم و
منتهای که نیست شکّی بوده جلاله جلّ حقّ
مبارک او مراسلات عنوان این راجع بحقّ آنهم
میشود و شده ظاهر اثرش البتّه  و میمونست و
حقّ نشده‌ام راضی بتبدیلش حال تا نوشته اینکه

نیست راضی هم
3 Say: Be steadfast in the Cause, detached from all beings and all

names. We make mention of Muhammad-i-Qabli-Sadiq, upon
him be the glory of God, and give him glad tidings of My
remembrance of him and My turning toward him from this
mighty, exalted station. And We send greetings from this sta-
tion upon him and upon those whom God has related to His
servant - verily He is the Compassionate, the Generous. And
We make mention of him who was named ‘Abdu’l-Husayn and
‘Ali-Qabli-Akbar and he who was named Javad, that they may
rejoice in God’s favor and mercy and remember God in His
mighty, wondrous Day.

ذی کلّ عن منقطعاً  الأمر علی استقم ان قل 3

صادق قبل محمّد  نذکر و اسم ذی کلّ و وجود
من الیه اقبالی و له بذکری نبشّره  و اللّه  بهآء علیه
علیه المقام هذا من نکبّر  و المنیع العزیز المقام هذا
المشفق لهو انّه  عبده الی اللّه  نسبهم الّذین  علی و
قبل علی و بعبدالحسین سمّی  من نذکر و الکریم
و اللّه  بعنایة لیفرحوا بجواد سمّی  الّذی  و اکبر

البدیع العزیز یومه فی اللّه  یذکروا و رحمته

4 O friends! Arise with utmost steadfastness in the Cause of the
Beloved of the worlds, in such wise that the entire world may
testify to this most great station. The degrees of steadfastness,
detachment, firmness and constancy become apparent only at
the time when the clamor of the barking ones, the ungodly and
the atheists is raised. God willing, drink at all times from the
pure water of the Kawthar of the utterance of the Beloved of all

محبوب امر بر استقامت بکمال دوستان ای 4

اینمقام بر عالم جمیع بشأنیکه نمائید قیام عالمیان
و استقامت مراتب و دهند گواهی اعظم
حین مگر نه ظاهر رسوخ و ثبوت و انقطاع
ملحدین و مشرکین و ناعقین ضوضای ارتفاع
امکان محبوب بیان کوثر زلال از انشآءاللّه
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creation. Its intoxication is the cause of awareness and its taste
is the taste of everlasting life. The Most Exalted Cup is before
the faces of the people of creation. Blessed is he who drinks,
and woe to the heedless! This is a Day when the denizens of
heaven have turned toward the people of earth, for the earth
has become the seat of the Most Great Throne. Blessed is he
who has recognized this station and held fast to the favor of
his Lord and clung to His luminous, flowing robe.

و شعور سبب سکرش بیاشامید حین کلّ در
امام اعلی قدح لازال حیات طعم طعمش
للغافلین ویل  و شرب لمن طوبی انشا اهل وجوه
توجّه زمین باهل آسمان اهل که روزیست امروز
واقع اعظم عرش مقرّ  ارض که چه نموده
ربّه  بعنایة تمسّک و المقام هذا عرف لمن طوبی

المنیر الطّویل  بذیله تشبّث  و
5 And concerning what was mentioned about the khans - God

willing, may they be occupied with the remembrance of the
Truth, glorified be His majesty, and hold fast to His favor in
such wise that neither might and grandeur nor worldly means
may prevent them from the Most Exalted Horizon. May they
be confirmed in that which causes the fragrance of eternity to
be inhaled. In truth, if anyone in this place of tribulation oc-
cupies himself with the mention of transient things and worth-
less ornaments and their accumulation, every person of insight
would testify to his loss. If human aspiration is confined to
these numbered days, such a one was not and is not worthy
of mention. Beseech the True One to confirm His loved ones
in that which is lasting and eternal. Verily He has power over
whatsoever He willeth, and He is the Forgiving, the Generous.

حقّ بذکر انشآءاللّه  نموده‌اند را خوانین ذکر اینکه و 5

متمسّک بعنایتش و باشند مشغول جلاله جلّ
ایشانرا دنیا اسباب و حشمت و شوکت بشأنیکه
امریکه بر شوند مؤیّد   و ننماید منع اعلی افق از
اگر فی‌الحقیقه گردد استشمام او از بقا عرف
فانیه اشیاء بذکر را خود محنتکده این در نفسی
هر نماید مشغول آن جمع و لایغنیه زخارف و
اگر میدهد شهادت خسرانش بر بصری صاحب
قابل او باشد معدوده ایّام باین منحصر انسان همّ
مؤیّد   را اولیائش بطلبید حقّ از نیست و نبوده ذکر
علی المقتدر هو انّه  دائمست و باقی آنچه بر فرماید

الکریم الغفور هو و یشآء ما
6 And concerning what was written about the leaf who was the

wife of him who ascended to God - We heard. Divine favor was
and is with her. God willing, may she attain to what is befit-
ting and be adorned with the ornament of steadfastness. We
have made mention and continue to make mention of all those
related to you and to his honor Samandar, upon him be My
glory, both female and male, young and old. All are beneath
the gaze of favor and the pavilions of grandeur. Beseech the
Truth to assist all to preserve their stations. Verily He is the
Guardian of the Cause in this world and the next, and the Pow-
erful over whatsoever He willeth through His sovereignty that
encompasses all who are in the heavens and the earth. The
glory from Us be upon you and upon them and upon My loved
ones and chosen ones who have aided My wondrous Cause.

اللّه  الی صعد من ضلع ورقه بارهٴ در اینکه و 6
بوده او بارهٴ در الهی عنایت شنیدیم بودند نوشته
بطراز و شود فائز ینبغی بما انشآءاللّه  هست و
سمندر جناب و آنجناب منتسبین جمیع مزیّن  ثبوت
ذکر کبیر و صغیر و ذکور و اناث از را بهائی علیه
قباب و عنایت لحاظ تحت کلّ مینمائیم و نموده
مقامات حفظ بر را کلّ بطلبید حقّ از عظمتند
و الآخرة و الدّنیا فی الأمر ولیّ انّه  دارد موفّق
فی من علی المهیمن بسلطانه یشآء ما علی المقتدر
علیهم و علیک لدنّا من البهآء الأرض و السّموات
البدیع امری نصروا الّذین  اصفیائی و اولیائی علی و

MJAN.153, AYBY.251
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BH01687
To: Mirza Maqsud
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Greatness and Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be sanctified above the realms of meaning and utterance
unto the Beloved of all creation, Who is worthy and deserving,
for by His blessed name the banner of “He doeth whatsoever
He willeth” hath been raised and planted in the kingdom of
creation. Exalted be His greatness and glorified be His majesty!
There is none other God but Him, the Powerful, the Mighty.

امکان محبوب بیان و معانی عوالم از مقدّس حمد 2

ما یفعل علم مبارکش باسم که سزاست و لایق را
تعالت منصوب و مرتفع انشاء ملکوت در یشآء
القدیر المقتدر هو الّا اله لا کبریائه  جلّ و عظمته

3 Thereafter, thy letter reached this Wronged One of the world
in the Most Great Prison, and as it indicated thy well-being,
it brought joy. God willing, in all conditions - coming and
going, turning and advancing - may it be for God, in God, and
unto God. O Maqsud! I swear by the Sun of Justice which
is concealed behind the clouds of oppression that there hath
been and is no purpose save the attainment of the servants to
their highest stations. Nevertheless, there hath befallen this
Wronged One that which no one hath seen or heard. I call them
unto the light while they call Me unto the fire. We beseech God,
exalted be He, to judge between us with truth. Verily He is
the Commander, the Just, the Wise.

سجن در عالم مظلوم باین آنجناب مکتوب بعد و 3
فرح بود سلامتی بر مشعر چون و رسید اعظم
و ایاب و ذهاب احوال جمیع در انشآءاللّه  آورد
مقصود یا باشد اللّه  الی و اللّه  فی و للّه  اقبال و توجّه
مستور ظلم غمام خلف که عدل بآفتاب قسم
مقاماتهم بأعلی عباد بلوغ جز مقصودی است
آنچه شد وارد اینمظلوم بر مع‌ذلک نیست و نبوده
و النّور  الی ادعوهم انّی  نشنیده و ندیده احدی
یحکم بأن تعالی اللّه  نسئل النّار  الی یدعوننی هم

الحکیم العادل الآمر لهو انّه  بالحقّ بیننا
4 Both before and after, mention of thee hath been made in this

Prison. We beseech God, glorified be His majesty, to aid thee
in that which He loveth and pleaseth, and to protect thee from
the oppressors and transgressors of the earth. Thou hadst men-
tioned bewilderment. In one station bewilderment is highly
praiseworthy. The Seal of the Prophets hath said: “Lord, in-
crease my bewilderment in Thee.” However, regarding outward
matters, keep thy gaze fixed upon this blessed word which, like
the Most Great Luminary, hath dawned from the horizon of the
heaven of wisdom. He saith: “The heaven of divine wisdom is
illumined with two luminaries: consultation and compassion.”
In every matter consult with souls who are assured, tranquil,
content and pleasing to God, and act upon that which is found
preferable. Verily He speaketh the truth and guideth the way.
There is none other God but Him, the Mighty, the Beautiful.

حقّ از بوده سجن این در آنجناب ذکر بعد و قبل از 4

و یحبّ ما به را آنجناب که میطلبیم جلاله جلّ
محفوظ ارض بغاة و طغاة از و فرماید مؤیّد   یرضی
بسیار حیرت یکمقام در بودید نموده تحیّر  ذکر دارد
امّا و تحیّراًفرموده   فیک زدنی انبیا خاتم محبوبست
بمثابهٴ که مبارکه کلمهٴ باین ظاهره امورات در
مشرقست و لائح حکمت سماء افق از اعظم نیّر
نیّر  بدو الهی حکمت آسمان میفرماید باشید ناظر
آنجناب شفقت و مشورت است منیر و روشن
راضیهٴ مطمئنّهٴ  موقنهٴ نفوس با امری هر در
عمل یافت رجحان بآنچه و نمایند مشورت مرضیّه
هو الّا اله لا السّبیل یهدی و الحقّ یقول انّه  کنند

الجمیل العزیز
5 This Wronged One remembereth thee in the midst of sorrows,

and were We to mention that which hath befallen and con-
tinueth to befall, it would surely cause grief to overtake the
friends. Therefore silence is preferable. In these days adverse
winds are blowing in this land. We conclude Our words at this

مینماید ذکر را شما احزان بحبوحهٴ در مظلوم این 5

البتّه  نمایم ذکر میشود و شده وارد آنچه از اگر و
اولی الصّمت  لذا نماید اخذ غموم و هموم دوستانرا
مرور در ارض این در مکدّره اریاح  ایّام این
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point with: There is none other God but Him, and he who
holdeth fast unto patience and forbearance is among the tri-
umphant ones in the perspicuous Book. Praise be to God, the
Lord of the worlds.

هو الّا اله لا بأنّه  المقام هذا فی القول نختم است
الفائزین من انّه  الاصطبار و بالصّبر  تمسّک الّذی  و

العالمین ربّ للّه  الحمد و مبین کتاب فی
6 Thy second letter which thou hadst sent from the Holy Land

arrived and what was mentioned and written therein was ob-
served and presented before His presence. He said: Write:

شریف قدس از که آنجناب ثانی دستخطّ 6

مذکور او در آنچه و رسید بودند داشته ارسال
معروض وجه تلقاء و شد مشاهده مسطور و

بنویس فرمودند گشت
7 “O Maqsud! We have heard thy call and hearkened unto thy

lamentation and sighing in thy longing and eagerness. Praise
be to God that the fragrance of love was wafting from every
word. God willing, may this station endure. The servant in
attendance hath repeatedly recited what thou hadst composed.
Thou hast been mentioned before the Wronged One and the
glances of grace and kindness have been directed towards thee.
Man is great; his aspiration too must be great in reforming
the world and bringing comfort to nations. We beseech God
to assist thee in that which befitteth the station of man. In
all conditions, keep thy gaze fixed upon wisdom, for certain
among the possessors of ulterior motives have been and are
attempting - Glory be to God! - to attribute to this holy
station, which hath desired naught save love, fellowship, the
development and betterment of the world and humankind, that
which causeth the tongue and pen to be ashamed to mention.
We have remembered and do remember thee, and We beseech
Him, exalted be He, to protect thee through the hands of power
and might, and to acquaint thee with that which shall profit
thee in the Hereafter and in this world. Verily He is the Lord
of the Throne on high and of earth below, and the Master of
all humanity. There is none other God but Him, the Powerful,
the Mighty.”

در را حنینت و ناله شنیدیم را ندایت مقصود یا 7

عرف که للّه  الحمد نمودیم اصغا اشتیاق و شوق
انشآءاللّه  بود متضوّع و ساطع کلمه‌ئی هر از محبّت
انشأته ما الحاضر العبد انشد قد بماند پاینده اینمقام
و عنایت لحاظ و مذکور مظلوم نزد ذکرت مکرّر
باید هم همّتش  بزرگست انسان متوجّه بتو شفقت
حقّ از امم آسایش و عالم اصلاح در باشد بزرگ
مقام سزاوار آنچه بر فرماید مؤیّد   را شما میطلبیم
چه باشید ناظر بحکمت احوال جمیع در انسانست
و بوده صدد در غرض ارباب از بعضی که
محبّت  جز که را مقدّسی مقام سبحان‌اللّه  هستند
آدم و عالم برای از اصلاح و عمار و مودّت و
و لسان که را آنچه داده‌اند نسبت باو نخواسته
و نذکرک و ذکرناک انّا است خجل آن ذکر از قلم
و القوّة و القدرة بأیادی یحفظک بأن تعالی نسئله
مالک انّه  الأولی و الآخرة فی ینفعک ما یعرّفک
المقتدر هو الّا اله لا الوری مولی و الثّری  و العرش

القدیر

8 God willing, this Wronged One is among the faithful and hath
not forgotten nor will forget thee.

فرمواش را شما وفاست اهل از اینمظلوم انشآءاللّه  8
انتهی نمینماید و ننموده

BLIB_Or15715.010a
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BH01742
To: Aqa Shaykh Abbas
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Witnessing, the All-Hearing, the All-Knowing العلیم السّامع الشّاهد هو 1

2 O Abbas! The Wronged One makes mention of thee with a re-
membrance by which those near unto God, the All-Subduing,
the Self-Subsisting, are moved. The Hour has come, the Call
has been raised, the Cry has appeared, the mountains have
passed away, yet the people are heedless. The world has been
overturned, the Throne established, and upon it sits the Lord
of the Manifestation and the Speaker on Sinai, yet most people
do not understand. The Mother Book has appeared and calls
out between earth and heaven, summoning all to the Praisewor-
thy Station. Among the people are those who deny, those who
turn away, those who dispute the signs of God, Lord of what
was and what shall be, and those who break God’s Covenant
and His pledge with such tyranny that the dwellers of the cities
of names and the inhabitants of the Kingdom lament. When
We observed carefully, We discovered that Our enemies are,
for the most part, the divines. Thus does the Most Glorious
Tongue recount unto thee from the Supreme Horizon. He, ver-
ily, is the Truth, the Knower of the unseen.

المقرّبون  به تنجذب بذکر المظلوم یذکرک عبّاس  یا 2

ارتفع و السّاعة اتت قد القیّوم  المهیمن اللّه  الی
القوم و الجبال مرّت و الصّیحة  ظهرت و النّدآء
و العرش استقرّ  و العالم انقلب قد یشعرون لا هم
النّاس  و الطّور مکلّم  و الظّهور مالک علیه استوی
تنادی و الکتاب امّ ظهرت قد یفقهون لا اکثرهم
المقام الی الکلّ تدع و السّمآء و الأرض بین
اعرض من منهم و انکر من النّاس  من المحمود
ما و کان ما ربّ اللّه  بآیات جادل من منهم و
بظلم عهده و اللّه  میثاق نقض من منهم و یکون
فلمّا  الملکوت سکّان و الأسمآء مدائن اهل به ناح

یقصّ کذلک العلمآء اعدائنا اکثر وجدنا تفرّسنا
الحقّ لهو انّه  الأعلی الأفق من الأبهی لسان لک

الغیوب علّام

3 We manifested knowledge for the recognition of the Known
One. Yet when the horizon of Manifestation shone forth and
the Known One came, the divines denied Him at first, save
whom God, the Lord of existence, willed. Say: O concourse of
divines! Cast aside what ye possess. By God! The Most Ex-
alted Pen has been raised and announces to all the appearance
of the Known One, to Whom ye turned morning and evening.
Say: Why do I see you, O heedless ones, approaching the House
while turning away from Him Who raised it by His command?
Fear God and follow not your desires. Follow Him Who has
come to you with a manifest Book, before which, were ye to
be fair, all the books of the world would bow down. Be not of
those who denied the Witness and the Witnessed. This is the
Day promised to you in God’s scrolls and books, and this is a
Cause whose pledge was taken by Him Who knows what was
and what shall be.

الظّهور افق الاح فلمّا  المعلوم لعرفان العلم اظهرنا انّا 3

من الّا الأمر اوّل فی العلمآء انکره المعلوم اتی و
ضعوا العلمآء معشر یا قل الوجود مالک اللّه  شآء
یبشّر  و الأعلی القلم صریر ارتفع قد تاللّه  عندکم ما
کلّ فی الیه توجّهتم  الّذی  المعلوم بظهور الکلّ
الغافلین معشر یا اراکم لی ما قل بکور و اصیل
بأمر رفعه الّذی  عن تعرضون و البیت تقصدون
اتّبعوا  ان اهوائکم تتّبعوا  لا و اللّه  اتّقوا  عنده من
له خضعت ظهر اذا الّذی  مشهود بکتاب اتاکم من
من تکونوا لا و قوم یا انصفوا ان کلّها  العالم کتب
به وعدتم یوم هذا المشهود و بالشّاهد کفروا الّذین
من عهده اخذ امر هذا و کتبه و اللّه  صحف فی

یکون ما و کان ما علم عنده
4 Say: O company of oppressors! Ye have wrought that which

has caused the Concourse on High to wail, the denizens of
Paradise to lament, and the sighs of the Supreme Paradise and
the tears of the angels and the Spirit to descend. Say: If ye
possess anything greater than what has come from the heaven

الأعلی الملأ به صاح ما عملتم قد الظّالمین  ملأ یا قل 4

الجنّة  زفرات صعدت و الفردوس اهل ناح و
کان ان قل الرّوح  و الملائکة عبرات نزلت و العلیا
به فأتوا الارادة جبروت من اتی عمّا  اعظم عندکم
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of divine Will, then produce it. Follow not every ignorant
rejected one. Say: Come, that I may show you what ye have
neglected on this Day which has been attributed to God, the
Mighty, the Loving. This is a Day wherein the fragrance of the
All-Merciful has wafted, the breezes of Revelation have blown,
and the Nightingale of the Cause has sung upon the branches:
“The Kingdom belongs to God, the Lord of the worlds.”

لأریکم  تعالوا قل مردود جاهل کلّ تتّبعوا  لا و
اللّه  الی نسب الّذی  الیوم هذا فی عنه غفلتم ما
الرّحمن  رائحة تضوّعت فیه یوم هذا الودود العزیز
الأمر عندلیب نطق و الوحی نفحات فاحت و

الملوک مالک للّه  الملک الأغصان علی

5 O Abbas! Arise to serve the Cause in the name of thy Lord,
the Lord of eternity. Remind the people of this Most Great An-
nouncement, at whose appearance the limbs of vain imaginings
and idle fancies trembled. Beware lest the power of princes and
the doubts of divines hold thee back from the Lord of Names.
Be as an immovable mountain in this ordained Cause. Say: He
has come with the truth and pays no heed to your acceptance
or rejection. He has appeared and manifested what He willed,
despite you, did ye but know. He it is Who speaks in every
condition: “There is no God but Me, the Single, the One, the
Mighty, the Beloved.”

مالک ربّک باسم الأمر خدمة علی قم عبّاس  یا 5

اذا الّذی  الأعظم النّبأ  بهذا النّاس  ذکّر و القدم
ایّاک الظّنون و الأوهام فرائص ارتعدت ظهر
و الأمرآء شوکة الأسمآء مالک عن تمنعک ان
الأمر هذا علی الرّاسخ  کالجبل کن العلمآء شبهات
و اقبالکم الی یلتفت لا و بالحقّ اتی انّه  قل المحتوم
انتم لو لأنفکم رغماً  اراد ما اظهر و ظهر اعراضکم
اله لا انّه  شأن فیکلّ ینطق الّذی  هو انّه  تعلمون

المحبوب العزیز الواحد الفرد انا الّا
6 Thus have We opened before thy face the door of grace with

the key of justice. When thou attainest unto it, say: “Praise
be to Thee, O God of the seen and unseen! I testify that Thou
hast forsaken rest for the elevation of the nations, accepted
abasement for the glory of the world, and chosen exile that
servants might reach the Supreme Homeland, the station which
God has sanctified beyond the comprehension of minds.”

بمفتاح الفضل باب وجهک علی فتحنا کذلک 6

و الغیب اله یا الحمد لک قل به فزت اذا العدل
و الأمم لارتقآء الرّاحة  نبذت انّک اشهد الشّهود
العباد لبلوغ الغربة اخترت و العالم لعزّ  الذّلّة  قبلت
مقدّساً  اللّه  جعله الّذی  المقام الأعلی الوطن الی

العقول تدرکه عمّا
7 O thou who hast turned to the Countenance! Take the Sealed

Wine in the name of the Wronged One, then drink thereof
with this remembrance whereby souls and hearts have been
attracted. We have written for thee the reward of attainment
in My Most Exalted Pen in the Crimson Tablet. Rejoice, then
give thanks to the Lord of the Frequented Fane. We have
accepted thy turning, thy devotion, and thy work in God’s
path. Blessed art thou in that thy deeds have been adorned
with the ornament of acceptance.

GPB.231x, PDC.136x

باسم المختوم الرّحیق  خذ الوجه الی المتوجّه ایّها  یا 7

انجذبت به الّذی  الذّکر بهذا منه اشرب ثمّ  المظلوم
من اللّقآء  اجر لک کتبنا انّا القلوب و الأرواح
اشکر ثمّ  افرح ان الحمرآء الصّحیفة  فی الأعلی قلمی
توجّهک  و اقبالک قبلنا انّا المعمور البیت ربّ
زیّنت  بما لک طوبی اللّه  سبیل فی عملک و

القبول بطراز اعمالک
BLIB_Or15713.054
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BH01795
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 The servant beareth witness, at the outset of his words, that
there is none other God but Him – He Who hath ever been and
shall ever be, even as He was from everlasting; He Who hath
taken unto Himself neither partner nor peer, neither minister
nor associate, neither equal nor likeness. He hath sent down
the Books and commissioned the Messengers, that He may
draw mankind nigh unto the Most Great Sea and guide them
unto His straight path.

يزل لم هو الا اله لا انه القول اول فى الخادم يشهد 1

لنفسه تخذ ما الذى كان قد ما بمثل ويكون  كان
مثيلًا  ولا نظيرًا  ولا وزيرا ولا شبيها ولا شريكا
الى الناس ليقرب الرسل وارسل الكتب انزل قد

المستقيم صراطه الى ويهديهم الاعظم البحر

2 Blessings and peace be upon His envoys, His chosen ones, and
His Messengers; and upon Him through Whom the Furqan
was revealed and by Whom the religions were distinguished
one from another. Exalted is the All-Merciful, Who mani-
festeth whatsoever He willeth and accomplisheth whatsoever
He pleaseth – He, the One, the Single, the Omnipotent, the
Almighty. And blessings be upon His family and His compan-
ions, whom God hath made the hands of His Cause among
His servants, and through whom He hath caused religion to
prevail, though every hater should hate, every hypocrite deny,
every repudiator turn away, and every crafty materialist utter
falsehood.

ورسله واصفيائه سفرائه على والسلام والصلاة 2
الاديان بين فرق وبه الفرقان نزل به الذي وعلى
وهو يريد ما ومتمّ  ارد بما مُظهر الرحمن تعالى
الذين واصحابه آله وعلى القدير المقتدر الواحد الفرد
اظهر وبهم عباده بين امره ايادى الله جعلهم
واعرض منافق وكل كاره كل كره ولو الدين

مكار ملحد كل وخرص جاحد كل

3 Glorified art Thou, O my God! The dominion prostrateth itself
before Thee by Thy names and Thy attributes; and likewise
those who have hastened unto the horizon of Thy revelation,
and those who have quaffed the cup of testimony through Thy
love and in Thy name. I beseech Thee to send down upon
those who have been named by the two Most Exalted Names,
and upon those who are with them of Thy loved ones and Thy
friends, a blessing from Thy presence and a mercy from Thy
bounty.

باسمائك الملك يسجد الهى يا الّلهم  سبحانك 3

الى وحيك افق الى سرعوا وبالذين وصفاتك
يزل بان واسمك بحبك الشهاده كاس شربوا ال
معهما من وعلى الاعليين بالاسمين سُميّا  الذين على
من ورحمة عندك من بركة واوليائك احبتك من

لدنك

4 O Lord! Cause them to drink of Thy goodly qualities, and
enable them to fulfil that which Thou hast commanded in Thy
Book. Then make them ensigns in Thy realm and standards
bearing Thy name throughout Thy dominions. O Lord! Thou
seest them holding fast unto the cord of Thy utterance and
clinging to the hem of Thy generosity. I ask Thee to open for
them, with the keys of Thy bounty, the gates of Thy successive
mercies and Thy loving-kindnesses, and to ordain for them that
wherewith Thou hast adorned the best of Thy creatures. Verily,
Thou art powerful to do whatsoever Thou willest, and in Thy
grasp are the reins of all existence.

كتابك فى له امر وما اخلاقك نشربم ما رب اى 4

باسمك وراياتك مملكتك فى اعلاما اجعلهم ثم
بيانك بحبل متمسكين تريهم رب اى ديارك فى
لهم تفتح بان اسئلك كرمك بذيل ومتشبّثين
لهم وقدر والطافك رحمتك لتوالى جودك بمفاتيح
ما على المقتدر انت انك خلقك لخيرة زين قد

الوجود زمام قبضتك وفى تشاء
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5 And now, this servant – though unworthy to set forth that
which is befitting of such mention – hath attained unto the
honour of presenting these words. Yet the knowledge thereof
resteth with God and His chosen ones. This is testified by Him
Who possesseth the knowledge of the unseen and the seen, and
He sufficeth as Witness.

منيمايد عرض مجلب بكمال فايز خادم اين وبعد 5

علم ولكن موفق نامر لعرض نهاست مد كه جه
قلمى وفى والذكور عمت امام نايلم واصفيائه الله
وكفى والشهادة الغيب علم عنده من بذلك ليشهد

شهيدا به
6 The blessed missives that arrived in former times were pre-

sented before the Countenance, and were received with favour.
God willing, despair not of the utterance of God, for every let-
ter may become a cause of love to the worlds. This is not hard
for God.

والبعيد رسيد قبل كرّه  در كه المحبوبات اسخط 6
وسنيب عرض وجه تلقاء لشد رحواب موفق
كه نتوسيد بيانى كامن ار الله انشآء كشت تسنيم
هذا ليس كردد عالم للحب سبب ان حرف لكل

بعزيز الله على
7 As for the beloved ones – may the spirit be a ransom for them –

unto Siyyid Sahar and Mirza Murshid – upon them both be the
glory of God – waves of unnumbered greetings are conveyed.
We have sought protection for them from the Lord, the Pre-
server, the Possessor of the Names, and have dispatched it unto
that quarter in writing. God willing, it shall reach them, and
this blessed word shall be upon their tongues in all conditions:
“O Lord! Cause me to alight in a blessed abode.”

ممرشد وجناب سحر لاسيد روحا محبوب حال 7

رب مد بمند لحصر لا بامواج الله بهاء عليهما
بمحوتم الشطر وارسال سيرديم اسما مالك وحفظ
ولكلمه رارد عن ومستمر حال در الله انشاء

ناطق مباركًا منزلًا انزلنى ربّ مباركة

8 This servant continually beseecheth the True One – glorified
be His majesty – to preserve the friends, and to maintain the
blessings that have been attained through the Beloved. And
should admonition be required, it too shall be given in due
measure.

جلاله جل حق از خادم اين احوال جميع در 8

صلب نال المحبوب حول از ونعمت اولست حفظ
جناب ميلود عتاب كه ست ولعلى وميماند بميقه

روحانى حبت

9 To Husayn – upon him be the glory of God – a letter hath
been sent to the servant; an answer hath been revealed and
dispatched, that it may reach him.

لوشن بلعبد مكتوبى الله بهاء عليه حسين علام لا 9
برسانند بانسان شد ارسال جواب

10 I render service to all, and convey greetings; and I entreat that,
in all circumstances, ye may be confirmed in whatsoever God
loveth and in that whereby His attributes are made manifest.
Though darkness encompass the world, the lamp must not be
extinguished. God willing, through the light of His loving care
and the guidance of His wisdom, the lamp shall ever remain
radiant and shining. Verily, He is powerful over all things.

معروض وينكه وسلام حنان جميع خدمت 10

الله يحبه بما احوال جميع در الله انشاء ميدارم
ظلمت لو عالم باشيد مؤيد صفاته له يظهر وما
عنايت نور از الله انشاء لازم سراج بمنعه احاطه
وروش مسر زال لا مدرى سراج حكمت ورهن

قدير كلشئ على انه لكردد مشاهدة
11 The servant prayeth, and God is the Hearing, the Answering. المجيب السميع هو والله يدعو الخادم ان 11

12 Peace be upon you, and upon those who have held fast unto
that whereby man is exalted in the realm of being, and upon
those who love you for the sake of God, the Lord of all that
hath been and all that shall be.

هديته بما تمسكوا الذين وعلى حضرتكم على والسلام 12

لوجه يحبونكم الذين وعلى الامكان فى الانسان شان
ويكون  كان ما رب الله
BLIB_Or15727b.273
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BH01833
To: Muhammad Javad Qazvini
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Greatness and the
Grandeur

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who hath caused us to know the unity of
His Essence and the sanctification of His Being from creation
and whatsoever pertaineth unto it, and hath made us to be
among those who acknowledge the Word which His Beloved
and Chosen One taught us - that there is none other God but
Him, Who was and is and ever shall be, the All-Powerful, the
Supreme, the Self-Subsisting.

نفسه تقدیس و ذاته توحید عرّفنا  الّذی  للّه  الحمد 2
المعترفین من جعلنا و عندهم ما و الخلق عن
اله لا انّه  صفیّه  و حبیبه لسان من علّمنا  الّتی  بالکلمة
المهیمن المقتدر هو و یکون و کان یزل لم هو الّا

بعد و القیّوم

3 Your esteemed letter with its spiritual tidings that brought joy
and delight hath arrived. Praise be to God, health is attained,
the fragrance of love is diffused, bounty is descending, the door
is opened, the sun is shining, the star is gleaming, and the tree
is flourishing and speaking. We need life that we may engage
in circumambulation, yet great would be the loss if God should
not assist in this mighty matter. The command is in His hands
and He is the All-Informed.

سبب که روحانی بشارات با عالی دستخطّ 3

حاصل صحّت  الحمد للّه  رسید بود ابتهاج و انبساط
باب و نازل نعمت و متضوّع حبّ عرف و
سدره و لائح نجم و مشرق شمس و مفتوح
شویم مشغول بطواف تا باید عمرها ناطق و باسق
امر این در حقّ اگر حاصل عظیم غبن ولکن

الخبیر هو و بیده الأمر بفرماید یاری عظیم
4 Regarding the Tablet of Ustad ‘Ali-Akbar-i-Banna, upon him

be the Glory of God, which you mentioned - some of it was
written by the Blessed Beauty Himself. God willing, the names
mentioned will also be recorded therein and sent. Concerning
Jinab-i-Fu’ad, Jinab-i-Samandar, upon him be the Most Glori-
ous Glory of God, according to the command, movement is not
permitted and patience is preferable. Verily God is with the
patient ones. They said if God willeth, in another instance the
answer to ‘Andalib will be written and sent. Jinab-i-Samandar
should repeatedly inquire on behalf of the Wronged One about
their condition and that of the prisoners, upon them be the
Glory of God, and should also ask Ibn-i-‘Attar on behalf of the
Wronged One about Ismi, upon him be my Glory and Grace,
and Jinab-i-‘Ali, upon him be my Glory and Loving-kindness,
and the other loved ones. The purpose is to show love. By
the life of God, they have not been and are not absent from
sight for a moment, and their reward is with God, exalted be
His glory. What is now necessary is that they should beseech
God to make the bitter draught sweet and grant patience. By
My life, from some the fragrance of contentment is wafting. If
God willeth, all shall attain to this most exalted station.

علیه بنّا  اکبر علی استاد جناب لوح بارهٴ در 4

خود را آن از بعضی داشتید مرقوم اللّه  بهآء
اسامی انشآءاللّه  داشته‌اند مرقوم مبارک جمال
میگردد ارسال و میشود ذکر آن در هم مذکوره
بهآء علیه سمندر جناب فؤاد حضرت باب در
توقّف  و نه جایز حرکت الأمر حسب الأبهی اللّه
اللّه  شآء لو فرمودند الصّابرین  مع اللّه  انّ اولی
ارسال نوشته عندلیب جواب اخری کرّهٴ  در
مکرّر  مظلوم قبل از باید سمندر جناب میشود
اللّه  بهآء علیهم محبوسین و ایشان احوال جویای
از سؤال مظلوم قبل از هم عطّار بابن و شوند
بهائی علیه علی جناب و فضلی و بهائی علیه اسمی
حبّ اظهار مقصود بنمایند دیگر اولیای و عنایتی و
و نیستند و نبوده غایب نظر از آنی لعمراللّه  است
حال آنچه است جلاله جلّ حقّ با ایشان مکافات
گوارا را ناگوار شربت بطلبند حقّ از آنکه لازم
نفحهٴ بعضی از لعمری نماید عطا صبر و فرماید
فائز اعلی باینمقام کلّ اللّه  شآء لو هبوب در رضا

انتهی مشرّف و
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5 Regarding what was written about permission for the spiritual
friend Haji Mirza Husayn, upon him be the Most Glorious
Glory of God, and Jinab-i-Aqa Muhammad-‘Ali, upon him be
the Glory of God - it was submitted. They said to wait a few
days and afterwards the answer will appear and be sent. Like-
wise, especially for Jinab-i-Aqa Muhammad Kazim-i-Isfahani,
resident of Khadra, after this a token of loving-kindness will
be shown according to what was promised. And likewise, espe-
cially for the beloved of the heart Jinab-i-Haji Mirza Haydar-
‘Ali, upon him be the Most Glorious Glory of God, a wondrous
and sublime Tablet hath been revealed and will be sent.

حاجی جناب روحانی حبیب اذن بارهٴ در اینکه 5

آقا جناب و الأبهی اللّه  بهآء علیه حسین میرزا
داشتند مرقوم الله[ [بهآء ٦٦ ٩ علیه علی محمّد
بعد و نمایند صبر روزی چند فرمودند شد عرض
مخصوص همچنین و میشود ارسال و ظاهر جواب
هم خضرا ساکن اصفهانی کاظم محمّد  آقا جناب
آنچه بمقتضای شد خواهد عنایتی اظهار بعد از
فؤاد محبوب مخصوص همچنین و شده داده وعده
]بهآء ٦٦ ٩ علیه علی حیدر میرزا حاجی جناب
میشود ارسال و نازل منیع بدیع لوح الأبهی الله[

6 They said to write to the one named Jud to write two words to
Jinab-i-Samandar, upon him be my Glory, and send the Tablet
in the handwriting of the servant, but make no mention of Ibn-
i-Abhar. Just write that they had asked for him before, and
now you should send him. According to the command they
should depart by way of H and M, and en route, that is after
leaving Mosul, they should completely conceal the Cause until
they arrive. The purpose is that they should move with the
utmost wisdom. And it was written that from a certain place
an amount of thirty tumans would be sent for their expenses.
If it has not arrived, Jinab-i-Samandar or others should give it
and later when it arrives they can receive it back.

بجناب کلمه دو بنویس جود اسم بجناب فرمودند 6

را خادم خطّ لوح و بنویسند بهائی علیه سمندر
همین ننمائید ذکری ابهر ابن از ولکن دارند ارسال
حال بودند خواسته ایشانرا هم قبل از بنویسید قدر
م و ها طریق  از الأمر حسب بفرستید را او شما
خروج از بعد یعنی راه عرض در و شوند عازم
شوند وارد تا نمایند ستر را امر بالمرّه  موصل از
نوشته و نمایند حرکت حکمت بکمال آنکه مقصود
بجهة تومان ٣٠ سی مبلغ وجهی محلّی  از شده
سمندر جناب نرسید اگر بفرستند ایشان مصارف
اخذ رسید هنگام هر بعد و بدهند دیگر نفوس یا و

نمایند
7 Peace be upon your honor and upon those with you and upon

God’s righteous servants. And praise be to God, the Lord of
the worlds.

عباد علی و معکم من علی و حضرتکم علی السّلام 7

العالمین ربّ للّه  الحمد و الصّالحین  اللّه
MJAN.201, AYBY.275x

BH01986
To: Aqa Ghulam-Ali
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 O beloved of my heart and joy of my soul! The gift arrived -
praise be to God, praise be to God! And all benefited from it
- thanks be to God, thanks be to God! You wrote about its
good and bad qualities with detailed criticism. God forgive!
God forgive! Then God forgive such extensive criticism!

نعمت قلبی بهجة و فؤادی حبیب یا تعالی اللّه  هو 1

الشّکر متنعّم آن از کلّ و للّه  الحمد للّه  الحمد رسید
بتحقیق آن بد و نیک از داشتید مرقوم للّه  الشّکر للّه
من استغفراللّه  ثمّ  استغفراللّه  استغفراللّه  رود اظهار

الجسیم الاظهار هذا
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2 Once His Holiness David wished to meet a thankful person. He
observed someone who had taken some wheat and barley mixed
together and ground it between two stones until it became like
flour. Then he kneaded it and made a loaf, and made a fire
from some straw. After the flames died down, he placed the
loaf on the embers. When it was partially cooked, he took it
off and placed it in his lap. Taking the first morsel, he said:
“In the name of God and by God! O Lord, my God! How can
I thank Thee? I did not plant this wheat, nor did I know of it.
I did not tend its cultivation, nor was I aware of its harvesting.
Yet Thou bestowed it upon me through Thy special favors and
bounties. I eat that for which I have not labored in the least.
This is naught but Thy boundless generosity.” In such case,
how can this evanescent one mention a blessing that appeared
before him without any effort on his part and from which he
partook? Even favorable mention would cause embarrassment,
let alone anything else. I beseech God, exalted be His glory, to
count these servants among the thankful ones.

السّلام علیه داود حضرت اوقات از وقتی 2

ملاحظه نماید ملاقات را شاکری خواست
اخذ هم در جو و گندم قدری شخصی فرمود
تا سائید دیگر سنگ بر دستی سنگ با آنرا نموده
کرد عجین بعد نمود حاصل آردی صورت آنکه
کرد آتش قدری خاشاک از و نمود رغیف و
بر را رغیف آن سکون و لهیب اطفاء از بعد
دامن بر و برداشت نپخته و پخته گذاشت آتش
اللّه  بسم گفت نمود اخذ را اوّل لقمهٴ گذارد
نمایم ترا شکر چگونه پروردگارا خداوندا باللّه  و
نداشتم خبر او از و نکِشتم من را گندم این
دروکردن از و نکردم حراست آنرا زراعت و
بخششهای و عنایات از تو و بودم بی‌اطّلاع  آن
میخورم فرمودی عطا بمن خود مخصوصهٴ
متحمّل آنرا زحمات از ذرّه‌ئی که را چیزی
در تو بیکران بخششهای از مگر نیست این نشده‌ام
که را نعمتی نماید ذکر چگونه اینفانی اینصورت
از و گشته حاضر عینش امام او زحمت من‌غیر
تا است انفعال سبب حسنش ذکر خورده او
که سائل جلاله جلّ حقّ از آن بدون رسد چه

دارد محسوب شاکرین از را عباد این
3 Once this exalted word was heard from the tongue of the Lord

of Names. He said that one of the chosen ones asked a mystic:
“How are you faring?” He replied: “When we find food we eat,
and when we lack it we are patient.” He said: “This is the way
of our dogs - when they find food they eat, and when they do
not they are patient.” The mystic asked: “How then do you
and your friends fare?” He replied: “When we find something
we share it, and when we lack we give thanks.”

اسما مالک لسان از علیا اینکلمهٴ اوقات از وقتی 3

سؤال عارفی از اولیاء از ولیّی  فرمودند شد استماع
وجدنا ان نمود عرض شما حال است چگونه نمود
چه کلابنا شأن هذا قال صبرنا فقدنا ان و اکلنا
آن نمودند صبر نیافتند اگر و خوردند یافتند اگر
چگونه دوستان و شما حال نمود عرض عارف

شکرنا فقدنا ان و انفقنا وجدنا ان فرمود است
4 In such case, one melts away at the mention of anything that

carries the slightest scent of unacceptability, let alone stating
it explicitly. This is a station where allusion has no place and
investigation falls short. However, for the sake of expressing
truth and teaching and learning, the truth must be told, which
is that your bread was somewhat blackened on the surface,
redolent of the fragrance of the loved ones of the world. And
since it was adorned with the ornament of patience, it became
somewhat excessive - sourness overcame it, lest it harm those
of bilious temperament. Furthermore, like the nobles of Iran it
had substance - that is, it was heavy and weighty. In any case,
we thank God and we thank you, for He says “If ye thank Me,
I will thank you.” When God renders thanks, His servants are
even more worthy to thank one another.

از امری ذکر از میشود آب انسان اینصورت در 4

تا شود استشمام آن از قبول عدم رایحهٴ که امور
ندارد راه اشاره که اینمقامیست بتصریح رسد چه
حقیقت باظهار نظر ولکن است قاصر تحقیق و
اینست آن و گفت را حقّ باید تعلّم  و تعلیم و
میزد بسیاهی رخسار جهة از قدری شما نان که
باینکه نظر و بود عالم محبوبان شامّهٴ از حاکی
بر ترشی نمود تجاوز قدری شد مزیّن  صبر بطراز
نرساند زیان  را او صفرا امزجهٴ تا کرد غلبه او
استخوان صاحب ایران بزرگان مثل آنکه دیگر و
اللّه  نشکر حال درهر بود وزین و ثقیل یعنی بود
بعد اشکرکم اشکرونی میفرماید که چه نشکرکم و
عباد را خود عباد میفرماید شکر حقّ آنکه از

یکدیگر شکر بر سزاوارترند
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5 In brief, these were the minor incidents regarding the bread
that were mentioned. The detailed account shall await the
time of presence. Peace be upon you, and the mercy of God,
and His blessings.

عرض که بود خبزیه  وقایع مختصرات این باری 5

علیکم السّلام معلّق  حضور بزمان آن مطوّلات شد
برکاته و اللّه  رحمة و

YMM.123

BH02036
To: Muhammad Ibrahim, in Qum
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Manifest, the Speaker, the All-Knowing, the All-
Informed.

الخبیر العلیم النّاطق  الظّاهر هو 1

2 God willing, may you be enkindled with the fire of divine love
and illumined by the light of His countenance. The whole
world was created for the recognition of this blessed Day, yet
when the dawn of God’s Day shone forth from the horizon of
His Will, all were found to be troubled, shaken, heedless and
veiled, save those who cast away vain imaginings and turned
to the horizon of certitude.

بنور و باشی مشتعل الهی محبّت  بنار انشآءالله 2

روز این عرفان برای از عالم جمیع منوّر وجهش
از الهی یوم فجر چون و شده‌اند خلق مبارک
متزلزل و مضطرب کلّ نمود اشراق مشیّت  افق
نبذوا الّذین  الّا گشتند مشاهده محجوب و غافل و

الیقین افق الی اقبلوا و الأوهام
3 Consider the past ages and cycles: whenever the Dawning-

Places of Revelation and the Daysprings of God’s Cause ap-
peared from the horizon of His Will, all arose in opposition
and inflicted upon those Manifestations of Divine Unity and
Dawning-Places of His Cause that which the Pen is ashamed to
recount. Despite witnessing with their outward eyes the tran-
sience of the world and its passing away at every moment, they
still cling to it while remaining heedless and veiled from that
which endures throughout the kingdom of earth and heaven.

هنگام هر نمائید مشاهده قبل اعصار و قرون در 3
اراده افق از الهی امر مشارق و ظهور مطالع
بر و مینمودند قیام اعراض بر کلّ میشدند ظاهر
آوردند وارد الهیّه  امر مطالع و احدیّه  مظاهر آن
کلّ آنکه مع مینماید حیا ذکرش از قلم را آنچه
ظاهر ببصر حین هر در را آن زوال و عالم فنای
از و متمسّکند بآن مع‌ذلک مینمایند مشاهده
است برقرار و باقی ملکوت و ملک بدوام آنچه

محجوب و غافل
4 You must, with the utmost joy and fragrance, and in the name

of the Beloved of the worlds, revive the withered souls of the
heedless through the springtime of the All-Merciful’s utterance.
Whosoever arises today to serve the Cause in the name of Truth
will assuredly be accompanied by divine confirmations. All
that is witnessed in the world will soon return to nothingness,
but that which proceeds from anyone through love of God and
His Name, exalted be His glory, will endure throughout the
kingdom of earth and heaven. Well is it with them that act!

محبوب باسم ریحان و روح بکمال باید آنجناب 4

رحمن بیان ربیع از را پژمرده غافلۀ نفوس عالمیان
بر حقّ باسم الیوم نفسی هر نمایند خرّم و تازه
او با الهی تأییدات البتّه  نمود قیام امر خدمت
میشود مشاهده دنیا در آنچه جمیع هست و بوده
بمحبّت  آنچه ولکن گردد راجع بعدم عنقریب
میگردد صادر نفسی از جلاله جلّ حقّ اسم و حقّ
هنیئاً  است پاینده و باقی ملکوت و ملک بدوام

للعاملین
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5 Strive to drink from the Living Waters in the name of the
All-Merciful - a drink after which no thirst remains. Thus
does the Wronged One make mention of you from His Most
Great Prison, that you may be among the steadfast. Today
Satan calls out in the name of the All-Merciful, and the deniers
among the people of the Bayan are busily engaged in leading
people astray with the utmost deceit and guile. God willing,
may you attain such a station that you regard all else but God
as non-existent and null, and engage in serving His Cause with
complete strength and power.

بیاشامی حیوان کوثر از رحمن باسم تا نما جهد 5

کذلک ننماید اخذ را او عطش آشامیدنیکه
من لتکون الأعظم سجنه شطر من المظلوم ذکرک
مینماید ندا رحمن باسم شیطان امروز الرّاسخین
در حیله و خدعه بکمال بیان اهل معرضین و
شوی فائز بمقامی انشآءالله مشغولند ناس اضلال
و شمری مفقود و معدوم را الله سوی ما که
باشی مشغول امر بخدمت قدرت و قوّت بکمال

6 In all conditions, fix your gaze upon the horizon of wisdom, for
this mighty Command and firm Decree has been recorded by
the Most Exalted Pen in God’s Books, Scriptures and Psalms.
He commands all to that which benefits them. He is verily the
All-Knowing, the All-Informed.

که چه باش ناظر حکمت بافق احوال جمیع در 6

و صحف و کتب در محکم حکم و مبرم امر این
بما الکلّ یأمر انّه  گشته ثبت اعلی قلم از الهی زبر

الخبیر العلیم لهو انّه  ینفعهم
7 Say: Glory be to Thee, O my God! I beseech Thee by Thy

Name through which the heaven of knowledge was raised up
and adorned with the suns of utterance, to make me detached
from all else but Thee, holding fast to the cord of Thy bounty
and clinging to the hem of Thy mercy. O Lord! Thou seest
me turning toward Thee and placing my trust in Thee. Send
down upon me from the heaven of Thy mercy that which will
purify me from the mention of any but Thee, and enable me to
arise to serve Thy Cause, and make me of those who desired
for themselves only what Thou didst desire for them through
Thy Most Exalted Pen and didst command them in Thy Books
and Tablets. I beseech Thee, O Lord of eternity, by the Most
Great Name, not to deprive me of the outpourings of Thy
days and the fragrances of the garment of Thy Cause. Thou
art He Whom the affairs of the world cannot frustrate, nor
can the clamor of the nations prevent. Thou doest what Thou
willest and ordainest what Thou pleasest. Thou art, verily, the
Almighty, the Most Powerful, the All-Praised.

به الّذی  باسمک اسئلک الهی یا سبحانک قل 7

البیان بشموس تزیّنت  و العرفان سمآء ارتفعت
بحبل متمسّکاً  و دونک عن منقطعاً  تجعلنی بأن
ترانی ربّ ای رحمتک بذیل متشبّثاً   و عنایتک
سمآء من علیّ فانزل علیک متوکّلاً  و الیک مقبلاً
یقیمنی و دونک ذکر عن یطهّرنی ما رحمتک
ارادوا ما الّذین  من یجعلنی و امرک خدمة علی
الأعلی قلمک من لهم اردت ما الّا لأنفسهم
یا اسئلک الواحک و کتبک فی به امرتهم و
عن تخیّبنی  لا بأن الأعظم بالاسم القدم مالک
امرک قمیص نفحات عن و ایّامک فیوضات
لا و العالم شؤونات تعجزک لا الّذی  انت انّک
ما تحکم و تشآء ما تفعل الأمم ضوضآء تمنعک

الحمید العزیز المقتدر انت انّک و ترید
BLIB_Or15715.009b
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BH02070
To: Aqa Siyyid Ali
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His station in greatness and power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی الله هو 1

2 O ‘Ali, O thou who hast clung to the cord of My loving-
kindness, who soarest in the atmosphere of My love, who gazest
upon My countenance and drinkest the Kawthar of My utter-
ance! Hearken unto that which the Supreme Pen hath testified
concerning thee in these days wherein His Name and His loved
ones have been imprisoned in the land of Ta through that which
the hands of the wicked have wrought - they who have followed
their own desires and turned away from what God, the Lord
of all worlds, hath desired. He testifieth to thy turning toward
the Countenance and thy devotion to the Most Sublime Hori-
zon, and thy rising to serve the Cause. By the life of God!
Nothing existeth but that the hand of justice shall seize it and
return it to nothingness, save this testimony which the Most
Glorious Pen hath uttered before the face of the Lord of Names
in this station which God hath made the point round which
circle the Concourse on High. Verily thy Lord is He through
Whom the ocean of bounty hath surged amongst the nations,
and the fragrance of faithfulness hath wafted through the king-
dom of creation, and the sun of grace hath shone forth from
the horizon of the world.

الطّائر و عنایتی بحبل المتمسّک ایّها  یا علی یا 2

الشّارب و وجهی الی النّاظر  و محبّتی  هوآء فی
فی الأعلی القلم لک شهد ما استمع ان بیانی کوثر
بما الطّآء ارض فی اولیائه و اسمه سجن فیها ایّام
بأهوائهم تمسّکوا الّذین  الأشقیآء ایادی اکتسبت
شهد انّه  العالمین ربّ الله اراده عمّا  معرضین
الأعلی الأفق الی اقبالک و الوجه الی بتوجّهک
من ما الله لعمر الأمر خدمة علی قیامک و
الفنآء الی ترجعه و العدل ید تأخذه الّا شیء
امام الأبهی القلم بها نطق الّتی  الشّهادة  هذه الّا
جعله الّذی  المقام هذا فی الأسمآء مالک وجه
به الّذی  لهو ربّک انّ الأعلی الملأ مطاف الله
الوفآء عرف هاج و الأمم بین الکرم بحر ماج
من الفضل شمس اشرقت و الانشآء ملکوت فی

العالم افق

3 Give thanks unto God, thy Lord and the Lord of thy forefa-
thers, then praise Him for this great favor. Verily He hath
appeared with truth and caused thee to appear, and taught
thee and made thee know, and guided thee to a path that all
straight paths have circled round. And He hath sent unto thee
one of the leaves among the leaves and a handmaiden among
the handmaidens - this is of His favor unto thee and unto her.
Verily thy Lord is the All-Bountiful, the Generous. The ser-
vant beseecheth before the face of his Lord that He unite you
both and send down upon you from the heaven of His grace a
blessing from His presence and a mercy from His own Self, and
draw you nigh unto Him in such wise that your names shall
not be known save through His Name, nor your mention save
through His mention.

بهذا احمده ثمّ  آبائک ربّ و ربّک الله اشکر ان 3

علّمک  و اظهرک و بالحقّ ظهر انّه  العظیم الفضل
صراط کلّ طافه صراط الی هداک و عرّفک و
امة و الأوراق من ورقة الیک ارسل و مستقیم
ربّک انّ علیها و علیک فضله من هذا الامآء من
ربّه  وجه امام الخادم یسئل و الکریم الفضّال  لهو
برکة فضله سمآء من علیکما ینزل و بینکما یؤلّف  بأن
شأن علی الیه یقرّبکما  و لدنه من رحمة و عنده من

بذکره الّا ذکرکما لا و باسمه الّا اسمکما یعرف لا

4 Say: Glory be unto Thee, O Thou in Whose grasp are the reins
of all possibilities and the controls of all created things! I be-
seech Thee by Thy Name through which, when it appeared, the
earth quaked and the heaven was cleft asunder and the sun was
darkened and the moon was eclipsed and the mountains moved,

الممکنات زمام قبضتک فی من یا سبحانک قل 4

اذا الّذی  باسمک اسئلک الموجودات ازمّة و
و السّمآء انفطرت و الأرض ترلزلت ظهر
الجبال مرّت و القمر خسف و الشّمس کسفت
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to bless us with the garment of reunion through Thy Name, the
Holy, the Blessed, the Mighty, the Wondrous. Then ordain for
us every good thing which the Supreme Pen hath sent down in
the Qayyumu’l-Asma’ and whatsoever lieth within Thy knowl-
edge, O Lord of Names and Creator of heaven! The tongue of
my inner being and my outer self, and the tongues of my mem-
bers and parts and features and elements, all testify that Thou
art God, there is no God but Thee. Thou art He before the
manifestations of Whose face’s light every countenance hath
prostrated, and before every one associated with Thee every
sovereign hath bowed down, and around Whom all have circled.
I beseech Thee by Thy Self, through Thy all-compelling and
supreme Will, to ordain honor and glory for Thy loved ones, O
Lord of the Kingdom of eternity! There is no God but Thee,
the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

المقدّس باسمک الوصال ثوب علینا تبارک بأن
انزله خیر کلّ لنا قدّر ثمّ  البدیع العزیز المبارک
یا علمک فی ما و الأسمآء قیّوم  فی الأعلی القلم
سرّی لسان یشهد السّمآء فاطر و الأسمآء مالک
اساریری و اجزائی و اعضائی السن و ظاهری و
انت انت الّا اله لا الله انت بأنّک ارکانی و
وجهک انوار اشراقات عند وجه کلّ سجد الّذی
الیک نسب من کلّ عند مالک کلّ خضع و
تقدّر بأن بنفسک اسئلک حولک طاف و
لأولیائک عزّاً   شرفاًو  الکبری المهیمنة بارادتک
المقتدر انت الّا اله لا البقآء ملکوت مالک یا

الحکیم العلیم

5 Glory be unto Thee, O my God! Send Thy blessings upon
Thy loved ones and chosen ones who have been imprisoned
for Thy Name and the manifestation of Thy Cause and the
exaltation of Thy Word. Then send down upon them at all
times the rain of Thy mercy and the outpourings which none
hath known save Thy knowledge. O Lord! The Wronged One
remembereth Thee through their tongues and on their behalf,
and praiseth Thee for what hath befallen them in Thy path
and Thy love - what befell Thy chosen ones of old who held
fast to Thy Covenant and Thy Testament until they sacrificed
their spirits for Thy Name. There is no God but Thee, the
All-Hearing, the All-Knowing, the Mighty, the Praiseworthy.

اصفیائک و اولیائک علی صلّ الهی یا سبحانک 5

اعلآء و امرک اظهار و لاسمک سجنوا الّذین
امطار الأحیان کلّ فی علیهم انزل ثمّ  کلمتک
علمک الّا بها اطّلع  ما الّتی  فیوضاتک و رحمتک
قبلهم من و بلسانهم یذکرک المظلوم انّ ربّ ای
ما حبّک  و سبیلک فی علیهم ورد بما یحمدک و
بعهدک تمسّکوا الّذین  قبل من اصفیائک علی ورد
اله لا لاسمک ارواحهم فدوا ان الی میثاقک و

الحمید العزیز العالم السّامع انت الّا
BLIB_Or15715.328c

BH02160
To: Shaykh Muhammad Hasan, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One speaking from the Divine Lote Tree الظّهور سدرة فی النّاطق  هو 1

2 The Word of God speaks with truth from this station which
God has made the dawning-place of His revelation, the
dayspring of His signs, and the manifestation of His Cause
that was mentioned in His Books and Scriptures and in His
preserved Tablet. The hidden mystery has appeared, yet most
of the people perceive it not. The Promised One has come,
yet most of the people understand not. They have violated

جعله الّذی  المقام هذا فی بالحقّ تنطق الله کلمة 2

الّذی  امره مظهر و آیاته مطلع و وحیه مشرق الله
المحفوظ لوحه فی و صحفه و کتبه فی مذکوراً  کان
یشعرون لا اکثرهم القوم و المکنون السّرّ  ظهر قد
قد یفقهون لا اکثرهم النّاس  و الموعود اتی قد
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God’s Covenant and His testament, and have committed that
which has caused the Concourse on High and the dwellers of
the cities of names to lament, yet they perceive it not. This
is the Day wherein He Who conversed on Sinai calleth aloud
with the most exalted call, yet most of the people hear not.
They have cast aside the truth, clinging to the vain imaginings
of men. He Who speaketh in every condition beareth witness
to this, that there is none other God but Me, the Almighty,
the Self-Subsisting.

به ناح ما ارتکبوا و عهده و الله میثاق نقضوا
لا انّهم  الا الأسمآء مدائن سکّان و الأعلی ملأ
بأعلی الطّور مکلّم  ینادی فیه یوم هذا یشعرون
الحقّ نبذوا قد یسمعون لا اکثرهم القوم و النّدآء
ینطق من بذلک یشهد الخلق بأوهام متمسّکین

القیّوم  المهیمن انا الّا اله لا انّه  شأن کلّ فی

3 The servant in attendance was present and read thy letter be-
fore the Wronged One, and We found from it the fragrance
of thy love and thy humility and lowliness before God, the
Lord of what was and what will be. We have answered thee
with that which shall diffuse the fragrances of loving-kindness
and shall endure as long as the kingdom and the realm en-
dure. Blessed art thou for having hearkened unto the Call and
turned to the Supreme Horizon when the learned ones and di-
vines of the earth turned away from it, save those whom God
desired, the Mighty, the Loving. Arise to serve the Cause by
My command, then guide the people to the Most Great Path
of God through this Name whereby that which was hidden in
the treasuries of might hath been revealed. Thy Lord is, verily,
the Commander, the Ancient of Days.

لدی کتابک قرأ و الحاضر العبد حضر قد 3

خضوعک و حبّک  عرف منه وجدنا و المظلوم
و یکون ما و کان ما ربّ لله خشوعک و
یکون و العنایة عرف منه تضوّع بما اجبناک
بما لک طوبی الملکوت و الملک بدوام باقیاً
اذ الأعلی الأفق الی اقبلت و النّدآء  سمعت
من الّا فقهائها و الأرض علمآء عنه اعرض
ثمّ  بأمری الأمر علی قم الودود العزیز الله شآء
الاسم بهذا الأعظم الله صراط الی النّاس  اهد
القدرة خزائن فی مکنوناً  کان ما ظهر به الّذی

القدیم الآمر لهو ربّک انّ

4 Say: O people of the earth, fear God and follow not your de-
sires. By God! The Promise hath come, and He Who was
promised calleth aloud and summoneth all unto the Truth, the
Knower of things unseen. Say: This is the Day in which the
breeze of life hath wafted and the fragrance of the All-Merciful
hath been diffused. Turn ye with illumined hearts and be not
of the heedless ones. Say: O people of the earth, cast aside
what ye possess that I may show you what God, the Lord of
the invisible and the visible, possesseth. Beware lest ye deny
God’s favor after its revelation and bestowal. Reflect upon
God’s Cause and His sovereignty, and be not of those who
cling to idle fancies and vain imaginings. Arise to remember
and praise in such wise that neither the oppression of rulers
nor the opposition of divines shall deter thee. Thus doth the
Wronged One command thee from this forbidden spot.

اهوائکم تتّبعوا  لا و الله خافوا الأرض ملأ یا قل 4

الی الکلّ یدع و ینادی الموعود و الوعد اتی قد تالله
نسمة سرت فیه یوم هذا قل الغیوب علّام  الحقّ
بقلوب اقبلوا ان الرّحمن  عرف هاج و الحیوان
الأرض ملأ یا قل الغافلین من تکونوا لا و نورآء
الغیب مالک الله عند ما لأریکم  عندکم ما ضعوا
ظهورها بعد الله بنعمة تکفروا ان ایّاکم الشّهود  و
تکونوا لا و سلطانه و الله امر فی تفکّروا انزالها و
الذّکر علی قم الظّنون و بالأوهام تمسّکوا الّذین  من
لا و الأمرآء سطوة تمنعک لا شأن علی الثّنآء  و
هذا من المظلوم یأمرک کذلک العلمآء اعراض

الممنوع المقام
5 We desired their life and preservation and a station whose men-

tion transcendeth every pen and tongue, yet they pronounced
judgment against Us with such tyranny as hath caused the
denizens of the Kingdom to cry out. Blessed is he who is not
prevented by the turning away of those who have disbelieved
in the Witness and the Witnessed. Thus have We revealed
before all faces and eyes the pearls of wisdom and knowledge
from this Sea whose waves proclaim that there is none other

ذکره عن یعجز مقاماٌ  و بقائهم و حیاتهم اردنا انّا 5

صاح بظلم علینا افتوا هم و لسان کلّ و قلم کلّ
اعراض منعه ما لمقبل طوبی الجبروت اهل به
اظهرنا کذلک المشهود و بالشّاهد کفروا الّذین
من العرفان و الحکمة لآلئ العیون و الوجوه امام
هو الّا اله لا انّه  امواجه من یسمع الّذی  البحر هذا
فی الرّحمن  عرف وجد لمن طوبی المحبوب العزیز
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God but Him, the Mighty, the Beloved. Blessed is he who
hath found the fragrance of the All-Merciful in His days and
hath spoken His praise and remembrance and drunk the choice
wine of love from the cup of His bounty. He is of the people
of Baha and the companions of the Crimson Ark whom We
mentioned in the Qayyumu’l-Asma’ from God, the Lord of ex-
istence. Glory be upon thee and upon those who have attained
unto this irrevocable Cause.

الحبّ رحیق شرب و ثنائه و بذکره نطق و ایّامه
اصحاب و البهآء اهل من انّه  عطائه کأس من
من الأسمآء قیّوم  فی ذکرناهم الّذین  الحمرآء سفینتی
فاز من علی علیک البهآء الوجود مالک الله لدی

المحتوم الأمر بهذا
BLIB_Or15713.058, BLIB_Or15715.004a

BH02140
To: father of Aqa Inayatullah
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Greatness and Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 After offering praise and glorification to the Beloved of the
worlds and salutations upon the honored loved ones - upon
them be God’s peace - it is submitted that for some time there
has been no news from that honored brother. Every soul who
turns from that direction to this direction makes most complete
and perfect inquiries about your circumstances. God willing,
you are in perfect health and well-being, occupied with the
mention of God, exalted be His glory. In all conditions we
servants must be occupied with that which causes the appear-
ance of the stations of love, wisdom, faithfulness and human
qualities and conditions. And I beseech God to confirm us -
verily He has power over all things and He is the Hearing, the
Answering One.

بر درود و عالمیان محبوب ثنای و ذکر از بعد 2

که میشود عرض علیهم الله سلام عظام احبّای
هر نیست خبری مکرّم  برادر آن از مدّتهاست
استفسار مینماید توجّه شطر باین شطر آن از نفسی
میشود و شده اتمّ  و باکمل آنجناب احوال از
جلّ حقّ بذکر عافیت و صحّت  بکمال انشآءاللّه
باید عباد این حال هر در باشید مشغول جلاله
حکمت و محبّت  مراتب ظهور سبب که بآنچه
باشیم مشغول انسانست شئون و صفات و وفا و
کلّ علی انّه  فرماید تأیید نمایم مسئلت حقّ از و

المجیب السّامع هو انّه  و قدیر شیء
3 Jinab-i-Aqa Ghulam-‘Ali and Aqa Lutfu’llah have arrived and

praise be to God they are safe and well. This servant requested
Jinab-i-Aqa Lutfu’llah to come to the garden for certain rea-
sons, after which Aqa Ghulam-‘Ali also arrived, and now by
God’s grace and bounty both intend to be occupied in this
land. In any case, this servant supplicates for good and bless-
ing and bounty for them.

آوردند تشریف لطف‌اللّه  آقا و غلامعلی آقا جناب 3

این را لطف‌اللّه  آقا جناب سالمند و صحیح للّه  الحمد
بعد نمود طلب بستان اسباب بعضی بجهت عبد
دو هر حال و آوردند تشریف هم غلامعلی آقا
ارض این در نموده‌اند اراده فضله و الله عنایة
ایشان برای از عبد این حال هر در شوند مشغول

مینماید نعمت و برکت و خیر طلب
4 The letters sent to you from Iran were read repeatedly. The

flame of love appears to emanate from their every limb - their
hearts have melted in separation. You should send them a
reply, and from here also it is hoped that, God willing, a mes-
senger will be found and a Tablet sent. Convey greetings and

داشتند ارسال بشما ایران از که مراسلات 4

عضو هر از محبّت  شعلهٴ گویا  شد خوانده مکرّر
فی افئدتهم ذابت قد است ظاهر اعضایشان از
و دارند ارسال را ایشان جواب آنجناب الفراق
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praise on behalf of this evanescent servant to the friends in
that land. God willing, may they be eternally mentioned in
the Kingdom of Names. Do not consider this statement impos-
sible, for if a person in their life becomes occupied with and
achieves good deeds and praiseworthy character, their mention
is adorned with the ornament of perpetuity, and as long as men-
tion remains, life remains, as mentioned in previous accounts.

یافت قاصدی انشآءاللّه  هست امید هم اینجا از
آن دوستان خدمت گردد ارسال لوح شود
تکبیر و سلام فانی خادم این جانب از ارض
ملکوت در اسماء بدوام انشآءاللّه  نمائید ابلاغ
چه ندانید محال را اینکلمه باشند مذکور انشاء
و خیریّه   باعمال خود حیات در اگر انسان که
بطراز ذکرش شد فائز و مشغول حسنه اخلاق
فی ذکر کما باقی حیات باقی ذکر تا و مزیّن  بقا

القبل اخبار
5 I send greetings to the light of my eyes Aqa ‘Inayatu’llah and

their sister. I beseech God, exalted be His glory, to preserve
them all - verily He has power over all things. Peace and
mercy and praise be upon you and your family and upon every
steadfast believer. Praise be to God, Lord of the worlds.

تکبیر ایشانرا همشیرهٴ و عنایة‌اللّه  آقا عین قرّۀ  5

را جمیع که میطلبم جلاله جلّ حقّ از میرسانم
و السّلام قدیر شیء کلّ علی انّه  دارد محفوظ
کلّ علی و اهلکم علی و علیکم والتّکبیر  الرّحمة

العالمین ربّ للّه  الحمد و مستقیم مقبل
6 The servant, 3 Rabi’u’th-Thani 1300 ١٣٠٠ سنة ربیع‌الأخری ٣ فی خ‌ادم 6

7 Four letters were sent - truly it is a burning fire and had a great
effect upon this servant. You should write to give them the glad
tidings of the Tablet and the appearance of the favors and kind-
nesses of the Intended One regarding them. Blessed are they,
as their remembrances were present and they were mentioned
in that which its traces and fruits will endure throughout the
kingdom of earth and heaven. This evanescent servant sends
greetings with a hundred thousand tongues and expresses pure
sincerity in service to them. Glory be upon them.

ناریست فی‌الحقیقه شد ارسال اربعه مراسلات 7

عظیماً  اثراً  نمود اثر عبد این بر بسیار سوزنده
الطاف و عنایت ظهور و لوح بشارت آنجناب
لهم طویل  بنویسند ایشان بارۀ در را مقصود
و آثاره یبقی بما ذکروا و اذکارهم حضرت بما
فانی خادم این الملکوت و الملک بدوام اثماره
محض خلوص و میرساند تکبیر لسان هزار بصد

علیهم البهآء مینماید اظهار ایشان خدمت
8 They have requested a receipt for twenty tumans - you should

write and send it so that it can be sent.
آنجناب خواسته‌اند را تومان بیست وصول ورقۀ 8

شود فرستاده که بفرستید نوشته
BLIB_Or15736.025

BH02149
To: Ghulam Husayn
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, that has power over all who are on earth and in
heaven!

السّمآء و الأرض فی من علی المقتدر بسمی 1

2 Glorified is He Who has sent down the verses and manifested
what He willed. He verily is the One Who speaks at all times

لهو انّه  اراد ما اظهر و الآیات انزل الّذی  سبحان 2

الفرد هو الّا اله لا بأنّه  الأحوال کلّ فی النّاطق
الخبیر العلیم الواحد

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 94



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH02149

that there is none other God but Him, the Single, the One, the
All-Knowing, the All-Informed.

3 Your letter has come before the Wronged One, and He has
sent down for you that which cannot be equaled by all things.
To this bears witness the Lord of Names in His mighty prison.
The servant in attendance before the Throne has read your
letter. We have answered you with this wondrous Tablet. Give
thanks unto God that your call has been heard in this spot
round which circle the Concourse on High and the dwellers of
Paradise, though most of the people are heedless.

ما لک نزّل و المظلوم لدی کتابک حضر قد 3

الأسمآء مالک بذلک یشهد الأشیآء تعادله لا
لدی الحاضر العبد کتابک قرأ قد العظیم سجنه فی
بما اللّه  اشکر ان البدیع اللّوح  بهذا اجبناک العرش
یطوفه الّذی  المقام هذا فی بالاصغآء ندائک فاز
اکثرهم القوم ولکنّ الفردوس اهل و الأعلی الملأ

الغافلین من
4 We found your letter purified from vain imaginings. Ask

God to keep you steadfast in your condition. He verily is
the Almighty, the Powerful. O Ghulam! Rejoice that My
Most Exalted Pen has moved to mention you while the
Wronged One walks in His noble station. We have aided
you to recognize Him Whom the world has failed to know,
and guided you to My Straight Path. Hold fast to My Sure
Handle, detached from what is with the peoples. Thus does
the Ancient of Days command you as a bounty from Him, and
He is the All-Bountiful, the Ancient.

اللّه  فاسئل الأوهام عن مطهّراً  کتابک وجدنا قد 4

لهو انّه  علیه انت ما علی مستقیماً  یجعلک بأن
علی تحرّک بما افرح ان غلام یا القدیر المقتدر
مقامه فی المظلوم یمشی اذ الأعلی قلمی ذکرک
العالم عنه غفل من عرفان علی ایّدناک  انّا  الکریم
بعروتی تمسّک المستقیم صراطی الی هدیناک و
یأمرک کذلک الأمم عند عمّا  منقطعاً  الوثقی
القدیم الفضّال  هو و عنده فضلاًمن  القدم مالک

5 Your letter was seen. Praise be to God, the fragrance of divine
love was wafting from it. God willing, may you be illumined
by the lights of His countenance and enkindled with the fire
of His love to such degree that neither the circumstances of
the tyrants nor the sophistries of the Pharaohs who are the
divines of the age would prevent you. Whenever the horizon of
the world was blessed with the lights of revelation, the divines
of that age arose in utmost rejection and protest, and issued
the death warrant for His pure blood. This is not the first
Cause that has appeared in the contingent world. In all ages
and centuries that which caused the denizens of the highest
Paradise to lament has appeared from them. All the books
before and after have testified to this blessed Day. Neverthe-
less, that which has occurred is such that pen and tongue are
powerless to mention it. Glorified is He Who speaks and con-
tinues to speak under all conditions, and manifests through His
sovereignty whatsoever He desires in such wise that neither the
power of the mighty nor the clamor of the divines can frustrate
Him. He does what He wills and ordains what He pleases. He
is the All-Knowing, the All-Wise.

الهی محبّت  عرف للّه  الحمد شد مشاهده مکتوبت 5

و باشی منوّر وجه بانوار انشآءاللّه  بود متضوّع او از
فنون و جبابره شئون بشأنیکه مشتعل محبّتش  بنار
هنگام هر ننماید منع ترا عصرند علمای که فراعنه
عصر علمای شد فائز ظهور بأنوار عالم افق که
بسفک و نمودند قیام اعتراض و اعراض بکمال
ظهر امر اوّل هذا لیس دادند فتوی مطهّرش دم
شد ظاهر اعصار و قرون جمیع در الامکان فی
نمودند نوحه اعلی فردوس اهل که آنچه ایشان از
شهادت مبارک یوم باین بعد و قبل کتب جمیع
از لسان و قلم که آنچه شد وارد مع‌ذلک داده
ینطق و نطق الّذی  سبحان است عاجز ذکرش
شأن علی اراد ما بسلطانه یظهر و الأحوال فیکلّ
یفعل العلمآء ضوضآء لا و الأقویآء  قوّة تعجزه لا

الحکیم العلیم هو و یرید ما یحکم و یشآء ما

6 Regarding your desire to attain His presence - blessed are you
and your desire. He verily records for whosoever desires it

لارادتک و لک طوبی نمودی لقا ارادهٴ اینکه و 6

المجیب السّامع لهو انّه  لقائه اجر اراد لمن یکتب انّه
و است حرکت در فی‌الجمله ارض این ایّام این
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the reward of attaining His presence. He is the Hearer, the An-
swerer. In these days this land is somewhat in turmoil and mat-
ters that cause grief are present. Therefore permission for visit
has been delayed. However what is regarded today as among
the most important deeds before the Self-Sufficing, the Most
High has been and will be the teaching of the Cause with wis-
dom and utterance. God willing, you will be enabled through
divine confirmation and heavenly favor to achieve this mighty
endeavor. Strive that perchance you may quicken those in the
graves through the living waters of utterance which have flowed
from the Pen of the All-Merciful. Be speaking in My Name,
gazing toward My horizon, and holding fast to My mighty cord.
Glory be upon you and upon those who have attained to this
Most Great, Most Mighty Cause. Praise be to God, the Lord
of the worlds.

لذا موجود احزانست علّت  و سبب که اموراتی
اهمّ از الیوم آنچه ولکن رفت توقّف  اذن در
بحکمت امر تبلیغ محسوبست متعال غنیّ نزد اعمال
جناب آن انشآءاللّه  بود خواهد و بوده بیان و
فائز عظیم امر باین ربّانی عنایت و الهی بتأیید
کوثر از را قبور اهل شاید که نما جهد شوند
کن نمائی زنده شده جاری رحمن قلم از که بیان
بحبلی متمسّکاً  و افقی الی ناظراً  و باسمی ناطقاً
الأمر بهذا فازوا الّذین  علی و علیک البهآء المتین

العالمین ربّ للّه  الحمد العظیم الأعظم
INBA19:450, BLIB_Or15715.252b

BH02253
To: Muhammad Javad Qazvini
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, greatness and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who has uplifted truth and brought down
metaphor, Who has illumined Yathrib and the Hijaz through
His Most Praiseworthy Name. He is the Founder of the founda-
tion of religion, the Establisher of its pillars, and the Manifestor
of its mysteries. He is the Speaker Who announced to all the
promise of the Meeting on the Day of Resurrection. He is the
Herald Who summoned all to the Lord of Names and Creator
of heaven. And the prayer that has dawned from the horizon
of God’s will be upon His family and companions who made
the Faith victorious despite the opposition of the ungodly, and
who drew their swords against the ungodly and hypocrites who
broke God’s Covenant and His pledge, and followed every im-
postor, deceiver and idol who denied God’s grace and mercy
when He appeared with the truth with manifest sovereignty.

انار و المجاز انزل و الحقیقة رفع الّذی  للّه  الحمد 2

اساس مؤسّس انّه  و الحجاز و الیثرب الأحمد باسمه
النّاطق  هو و اسراره مظهر و ارکانه مشیّد  و الدّین
لهو انّه  و القیام یوم فی باللّقآء  الکلّ بشّر  الّذی
فاطر و الأسمآء مالک الی الکلّ دعا الّذی  المنادی
علی اللّه  ارادة افق من الظّاهرة الصّلوة  و السّمآء
المشرکون کره ولو الدّین اظهروا الّذین  اصحابه و آله
الّذین  المنافقین و المشرکین علی السّیوف سلّوا  و
و دجّال کلّ اتّبعوا  و عهده و اللّه  میثاق نقضوا
اذ رحمته و اللّه  فضل انکر صنم کلّ و مکّار کلّ

مبین بسلطان بالحقّ ظهر

3 And furthermore, the servant has attained to the presence after
becoming aware of your noble writing and presenting it today
before the Countenance. Then did the utterance speak forth in
the kingdom of proof in such wise that this servant was struck
senseless. When he recovered, he beseeched God, the Lord

بخطّکم الاطّلاع  بعد بالحضور الخادم فاز قد بعد و 3

نطق اذاً  الوجه تلقآء الیوم عرضه و الشّریف
الخادم هذا انصعق بما البرهان ملکوت فی البیان
اتّحاد  المیثاق مالک اللّه  من استدعی افاق فلمّا
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of the Covenant, for the unity of the loved ones throughout
all regions. Verily He is the Answerer, the Mighty, the All-
Bountiful.

الفضّال  العزیز المجیب لهو انّه  الآفاق فی الأحباب

4 They said: O Name of Generosity! We have heard your call
and witnessed your turning to Us. We beseech God to assist
you and grant you the good of the hereafter and this world.
In His grasp are the reins of all hopes and in His right hand
are the destinies of all souls. At times He speaks that which
draws the servants near to Him, and at times He manifests that
from which the people of error flee. Exalted is God, the Lord
of Names and Sovereign of all things, Who has spoken and
caused all things to speak His praise and glorification. There
is no God but Him, the Single, the All-Knowing, the All-Wise.

رأینا و ندائک سمعنا قد جود اسم یا فرمودند 4

خیر یرزقک و یوفّقک  بأن اللّه  نسئل اقبالک
فی و الآمال زمام قبضته فی الأولی و الآخرة
العباد الیه یتقرّب  بما مرّة  ینطق الآجال ازمّة یمینه
اللّه  تعالی الضّلال  اهل منه یفرّ  ما یظهر طوراً  و
انطق و نطق الّذی  الأشیآء مالک و الأسمآء ربّ
العلیم الفرد هو الّا اله لا ثنائه و بحمده الاشیآء

الحکیم

5 Be joyful in all conditions and be assured of God’s favor. After
the cup of reunion, let longing increase and make the most
complete preparation for nearness. God willing, the meeting
will occur soon and We shall make up for what was missed.
Convey greetings to the friends and likewise to your family
and those with you. End.

حقّ بعنایت و باشید مسرور احوال جمیع در 5

تهیّه  و بیفزاید اشتیاق بر وصال کأس بعد مطمئن
بزودی انشآءاللّه  نماید اکمل را قرب تدارک و
فوت که را آنچه مینمائیم تدارک میشود ملاقات
من و اهل همچنین و برسانید سلام دوستانرا شد

انتهی را معکم
6 Praise be to God, you have attained to mention, utterance,

promise and nearness, even if on credit. But what is available
now in cash is this: As commanded, on Tuesday the 19th of the
blessed month of Ramadan, his honor Aqa Muhammad, upon
him be the glory of God, should seat the travelers in a carriage
- including he who was named before the Countenance as Haji
Ahmad and those with him, and the two who are in the guest
house, these being four in total - and bring them. Or if they
come on horseback, that is also good if they come two at a
time separately. This lowly one conveys greetings to each one
and gives them the glad tidings of attaining the presence. The
servant beseeches the Lord of nations and Goal of the world
to write for each one of His loved ones and friends that which
befits His grace, generosity and favors. Verily He has power
over all things. Peace be upon you and the mercy of God and
His blessings.

شدید فائز قرب و وعد و بیان و بذکر الحمد للّه  6

الآن است نقد آنچه ولکن باشد نسیه اگرچه
١٩ سه‌شنبه یوم الأمر حسب که اینست
بهآء علیه محمّد  آقا جناب رمضان مبارک شهر
لدی سمّی  الّذی  منهم و مسافرین حضرات اللّه
اللّذان  اثنان و معه من و احمد بحاجی الوجه
مذکور جناب کامله اربعة هذه المسافرخانه فی
فضله و عنایته و اللّه  بهآء علیهم مذکور نفر چهار
سواره هم اگر و بیاورد و بنشاند کرّوسه  در را
اینفانی خوبست آنهم بتفریق  نفر دو هر بیایند
بشارت و مینمایم عرض سلام یک هر خدمت
و الأمم مولی الخادم یسئل بحضور ایشانرا میدهم
و احبّائه  من واحد لکلّ یکتب بأن العالم مقصود
علی انّه  الطافه و کرمه و لفضله ینبغی ما اولیائه

برکاته و اللّه  رحمة و علیکم السّلام قدیر کلّشیء
BLIB_Or15700.234, BLIB_Or15711.202
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BH02314
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Grandeur and the Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God, the Lord of the worlds, and peace and bless-
ings be upon Him Who subdued the world through His Name,
the Guardian over all nations, and upon His family and com-
panions who aided the Faith and raised its banners in the name
of God, the Mighty, the Wise.

من علی السّلام و الصّلوة  و العالمین ربّ للّه  الحمد 2

و آله علی و الأمم علی المهیمن باسمه العالم سخّر
باسم الأعلام رفعوا و الدّین نصروا الّذین  اصحابه

بعد و الحکیم العزیز اللّه
3 Your esteemed letter arrived, praise be to God. It was a herald

bringing news of sincerity, health and wellbeing. Yet sincerity
is for God, the Truth, and health and wellbeing are for all. Af-
ter offering praise and thanksgiving to the Lord, you proceeded
to mention your pilgrimage. Afterwards you wrote that God
willing, may you ever be favored with divine grace and stead-
fast in His service. We beseech God to assist all to do what is
befitting and to manifest and bring to completion specific civil
matters with perfect sanctity and detachment.

خبر بود مبشّری للّه  الحمد رسید عالی دستخطّ 3

للّه  الخلوص امّا آورد عافیت و صحّت  و خلوص
ثنای و حمد از بعد للکلّ العافیة و الصّحّة  و الحقّ
عرض از بعد نموده مقام قصد باری حضرت
باشند فائز حقّ بعنایت لازال انشآءاللّه  فرمودند
ینبغی بما را کلّ میطلبیم حقّ از قائم خدمتش بر و
بکمال را مخصوصه مدنیّهٴ  امورات و فرماید مؤیّد 
انتهی رساند بانتها و فرماید ظاهر تنزیه  و تقدیس

4 Regarding what you wrote about the claims of certain ones
- there is no doubt that the creditors are embarrassed while
those who should pay show no shame on their faces. This is
not new but has always been thus, hence it was said: “A loan
is scissors that cut affection.” His honor Aqa Mirza Husayn,
upon him be the Glory of God, is truly a quiet and silent
person who certainly avoids matters that cause aversion and
ill-feeling. However, in conducting business one must follow
its proper conditions. Therefore they must keep accounts and
make claims, as they themselves are in debt and payment of
debts is necessary. As He, glorified and exalted be He, has said:
“The payment of debts is an urgent obligation.” If one does not
collect, they certainly cannot make payment, and even if claims
are made, no one gives anything.

داشتند مرقوم بعضی مطالبات بارهٴ در اینکه 4

و میکشند خجالت طلب ارباب که نیست شکّی
نمیآورند خود بروی پری بدهند باید که نفوسیهم
لذا بوده قدم از ندارد و نداشته تازگی این و
میرزا آقا جناب المحبّة  مقراض القرض فرموده‌اند
شخصی فی‌الحقیقه الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه حسین
سبب اموراتیکه از البتّه  صامت و ساکن هستند
ولکن مینمایند اجتناب شود کدورت و کره
لذا نماید عمل آن بشرایط باید انسان کسب در
خود که چه کنند مطالبه و نمایند سیاهه باید
انّ جلّ و عزّ قوله لازم دین ادای و مقروضند
بر البتّه  ننماید اخذ اگر فوریّ واجب الدّین ادآء
کسی البتّه  بنماید هم مطالبه یا و نیست قادر ادا

نمیدهد چیزی
5 Until the child cries, how can it drink milk? Until the cloud

weeps, how can the meadow smile?
خندد کی ابر نگرید  تا لبن نوشد کی طفل نگرید تا 5

چمن
6 God willing, may the debtors be enabled to pay and the cred-

itors to collect. Another petition: whenever you meet with
the friends and loved ones of God, glorified be His majesty,
mention this lowly one. This servant has ever mentioned and
continues to mention each one in the Most Holy Court, and
requests all to beseech God to protect this servant from error,
mistake and from all that is unworthy of God.

قارضین و شوند مؤیّد   ادا بر مقروضین انشآءاللّه  6

حقّ اولیای و آقایان خدمت دیگر عرض اخذ بر
این ذکر فرمودند ملاقات که یک هر جلاله جلّ
در را یک هر ذکر لازال اینعبد بنمایند را مسکین
رجا کلّ از و مینماید و نموده اقدس ساحت
و زلل از را اینعبد که بطلبند حقّ از که دارد

فرماید حفظ للّه  ینبغی ما غیر از و خطا
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7 Remember the beloved one, His honor Aqa Siyyid ‘Ali, upon
him be the Glory of God. It is hoped that this servant too
may come to those parts. God willing, whatever remains of
mentions due, I take upon myself so that I may attain the
presence of the friends. Peace shining from the horizon of the
Abode of Peace be upon you and upon those with you and upon
those who took the cup of conjecture and cast it behind them,
then took again the cup of certitude and drank therefrom in
the name of God, the Mighty, the Wise. And praise be to God,
the Most High, the Most Great.

بهآء علیه علی سیّد  آقا حضرت محبوبی جناب 7

بآنطرفها هم اینعبد که هست امید ذاکر را اللّه
بر مانده باقی ذکر ادای از آنچه انشآءاللّه  دیگر بیاید
السّلام شوم فائز اولیا خدمت تا گرفته خود ذمّهٴ
معکم من علی و علیکم دارالسّلام افق من المشرق
عن وضعوها و الظّنون کأس اخذوا الّذین  علی و
شربوا و الیقین کأس اخری مرّة اخذوا ثمّ  ورائهم
العظیم العلیّ للّه  الحمد و الحکیم العزیز اللّه  باسم منها

BLIB_Or15700.238, BLIB_Or15711.229

BH02342
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Witnessing, the All-Knowing. العليم الشّاهد هو 1

2 Say: O concourse of earth! Know ye My station this day? By
the life of God! This is a Day whereon the ages are in My
sight but as a single minute, the oceans but as a drop, and the
suns but as one rising. Thus speaketh the Most Great Book
concerning this Momentous Tiding.

لعمر اليوم مقامى تعرفون هل الارض ملأ يا قل 2

ولا كدقيقة الّا القُرُون  فيه يُرى  لا يوم هذا الله
كاشراق الّا الشّموس ولا كقطرة الّا البحور
النّبأ  هذا من الاعظم الكتاب ينطق كذلك واحد

العظيم
3 O Most Noble One! Remind the people with wisdom and with

eloquent exposition, that haply they may be awakened by the
Call, arise from the slumber of passion, and turn unto God,
the Forgiving, the Merciful.

ينتبهون لعلّ والبيان بالحكمة النّاس  ذكرّ  اشرف يا 3

الله الى مقبلين الهوى رقد عن ويقومون  النّدآء  من
الرحيم الغفور

4 Say: The world hath been shaken by the breezes of Revelation,
and every soul enkindled with light hath been adorned with
the vesture of the grace of his Lord, the All-Bountiful.

كلّ وتزيّن   الوحى نسمات من العالم اهتزّ قد قل 4

الكريم ربّه  عناية بطراز نور ذى

5 O thou who hast turned toward My Horizon! I was seated upon
the Throne, in one of the mansions, when My present servant
entered bearing thy letter – that same letter which, when it
was read, caused every atom to testify to thy rising up, thy
lowliness, thy submissiveness, and thy remembrance and praise
of God, the Lord of the mighty Throne. It was read, on thy
part, with such purity that from it the fragrance of faithfulness
was diffused throughout the Kingdom of creation. Exalted be
the Lord of Names, He Who nurtured thee, strengthened thee,
and guided thee unto His straight Path.

على مستويًا  كنت قد افقى الى المقبل ايّها  يا 5

عبدى دخل اذًا القصور من قصر فى العرش
الذّرّات كلّ شهد قرّ  اذا الّذى  بكتابك الحاضر
لله وثنآئك وذكرك وخشوعك وخضوعك بقيامك
تضوّع بخلوص قِبَلك   من وقرئه العظيم العرش ربّ
مالك تعالى الانشآء ملكوت ف الوفآء عرف منه
صراطه الى وهداك وايّدك  ربّاك الّذى  الاسمآء

المستقيم
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6 And when this was accomplished, We sent down the verses
which, were We to cast them upon the inanimate, it would
be moved, would speak, and would testify that there is none
other God but He, the Speaker, the Beholder, the Hearing, the
Seeing.

يتحرّك  الجماد على نلقيها لو الّتى  الآيات انزلنا تمّ  واذا 6

النّاظر  النّاطق  هو الّا اله لا انّه  ويشهد وينطق
البصير السّميع

7 The Tongue of Eternity proclaimeth, in the Most Great
Prison: “Verily, there is no God but Me, the Protector, the
Self-Subsisting.” By God! The Hidden Treasure hath been
disclosed and the treasured Secret made manifest, and the
Tongue of Grandeur crieth out amidst the world: “Verily,
there is no God but Me, the True, the Knower of things
unseen.”

اله لا انّه  الاعظم السّجن فى القدم لسان ينطق 7

المكنون الكنز ظهر قد تالله القيّوم  المهمين انا الّا
انّه  العالم بين ينطق العظمة ولسان المخزون والسّرّ

الغيوب علّام  الحقّ انا الّا اله لا

8 O concourse of earth! Fear God and follow not your vain de-
sires. Follow Him Who summoneth you unto that which shall
draw you nigh unto God, the Mighty, the Loving. The world
and whatsoever ye behold this day shall pass away; but hon-
our and dominion shall abide with God, the Lord of whatsoever
hath been and shall be.

ان اهوآئكم تتّبعوا  ولا الله اتّقوا  الارض ملأ يا 8

الودود العزيز الله الى يقرّبكم  بما يأمركم من اتّبعوا
العزّة  وتبقى اليوم ترونه وما الدّنيا تفنى سوف

يكون وما كان ما مالك لله والاقتدار

9 Lay aside the books of the world, and take fast hold of the
Book of God with a power from Him. Thus doth the Guarded
Tablet from His presence command you.

عنده من بقوّة الله كتاب وخذوا العالم كتب ضعوا 9

محفوظ لوح عنده من يأمركم كذلك

10 We have beheld thy turning; We have turned toward thee. We
have heard thy call; We have answered thee from this exalted
station. When thou dost inhale the fragrance of My utterance
and attain unto My Tablet, arise from thy place, turn toward
My Horizon, and say:

اجبناك ندآئك وسمعنا اليك اقبلنا اقبالك راينا انّا 10

عرف وجدت اذا انّك  المرفوع المقام هذا من
افقى الى مقبلًا  مقامك عن قم بلوحى وفزت بيانى

وقل
11 “Praise be unto Thee, O Thou Wronged One, for having made

mention of me whilst Thou wert imprisoned amidst the op-
pressors among Thy servants. I bear witness that Thou hast
appeared and hast brought to light that which was inscribed
in the Books of God, the Lord of being.”

كنت اذ ذكرتنى بما المظلوم ايّها  يا الحمد لك 11

ظهرت انّك  اشهد العباد طغاة بين مسجونًا
مالك الله كتب في مسطورًا كان ما واظهرت

الوجود
12 The glory that shineth from the horizon of My mercy rest upon

thee and upon such as hold fast unto My outstretched Cord.
الّذين  وعلى عليك رحمتى افق من المشرق البهآء 12

الممدود بحبلى تمسّكوا
BLIB_Or15697.237
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BH02371
To: Muhammad Javad Qazvini
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great, the All-
Powerful!

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God, Lord of what was and what will be, and peace
and blessings be upon the possessor of the praised station and
the manifest Cause, who was named Muhammad and Ahmad
and Mahmud by God, the Mighty, the Loving, and upon his
family and companions, the lamps of guidance and lights of the
throne amidst creation and manifestations of oneness through
the hidden mystery, through whom the secrets of creation were
revealed.

و الصّلوة  و یکون ما و کان ما ربّ للّه  الحمد 2

المشهود الأمر و المحمود المقام صاحب علی السّلام
اللّه  لدی من محمود و احمد و بمحمّد سمّی  الّذی
و الهدایة سرج اصحابه و آله علی و الودود العزیز
بالسّرّ  الأحدیّه  مظاهر و البریّه   بین العرش انوار

الخلقة اسرار ظهرت بهم الّذین  المستورة

3 And then - may my spirit be a sacrifice for your love - the
servant has been honored by your address and ennobled by
your letter, and has learned of your favors, your resolve and
your attention in service to your Lord. After my reading and
learning, despite my immaturity and lack of understanding, I
turned to the Most Great Joy and presented it before His face.
He said - and His sweetest word is: “The name Jud, upon him
be My glory - they sent two gifts, one delighting the spirit in
the form of moderation, and the other strengthening the body.
Praise be to God, he has always been and remains mindful
of matters related to the House. Blessed be the sender and
the one sent to, and also the sender and the one sent to. We
beseech the Most High to assist him in this and to reveal his
reward so the world may see, though He has already manifested
it through His grace and favor. Peace and glory and exaltation
be upon him and upon those in his household and upon My
loved ones there.” End quote.

بخطابکم الخادم فاز قد الفدآء لحبّکم  روحی بعد و 3

و همّتکم  و بعنایاتکم اطّلع  و بکتابکم تشرّف و
اطّلاعی  و قرائتی بعد و مولیکم خدمة فی توجّهکم
الأکبر الفرح الی اقبلت ادراکی و بلوغی عدم و
اسم الأحلی قوله و قال الوجه تلقآء عرضت و
مفرّح  یکی فرستادند نعمت دو بهائی علیه جود
بدن مقوّی اخری و اعتدال صورت در روح
ببیت متعلّقه  امورات فکر در همیشه للّه  الحمد
مرسله و مرسله و لمرسله طوبی هست و بوده
و ذلک فی یمدّه بأن تعالی نسئله مرسله و ایضاً
و بفضله اظهر انّه  ولو العالم لیری مکافاته یظهر
من علی و علیه التّکبیر  و البهآء و السّلام عنایته

انتهی فیهناک احبّائی  علی و بیته فی

4 God willing, tea will be prepared for breakfast and your
beloved’s instructions will be followed. As for the wheat, it
was truly observed to be very good and desirable. If similar
can be produced in that land, several choice seeds should be
obtained and sent to be planted and harvested. The profit is
from God. May the friends of God, exalted be His glory, enjoy
the most excellent bounties. He is indeed the Beneficent, the
Compassionate, the Generous.

میشود طبخ چای صباح افطار برای از انشآءاللّه  4

گندم امّا و شد خواهد عمل آنمحبوب بوصیّت  و
شد مشاهده مرغوب و خوب بسیار فی‌الحقیقه
بذر باید بیاید عمل این مثل ارض آن در اگر
تا داشت ارسال و نمود تحصیل مرغوب چند
حقّ دوستان عنداللّه  من الرّبح  بردارند و بکارند
لهو انّه  شوند متنعّم النّعمآء  بأفضل جلاله جلّ

الکریم المشفق المنعم
5 Further, this servant knows not what to submit and what to

mention - whether to complain about the fast or express sat-
isfaction. If we say we were and are satisfied with it, it is

کند ذکر چه و نماید عرض چه نمیداند ابنعبد دیگر 5
دارد معروض رضا اظهار یا نماید شکایت صوم از
مشاهده هستیم و بوده راضی او از بگوئیم اگر
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observed to have become a barrier and cause of prevention,
and the reason for separation and remoteness which has ever
been detested. And if we mention anything less than good,
this would be counted among real transgressions, for it has
been and remains among the greatest bounties with God, the
Lord of Names. Wisdom lies in being grateful in all conditions,
in delegating to Him and relying upon Him. Surely the Just,
the Trustworthy has not and will not let slip the interests of
His friends. The Command is in God’s hand, the Lord of cre-
ation and the Protector of the servants and lands. Peace be
upon you and upon the people of devotion who enjoin good
and forbid evil and act according to what the All-Giving has
revealed in the Book.

علّت  و شده منع سبب و گشته حائل میشود
و گشته بوده مبغوض لازال که فراق و بعد
حقیقیّه  تعدّیات از این نمائیم ذکر خیر دون اگر
مالک اللّه  لدی نعما اعظم از که چه محسوب
احوال جمیع در آنکه مصلحت هست و بوده اسماء
توکّل او بر و نمائیم تفویض  باو و باشیم شاکر
دست از را دوستان صرفهٴ امین عادل البتّه  کنیم
الایجاد مالک اللّه  بید الأمر داد نخواهد و نداده
علی و علیکم السّلام البلاد و العباد علی المهیمن و
عن ینهون و بالمعروف یأمرون الّذین  الولآء اهل

الکتاب فی الوهّاب انزله بما یعملون و المنکر
BLIB_Or15700.247, BLIB_Or15711.199

BH02473
To: Mulla Muhammad Shafi Nayrizi son of Mulla Ali Naqi
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Name Who shineth forth from the horizon of certitude!
This is a Book sent down by the All-Merciful to him who hath
turned unto Him and attained unto the days of God, the Lord
of the Day of Reckoning. Verily he hath attained unto the
mention of the Wronged One time and again, and this is yet
another time when the gaze of God hath been directed towards
him from the Most Exalted Station.

الرّحمن  انزله کتاب الایقان افق من المشرق بسمه 1

الحساب یوم مالک اللّه  بأیّام فاز و الیه اقبل لمن
کرّة  هذه و مرّة بعد مرّة المظلوم بذکر فاز انّه

المقام اعلی من اللّه  لحاظ الیه توجّه قد اخری

2 Be thou steadfast in the Cause and speaking forth in the name
of thy Lord, and gazing towards the horizon whence the lights
have shone forth. Take thou the reins of the Cause by Our
command and remind the servants of this News wherewith the
Books of God have formerly given glad tidings, and that which
was revealed in the Bayan. We have heard thy call and an-
swered thee, and We have seen thy turning and have turned
unto thee from this Station which God hath made the Dawning-
place of inspiration.

ناظراً  و ربّک باسم ناطقاً  و الأمر علی قائماً  کن 2

بأمر الأمر زمام خذ الأنوار منه اشرقت افق الی
به بشّرت  الّذی  النّبأ  بهذا العباد ذکّر و عندنا من
سمعنا قد البیان فی نزّل ما و قبل من اللّه  کتب
من الیک اقبلنا اقبالک رأینا و اجبناک ندائک

الالهام مشرق اللّه  جعله الّذی  المقام هذا

3 Remind My loved ones on My behalf and illumine them with
the lights that have shone forth and gleamed from the horizon
of My Most Exalted Pen, from which the decisive Word hath
appeared. Say: Hold fast unto deeds and unto that which We
have revealed concerning conduct, then know ye that these are
God’s hosts on earth. He in Whose possession is the Mother

و اشرقت بأنوار نوّرهم و قبلی من احبّائی  ذکّر 3

فصل ظهر منه الّذی  الأعلی قلمی افق من لاحت
فی انزلناه ما و بالأعمال تمسّکوا قل الخطاب
یشهد الأرض فی اللّه  لجند انّها  اعلموا ثمّ  الأخلاق
ربّکم انصروا ان الکتاب امّ عنده من بذلک
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Book doth testify to this. Aid ye your Lord through goodly
character - through this His Cause is exalted in all regions.
Say: Be ye My trustees on earth, that every seeker and every
aspirant may find in you the fragrance of trustworthiness and
assurance. Thus have We illumined the horizon of the heaven
of utterance with the sun of knowledge. Blessed is he who hath
seen, and woe unto every heedless doubter.

الجهات کلّ فی امره یرتفع بها الحسنة بالأخلاق
کلّ منکم لیجد الأرض فی امنائی کونوا قل
الاطمینان و الأمانة عرف طالب کلّ و قاصد
العرفان بشمس البیان سمآء افق نوّرنا کذلک

مرتاب غافل لکلّ ویل  و رأی لمن طوبی

4 Convey My greetings to all the friends of God and be vigilant
at all times, for great is this Day and mighty is this Cause.
Say: O friends! With the utmost joy and fragrance, occupy
yourselves with the remembrance of the Best-Beloved of the
worlds, and strive to make up for what hath passed, for this
Day hath no likeness or equal. Hold fast unto the hem of righ-
teousness and fix your gaze upon the Most Exalted Horizon.
The Dawning-Place of the Cause and the Dayspring of Reve-
lation hath appeared. All the divine Books and the Prophets
and Messengers gave the people of the world glad tidings of
this blessed Day, yet all remained heedless save whom God
willed.

حین کلّ در و برسان تکبیر را الهی دوستان جمیع 4

عظیم امر و است عظیم یوم که چه باش مراقب
محبوب بذکر ریحان و روح بکمال دوستان ای بگو
جهد مافات تدارک در و باشید مشغول عالمیان
و نبوده مثلی و شبه یوم این برای از که چه نمائید
ناظر اعلی بافق و نمائید تمسّک تقوی بذیل نیست
کتب جمیع ظاهر ظهور مطلع و امر مشرق باشید
عالم اهل مبارک یوم باین مرسلین و انبیا و الهی
شآء من الّا غافل کلّ ولکن دادند بشارت را

اللّه

5 His honor Ahmad hath sent a petition to the Most Holy Court
and hath returned. We, verily, have pardoned him and forgiven
him. Thy Lord is indeed the All-Bountiful, the Generous. Ask
ye God that He may aid all to that which He loveth and is
pleased with, and preserve them from aught else save what
He hath revealed in His Book. Verily He is powerful over all
things. God willing, that honored one shall, through the heat
of divine love, set aflame the frozen servants and draw them to
the straight path.

فرستاده اقدس بساحت عریضه‌ئی احمد جناب 5

لهو ربّک انّ غفرناه و عفوناه انّا نموده رجوع و
و یحبّ بما را کلّ بطلبید حقّ از الکریم الفضّال
الکتاب فی انزله ما غیر از و فرماید تأیید یرضی
انشآءاللّه  قدیر شیء کلّ علی انّه  نماید حفظ
را افسرده عباد الهی محبّت  بحرارت آنجناب

کشانند مستقیم بصراط و نمایند مشتعل

6 Rejoice thou in that thou hast been mentioned before the
Throne, and in that this Book hath been sent down unto thee
which shall testify for thee in every world of the worlds of thy
Lord, the Forgiving, the Merciful. The glory be upon thee and
upon those who have held fast to the Strong Cord of God.

NYR#107

هذا لک نزّل و العرش لدی ذکرت بما افرح ان 6

عوالم من عالم کلّ فی لک یشهد الّذی  الکتاب
الّذین  علی و علیک البهآء الرّحیم  الغفور ربّک

المتین اللّه  بحبل تمسّکوا
BLIB_Or15710.243, BLIB_Or15715.318a,

LMA1.415 (ii + 251)
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BH02572
To: Muqbil et al.
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His station of grandeur and power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O thou who hast turned towards Me! The Wronged One tur-
neth unto thee and from this exalted station doth greet thee
with praise. And now, the petitions that were submitted in
thy name have been presented at the Most Holy Court and an
answer hath been revealed.

من علیک یکبّر  و المظلوم الیک اقبل مقبل یا 2

آنجناب باسم مراسلاتیکه بعد و الرّفیع  المقام هذا
نازل جواب و شد عرض اقدس ساحت در بود

3 The one named of God, M.H., upon him be My glory, hath
made mention of Master Aqajan Salmani. We have mentioned
him before and mention him now, that he may rejoice in My
mention, the Mighty, the Wondrous. We have remembered ev-
ery servant who hath turned and every maidservant who hath
turned, and I am the All-Seeing, the All-Informed. We greet
him from this station, and his wife who hath believed in God,
the Lord of all worlds. Blessed art thou, O My handmaiden,
for having turned to the Most Sublime Horizon when most of
the servants turned away. Give thanks unto thy Lord for this
great bounty. Say: Praise be to Thee, O my God, for hav-
ing taught me and made me know Thee and mentioned me in
Thy Great Prison and guided me to Thy straight path and illu-
mined my heart with the light of Thy knowledge and cast upon
me Thy Most Exalted Word whereby every wise command was
revealed.

آقاجان استاد ذکر بهائی علیه م‌ه اللّه  اسم جناب 3

فیهذا نذکره و قبل من ذکرناه انّا نموده‌اند را سلمانی
عبد کلّ ذکرنا انّا البدیع العزیز بذکری لیفرح الحین
نکبّر  الخبیر الشّاهد انا و اقبلت امة کلّ و اقبل
ربّ باللّه  آمنت الّتی  ضلعه علی و علیه المقام منهذا
الأفق الی اقبلت بما امتی یا لک طوبی العالمین
اشکری ان العباد اکثر عنه اعرض اذ الأعلی
الهی یا الحمد لک قولی العظیم الفضل بهذا ربّک
و العظیم سجنک فی ذکرتنی و عرّفتنی  و علّمتنی  بما
بنور قلبی نوّرت و المستقیم صراطک الی هدیتنی
ظهر بها التّی  العلیا کلمتک علیّ القیت و معرفتک

حکیم امر کلّ

4 The servants and handmaidens who have turned towards God
are all blessed with His mention - some have outwardly at-
tained His presence while for others it remaineth preserved
and concealed behind the veil of chastity. All must, God will-
ing, act according to what God loveth and fix their gaze upon
the horizon of His good-pleasure. The command is in His hand
and He is the Commander, the All-Wise.

الهی بذکر کل مقبلات اماء و مقبلین عباد 4

از و رسیده‌اند بآن ظاهر حسب بر بعضی فائز
مکنون و مستور عصمت حجاب در بعضی برای
و نمایند عمل اللّه  یحبّه  ما به کل باید انشآءاللّه
الآمر هو و بیده الأمر باشند ناظر رضایش بافق

الحکیم
5 They have likewise made mention of Mirza Mu’min. Wondrous

and sublime Tablets have repeatedly been sent down from the
heaven of the Divine Will especially for him. We greet him
from this station and give him the glad-tidings of God’s grace,
the All-Compelling, the Self-Subsisting. He hath attained unto
mention; let him preserve what God hath graciously bestowed
upon him as a token of His grace and bounty. He is verily
the All-Bountiful, the Mighty, the Loving. We make mention
of his wife as We mentioned her before. She turned towards
God and migrated until she attained His presence in Baghdad

مکرّر  نموده‌اند را مؤمن میرزا جناب ذکر همچنین و 5
او مخصوص مشیت سماء از منیعه بدیعهٴ الواح
بفضل نبشّره  و علیه المقام هذا من نکبّر  انّا نازل
ما یحفظ ان له بالذّکر فاز انّه  القیّوم  المهیمن اللّه
انّه  لدنه من فضلاً  و عنده من کرماً  اللّه  اعطاه
ذکرناها کما ضلعه نذکر و الودود العزیز الفضّال  هو
فی فازت ان الی هاجرت و اقبلت انّها  قبل من
کان ما ربّ اللّه  کتب به بشّر  من تلقآء الزّورآء

یکون ما و
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in the presence of Him Whom the Books of God, the Lord of
what was and what shall be, had promised.

6 O My handmaiden! He who is named of God, upon him be My
glory, hath made mention of thee and presented thy services at
the Most Holy Court. Praise be to God that thou hast been
enabled to serve the friends of God and this service hath been
adorned with the ornament of acceptance. Give thanks unto
thy Lord for this most great favor. He is verily the Protector
of every maidservant who hath turned towards God and the
Helper of every servant who hath attained unto My sealed wine.
Likewise have all the souls mentioned been blessed with the
mention of God, exalted be His glory. God willing, may all be
assisted to do what befitteth and beseemeth this divine Day.

و نموده را ذکرت بهائی علیه اسمی امتی یا 6
داشته معروض اقدس بساحت ترا خدمات
و شدی موفّق  الهی دوستان بخدمت للّه  الحمد
احمدی ان فائز و مزیّن  قبول بطراز خدمت این
امة کلّ ولیّ انّه  الأعظم الفضل بهذا ربّک
برحیقی فاز عبد کلّ ناصر و اللّه  الی اقبلت
حقّ بذکر مذکوره نفوس جمیع همچنین و المختوم
شوند مؤیّد   کل انشآءاللّه  شدند فائز جلاله جلّ

است الهی یوم سزاوار و لایق آنچه بر

7 Glory be upon them from the Wronged One, the Stranger, the
Unique.

الفرید الغریب المظلوم لدی من علیهم البهآء 7

INBA27:481

BH02596
To: Aqa Muhammad Rida Nahhas, in Nazareth
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His station, the Greatness and the Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 After praise and glorification of the Goal of the worlds and
His chosen ones and friends, it is submitted that your letter
was received. Praise be to God, it indicated the wellbeing of
that honored brother’s blessed being and his relatives, which
brought joy and delight. In truth, letters have been and are
half of meeting and encounter. In any case, they are the cause
of gladness and the source of joy. The remembrance of friends
brings happiness to the Friend, especially if that remembrance
is for the sake of God. However, after learning what was men-
tioned, amazement upon amazement arose, for by the truth of
Truth, never did such words emerge from this servant. Apart
from all this, what has occurred that one would commit an act
or speak a word that would cause grief to friends? You yourself
know that this servant has always been occupied with convey-
ing words of love and affection. God willing, we hope that the
Truth, exalted be His glory, will adorn all with the ornament of
trustworthiness, religiosity, truthfulness and sincerity. Verily,
He is powerful over all things.

و اصفیا و عالمیان مقصود ثنای و حمد از بعد 2

رسید آنجناب مکتوب میشود عرض او اولیای
برادر آن مسعود وجود سلامتی بر مشعر للّه  الحمد
مبذول سرور و فرح بود بستگانشان و مکرّم
مواصلت نصف نامه برای از فی‌الحقیقه داشت
و ابتهاج علّت  صورت هر در هست و بوده لقا و
مسرور را دوست دوستان یاد انبساطست سبب
ولکن شود واقع للّه  یاد آن اگر خاصّه  نماید
اندر حیرت بود شده ذکر آنچه بر اطّلاع  از بعد
عبد این از ابداً  حقّ بحقّ که چه آمد حیرت
واقع چه گذشته همه از نه ظاهر ذکری چنین
کلمه‌ئی یا و نماید ارتکاب را عملی انسان که شده
خود شود دوستان حزن سبب آن که بگوید را
کلمهٴ بالقای لازال عبد این که میدانند آنجناب
امیدواریم انشآءاللّه  و مشغولست وداد و محبّت
و امانت بطراز را جمیع جلاله جلّ حقّ که
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کلّ علی انّه  نماید مزیّن  صفا و صدق و دیانت
قدیر شیء

3 Today is and has been the day of goodly words, goodly deeds,
and good thoughts. God willing, may you be engaged in the
remembrance of the Beloved of the worlds with utmost joy
and fragrance, and pass your days and nights in perfect ease,
wellbeing and health. Convey greetings and praise to Jinab-i-
‘Inayatu’llah and his mother and sister. God willing, may they
dwell and rest in the shadow of the Tree of Grace. Peace and
glory be upon you, and the mercy of God and His blessings.
The servant

ظنّ حسن و طیّب  عمل و طیّبه  کلمهٴ روز امروز 3

بذکر ریحان و روح بکمال انشآءاللّه  هست و بوده
و راحت بکمال و باشید مشغول عالمیان محبوب
جناب بگذرانید را لیالی و ایّام صحّت  و عافیت
میرسانم تکبیر و سلام اختشانرا و امّ و عنایة‌اللّه
مستریح و ساکن فضل سدرهٴ ظلّ در انشآءاللّه
برکاته و اللّه  رحمة و علیکم البهآء و السّلام باشند

خ‌ادم
4 The various letters you sent arrived. God willing, after review

news will be sent. Convey greetings from this ephemeral one
to the honored master Jinab-i-Sabri Effendi, may the Glory of
God be upon him. Due to the abundance of occupation, this
servant does not have time to trouble the friends, therefore he
seeks pardon from all. Peace and glory be upon him, and the
mercy of God and His blessings.

رسید داشتید ارسال که متفرّقه  مکتوب چند 4

خدمت میشود اخبار ملاحظه از بعد انشآءالله
الله بهآء علیه افندی صبری جناب مکرّم  مخدوم
کثرت از عبد این برسانید تکبیر فانی این قبل از
دهد زحمت را دوستان آنکه فرصت اشتغال
علی البهآء و السّلام میطلبد عفو کلّ از لذا ندارد

برکاته و الله رحمة و جنابه
5 Regarding what you mentioned about having sent a letter pre-

viously - it did not reach this servant, and this letter also
reached this servant after four days since it was outside the
city and the messengers had forgotten. In any case, upon re-
view and reading, the reply was submitted.

ارسال قبل از مکتوبی بودند نموده ذکر اینکه 5
بعد هم مکتوب این و نرسیده عبد باین داشته‌اند
بلد خارج در که چه رسید باینعبد یوم چهار از
حین باری بودند نموده فراموش مرسلین و بود

شد عرض جواب قرائت و ملاحظه
BLIB_Or15736.023

BH02580
To: Hadrat-i-Majd
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of God, Exalted be His station, the Most Great,
the Most Powerful

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who hath sent down the verses and revealed
the clear proofs and created the Messengers and sent them to
the servants that they might make known to them the matter of
origin and return and guide them to the path of righteousness,
until He sealed divine revelation and prophethood with Him
by Whose traces the world is illumined and through Whom
the decree of unity was established among the nations - He in

و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  للّه  الحمد 2

امر لیعرفهم العباد الی ارسلهم و الرّسل  خلق
الی الرّشاد  سبیل الی یهدیهم و المعاد و المبدء
العالم آثار ینوّره بالّذی  النّبوّة  و الوحی ختم ان
فی نطق الّذی  الأمم بین التّوحید  حکم ثبت و
سلطان النّواة  و الأوراق له شهدت و الحصاة کفّه
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Whose palm the pebble spoke and to Whom the leaves and the
date-stone bore witness, the King of the chosen ones and the
Goal of the Prophets, may the spirit of all else be sacrificed for
His sake. And the prayer that shineth forth from the horizon
of God’s tender mercy, exalted be His glory, and the peace
that appeareth from the kingdom of His will, widespread be
His bounties, be upon Him and upon His family and compan-
ions through whom God separated truth from falsehood and
through whom appeared the decree of the verses and decisive
utterance. These are servants whom the hosts of the world pre-
vented not from the Ancient King. They arose and said: “God
is our Lord and the Lord of all who are in the heavens and on
earth.” Through them flowed the Euphrates of divine knowl-
edge and surged the ocean of wisdom and exposition, and the
light of oneness shone forth from the horizons of the hearts of
all contingent beings. Exalted be His dominion and exalted be
His greatness and exalted be His power. I bear witness that
there is no God but God, in acknowledgment of His grandeur
and in recognition of His oneness.

و فداه سواه ما روح الأنبیآء مقصود و الأولیآء
جلاله جلّ الحقّ عنایة افق من المشرقة الصّلوة
نواله عمّ ارادته ملکوت من الظّاهر السّلام و
بین اللّه  فرّق  بهم الّذین  اصحابه و آله علی و علیه
فصل و الآیات حکم ظهر بهم و الباطل و الحقّ
عن العالم جنود منعتهم ما عباد اولئک الخطاب
فی من ربّ و ربّنا  اللّه  قالوا و قاموا القدم مالک
و العرفان فرات جری بهم الأرض و السّموات
الأحدیّه  نور اشرق و التّبیان  و الحکمة بحر ماج
و سلطانه تعالی الامکان فی من قلوب آفاق من
الّا اله لا ان اشهد قدرته تعالت و عظمته تعالت

لتوحیده اعترافاً  و لعظمته اقراراً  اللّه

3 And then, may my spirit be sacrificed for thee, thy esteemed
letter was the cause of joy and spiritual delight and gladness
to this ephemeral one. After perusal it was presented before
Him and He said: “God willing, he hath been and is successful.
Whatever hath thus far been commanded unto him, he hath
immediately arisen to execute. We beseech God to make him
distinguished among his peers and companions and to illumine
him with the lights of divine unity and in all conditions to
aid him to act according to the Book. He is the Powerful,
the Mighty, and He is the All-Knowing, the Wise, the All-
Subduing, the Omnipotent.” End quote.

بهجت سبب عالی دستخطّ فداک روحی بعد و 3

اطّلاع  از بعد و شد اینفانی مسرّت و روحانیّت  و
انشآءاللّه  فرمودند شد عرض و حاضر یدی بین
فوراً  شد امر باو حال تا آنچه هستند و بوده موفّق
را او میطلبیم حقّ از نموده قیام آن اجرای بر
توحید بانوار و دارد معزّز  اقران و امثال مابین
موفّق  بکتاب عمل بر احوال جمیع در و منوّر الهی
دانا و عالم اوست و مقتدر و قادر اوست فرماید

انتهی توانا و مهیمن و

4 Furthermore, he conveyeth greetings to all the gentlemen of
that land and I beseech God, exalted be His glory, to make
them appear as standards among the people - that is, to appear
among the people with truthfulness, sincerity, trustworthiness,
religiosity and chastity. Each of these qualities is like a stan-
dard, as every fair-minded and informed person will testify.
Likewise I beseech God, exalted be His glory, to grant them
the good of this world and the next. He is the Hearer and He
is the Answerer. And praise be to God in all conditions, and
peace be upon you and the mercy of God and His blessings.

سلام ارض آن آقایان جمیع خدمت دیگر 4

میطلبم جلاله جلّ حقّ از و میدارد معروض
یعنی فرماید ظاهر انام مابین اعلام بمثابهٴ ایشانرا
عفّت و دیانت و امانت و صفا و صدق به
صفات این از یک هر باشند ظاهر ناس مابین
خبیر منصف کلّ بذلک یشهد است عَلَم   بمثابهٴ
ایشان برای از جلاله جلّ حقّ از همچنین و
اوست و سامع اوست میطلبم اخری و دنیا خیر
علیکم السّلام و الأحوال فیکلّ له الحمد و مجیب

برکاته و اللّه  رحمة و
BLIB_Or15731.123
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BH02719
To: Aqa Muhammad Husayn Lam Ta, in Kashan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One manifest and sovereign over all who are on earth
and in heaven.

السّمآء و الأرض فی من علی المهیمن الظّاهر هو 1

2 O Husayn! Hearken to the call of the Wronged One Who
summons thee from the precincts of His Most Great Prison
and invites thee to that which will draw thee nigh unto God,
the Lord of ancient days. Verily thy Lord is the Hearing, the
Responding One. Thy letter hath come before Us and We
have heard thy call therefrom. We have answered thee with a
Tablet before which all tablets have bowed down, and with a
mention that hath gladdened the eyes of them that are nigh.
The Wronged One hath heard the cry of thy heart in thy love
for God and thy yearning in separation from Him, and hath
witnessed thy turning toward this Station which hath been
named with the Most Beautiful Names in the Crimson Book
and the Most Great Prison in My perspicuous Book. Thou
art he who hath turned toward My horizon and attained unto
My love and recognition and hast drunk the choice wine of My
tender mercy from the hand of My bounty. Verily, He doth not
suffer to be lost the reward of the doers of good.

ینادیک الّذی  المظلوم ندآء استمع ان حسین یا 2

الی یقرّبک  بما یدعوک و الأعظم سجنه شطر من
المجیب السّامع لهو ربّک انّ القدم مالک اللّه
اجبناک ندائک منه سمعنا و کتابک حضر قد
عیون به قرّت  بذکر و الألواح له خضعت بلوح
اللّه  حبّ فی قلبک ضجیج المظلوم سمع قد المقرّبین
المقام هذا الی اقبالک رأی و فراقه فی حنینک و
و الحمرآء الصّحیفة  فی الحسنی بالأسمآء سمّی  الّذی
اقبلت الّذی  انت المبین کتابی فی الأعظم بالسّجن
رحیق شربت و عرفانی و بحبّی  فزت و افقی الی

العاملین اجر یضیّع  لا انّه  عطائی ید من عنایتی

3 The Most Exalted Pen hath loved and continues to love to
speak in the most sweet Persian tongue. Thy letter which
was sent in the name of the servant was presented before the
Countenance. Blessed is the tongue that speaketh of His Name
this day and blessed is the eye that gazeth toward His horizon.
This blessed Day is truly mighty and great, and is known in
the divine Books and Scriptures as the Day of God.

احلی پارسی بذکر دارد و داشته دوست اعلی قلم 3

تلقاء بود حاضر عبد باسم که مکتوبت شود ناطق
باسم الیوم لسانیکه برای از طوبی شد عرض وجه
ناظر بافقش چشمیکه برای از و است ناطق حقّ
در و بزرگست و عظیم بسیار مبارک روز این

معروف اللّه  بیوم الهی صحف و کتب
4 Every soul is able this day to attain unto enduring stations.

God willing, thou shalt, through divine grace and heavenly
confirmations, preserve thy station and likewise recognize its
worth, for thou art recorded and inscribed among the foremost
in the Book of ‘Illiyin and art distinguished by the special
favors of God and successful in attaining His peerless Name.
Keep this most exalted station hidden from the eyes of the
heedless and the veiled ones, for the treacherous have ever lain
in wait for the precious gem. God willing, thou must be en-
gaged in mention and praise with a new spirit, a new tongue,
and boundless strength and power, and remain firm, steadfast
and resolute in service to the Cause. Soon that which is hidden
shall appear in the realm of manifestation, and the deniers, un-
believers and heedless ones shall cry out “Alas for us, for what

مقامات کسب اینکه بر است قادر الیوم نفسی هر 4

تأییدات و الهی بفضل آنجناب انشآءاللّه  نماید باقیه
قدرش همچنین و نمایند حفظ را خود مقام ربّانی
از علّیّین   کتاب در آنجناب که چه بدانند را
مخصوصهٴ بعنایات و مسطورند و مذکور سابقین
اعلی مقام این یکتا دوست باسم فائز و مفتخر حقّ
چه دارید مستور محتجبین و مغلّین  انظار از را
هستند و بوده ثمین گوهر کمین در خائنین که
و قوّت و تازه لسان و تازه بروح باید انشآءاللّه
بر و باشید مشغول ثنا و بذکر بی‌اندازه قدرت
آنچه است زود راسخ و ثابت و قائم امر خدمت
و منکرین و آید شهود عرصهٴ در است مستور
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we neglected towards God!” In all circumstances keep thy gaze
fixed on wisdom and hold fast unto God, exalted be His glory.
Verily He hath raised thee up through His grace and ordained
for thee that which gladdeneth the hearts of them that know.
The glory be upon thee and upon thy family from God, the
Lord of all worlds.

فی فرّطنا  بما ویلنا  یا بکلمهٴ غافلین و مشرکین
بحکمت احوال جمیع در شوند ناطق اللّه  جنب
متشبّث  و متمسّک جلاله جلّ بحقّ و باشید ناظر
تفرح ما لک قدر و عنده من فضلاً  رفعک انّه
من اهلک علی و علیک البهآء العارفین افئدة به

العالمین ربّ اللّه  لدی
BLIB_Or15715.259b

BH02877
To: Tahmasb Quli Bayk, in Ardabil
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Name, the One Who ruleth over all names. الأسمآء علی المهیمن بسمه 1

2 The servant in attendance read thy letter before the Wronged
One, and it was heard. From its words and phrases wafted the
fragrance of love. God willing, thou shalt ever drink from the
cup of the eternal Beloved’s grace and remain turned toward
the horizon of His Cause. O thou who art enkindled with the
fire of separation and who hast turned to God, the Lord of
the Day of Divorce! Grieve not over anything. In all matters
place thy trust in thy Lord. Verily He is the companion of
him who hath no companion, and the helper of him who hath
no helper, and the succourer of him who hath arisen to make
mention of Him and to praise Him, and the strengthener of
him who hath turned unto Him, and the answerer of him who
calleth upon Him. Blessed is the face that hath turned toward
the Face, and the ear that hath attained to His most sweet
call when it was raised betwixt earth and heaven. We counsel
thee to be steadfast in the Cause, to possess spiritual qualities
and praiseworthy deeds, and to speak goodly words. By My
life! Whoso acteth in accordance with what hath been enjoined
upon him by God is assuredly among those who are nigh unto
Him in a manifest Book.

و نمود قرائت مظلوم نزد را کتابت حاضر عبد 2

عرف عباراتش و کلمات از و گشت فائز باصغا
عنایت کأس از لازال انشآءاللّه  منتشر محبّت
باشی ناظر امرش بافق و بیاشامی بیزوال محبوب
مالک اللّه  الی المقبل و الفراق بنار المشتعل ایّها  یا
الأمور فیکلّ توکّل شیء من تحزن لا الطّلاق یوم
من معین و له انیس لا من مونس انّه  ربّک علی
مؤیّد   و ثنائه و ذکره علی قام من ناصر و له معین لا
توجّه لوجه طوبی دعاه من مجیب و الیه اقبل من
ارتفع اذ الأحلی بندائه فازت لأذن و الوجه الی
علی بالاستقامة نوصیک انّا السّمآء و الأرض بین
و المرضیّة  الأعمال و الرّوحانیّة   بالأخلاق و الأمر
لدی من به امر بما عمل من لعمری الطّیّبة   الکلمة

مبین کتاب فی المقرّبین  من انّه  اللّه

3 Praise be to God that in this blessed day thou hast inhaled
the fragrance of His garment and turned toward the straight
path of God. This is a great bounty and a mighty favor. By
God’s life! The precious jewels of the earth and the treasures
of kings cannot compare with it. Know thou its station, then
give thanks unto thy Lord, the All-Bountiful. The True One,

یافتی را قمیص عرف مبارک یوم این در للّه  الحمد 3

فضلیست این نمودی توجّه الهی مستقیم بصراط و
ثمینهٴ لآلی اللّه  لعمر عظیم است نعمتی و بزرگ
اعرف ان ننماید معادله بآن ملوک خزائن و ارض
با جلاله جلّ حقّ الکریم ربّک اشکر ثمّ  مقامه
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exalted be His glory, hath been and ever will be with His loved
ones. He verily is the Near One, the Watchful.

الرّقیب  القریب هو انّه  هست و بوده خود دوستان

4 O Tahmasb! Give praise to the Lord of eternity Who hath
granted thee success and Who in this Most Great Prison hath
made mention of thee. That which this Wronged One hath
ever desired is the salvation of all, and ever shall be. God
willing, thou shalt speak the praise of the Beloved of all worlds
with the utmost joy and delight, and hold fast unto the Will of
God. Thus hath the Pen spoken while the Lord of eternity was
in the Most Great Prison, that thou mayest be among those
who are firmly established.

ترا که را قدم مالک کن حمد طهماسب یا 4

تو بذکر اعظم سجن این در و فرموده موفّق
خواسته مظلوم این لازال آنچه گشته مشغول
کمال با انشآءاللّه  بود خواهد و بوده کلّ نجات
و باشی ناطق امکان محبوب بذکر ریحان و روح
کان اذ القلم نطق کذلک متمسّک اللّه  بارادة
من لتکون الأعظم السّجن فی القدم مالک

الرّاسخین
5 In these days this region is somewhat disturbed; therefore it

is not permissible to journey to this place. The Wronged One
beseecheth God to ordain for thee the reward of attaining His
presence and to decree for thee the good of this world and of
the world to come. Verily He is powerful over all things. The
glory shining forth from the horizon of My loving-kindness be
upon thee and upon those who have laid hold on the hem of
thy Lord’s mercy, the Forgiving, the Bountiful.

لذا است منقلب فی‌الجمله اطراف این ایّام این 5

بأن اللّه  یسئل المظلوم انّ نه جایز شطر باین توجّه
الآخرة خیر لک یقدّر و اللّقآء  اجر لک یکتب
من المشرق البهآء قدیر شیء کلّ علی انّه  الأولی و
رحمة بذیل تشبّثوا  الّذین  علی و علیک عنایتی افق

الکریم الغفور ربّهم
BLIB_Or15710.244, BLIB_Or15738.194-

196.02

BH02917
To: Ismi
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Witnessing, the All-Hearing السّمیع الشّاهد هو 1

2 O My Name! Upon thee be My glory and loving-kindness and
My favor which hath preceded existence itself, and My mercy
which hath encompassed all that was and shall be. Let not
the affairs of the world sadden thee, nor what every ignorant
and veiled one may utter. My Most Exalted Pen beareth wit-
ness to thy turning unto Me, thy recognition, and thy presence
before the Wronged One. Thou art he who heard the Call
and responded to thy Lord, the Lord of Names, when the peo-
ples turned away from Him save whom God, the Lord of the
worlds, did will. We have heard the yearning of thy heart, the
sighing of thy soul, and the lamentation of thy inner being,
and such sorrow hath seized Us as none can reckon save the
All-Numbering, the All-Knowing. We have ordained the laws

سبق الّذی  فضلی و عنایتی و بهائی علیک اسمی یا 2

یکون ما و کان ما احاطت الّتی  رحمتی و الوجود
به یتکلّم  ما و العالم شئونات تحزنک ان ایّاک
باقبالک الأعلی قلمی یشهد محجوب جاهل کلّ
الّذی  انت المظلوم لدی حضورک و عرفانک و
اذ الأسمآء مالک ربّک اجبت و النّدآء  سمعت
العالمین ربّ الله شآء من الّا الوری عنه اعرض
ضجیج و فؤادک انین و قلبک حنین سمعنا انّا
الّا یحصیها لم شأن علی الأحزان اخذتنا و سرّک
الاتّحاد  و للمحبّة  الشّرائع  شرعنا انّا العلیم المحصی
البغضآء علّة  جعلوها النّاس  و الاتّفاق  و المودّة و
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for love and unity, for kindliness and concord, yet the peo-
ple have made them the cause of hatred. This is naught but
a grievous error. We have manifested Our Self and revealed
that which draweth hearts unto the Most Sublime Horizon,
the Station wherein the Lote-Tree of the Uttermost End pro-
claimeth: There is none other God but Me, the All-Knowing,
the All-Informed. We have borne the tribulations of earth for
the unity of all therein and the revelation of what God hath
willed. Yet the people have cast the Command of God behind
their backs, following every heedless and remote one. By My
life! I have been saddened by thy sadness, and found Myself
in such grief as would, were it to be apportioned amongst the
peoples of the earth, cause them to wail as do the bereft. We
have freed thee and purified thee and caused thee to know and
speak forth this wondrous Cause. We guided thee at the be-
ginning and were thy leader unto My Straight Path. This is a
bounty that no thing in the kingdom can equal, as doth testify
He with Whom is the Clear Book.

انزلنا و نفسنا اظهرنا انّا کبیر خطأ الّا هذا ان
الّذی  المقام الأعلی الأفق الی القلوب تجذب ما
العلیم انا الّا اله لا انّه  المنتهی سدرة فیه تنطق
و علیها من لاتّحاد  الأرض بلایآء حملنا قد الخبیر
الله امر نبذوا القوم ولکنّ الله اراده ما اظهار
قد لعمری بعید غافل کلّ اتّبعوا  بما ورائهم عن
یقسم لو همّ فی نفسی وجدت و بحزنک حزنت
انّا الفاقدین کنوح ینوحون الأرض علی من علی
انطقناک و عرّفناک و طهّرناک و خلّصناک
کنّا  و الأمر اوّل فی هدیناک انّا البدیع الأمر بهذا
یعادله لا فضل هذا المستقیم صراطی الی قائدک
مبین کتاب عنده من بذلک یشهد الملک فی امر

3 O My Name along with My Name! Nothing shall harm thee.
Hold fast unto it and place thy trust in God, the Single, the
Mighty, the All-Praiseworthy. Beware lest the affairs of cre-
ation veil thee from this Cause at whose appearance all in the
heavens and earth were struck with terror, save those who came
unto God with a mighty, powerful and illumined heart. Thus
hath surged the ocean of meanings, and the breezes of God
have wafted, and the white ships have sailed thereon through
My Name, the All-Subduing over all who are in the heavens
and earths. Guide thou the servants thereby, as a command
from My presence. This beseemeth the days of God, the Sin-
gle, the Peerless. The glory shining from the horizon of the
heaven of My loving-kindness and the light gleaming from the
direction of My prison be upon thee and upon them that are
with thee and upon them that love thee for the sake of God,
the Lord of the worlds.

به تمسّک شیء یضرّک لا اسمی مع اسمی یا 3

ان ایّاک الحمید العزیز الفرد الله علی توکّل و
اذا الّذی  الأمر هذا عن الخلق شئونات تحجبک
اتی من الّا الأرض و السّموات فی من فزع ظهر
المعانی بحر ماج کذلک منیر قویّ غالب بقلب الله
البیضآء السّفائن علیه جرت و الله نسمة سرت و
الأرضین و السّموات فی من علی المهیمن باسمی
ینبغی ما هذا عندی من امراً  بها العباد اهد ان
سمآء افق من المشرق البهآء الفرید العزیز الله لأیّام
علی و علیک سجنی شطر من اللّائح  النّور  و عنایتی
العالمین ربّ الله فی یحبّک  من علی و معک من

BLIB_Or15713.098
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BH02963
Date: 1300 ? [1882-1883]

To be typed. BLIB_Or15727b.209

BH03435
To: Siyyid Muhammad Ali Shirazi, in Alexandretta
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing, the All-Informed Speaker! الخبیر العلیم النّاطق  هو 1

2 O Muhammad-Qabli-‘Ali! Upon thee be the peace of God and
His care, and the Glory of God and His mercy! Praise be
to God that thou didst arrive in the Most Great Prison and
didst attain the presence of the Wronged One in thy comings
and goings. And now, by leave and will, thou hast decided to
return. Praise the Desired One of the worlds that thou hast
attained to that which most are heedless of.

و عنایته و اللّه  سلام علیک علی قبل محمّد  یا 2

وارد اعظم سجن در للّه  الحمد رحمته و اللّه  بهآء
و نمودی ملاقات مظلوم با ایاب و ذهاب در و
کن حمد داری رجوع ارادهٴ اراده و باذن حال
از اکثری بآنچه شدی فائز که عالمیانرا مقصود

غافلند آن
3 Convey greetings and salutations to the friends of God, exalted

be His glory. Say: The Wronged One of ‘Akka counseleth all to
fear God and to that which exalteth the station of man. The
true Law of God consisteth in such matters and deeds as are
the cause and source of the manifestations of human stations.
This is the good that hath been enjoined in all the Books of
God, exalted be His glory, and whatsoever is contrary to this
station is accounted as evil and must needs be shunned.

برسان سلام و تکبیر را جلاله جلّ حقّ دوستان 3

مینماید وصیّت  اللّه  بتقوی را کلّ عکّا مظلوم بگو
حقیقی اللّه  شریعة الانسان مقام به یرتفع بما و
ظهورات علّت  و سبب که است اعمالی و امور
جمیع در معروفیکه اینست انسانیست مقامات
آنچه و فرموده امر بآن جلاله جلّ حقّ کتب
اجتناب و محسوب منکر از است اینمقام مخالف

لازم آن از
4 If thou attainest the presence of the two Names, namely Jamal

and Zayn, stand thou before their faces and convey greetings
from the Wronged One unto them. Similarly, give thou glad-
tidings to the friends of that land through the remembrance of
this Wronged One - all are remembered by Him. We beseech
Him, exalted be He, to aid them, draw them nigh and acquaint
them with that which beseemeth them. Verily, He is powerful
over all things.

قم رسیدی زین و جمال یعنی اسمین خدمت اگر 4

و علیهما المظلوم لدی من کبّر  و وجههما تلقآء
بذکر ده بشارت را ارض آن دوستان همچنین
و یوفّقهم  بأن تعالی نسئله مذکورند کلّ اینمظلوم
قدیر کلّشیء  علی انّه  لهم ینبغی ما یعرّفهم  و یقرّبهم

5 Some of the friends who are engaged in serving the Cause and
are adorned with goodly deeds and praiseworthy character are

مشغولند امر بخدمت که دوستان از بعضی و 5

ایشان مزیّن  مرضیّه  اخلاق و طیّبه  باعمال و
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in truth among the pillars and chosen ones of the earth. The
outpourings of divine mercy have been and continue to be espe-
cially destined for such souls. Convey greetings to the captives
of that land, whether young or old, male or female.

رحمت رشحات ارضند اوتاد و افراد از فی‌الحقیقه
آن اسراء هست و بوده نفوس آن مخصوص الهی
سلام ذکور و اناث و کبیر و صغیر از را ارض

برسان
6 In these days the letter of Jinab-i-Zayn and Jinab-i-Mirza

‘Abdu’llah was mentioned by this servant in the presence.
God willing, a reply will be sent. We beseech God to grant
them that which will draw them near unto Him in all His
worlds. Verily, He is powerful over all things.

میرزا جناب و زین جناب مکتوب ایّام این در 6

انشآءاللّه  نمود ذکر وجه تلقاء حاضر عبد را عبداللّه
ما یرزقهم بأن اللّه  نسئل میشود ارسال جواب
کلّشیء  علی انّه  عوالمه من عالم کلّ فی الیه یقرّبهم

قدیر
7 Peace and Glory be upon thee and upon them and upon those

who have acted according to that which was enjoined upon
them by God, the Lord of the worlds.

VUJUDE.192x

عملوا الّذین  علی و علیهم و علیک البهآء و السّلام 7

العالمین ربّ اللّه  لدی من به امروا بما
BLIB_Or15715.007e, UAB.045ax, VU-

JUD.114x

BH03426
To: Shaykh Abdul-Husayn
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One manifest above all things! الأشیآء فوق الظّاهر هو 1

2 O ‘Abd-Qabil-Husayn! This is the Day which hath been men-
tioned and recorded in the divine Books, Tablets and Scrip-
tures as the Day of God. All those who are nigh unto God,
the believers in divine unity, and indeed all the peoples of the
world, have awaited this most mighty, most holy Day. Yet
when the Sun of Revelation shone forth from the horizon of
the Will of God - exalted be His glory - all were found heedless
and veiled, save those souls who freed themselves from idle fan-
cies and vain imaginings and turned toward the Most Exalted
Horizon. Blessed are they and joy be unto them!

کتب در که روزیست امروز حسین قبل عبد یا 2
مسطور و مذکور اللّه  بیوم الهی صحف و زبر و
خلق همچنین و موحّدین و مقرّبین  جمیع است
آفتاب چون و بوده اقدس امنع یوم این منتظر عالم
نمود اشراق جلاله جلّ حقّ ارادهٴ افق از ظهور
نفوسیکه مگر شدند مشاهده محجوب و غافل کل
توجّه اعلی بافق و گشتند آزاد اوهام و ظنون از

لهم نعیماً  و لهم طوبی نمودند

3 Today the ocean of grace is surging and the straight path is
clear and evident. How blessed is the state of those whom nei-
ther the doubts of the divines, nor the intimations of the mys-
tics, nor the might of rulers hath withheld from the Lord of all
names. Whosoever hath on this Day attained unto the divine
Word hath attained unto all good. Blessed is the soul at whose
mention My Most Exalted Pen hath moved, and woe unto the
heedless! For the sake of fleeting days they have turned away
from the immortal Kingdom of God. By the Sun of the heaven

واضح مستقیم صراط و موّاج عنایت بحر امروز 3

و علما شبهات نفوسیکه حال نیکوست هویدا و
مالک از ایشانرا امرا سطوت و عرفا اشارات
شد فائز الهی بکلمهٴ الیوم نفسی هر ننمود منع اسماء
علی تحرّک لنفس طوبی است فائز خیر بکلّ او
ایّام برای از للغافلین ویل  و الأعلی قلمی ذکرها
قسم پوشیدند چشم الهی باقی ملکوت از فانیه
خسران در را خود عنقریب معانی سماء بآفتاب

نمایند مشاهده عظیم
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of inner meanings! Soon shall they find themselves in manifest
loss.

4 Grieve thou not over anything. Rather, rejoice in this Clear
Book, for nothing among all things can equal it - to this doth
the Lord of all creation bear witness on this luminous night.
We have heard thy call and answered thee, and have observed
thy devotion and made mention of thee in such wise as shall
never come to an end, enduring as the most beautiful names
of God. Verily thy Lord is the All-Merciful, the Bountiful.

الکتاب بهذا افرح ان شیء من تحزن لا انّک 4

یشهد الأشیآء من شیء یعادله لا انّه  المبین
سمعنا انّا المنیر اللّیل  هذا فی الوری مولی بذلک
لا بما ذکرناک اقبالک رأینا و اجبناک ندائک
ربّک انّ الحسنی اللّه  اسمآء بدوام النّفاد  یأخذه

الکریم المشفق لهو
5 Hold fast to the cord of His grace and be thou of those who

are steadfast. At the end of this Book We counsel thee to
manifest the utmost steadfastness, for Satan calleth from be-
hind the All-Merciful throughout all creation. This is what
We have previously informed the servants of, and in this won-
drous Tablet. Strive thou in thy days that there may appear
from thee that whereby thy mention shall endure in the Book
of thy Lord, the All-Knowing, the All-Informed. Convey unto
the people with wisdom and utterance, that they may forsake
what they possess and take hold of that which they have been
commanded by One Who is the Ordainer, the All-Wise.

انّا  الرّاسخین  من کن و عنایته بحبل تمسّک 5

لانّ الکتاب آخر فی الکبری بالاستقامة نوصیک
الامکان فی ینادی الرّحمن  ورآء عن الشّیطان
اللّوح  فیهذا و قبل من العباد به اخبرنا ما هذا
یبقی ما منک لیظهر ایّامک فی اجهد ان البدیع
النّاس  بلّغ  الخبیر العلیم ربّک کتاب فی ذکرک به
یأخذنّ و عندهم ما یدعنّ لعلّ البیان و بالحکمة

حکیم آمر لدن من به امروا ما

6 The glory be upon thee and upon those who have quaffed the
choice wine of revelation in the name of their Lord, the Forgiv-
ing, the Merciful.

باسم الوحی رحیق شربوا الّذین  علی و علیک البهآء 6

الرّحیم  الغفور ربّهم
BLIB_Or15715.008a

BH03446
To: Muhammad Husayn from Kaf, in Kashan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Exalted, the
Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس هو 1

2 Praise be to God! The Fire of Manifestation is kindled and visi-
ble from the Blessed Tree, and the Light of Divine Unity is shin-
ing from the horizon of the heaven of God’s Will. The Speaker
of the Mount is established upon the throne of grandeur, yet
the people remain deprived and forbidden from His presence
and meeting. All tongues speak in praise of this blessed Day,
all ears are attentive to hear the Call, all books, scrolls and
psalms make mention of this most exalted and most holy Rev-
elation, and all eyes are expectant. Yet when the world was

ظاهر و مشتعل مبارکه شجرهٴ از ظهور نار للّه  الحمد 2

مکلّم  و لائح الهی ارادهٴ سماء افق از احدیّه  نور و
از ناس ولکن مستوی عظمت عرش بر طور
بثنای السن جمیع محروم و ممنوع لقا و مشاهده
اصغاء برای از آذان جمیع و ناطق مبارک یوم این
بذکر زبر و صحف و کتب جمیع و مترصّد  ندا
منتظر عیون جمیع و ذاکر اقدس امنع ظهور این
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illumined with the lights of the dawn of Revelation, all peoples
were found heedless and veiled, save whom God willed.

جمیع شد منوّر ظهور فجر بانوار عالم چون ولکن
شآء من الّا شدند مشاهده محجوب و غافل امم

اللّه
3 O Muhammad-Husayn! Hearken unto the call of this Wronged

One, Who summons thee from the precincts of the Most Great
Prison and calls thee to the highest horizon. The people of the
world who were seekers, yearning and expectant of the divine
Day, are all occupied with these fleeting days and heedless of,
nay, turned away from God, exalted be His glory. Blessed is the
soul that hath today attained the recognition of God and whose
mention hath been inscribed by the Most Exalted Pen in the
Most Great Book. He shall endure as long as the kingdom of
earth and heaven endure. Blessed art thou for having attained
unto a Tablet that cannot be equaled by whatsoever existeth
on earth. Thy Lord, the All-Knowing, the All-Wise, beareth
witness unto this.

که را مظلوم این ندای بشنو حسین قبل محمّد  یا 3
اعلی بافق و میفرماید ندا ترا اعظم سجن شطر از
یوم منتظر و آمل و طالب که عالم اهل میخواند
از و مشغول فانیه ایّام باین کلّ بوده‌اند الهی
برای از طوبی معرض بل غافل جلاله جلّ حقّ
از ذکرش و شد فائز الهی بمعرفت الیوم نفسیکه
بدوام او گشت ثابت کبری صحیفهٴ در اعلی قلم
طوبی بود خواهد پاینده و باقی ملکوت و ملک
یشهد الأرض علی ما یعادله لا بلوح فزت بما لک

الحکیم العالم ربّک بذلک

4 Say: Praise be to Thee, O my God, for having given me to
drink from the Kawthar of Thy knowledge, for having made me
recognize the Dawning-Place of Thy verses, for having guided
me to Thy path, and for having cast upon me Thy Most Ex-
alted Word. I beseech Thee by the sovereignty of Names to
make me steadfast in Thy service, speaking Thy praise, hold-
ing fast to the cord of Thy grace, and standing firm in this
Cause whereby the limbs of the people of Thy kingdom have
trembled. O Lord! Thou art the Answerer and I am the sup-
plicant. I beseech Thee not to deprive me of the fragrances
of Thy Robe, nor to disappoint me of what lieth with Thee.
Verily Thou art the Almighty, the Exalted, the Forgiving, the
Generous.

عرفانک کوثر سقیتنی بما الهی یا الحمد لک قل 4

صراطک الی هدیتنی و آیاتک مشرق عرّفتنی  و
الأسمآء بسلطان اسئلک العلیا کلمتک القیتنی و
و بثنائک ناطقاً  و خدمتک علی قائماً  تجعلنی بأن
الأمر هذا علی مستقیماً  و فضلک متمسّکاًبحبل
ربّ ای مملکتک اهل فرائص ارتعدت به الّذی
عن تمنعنی لا ان اسئلک السّائل انا و المجیب انت
انّک عندک عمّا  تخیّبنی  لا و قمیصک نفحات

الکریم الغفور المتعالی المقتدر انت
BLIB_Or15715.259a, AQA7#432 p.247,

ADM2#015 p.032x

BH03568
To: Mirza Mahmud
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Knowing, the All-Informed. الخبیر العلیم الشّاهد هو 1

2 O thou who gazest upon the Countenance! Thy letter hath
reached Mine ears, bearing witness to thy humility and lowli-
ness, thy rising and sitting, thy movement and stillness, for the
sake of God, the Lord of all worlds. Through this the gates of

دلّ ما کتابک اسمعنی قد الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 2
قعودک و قیامک و خشوعک و خضوعک علی
بذلک العالمین ربّ لله سکونک و حرکتک و
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loving-kindness were opened, the heaven of mercy was adorned,
and the Euphrates of thy Lord’s grace, the Mighty, the Wise,
did flow. Thou hast been with Me for successive years, and the
glance of My love hath at all times been directed toward thee.
He Who speaketh in the Kingdom of Utterance doth testify
to this, that there is none other God but Him, the Single, the
All-Informed. By My life! We have found the fragrance of My
love in every word of thy letter, and We beseech Him, exalted
be He, to assist thee and confirm thee, and ordain for thee the
good of this world and of the next. He, verily, is the Generous,
the Gracious.

جری و الرّحمة  سمآء تزیّنت  و العنایة ابواب فتحت
معی کنت قد الحکیم العزیز ربّک فضل فرات
متوجّهاً   حبّی  طرف کان و متوالیات سنین فی
ینطق من بذلک یشهد الأحیان کلّ فی الیک
الخبیر الفرد هو الّا اله لا انّه  البیان ملکوت فی
کلمة کلّ من محبّتی  نفحات وجدنا قد لعمری
و یوفّقک  بأن تعالی نسئله و کتابک کلمات من
لهو انّه  الأولی و الأخرة خیر لک یقدّر و یؤیّدک

الکریم الجواد

3 In truth, thou art witness and testimony to steadfastness. Well
is it with thee and blessed art thou! More than twenty years
have passed during which thou hast been with Us. This service
is most great, and this bounty most abundant. By the life of
God! Countless benefits lie hidden and concealed therein. We
beseech God that He may cause thy kindred to hold fast to
this Most Firm Handle in His love. Fix your gaze upon truth,
speak the truth, and cling to truth. Convey My greetings to
Umm-Tirazullah, upon her be the Glory of God. Say: By Him
Who hath raised me up, made me manifest and caused me to
speak, God’s love for you surpasseth that of all kindred and
relatives. God willing, thou shalt attain complete sanctifica-
tion and turn to God with thy whole heart. The beginning
was from God, glorified be His majesty, and unto Him is the
return. We beseech Him, exalted be He, that He deny thee
not the outpourings of the clouds of His bounty and the ocean
of His grace. Verily, He hath power over all things. Glory
be upon thee and upon them that love thee for the sake of
God, the Lord of the mighty throne. Praise be to God, the
All-Knowing, the All-Wise.

استقامت بر گواهست و شاهد آنجناب فی‌الحقیقه 3

سنه بیست از زیاده  لک مریئاً  و لک هنیئاً
بسیار خدمت این بوده ما با نجناب آ که میشود
لعمرالله بزرگ بسیار نعمت این و عظیمست
از است مستور و مکنون او در لاتحصی فوائد
باین هم را آنجناب منتسبین که میطلبیم حقّ
ناظر بحقّ نماید محکم محبّتش  در وثقی عروۀ
طرازالله امّ متمسّک بحقّ و ناطق بحقّ و باشید
اقامنی فوالّذی  بگو برسان تکبیر را الله بهآء علیه
مهربانترست بشما حقّ که انطقنی و اظهرنی و
شوی فائز انشآءالله اقربا و منتسبین جمیع از
بدء گردی راجع بحقّ قلب بتمام و کلّی  بتقدیس
نسئله باو هم رجوع و بوده جلاله جلّ حقّ از
جوده سحاب فیوضات عن یمنعک لا بأن تعالی
علیک البهآء قدیر شیء کلّ علی انّه  فضله بحر و
العظیم العرش ربّ الله لوجه یحبّک  من علی و

الحکیم العلیم لله الحمد
BLIB_Or15715.006b

BH03955
To: Ustad Ali Akbar Najjar, in Mosul
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 With the name of God, exalted be His glory. Forgiveness and
mercy.

الرّحمة  و العفو شأنه تعالی اللّه  هو 1
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2 O ‘Ali-Akbar! Repeatedly hast thou been enabled to make
mention of the Most Great Name and the Wronged One of the
world, and been assisted to offer praise and thanksgiving to
the Lord of eternity and the Beloved of all nations. All people,
after striving, are deprived, and after seeking, are forbidden,
save whom God willeth. All things in the world, with their
diverse objects and ornate treasures, cannot and will never
equal one word of the sublime Words. God willing, thou shalt
be enabled to achieve that which is acceptable at the Divine
Threshold. Strive thou to discover the fragrance of the Word
and to become detached and free from aught else but God.

عالم مظلوم و اعظم اسم بذکر مکرّر  اکبر قبل علی یا 2

محبوب و قدم مالک ثنای و بمدح و شدی فائز
و محروم عمل از بعد ناس جمیع گشتی مؤیّد  امم
فی ما جمیع اللّه  شآء من الّا ممنوعند طلب از بعد
بکلمه‌ئی مزیّنه  زخارف و مختلفه اشیاء از العالم
انشآءاللّه  نمینماید و ننموده معادله علیا کلمات از
است مقبول العرش لدی آنچه بر شوی موفّق
حقّ غیر از و بیابی را کلمه عرف تا نما جهد

شوی مشاهده آزاد و فارغ

3 His honor Aqa Ghulam-‘Ali mentioned thee in the Most Holy
Presence through this servant who is present, wherefore this
Tablet was revealed and sent.

را ذکرت اقدس ساحت در غلامعلی آقا جناب 3

لوح این لذا حاضر عبد بتوسّط  داشت معروض
شد ارسال و نازل

4 O ‘Ali! Strive thou that the dawning-places of love may seek
thee out and gather round about thee. It is beloved that thou
be called, in the presence of the Countenance, the father of
mankind. Know thou that which the tongue of the Wronged
One hath spoken, and be of them that act. We beseech God to
assist thee in that which shall endure throughout the kingdom
of earth and heaven. Make the Word of God, which all must
obey, thy highest goal, thy most exalted hope, thy purpose and
aim, thy beloved one, thine heir, and thy wealth.

و نمایند قصدت محبّت  مطالع تا نما جهد علی یا 4

الوجه لدی آنکه محبوب آیند مجتمع حولت در
لسان به نطق ما اعرف ان شوی نامیده ابوالبشر
ترا میطلبیم حقّ از العاملین من کن و المظلوم
و باقی ملکوت و ملک بدوام آنچه بر فرماید تأیید
املک و القصوی غایتک اجعل ان است پاینده
وارثک و محبّک  و مقصدک و مطلبک و الأعلی

المطاعة اللّه  کلمة ثروتک و
5 O ‘Ali! Strive thou to attain unto this station. Turn thou with

thy whole being, then act according to that whereby the near
ones perceive the fragrance of thy Lord’s good-pleasure, the
Forgiving, the Merciful.

اقبل ان شوی فائز باینمقام تا کن جهد علی یا 5

رضآء عرف المقرّبون  منه یجد بما اعمل ثمّ  بکلّک
الرّحیم  الغفور ربّک

6 Convey My greetings to thy wife and give her the glad-tidings
of My loving-kindness and My acceptance of what she hath
sent time and again. The glory be upon thee and upon her
and upon My male and female servants who have believed in
God, the Lord of all worlds.

قبولی و بعنایتی بشّرها  و ضلعک علی قبلی من کبّر  6

علی و علیها و علیک البهآء مرّة  بعد مرّة ارسلته ما
العالمین ربّ باللّه  آمنّ اللّائی  امائی و عبادی

BLIB_Or15697.239b
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BH03844
To: Yusuf Khi Alif, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One manifest from the horizon of the unseen! الغیب افق من الظّاهر هو 1

2 Glorified be He Who hath revealed whatsoever He willeth
through His sovereignty. He, verily, is the Truth, the Knower
of things unseen. He doeth what He willeth in His dominion
in such wise that neither the clash of the swords of the world
nor the clamor of the cannons of the nations can hinder Him.
He hath arisen to establish His Cause with a power whereby
the Resurrection hath come to pass, the Hour hath struck, the
Reality hath appeared and the Great Calamity hath occurred.
Thus hath the matter been decreed through His command,
and He is the One with power over whatsoever He willeth
through His word “Be” and it is.

انّه  عنده من بسلطان اراد ما اظهر الّذی  سبحان 2

یشآء ما الملک فی یفعل الغیوب علّام  الحقّ لهو
دمدمة لا و العالم سیوف صلیل لایمنعه شأن علی
قامت بها بقوّة الأمر علی قام قد الأمم مدافع
برزت و الحاقّة  ظهرت و السّاعة اتت و القیامة
هو و عنده من امراً  الأمر قضی کذلک القارعة

فیکون کن بقوله اراد ما علی المقتدر

3 O Yusif! Thy letter hath come before the Prisoner, and there
hath been revealed for thee that which brighteneth the eyes.
Be thou steadfast in the Cause and say: Glory be to Thee, O
my God and the God of the hosts, the Nurturer of the seen and
the unseen! I beseech Thee by the Crimson Scroll and by the
Point through which all things were distinguished, and through
which was manifested that which lay hidden in the kingdom
of names, to assist me in this Cause whereby the heart of the
world hath been shaken and the nations have lamented, save
those who have held fast to the cord of Thy grace and clung to
the hem of Thy bounty. I implore Thee by the sighs of them
that are nigh unto Thee in their separation from Thee, and by
the tears of the sincere ones in their remoteness from Thee, to
ordain for me from the Supreme Pen that which shall profit me
in the hereafter and in this world. Verily, Thou art the Lord of
all beings and the Lord of the throne on high and of the dust
beneath. There is none other God but Thee, the Almighty, the
All-Compelling over what hath been and what shall be.

نزّل و المسجون لدی کتابک حضر قد یوسف یا 3

و الأمر علی استقم ان العیون به قرّت  ما لک
الغیب مربّی  و الجنود اله و الهی یا سبحانک قل
الّتی  النّقطة  و الحمرآء بالصّحیفة  اسئلک الشّهود  و
مکنوناً  کان ما بها اظهرت و الأشیآء بها فصّلت
الأمر هذا علی تؤیّدنی   بأن الأسمآء ملکوت فی
الّا الأمم ناح و العالم قلب اضطرب به الّذی
کرمک بذیل تشبّث  و فضلک بحبل تمسّک من
عبرات و هجرک فی المقرّبین  بزفرات اسئلک
الأعلی القلم من لی تکتب بأن فراقک فی المخلصین
مولی انت انّک الأولی و الآخرة فی ینفعنی ما
انت الّا اله لا الثّری  و العرش ربّ و الوری

یکون ما و کان ما علی المهیمن المقتدر

4 Praise be unto Thee, O my God, for having taught me Thy
path and guided me unto the Dayspring of Thy Revelation and
the Dawning-Place of Thy hidden knowledge and the Manifes-
tation of Thy Cause, and for having remembered me through
that which nothing that is seen or witnessed can equal. I
testify that Thou art He Whose grace hath encompassed all,

الی هدیتنی و سبیلک علّمتنی  بما الهی یا الحمد لک 4
امرک مظهر و غیبک مطلع و وحیک مشرق
انّک اشهد یری و یشهد ما لایعادله بما ذکرتنی و
و رحمتک سبقت و فضلک احاط الّذی  انت
برهانک اشرق و نعمتک کملت و حجّتک  تمّت

مردود مبغض کلّ الّا لاینکره شأن علی
INBA51:208, BLIB_Or15713.143b,

BLIB_Or15730.093d, KB_620:201-202
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Whose mercy hath preceded all, Whose proof hath been per-
fected, Whose bounty hath been completed, and Whose evi-
dence hath shone forth in such wise that none can deny it save
every froward reprobate.

BH03999
To: Ghulam-Ali son of Dhabih, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

MHA




1 He is the All-Seeing, the All-Knowing دانا بینندهٴ بنام 1

2 O son of Dhabih, who has attained the presence of God! These
are the days of manifestation, and the Sun of loving-kindness
is shining, and the ocean of generosity is surging. Therefore,
the mention of those souls who have turned towards Him has
flowed and continues to flow from the Supreme Pen.

و مشرق عنایت آفتاب و است ظهور ایّام ایّام 2

ذکرشان نموده‌اند اقبال نفوسیکه لذا موّاج کرم بحر
میشود و شده جاری اعلی قلم از

3 This Day a door is open wider than both heaven and earth.
The eye of the mercy of Him Who is the Desire of the worlds
is turned towards all men. An act, however infinitesimal, is,
when viewed in the mirror of the knowledge of God, mightier
than a mountain. Every drop proffered in His path is as the
sea in that mirror. For this is the Day which the one true
God, glorified be He, hath announced in all His Books, unto
His Prophets and His Messengers. Were the greatness of this
Day to be revealed in its fullness, most men would swoon away
and fall prostrate. Nevertheless, the station of each one is clear
and evident.

و ارض و سموات از اوسع مفتوحست بابی امروز 3

بسیار عمل کلّ متوجّه عالمیان مقصود فضل لحاظ
مشاهده جبل از اکبر الهی علم مرآت در جزئی
شود داده سبیلش در اگر آب قطرهٴ یک میشود
یوم این که چه میشود دیده دریا  مرآت آن در
انبیا جلاله جلّ حقّ کتب جمیع در که یومیست
از اگر فرموده بشارت بآن را خود اصفیای و
البتّه  شود ذکر علیه هو ما علی الهی یوم عظمت
مشاهده صرعی بلکه شوند منصعق ناس اکثر
واضحست و معلوم یک هر مقام مع‌ذلک گردند

4 It is hoped that through these torrential rains now falling, there
may spring forth from the soil of men’s hearts that which is
worthy. Ask ye of God to strengthen His loved ones to pre-
serve that which He hath bestowed, lest vain imaginings and
improper deeds and actions change it. Dhabih and his kin have
been and continue to be mentioned in the presence of God. Be
ye thankful unto God for this mighty favor.

در جاریه  هاطلهٴ امطار این از که هست امید 4

از است سزاوار آنچه نماید انبات قلوب اراضی
حفظ بر فرماید تأیید را خود احبّای  بطلبید حقّ
و اعمال و اوهام و ظنون تا فرموده عنایت آنچه
علیه ذبیح جناب ندهد تغییر را او نالایقه افعال
هستند و بوده مذکور الحقّ لدی منتسبین مع بهائی

العظیم الفضل بهذا اللّه  اشکروا ان
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5 O youth! Hold fast with all thy strength to the hem of the grace
of thy Lord in such wise that no earthly power can weaken it.
Thus doth God counsel thee from the precincts of His mighty
prison. Rejoice thou in My remembrance and My tender care
and My loving-kindness, and be thou of the thankful ones. The
glory that proceedeth from Us rest upon thee and upon those
who are with thee, who have laid fast hold on My strong cord.

BSW#03.05x, ADJ.078x

یضعفها لا بقوّة ربّک عنایة بذیل تشبّث  غلام یا 5

شطر من اللّه  یوصیک کذلک یری و یشهد ما
و اقبالی و توجّهی  و بذکری افرح ان العظیم سجنه
علی و علیک لدنّا من البهآء الشّاکرین  من کن

المتین بحبلی تمسّکوا الّذین  من معک من
INBA28:260, BLIB_Or15730.094a,

HDQI.148, MHA.018, ANDA#40 p.03

BH04099
To: Jinab-i-Afnan
Date: 1300 ? [1882-1883]

In His Name, the Compassionate, the Commanding, the All-
Wise!

O My Afnan! Upon thee be My glory! Set thy face toward
the Ultimate Goal and the Most Exalted Summit, that thou
mayest visit on behalf of him whom God hath extolled in His
Book, and given to drink of the Kawthar of His presence and
the Salsabil of His reunion, and caused to speak forth His re-
membrance and praise, and established to serve His Cause.
When thou desirest to turn toward the direction before which
all directions have bowed down, say: “O my Lord! I have de-
sired Thy presence and Thy meeting, and to stand before Thy
door which hath been opened unto all who are in Thy heaven
and on Thine earth. O my Lord! Thou art the Generous, the
Possessor of great bounty. Accept, then, what I have done
and perform in Thy path out of longing for Thy beauty and
passionate love for Thee. I beseech Thee by the ocean of Thy
utterance and the sun of Thy generosity to ordain from the
Most Exalted Pen, for him on whose behalf I would visit Thee,
that which befitteth Thy loftiness and Thy generosity, and to
decree for him that which shall abide with him in every world
of Thy worlds.” Then arise from thy place and say: “My God,
my God! Unto Thee have I turned, and through Thee have I
drawn nigh, and in Thee have I placed my trust. Have mercy,
then, upon Thy servant who hath wandered through the lands
and traversed the regions until he arrived at the place of impris-
onment.” Then walk with dignity and tranquility, saying “Here
am I, here am I” until thou standest before the door. Then
say: “In the Name of God and by God! There is no power

الحکیم الآمر المشفق بسمه
و الأقصی المقصد اقصد ان بهائی علیک افنانی یا
و کتابه فی اللّه  رفعه لمن نیابة لتزور العلیا الذّروة
بذکره انطقه و وصاله سلسبیل و لقائه کوثر سقاه

امره خدمة علی اقامه و ثنائه و
الأشطار له خضعت شطر الی التّوجّه  اردت اذا
القیام و لقائک و حضورک اردت ربّ ای قل
و سمائک فی من علی فتح الّذی  بابک لدی
العظیم الفضل ذو الکریم انت ربّ ای ارضک
شوقاً  سبیلک فی اعمل و عملته ما منّی  فاقبل
و بیانک ببحر اسئلک لحبّک  شغفاً  و لجمالک
لمن الأعلی القلم من تکتب بأن جودک شمس
و لعلوّک ینبغی ما قبله من ازورک ان اراد
عالم کلّ فی معه یکون ما له تقدّر و کرمک
الهی قل و مقامک عن قم ثمّ  عوالمک من
علیک و اقبلت بک و توجّهت  الیک الهی
طاف و البلاد دار الّذی  عبدک فارحم توکّلت
بالوقار امش ثمّ  السّجن مقرّ  ورد ان الی الأقطار
امام تحضر ان الی لبّیک  لبّیک  قل و السّکینة و
قوّة لا و حول لا باللّه  و اللّه  بسم قل اذاً  الباب
یا الحمد لک قل و المظلوم مقرّ  ادخل ثمّ  باللّه  الّا
بما المخلصین مقصود یا الشّکر لک و العالمین اله
ندائک اسمعتنی و المستقیم صراطک الی هدیتنی
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nor strength except through God!” Then enter the place of
the Wronged One and say: “Praise be to Thee, O God of the
worlds, and thanksgiving be unto Thee, O Desire of the sincere
ones, for having guided me unto Thy straight path and caused
me to hear Thy call and to behold Thy beauty manifest and re-
splendent. I beseech Thee to preserve me under all conditions
beneath the canopies of Thy bounty and the pavilion of Thy
glory. Verily Thou art the All-Powerful, the Most Exalted, the
All-Forgiving, the All-Bountiful.”

بأن اسئلک باهراً  ظاهراً  جمالک اریتنی و
فضلک قباب ظلّ فی الأحوال کلّ فی تحفظنی
الغفور المتعالی المقتدر انت انّک مجدک خبآء و

الکریم
INBA51:477, BLIB_Or15715.006a

BH04178
To: Darvish in K R, in Egypt
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is God, exalted be His glory, to Whom belong grandeur and
majesty

This Wronged One hath enjoined upon all people to observe
what is praiseworthy and forbidden what is blameworthy. He
beseecheth God - glorified be His majesty - to adorn all with
the ornament of trustworthiness, godliness, truthfulness and
purity. If no trace of humanity is manifested from someone,
dried bones are better than they. All are poor before the
manifestations of His riches, and weak before the revelations
of His power. One must turn with one’s whole heart to the
Supreme Horizon. In truth, none attaineth unto this most
exalted station, this most sublime summit and this ultimate
goal except by washing the heart with the water of recognition
and burning away all else save God with the fire of His love.
A hundred thousand blessings upon those souls who have ac-
cepted, remained firm, become assured, walked uprightly, been
well-pleased, given pleasure, and acted; and a hundred thou-
sand woes upon those souls who have turned away, denied,
remained heedless, and forsaken. God hath ever gazed upon
what is praiseworthy and commanded its observance, yet most
of the people of the earth have spoken unjustly and concealed
the Sun of Justice behind the dark clouds thereof. These deeds
have appeared in the form of bullets and cannons, as hath been
witnessed. We beseech God to adorn all with the ornament of
forgiveness. Verily He is powerful over all things. Your pe-
tition was received and read. This imprisoned Wronged One

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو
و نموده امر بمعروف را عالم اهل جمیع اینمظلوم
آمل و سائل جلاله جلّ حقّ از و نهی منکر از
صدق و دیانت و امانت بطراز را کل که است
او از انسانیّت  آثار نفسی اگر فرماید مزیّن  صفا و
نزد فقرائند کل بهتر او از رمیم عظم نباشد ظاهر
قوّتش بروزات نزد ضعفائند و غنایش ظهورات
فی‌الحقیقه و نمود اقبال اعلی بافق قلب بتمام باید
فائز احدی قصوی غایة و علیا ذروۀ و اعلی باینمقام
دهد غسل عرفان بماء را قلب آنکه مگر نمی‌شود
طوبی صدهزار بسوزاند محبّتش  بنار را اللّه  غیر و
مستقیمهٴ موقنهٴ ثابتهٴ مقبلهٴ نفوس برای از
برای از ویل  صدهزار و عامله مرضیّهٴ  راضیهٴ
لازال حقّ تارکه غافلهٴ منکرهٴ معرضهٴ نفوس
فرموده امر باصلاح را کل و بوده ناظر بمعروف
و نموده‌اند تکلّم  بظلم اکثری ارض اهل ولکن
داشته‌اند مستور آن تیرهٴ بسحاب را عدل آفتاب
چنانچه ظاهر مدافع و بنادق بهیئت اعمال این و
غفران بطراز را جمیع تا میطلبیم حقّ از شد دیده
شما عریضهٴ قدیر شیء کل علی انّه  فرماید مزیّن
از مسجون مظلوم این و شد مشاهده و رسید
آثارش اعمالیکه بر دارد موفّق  را شما میطلبد حقّ
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beseecheth God to assist you to perform such deeds as shall
endure as long as His names endure. Verily He is the Forgiving,
the Generous. And praise be unto Him Who is the Goal of all
the worlds.

الکریم الغفور لهو انّه  ماند پاینده و باقی اسماء بدوام
العالمین مقصود هو اذ له الحمد و

BLIB_Or15715.325c

BH04237
To: Aqa Siyyid Ali et al., in Isfahan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Answerer in all circumstances الأحیان کلّ فی المجیب هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him. He hath
ever been One from all eternity and powerful over whatsoever
He willeth. The essence of knowledge hath confessed its power-
lessness to know His presence. He is the Sanctified, the Mighty,
the All-Knowing.

ازل فی واحداً  کان قد هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

کینونة اعترفت قد اراد ما علی مقتدراً  و الآزال
المقدّس لهو انّه  حضرته عرفان عن بالعجز العرفان

العلیم العزیز
3 O Ali! Thy letter hath come before the Wronged One and

the servant in attendance hath read it. We answer thee with
this perspicuous Tablet. Thy sins have been forgiven. Verily
thy Lord is the All-Forgiving, the All-Bountiful. God hath
forgiven His servants who have turned to the Most Sublime
Horizon when the company of divines and learned ones turned
away from it, save whom God hath willed, the Lord of all
worlds. We counsel thee to manifest great steadfastness in
the Cause of God, the Lord of Names, and to fear God, the
Mighty, the Powerful. Thou art he who hath perceived the
fragrance of the Intended One when most of the servants were
veiled from it. Preserve this most exalted station through My
Name, the Mighty, the Wondrous. We make mention of thy
son Muhammad and counsel him with that which will cause
the Cause to be exalted among the servants and with what
hath been revealed in the Book of God, the All-Knowing, the
All-Informed.

قرأه و المظلوم لدی کتابک حضر قد علی یا 3

غفر قد المبین اللّوح  بهذا اجبناک الحاضر العبد
اللّه  غفر قد الکریم الغفّار لهو ربّک انّ خطایاک
اعرض اذ الأعلی الأفق الی اقبلوا الّذین  عباده
ربّ اللّه  شآء من الّا العلمآء و الفقهآء معشر عنه
امر فی الکبری بالاستقامة نوصیک انّا العالمین
القدیر المقتدر اللّه  بتقوی و الأسمآء مالک اللّه احتجب اذ المقصود عرف وجدت الّذی  انت
الأعلی المقام هذا احفظ ان العباد اکثر عنه
نوصیه و محمّداً   ابنک نذکر و البدیع العزیز باسمی
کتاب فی نزل بما و العباد بین الأمر به یرتفع بما

الخبیر العلیم اللّه

4 O Muhammad! Be steadfast and say: O Beloved of the world
Who hath appeared with the Most Great Name! I beseech
Thee by the breezes of Thy days and the manifestations of
Thy Cause to protect me from the evil of the enemies of Thy
Self who have broken Thy covenant and testament and turned
away from Thee when Thou didst come from the Dayspring of
might with clear sovereignty. O my Lord! Illumine my heart

الظّاهر و العالم محبوب یا قل و استقم ان محمّد  یا 4

و ایّامک بنفحات اسئلک الأعظم بالاسم
اعادی شرّ من تحفظنی بأن امرک ظهورات
و میثاقک و عهدک نقضوا الّذین  نفسک
الاقتدار مشرق من اتیت اذ عنک اعرضوا
معرفتک بنور قلبی نوّر ربّ ای مبین بسلطان
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with the light of Thy knowledge and my face with the lights of
Thy countenance, and ordain for me through Thy bounty that
which will make me independent of all save Thee. Verily Thou
art powerful over what Thou willest. There is none other God
but Thee, the All-Bountiful, the Ancient of Days.

ما بجودک لی قدّر و وجهک بأنوار وجهی و
ما علی المقتدر انت انّک دونک غنیاًعن  یجعلنی

القدیم الفضّال  انت الا اله لا تشآء
BLIB_Or15715.344b

BH04314
To: Wife of Deceased
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Comforter, the All-Knowing, the All-Wise الحکیم العلیم المعزّی  هو 1

2 O my handmaiden! Bear thou witness to that whereunto God
did Himself bear witness ere the creation of earth and heaven
- that there is none other God but Him, the Witness, the All-
Seeing, the All-Hearing. The Wronged One doth testify at
this moment that whatsoever was sent down aforetime from
the heaven of the Divine Will was in truth sent down for My
Own Self, yet most of the people remain heedless. Through
My Will hath God’s Will been manifested, yet the people have
denied this mighty Cause.

السّموات خلق قبل اللّه  شهد بما اشهدی ان امتی یا 2

و السّمیع النّاظر  الشّاهد هو الّا اله لا انّه  الأرض و
من قبل من نزّل ما بأنّ الحین هذا فی المظلوم یشهد
اکثرهم القوم ولکنّ لنفسی نزّل انّه  المشیّة  سمآء
النّاس  ولکنّ اللّه  مشیّة  ظهرت بمشیّتی  الغافلین من

العظیم الأمر هذا انکروا

3 O handmaiden of God and leaf of the Tree of His love! The
exalted one, upon him be My glory, and his kindred have ever
been and shall ever remain beneath the sheltering care of God,
exalted be His glory. By My life! He hath indeed taken his seat
upon the throne of glory in a station where tongues and pens
fall short of describing it. This is of the bounty of his Lord
unto him - verily He is the All-Bountiful, the Most Generous.

لازال او محبّت  شجرهٴ ورقهٴ و حقّ کنیز ای 3
تحت او منتسبین و بهائی علیه مرفوع حضرت
بود خواهند و بوده جلاله جلّ حقّ عنایت لحاظ
قصرت مقام فی العزّ  کرسیّ علی استقرّ  انه لعمری
ربّه  فضل من هذا ذکره عن الأقلام و الألسن

الکریم الفضّال  لهو انّه  علیه
4 Be thou at all times filled with supreme joy and occupied with

the remembrance of God. There hath befallen you in the path
of God that which hath caused every seeing eye to weep, ev-
ery tongue to lament, and every heart to be filled with utmost
grief. All that hath befallen you - its recompense lieth trea-
sured within the divine knowledge. Soon shall the people of
the earth behold the station of him who was raised up in My
straight and manifest path.

بذکر و باشید فائز اکبر بفرح احوال جمیع در 4

آنچه حقّ سبیل در شما بر شده وارد مشغول حقّ
صاحب هر و گریسته چشمی صاحب هر که
حزن بکمال قلبی صاحب هر و نموده نوحه لسانی
آن مکافات وارد شما بر آنچه جمیع شده مشاهده
یرون سوف محفوظ و مکنون الهی علم خزینهٴ در
الواضح سبیلی فی ارتفع من مقام الأرض علی من

المستقیم
5 Know thou the worth of this blessed Tablet and inhale from

it the fragrance of My loving-kindness. Convey My greetings
عنایت عرف او از و بدان را مبارک لوح این قدر 5

برسان تکبیر مظلوم لسان از را بنت نما استشمام
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to thy daughter and say: Thou hast been and art under the
shadow of God’s tender mercy. Rejoice thou and be of those
who render thanks. Glory be upon thee and upon her and
upon those handmaidens who have believed in God, the Lord
of all worlds.

هستی و بوده ایزدی رحمت جناح ظلّ در بگو
و علیک البهآء الشّاکرات من کونی و افرحی ان

العالمین ربّ باللّه  آمنّ اللّآئی  علی و علیها
BLIB_Or15715.338a

BH04374
To: Haji Ali, in Kulah Darrih
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Grandeur and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Today the horizon of the heaven of manifestation is illumined
and radiant through the will of God, glorified be His majesty.
At all times God Himself calls out and summons His servants
to the supreme horizon. Yet the people are found to be heed-
less and veiled, nay rather, dead and lost. In this spiritual
dawn, whose breeze is like unto the water of paradise, none
has become aware or lifted their head from the couch of negli-
gence save whom God has willed. All who are on earth have
been created for the recognition of this blessed Day, yet de-
spite this they remain heedless of it. Soon the cry of departure
will awaken them, but that awakening will yield no benefit nor
bring forth any fruit.

جلاله جلّ حقّ ارادهٴ از ظهور سماء افق امروز 2

بنفسه حقّ احیان جمیع در و است منیر و روشن
دعوت اعلی بافق را خود عباد و میفرماید ندا
و مرده بل محجوب و غافل خلق ولکن مینماید
که روحانی فجر این در میشوند مشاهده مفقود
و نشده آگاه احدی است تسنیم بمثابهٴ نسیمش
جمیع اللّه  شآء من الّا برنداشته غفلت فراش از سر
مبارک یوم این عرفان برای از الأرض علی من
عنقریب غافلند او از مع‌ذلک آمده‌اند بوجود
آگاهی آن ولکن نماید آگاه ایشانرا الرّحیل  ندای

نه ظاهر او از ثمری و نبخشد نفعی
3 Grieve not over the world and its conditions. Rather give

thanks to thy Lord for having revealed unto thee and caused
thee to hear and to know that which was hidden behind the
veils of the unseen and inscribed in the Books of God, the
Mighty, the Beautiful. Thou and the other friends must exert
your utmost endeavor to attain unto the wine of steadfastness.
This is the counsel of God unto His loved ones, for there are
many traitors, thieves and calumniators who have misled and
continue to mislead the people in the name of truth.

اشکر ان شئوناتها و الدّنیا من تحزن لا انّک 3

کان ما عرّفک و اسمعک و اظهرک بما ربّک
اللّه  کتب فی مسطوراً  و الغیب حجب فی مستوراً
جهد کمال باید دوستان سایر و تو الجمیل العزیز
شوند فائز استقامت برحیق تا دارند مبذول را
که چه را خود دوستان حقّ وصیّت  اینست
حقّ باسم و بسیارند مفترین و سارقین و خائنین

مینمایند و نموده گمراه را ناس
4 The glory be upon thee and upon those who have attained unto

My presence in this mighty prison. We send greetings from this
spot upon the faces of My loved ones in that land who have
cast aside vain imaginings and acted according to that which

السّجن هذا فی بلقائی فاز من علی و علیک البهآء 4

احبّائی  وجوه علی المقام هذا من نکبّر  انّا العظیم
عملوا و ورائهم عن الأوهام نبذوا الّذین  فیهناک

العظیم العلیّ اللّه  کتاب فی به امروا بما
BLIB_Or15710.238, BLIB_Or15715.097a,
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they were commanded in the Book of God, the Exalted, the
Great.

BH04465
To: Mashhadi Haji Aqa, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Hearing, the Answering One! المجیب السّامع هو 1

2 God bears witness that there is none other God but Him. He
has sent forth the Messengers and made them the lamps of
His Cause among His servants and the emblems of His remem-
brance in His kingdom. Whoso turns unto them hath turned
unto God, the Lord of all worlds. He hath commanded all
to give glad-tidings unto the people of this hidden Name and
treasured Mystery through His word: “Lead forth the people
from darkness into light and give them glad-tidings of the days
of God, the Mighty, the All-Knowing.” Yet when the promise
came to pass and the Speaker on Sinai appeared, the servants
turned away save those who cast the world behind them, turn-
ing to the Supreme Horizon - the Station wherein the Lord of
creation did proclaim: “There is none other God but I, the
Forgiving, the Merciful.”

و الرّسل  ارسل قد هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2
ذکره اعلام و عباده بین امره مصابیح جعلهم
ربّ اللّه  الی اقبل فقد الیهم اقبل من مملکته فی
الاسم بهذا النّاس  یبشّروا  بأن الکلّ امر قد العالمین
من القوم اخرج ان بقوله المخزون السّرّ  و المکنون
العلیم العزیز اللّه  بأیّام بشّرهم  و النّور  الی الظّلمات
عنه اعرض الطّور مکلّم  ظهر و الوعد اتی فلمّا
الأفق مقبلاًالی  ورائه عن العالم نبذ من الّا العباد
لا انّه  الوری مالک نطق فیه الّذی  المقام الأعلی

الرّحیم  الغفور انا الّا اله

3 Rejoice thou in the tablet of thy Lord. Verily it is a leaf from
the leaves of My Sadratu’l-Muntaha, moving by the movement
of the will and purpose of God, and it is an eternal, fresh fruit
which neither winds nor tempests can alter. Thy Lord is verily
the All-Explaining, the All-Knowing. By God’s life! All that
is on earth cannot equal it, as attested by Him in Whose grasp
lies the kingdom of Command and Creation. Be thou grateful
and among the thankful ones.

سدرتی اوراق من ورقة انّه  ربّک بلوح افرح ان 3

انّها  و مشیّته  و اللّه  ارادة بحرکة تتحرّک المنتهی
انّ الأعصار و الأریاح  تغیّرها  لا جنیّة  باقیة لثمرة
ما بها یعادل لا اللّه  لعمر العلیم المبیّن  لهو ربّک
ملکوت قبضته فی من بذلک یشهد الأرض علی

الشّاکرین من کن و احمد ان الخلق و الأمر

4 We have heard thy call and have answered thee through Our
grace. Verily thy Lord is the Forgiving, the Merciful. Be thou
steadfast in the Cause and speaking forth this wise Remem-
brance. Thus hath the ocean cast forth the pearls of knowledge
and wisdom - gather them in My Name, the Mighty, the Pow-
erful. God hath forgiven whomsoever sought mercy from His
presence. He is verily the Powerful over what He willeth. There
is none other God but Him, the Mighty, the All-Knowing.

انّ عندنا من فضلاً  اجبناک و ندائک سمعنا قد 4

و الأمر علی ثابتاً  کن الرّحیم  الغفور لهو ربّک
لآلئ البحر قذف کذلک الحکیم الذّکر ناطقاًبهذا
قد القدیر المقتدر باسمی اجمعها ان الحکمة و العلم
المقتدر لهو انّه  لدنه من رحمة اراد من اللّه  غفر

العلیم العزیز هو الّا اله لا یشآء ما علی
BLIB_Or15713.221, BLIB_Or15715.003c
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BH04507
To: Ashraf
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the Dawning One from the horizon of the heaven of ut-
terance!

This is a Book which the All-Merciful hath sent down unto him
who hath turned and attained unto the lights of the Kingdom
when the Sovereign of the Realm of Might came with a name
whereby all in the heavens and earth were thunderstruck, save
whom God willeth, the Lord of the worlds. The land of mysti-
cal knowledge hath recounted what it heard from the tongues
of the people of Baha who turned toward the Most Exalted
Horizon on a day wherein all the tribes of the earth turned
away, save whom God, the Almighty, the Powerful, willeth. O
Ashraf! That which thou didst compose in praise of thy Lord
hath been presented, and the servant who was present before
the throne of thy Lord the Most Great did recite it, and thy call
and that which proceeded from thy lips attained unto the hear-
ing of Him Who is Wronged and then of those whom the hosts
of tyranny did not prevent from turning unto God, the Peer-
less, the All-Informed. Blessed is the tongue that hath spoken
in praise of God, and the face that hath turned toward Him,
and the heart that hath turned to His luminous horizon. Give
thanks unto God for having aided thee unto this most great
bounty and guided thee unto His straight path and sent down
for thee that whose fragrance shall never cease throughout the
eternity of His most excellent names. To this doth My Most
Exalted Pen testify in this wondrous Tablet. Be thou steadfast
in the service of My Cause and speaking My praise amongst
My servants. Thus doth command thee He with Whom is the
knowledge of all things in a clear Book. We, from this station,
send Our glorification upon thee and upon My loved ones in
that land and upon those whom the affairs of creation have not
prevented from this News whereby the idols were shaken and
the pillars of false gods were scattered and every lofty moun-
tain was crushed. The glory be upon thee and upon them from
God, the All-Knowing, the All-Wise.

البیان سمآء افق من المشرق هو
الملکوت بأنوار فاز و اقبل لمن الرّحمن  انزله کتاب
فی من انصعق به باسم الجبروت سلطان اتی اذ
العالمین ربّ الله شآء من الّا الأرض و السّموات
اهل السن من سمعت ما العرفان ارض حدّثت قد
فیه یوم فی الأعلی الأفق الی اقبلوا الّذین  البهآء
الله شآء من الّا کلّها  الأرض قبائل اعرضت
فی انشأته ما حضر قد اشرف یا القدیر المقتدر
عرش لدی الحاضر العبد انشده و مولاک ثنآء
شفتیک من خرج ما و ندائک فاز و العظیم ربّک
عن الظّلم جنود منعتهم ما الّذین  ثمّ  المظلوم باصغآء
بثنآء نطق للسان طوبی الخبیر الفرد الله الی التّوجّه
المنیر افقه الی اقبل لقلب و الیه توجّه لوجه و الله
الأعظم الفضل هذا علی ایّدک  بما الله احمد ان
لا ما لک انزل و المستقیم صراطه الی هداک و
بذلک یشهد الحسنی اسمائه بدوام نفحاته تنقطع
علی قائماً  کن البدیع اللّوح  هذا فی الأعلی قلمی
کذلک عبادی بین بثنائی ناطقاً  و امری خدمة
مبین کتاب فی شیء کلّ علم عنده من یأمرک
فی احبّائی  علی و علیک المقام هذا من نکبّر  انّا
عن الخلق شئونات منعتهم ما الّذین  علی و هناک
تقطّعت و الأصنام اضطربت به الّذی  النّبأ  هذا
علیک البهآء رفیع جبل کلّ نسف و الجبت ارکان

الحکیم العلیم الله لدی من علیهم و
BLIB_Or15713.188
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BH04581
To: Mashhadi Husayn
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Informed. الخبیر الشّاهد هو 1

2 O Husayn! Thou hast aimed for the ultimate goal and turned
thyself to the most exalted summit and highest horizon, at-
taining thereunto through the infinite favors of God, exalted
be His glory. How many were the servants who, both before
and after, yearned for the divine presence and heard its glad-
tidings in the holy Books, yet when the divine morn dawned
and the sea of reunion surged, all were deprived save a few.

علیا بذروهٴ و نمودی اقصی مقصد قصد حسین یا 2

حقّ لانهایهٴ عنایات از و کردی اقبال اعلی افق و
که عباد از مقدار چه گشتی فائز بآن جلاله جلّ
از آنرا بشارت و بودند لقا مشتاق بعد و قبل از
الهی یوم صبح چون ولکن شنیدند الهی کتب
مشاهده محروم کلّ موّاج وصال بحر و شد طالع

معدودی الّا شدند
3 Some among the people were held back by pride, others by

worldly ornaments, some by idle fancies and vain imaginings,
and yet others by tyranny and wickedness. The cause and
reason for all this were and are the divines of the age. Give
thanks unto God for having protected thee, confirmed thee,
drawn thee nigh unto Him, and given thee to drink of the
choice sealed wine through His Name, the Protecting, the Self-
Subsisting. Know thou the value of this bounty, for verily thy
Lord is the All-Bountiful, the Most Generous. The assured
and tranquil souls of that land have all, through God’s grace,
attained, and their names have been recorded by the Most
Exalted Pen. We beseech God to aid them in such wise that
the might of the peoples of the world shall not debar them from
the outpourings of these divine days. Soon shall the people
and all that they possess perish. To this testifieth every fair-
minded and discerning one, every learned and informed one.
The glory that hath shone forth from the horizon of the heaven
of My mercy be upon thee and upon them and upon those
whom the censure of the censurers hath not deterred from this
Most Great, Most Pure, Most Shining, Most Mighty, Most
Wondrous Cause.

را برخی و نموده منع غرور را ناس از بعضی 3

گروهی و ظنون و اوهام را حزبی و زخارف
عصر علمای کلّ علّت  و سبب و فحشا و بغی را
ایّدک  و حفظک بما اللّه  اشکر ان هستند و بوده
باسمه المختوم الرّحیق  سقاک و الیه قرّبک  و
لهو ربّک انّ بدان را فضل این قدر القیّوم  المهیمن
ارض از مطمئنّهٴ  موقنهٴ نفوس الکریم الفضّال
اعلی قلم از اسمشان و فائزند حقّ بعنایت کلّ یا
فرماید تأیید ایشانرا میطلبیم حقّ از نازل و جاری
ایّام فیوضات از ایشانرا عالم اهل سطوت بشأنیکه
عندهم ما و القوم یفنی سوف نسازد محروم الهی
خبیر عالم کلّ و بصیر منصف کلّ بذلک یشهد
علیک و علیهم رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء
الأمر هذا عن اللّائمین  لومة منعتهم ما الّذین  علی و

البدیع العزیز الأنور الأطهر الأعظم
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BH04595
To: Mirza Mahmud
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing Witness Who speaks. العلیم النّاطق  الشّاهد هو 1

2 O Mahmud! The Adored One has turned toward thee from this
praised station and makes mention of thee in such wise as to
diffuse the fragrance of thy Lord’s loving-kindness, the Mighty,
the Bestower. We have turned toward thee time and again and
have sent down that which illumines hearts and brings solace
to eyes.

المقام هذا من المعبود الیک توجّه قد محمود یا 2

ربّک عنایة عرف به یتضوّع بما یذکرک و المحمود
انزلنا و مرّة بعد مرّة الیک اقبلنا قد الّوهّاب  العزیز

الأبصار به قرّت  و القلوب به انارت ما لک

3 Take hold of thy Lord’s Book with His strength and say: O
people of the earth! By God, the Truth has come and the Day
of Reckoning has appeared. Come, that I may show you His
most exalted horizon and His Balance which has been estab-
lished in His Name, the One Who holds dominion over all who
are in the earth and heaven. Beware, O people, lest ye de-
prive yourselves of the choice wine of revelation. Leave behind
what ye possess and take what has been given you by God, the
Cleaver of Dawn.

ملأ یا قل و عنده من بقوّة ربّک کتاب خذ 3

الحساب یوم ظهر و الحقّ اتی قد تالله الأرض
باسمه وضع الّذی  میزانه و الأعلی افقه لأریکم  تعالوا
ایّاکم السّموات و الأرضین فی من علی المهیمن
دعوا الوحی رحیق عن انفسکم تمنعوا ان قوم یا
فالق الله لدی من به اوتیتم ما خذوا و عندکم ما

الأصباح
4 This is the Day that was promised you in the Books of old

and in the Furqan which was sent down unto Muhammad, the
Messenger of God, from God, the Lord of Lords. Beware lest ye
do what the people before you did. Fear God and follow not
every doubtful idolator. Leave behind vain imaginings, then
hasten with radiant faces to the Most Great Ocean which has
appeared in the name of your Lord, the Goal of all desire.

الفرقان فی و القبل کتب فی به وعدتم یوم هذا 4

ربّ الله لدی من الله رسول محمّد  علی نزل الّذی
خافوا قبلکم قوم عمل ما تعملوا ان ایّاکم الأرباب
الأوهام دعوا مرتاب مشرک کلّ تتّبعوا  لا و الله
الّذی  الأعظم البحر الی بیضآء بوجوه اسرعوا ثمّ

المآب مالک ربّکم باسم ظهر
5 Blessed art thou, O Mahmud, for having uttered the praise

of thy Lord when most of the servants turned away from Him.
The Glory be upon thee and upon thy wife who has believed in
her Lord and turned toward the Dawning-Place of lights. We
send Our greetings from this station upon her and upon My
loved ones there and upon those women who have believed in
God, the Lord of the Day of Judgment.

اذ ربّک بثنآء نطقت بما محمود یا لک طوبی 5

علی و علیک البهآء العباد اکثر عنه اعرض
مشرق الی اقبلت و بربّها   آمنت الّتی  ضلعک
احبّائی  علی و علیها المقام هذا من نکبّر  انّا الأنوار
یوم مالک بالله آمنّ اللّائی  علی و هناک فی

المعاد
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BH04364
To: mother of Abdul-Javad Khurasani
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Hearing, the All-Knowing! العلیم السّمیع هو 1

2 I bear witness to that which God did testify before the creation
of the heavens and the earth, that there is none other God but
Him. He hath ever been sanctified from peers and likeness, and
will forever continue to be what He hath been. There is none
other God but Him, the Self-Sufficient, the Most Exalted.

الأرض و السّموات خلق قبل اللّه  شهد بما اشهد 2

الأشباه عن مقدّساً  کان یزل لم هو الّا اله لا انّه
اله لا کان قد ما بمثل یکون یزال لا و الأمثال و

المتعال الغنیّ هو الّا
3 Glorified art Thou, O Thou in Whose grasp is the kingdom

of Command and Creation, and in Whose right hand is the
empire of knowledge and wisdom! I beseech Thee by the lights
of the morn of Thy Manifestation and the stars of the heaven
of Thy bounty, to send down from the clouds of Thy grace that
which will cause me in all conditions to turn my gaze toward
Thee, to be submissive to Thy command, and humble before
Thy presence.

الأمر ملکوت قبضتک فی من یا سبحانک 3
الحکمة و العلم جبروت یمینک فی و الخلق و
سمآء انجم و ظهورک صبح بأنوار اسئلک
یجعلنی ما فضلک سحاب من تنزل بأن عنایتک
لأمرک خاضعة و الیک ناظرة الأحوال کلّ فی

لجنابک خاشعة و

4 O God of the world and Sovereign of nations! I am one of
Thy handmaidens and a leaf from the leaves of the Tree of
Thy Will. I beseech Thee to protect me from the tempests of
Thy trials and the storms of Thy decree. O Lord! Ordain for
me through Thy generosity and grace that which will draw me
nigh unto Thee in all Thy worlds. My outer and inner tongue
bear witness to Thy singleness and oneness, and to Thy power
and greatness amidst Thy creation.

امائک من امة انّی  الأمم سلطان و العالم اله یا 4

اسئلک ارادتک سدرة اوراق من ورقة و
قواصف و امتحانک عواصف من تحفظنی بأن
فضلک و بجودک لی قدّر ربّ ای قضائک
یشهد عوالمک من عالم کلّ فی الیک یقرّبنی  ما
وحدانیّتک  و بفردانیّتک  باطنی و ظاهری لسان

خلقک بین عظمتک و اقتدارک و
5 O Lord! Disappoint not this handmaiden who hath clung to

the cord of Thy bounty, and deprive her not from the river of
Thy nearness and the ocean of Thy gifts. Thou art He, O my
God, to Whose greatness all created things have testified, and
to Whose power all contingent beings have witnessed. I beseech
Thee by the Point through which Thou didst distinguish Thy
Books, Thy Scriptures and Thy Tablets, to aid me in that
which Thou lovest and art pleased with. Verily, Thou art the
Lord of humanity and the Sovereign of the throne on high and
of the dust below. There is none other God but Thee, the
Almighty, the Most Exalted, the Ordainer, the All-Knowing,
the All-Wise.

تمسّکت الّتی  الأمة هذه تخیّب  لا ربّ ای 5
و قربک فرات عن تمنعها لا و عطائک بحبل
بعظمتک شهد الهی یا الّذی  انت مواهبک بحر
بالنّقطة  اسئلک الممکنات بقدرتک و الکائنات
بأن الواحک و زبرک و کتبک فصّلت  بها الّتی
ربّ انت انّک ترضی و تحبّ ما علی تؤیّدنی 
انت الّا اله لا الثّری  و العرش مالک و الوری

الحکیم العلیم المقدّر المتعالی المقتدر
BLIB_Or15713.203a, BLIB_Or15715.333c

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 129



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH04423

BH04423
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the name of Him Who rules over all names!

By God! The Mother Book hath been sent down, yet the peo-
ple do not understand. That which was recorded in the Book
hath been fulfilled, and the All-Bestowing One hath come with
a sovereignty that neither ranks nor hosts could withstand. He
hath spoken the truth and summoned the people with the most
exalted call to the praiseworthy station. Among them are those
who hastened to the supreme horizon, and among them are
those who turned away and disbelieved in God, the Protector,
the Self-Subsisting. Blessed is he who hath attained to hearing,
and woe unto every heedless and veiled one. Say: O concourse
of the earth! Do ye not behold the ocean and its waves, and
the sun and its radiance? Do ye not hear that which hath been
raised from the supreme horizon? Fear God and be not of those
who turned away from the Truth when it came with manifest
sovereignty. Cast behind you your vain imaginings and your
idols beneath your feet, and say: O God of the worlds and
Desire of the nations! I beseech Thee by the fragrance of Thy
garment, and the station of meeting Thee, and the Kawthar of
reunion with Thee, that Thou mayest rend asunder the veils
that have come between us and the lights of Thy countenance,
and prevented us from that for which we were created in Thy
days. O Lord! Thou art the Generous, possessed of great
bounty. Withhold not Thy servants from the ocean of Thy
knowledge, nor distance them from the shores of Thy nearness.
They are Thy servants and Thy creation, possessing for them-
selves neither benefit nor harm, neither standing nor sitting,
neither life nor resurrection. I beseech Thee by the wonders
of Thy signs to aid them to turn unto Thee and to hold fast
to the cord of Thy grace. Verily Thou art the Almighty, the
Exalted, the Forgiving, the Compassionate.

الأسمآء علی المهیمن بسمه
قد یفقهون لا القوم و الکتاب امّ نزل قد تالله
الوهّاب اتی و الکتاب فی مسطوراً  کان ما قضی
بالحقّ نطق قد الجنود و الصّفوف  منعته ما بسلطان
منهم المحمود المقام الی النّدآء  بأعلی النّاس  دعا و

الأعلی الأفق الی سرع من
القیّوم  المهیمن بالله کفر و اعرض من منهم و
غافل لکلّ ویل  و بالاصغآء فاز لسمیع طوبی
و البحر ترون ما أ الأرض ملأ یا قل محجوب
ما تسمعون ما أ و اشراقها و الشّمس و امواجه
من تکونوا لا و الله اتّقوا  الأعلی الأفق من ارتفع
مشهود بسلطان اتی اذ الحقّ عن اعرضوا الّذین
اقدامکم تحت التّماثیل  و ورائکم عن الأوهام ضعوا
اسئلک الأمم مقصود و العالم اله یا قولوا و
وصالک کوثر و لقائک مقام و قمیصک بعرف
انوار بین و بیننا حالت الّتی  الحجبات تخرق بأن
ربّ ای ایّامک فی له خلقنا عمّا  منعنا و وجهک
عن عبادک تمنع لا العظیم الفضل ذو الکریم انت
هم قربک ساحة عن تبعدهم لا و عرفانک بحر
لا و نفعاً  لأنفسهم یملکون لا خلقک و عبادک
نشوراً  لا و حیوةً لا و قعوداً  لا و قیاماً  لا و ضرّاً
الاقبال علی تؤیّدهم   بأن آیاتک ببدائع اسئلک
المقتدر انت انّک فضلک بحبل التّمسّک  و الیک

العطوف الغفور المتعالی
BLIB_Or15715.335d
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BH04907
To: Ali Effendi Irani, in Calcutta
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One Who speaks in the Kingdom of Utterance! البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 O ‘Ali! The servant was present with your letter and read it
in the presence of the Wronged One. The fragrance of love
was inhaled from it. Blessed is he whose sighs ascend and
whose tears fall in longing for the presence of the Prisoner
Who has summoned all unto God, the Lord of the worlds. The
mystery of the divine Books is today manifest and evident,
yet the people remain veiled from it. O ‘Ali! For thirteen
hundred years the divines of the earth, its jurists and all people
lamented in separation and sought with their souls the Day of
Manifestation. Yet when He Who conversed on Sinai dawned
from the horizon of revelation, and the Kingdom of Meeting
was adorned, and the ocean of reunion surged, all turned away
and denied and remained heedless, save a few of the letters of
the face. Such is the condition of the servants. We beseech God
to aid thee in that which befitteth this glorious and wondrous
Day, and to make thee steadfast in this Cause, for truly mighty
it is. Take the cup of recognition from the hand of the bounty
of Him Who is the Goal of the worlds and drink therefrom in
His blessed Name. He is the Helper and the Succourer, and He
is the Witness and the Beholder. There is no God but Him,
the Witness, the Perceiver, the All-Knowing, the All-Informed.
We beseech God to send down upon thee a blessing from His
presence and to make thee steadfast upon this glorious and
wondrous Path. Glory be upon thee and upon thy brothers
and upon whoso hath attained unto this resplendent station.

مظلوم نزد و حاضر بکتابت حاضر عبد علی یا 2

طوبی شد استشمام او از محبّت  عرف نمود قرائت
للقآء شوقاً  عبراته نزلت و زفراته صعدت لمن
العالمین ربّ اللّه  الی الکلّ دعا الّذی  المسجون
خلق ولکن باهر و ظاهر الیوم الهی کتب سرّ
علمای سنه سیصد و هزار علی یا محجوب او از
نوحه فراق در ناس سایر و آن فقهای و ارض
چون و آمل و طالب را ظهور یوم بجان و نمودند
ملکوت و ظاهر و مشرق ظهور افق از طور مکلّم
منکر و معرض کل موّاج وصال بحر و مزیّن  لقا
احرف از معدودی الّا گشتند مشاهده غافل و
مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ از عباد شأن اینست وجه
بر و است بدیع عزیز یوم این لایق آنچه بر فرماید
است عظیم بسیار که چه دارد مستقیم امر این
عالمیان مقصود عطای ید از را عرفان کأس بگیر
و ناصر و معین اوست مبارکش باسم بنوش و
النّاظر  الشّاهد هو الاّ  اله لا گواه و شاهد اوست
من برکة علیک ینزل بأن اللّه  نسئل الخبیر العلیم
العزیز الصّراط هذا علی مستقیماً  یجعلک و عنده
فاز من علی و اخوانک علی و علیک البهآء البدیع

المنیر المقام بهذا
BLIB_Or15715.005a
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BH04631
To: Ustad Muhammad Salmani
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of God, the All-Knowing. دانا خداوند بنام 1

2 The Revelation which, from time immemorial, hath been ac-
claimed as the Purpose and Promise of all the Prophets of God,
and the most cherished Desire of His Messengers, hath now, by
virtue of the pervasive Will of the Almighty and at His irre-
sistible bidding, been revealed unto men. The advent of such
a Revelation hath been heralded in all the sacred Scriptures.
Behold how, notwithstanding such an announcement, mankind
hath strayed from its path and shut out itself from its glory.

غایة و نبیّین  مقصود لایزال و لم‌یزل که امری 2

مشیّت  و مطلقه بارادهٴ بوده مرسلین رجای
جمیع که موعودی اوست شده ظاهر نافذه
اهل مع‌ذلک داده بشارت باو الهی کتب

میشوند مشاهده محجوب و غافل او از ارض

3 Say: O ye lovers of the One true God! Strive, that ye may truly
recognize and know Him, and observe befittingly His precepts.
This is a Revelation, under which, if a man shed for its sake one
drop of blood, myriads of oceans will be his recompense. Take
heed, O friends, that ye forfeit not so inestimable a benefit, or
disregard its transcendent station. Consider the multitude of
lives that have been, and are still being, sacrificed in a world
deluded by a mere phantom which the vain imaginations of its
peoples have conceived. Render thanks unto God, inasmuch as
ye have attained unto your heart’s Desire, and been united to
Him Who is the Promise of all nations. Guard ye, with the aid
of the one true God—exalted be His glory—the integrity of the
station which ye have attained, and cleave to that which shall
promote His Cause. He, verily, enjoineth on you what is right
and conducive to the exaltation of man’s station. Glorified be
the All-Merciful, the Revealer of this wondrous Tablet.

بعرفانش شاید نمائید جهد حقّ اولیای ای بگو 3

که امری اینست عامل ینبغی بما و گردید فائز
بحر صدهزار شود کم سبیلش در قطره یک اگر
شود مالک یعنی نماید مشاهده را آن مکافات
دست از را عظیم شأن این دوستان ای بگو
عباد مشوید غافل بلند مقام این از و مدهید
و نموده انفاق جانها مقدار چه موهوم بتصوّر عالم
بموعود و فائزید بمقصود للّه  الحمد شما و مینمایند
را مقام این جلاله جلّ حقّ باعانت رسیده‌اید
امر ارتفاع علّت  و سبب بآنچه و نمائید حفظ
بما و بالمعروف یأمرکم انّه  جوئید تمسّک است
الرّحمن  تعالی الامکان فی الانسان مقام به یرتفع

البدیع اللّوح  هذا منزل

4 Give thanks that thou hast been addressed by the Wronged
One from the prison, and that He hath revealed for thee
that from which thou dost inhale the fragrance of His
loving-kindness that hath pervaded the heavens and the earth.
Praise be unto Him, for He is the Beloved of them that know.
The glory be upon thee and upon thy son and thy family and
upon them that have held fast to this firm and mighty Cause.

BSW#03.09x, GWB#003x, ADJ.078x

السّجن شطر من المظلوم الیک توجّه بما احمد ان 4

تضوّع الّتی  عنایته عرف منه تجد ما لک انزل و
محبوب هو اذ له الحمد الأرضین و السّموات بین
و اهلک و ابنک علی و علیک البهآء العارفین

المتین المبرم الأمر بهذا تمسّکوا الّذین  علی
BLIB_Or15715.254a, BRL_DA#790,

GWBP#003 p.012ax, OOL.B175

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 132

https://www.bahai.org/r/880788647
http://www.bahai.org/r/875992202
http://www.bahai.org/r/185678279
https://www.bahai.org/r/144078863
http://www.bahai.org/r/390421925
https://oceanoflights.org/bahaullah-st-175-fa


Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH05207

BH05207
To: Aqa Lutfullah
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Counselor, the Compassionate, the
All-Informed

الخبیر المشفق النّاصح  بسمی 1

2 O thou who hast turned thy face toward the Countenance! The
days are the days of God - a single moment thereof cannot be
compared with centuries and ages. A particle in this Day is
beheld as the sun, and a drop thereof as an ocean. Should
anyone draw but a single breath for the love of God or in His
service, it is recorded by the Most Exalted Pen as the most
meritorious of deeds.

بیک است اللّه  ایّام ایّام الوجه الی المقبل ایّها  یا 2

این ذرّهٴ نمینماید معادله اعصار و قرون آن آن
قطره‌اش و میگردد مشاهده خورشید بمثابهٴ یوم
او اللّه  حبّ فی نفس یک نفسی اگر دریا  مانند
مسطور اعلی قلم از اعمال سیّد  از او برآرد لخدمته

3 Were the excellences of this Day to be mentioned, all would
fall unconscious save whom thy Lord willeth. Therefore it be-
hooveth thee in this Day to strive to attain the lights of the
Sun of divine good-pleasure. One word is better, higher and
more enduring than a hundred thousand children. God will-
ing, thou shalt attain to this exalted and most sublime station,
that thy mention may endure throughout the kingdom of earth
and heaven. Be thou never despondent, but hold fast to the
hem of God and place thy trust in Him. Say: O my God! I
am he who hath turned toward Thee with my spirit, my be-
ing, my soul and all that I possess, and have laid my hope, my
trust, my will and my desire before the throne of Thy grandeur.
Aid me, through Thy bounty and grace, to achieve what Thou
desirest. Thou knowest that I know not what profiteth or
harmeth me. Ordain for me that which is best for me. Verily
Thou art the Witness, the All-Knowing, the Compassionate,
the All-Informed, the All-Wise.

مشاهده منصعق کلّ شود ذکر یوم این فضائل اگر 3

این در آنکه محبوب لذا ربّک شآء من الّا شوند
رضای شمس بانوار که باشی آن صدد در یوم
بهتر اولاد صدهزار از کلمه یک شوی فائز حقّ
اعلی بلند باینمقام انشآءاللّه  است پاینده‌تر و برتر و
ملکوت و ملک بدوام ذکرت تا گردی فائز
بذیل و مباش مأیوس حال هیچ در ماند پاینده
انا الهی یا قل متوکّل او بر و باش متشبّث  حقّ
ما و نفسی و ذاتی و بروحی الیک اقبلت الّذی
ارادتی و مشیّتی  و رجائی و املی وضعت و عندی
بجودک اردته ما علی ایّدنی  عظمتک کرسیّ امام
و ینفعنی بما لی علم لا بأنّی  تعلم انت فضلک و
الشّاهد انت انّک لی خیر هو ما لی قدّر یضرّنی

الحکیم العلیم المشفق العالم
INBA19:452b
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BH04965
To: Haji Aqa
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious! الأبهی الأعظم الأقدس هو 1

2 Verily the Light calleth aloud and the Fire proclaimeth:
Blessed be the ear that hath heard and hath attained unto
that which God hath desired in His glorious and wondrous
Day. Verily He hath come for the life of the world, yet the
peoples sought to slay Him. Woe unto them! Thy Lord is, in
truth, the All-Seeing, the All-Informed.

سمعت لأذن طوبی تنادی النّار  و ینادی النّور  انّ 2

انّه  البدیع العزیز یومه فی اللّه  اراده بما فازت و
انّ لهم فویل  قتله ارادوا الأمم و العالم لحیوة اتی

الخبیر الشّاهد لهو ربّک

3 Say: By God! The Sinai circleth round Me, and the Lights have
prostrated themselves before this resplendent Light. Among
the people are those who speak according to their desires, and
those who have risen up to calumny, and those who have clung
to them that have violated the Covenant of God and His Tes-
tament. Thus hath the matter been decreed, and I am of those
who bear witness.

سجدت الأنوار و حولی یطوف الطّور انّ تاللّه  قل 3

منهم و بالهوی نطق من النّاس  من اللّمیع النّور  لهذا
بالّذین  تمسّک من منهم و الافترآء علی قام من
و الأمر قضی کذلک عهده و اللّه  میثاق نقضوا

الشّاهدین من انا

4 O peoples of the earth! Abandon that which ye possess, in
hope of that which is with God. Thus doth He Who speaketh
the truth command you. Verily, there is none other God but
Him, the Almighty, the All-Powerful.

اللّه  عند ما رجآء عندکم ما دعوا الأرض ملأ یا 4

هو الّا اله لا انّه  بالحقّ ینطق من یأمرکم کذلک
القدیر المقتدر

5 Blessed art thou for having mentioned the Wronged One, and
there hath been sent down for thee from His presence that
which shall suffice thee in all the worlds of thy Lord, if thou
art of them that are steadfast. Hold fast unto the Book of God
and that which hath been sent down from Him. Thy Lord is,
in truth, the Helper, the Forgiving, the Merciful.

لک نزّل و المظلوم لدی ذکرت بما لک طوبی 5

ربّک عوالم من عالم فیکلّ یغنیک ما عنده من
نزّل ما و اللّه  بکتاب تمسّک الرّاسخین  من انت ان

الرّحیم  الغفور المؤیّد   لهو ربّک انّ عنده من

6 The Books have testified to My Book, and it is this Temple
which hath been established upon the Throne, to the despair
of every remote adversary. Thus hath My Most Exalted Pen
spoken, as a token of My grace. Rejoice thou in this great
bounty. The Glory shining from the horizon of My Kingdom
be upon those who have cast away all else save Me, who have
held fast unto the cord of My loving-kindness and clung to the
hem of My luminous robe.

الّذی  الهیکل هذا هو و لکتابی الکتب شهدت قد 6

کذلک بعید عالم لکلّ رغماً  العرش علی استوی
بهذا افرح ان عندی من فضلاً  الأعلی قلمی نطق
علی ملکوتی افق من المشرق البهآء العظیم الفضل
تشبّثوا  و عنایتی بحبل تمسّکوا و سوائی نبذوا الّذین

المنیر بذیلی
INBA27:458, BLIB_Or15713.220a
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BH05241
To: Zahra Baygum Sister-In-Law of the Bab
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Namea€”the Witness, the All-Knowing, the All-Wise. الحکیم العلیم الشّاهد بسمه 1

2 O My leaf! With the ear of thy soul hearken thou unto the
call of the All-Merciful. From the Most Great Prison hath
He turned unto thee, and solace thee with His remembrance
and with His verses. Know thou that every hearing ear, if kept
pure and undefiled, must, at all times and from every direction,
hearken to the voice that uttereth these holy words: “Verily,
we are God’s, and to Him shall we return.”

از بشنو را رحمن ندای جان بگوش ورقتی یا 2

آیاتش و بذکر ترا و نموده توجّه بتو اعظم سجن
جمیع در مقدّسه طاهرهٴ واعیهٴ اذن میدهد تسلّی
انّا و للّه  انّا  مبارکهٴ کلمهٴ اشطار کلّ از احیان

مینماید اصغا راجعون الیه

3 The mysteries of man’s physical death and of his return have
not been divulged, and still remain unread. By the righteous-
ness of God! Were they to be revealed, they would evoke such
fear and sorrow that some would perish, while others would
be so filled with gladness as to wish for death, and beseech,
with unceasing longing, the one true God -exalted be His glory
- to hasten their end. Death proffereth unto every confident
believer the cup that is life indeed. It bestoweth joy, and is
the bearer of gladness. It conferreth the gift of everlasting life.
As to those that have tasted of the fruit of man’s earthly ex-
istence, which is the recognition of the one true God, exalted
be His glory, their life hereafter is such as We are unable to
describe. The knowledge thereof is with God, alone, the Lord
of all worlds.

لعمر هست و بوده مستور رجوع و موت اسرار 3

حزن و خوف از بعضی شود ظاهر اگر اللّه
گردند مسرور بشأنی بعضی و شوند هلاک
را موت جلاله جلّ حقّ از آنی هر در که
کأس بمثابهٴ موقنین برای از موت نمایند طلب
پاینده زندگی و آرد سرور و بخشد فرح حیوانست
خلقت بثمرهٴ که نفوسی مخصوص فرماید عطا
شده‌اند فائز است جلاله جلّ حقّ عرفان که
العلم است دیگر ذکری و دیگر بیانی را مقام این

العالمین ربّ اللّه  عند

4 From the Supreme Pen, in this Most Great calamity, there hath
flowed that which shall endure for everlasting in the kingdoms
of earth and heaven. Grieve thou not: from Us it came, and
unto Us it returneth; and We are, in truth, the Preserver, the
Truthful, the Trustworthy. Happy art thou, and blessed is thy
lot, in that the glance of the Wronged One hath been turned
toward thee from His exalted and impregnable station. The
glory be upon thee, and upon My leaves who have clung fast
unto the Lote-Tree of My mighty Cause.

BSW#04.33x, GWB#165x

آنچه شد جاری عظمی مصیبت این در اعلی قلم از 4

از مباش محزون باقیست ملکوت و ملک بدوام
الأمین الصّادق  الحافظ انا و راجع بما و بود ما
لحاظ الیک توجّه بما لک نعیماً  و لک طوبی
علی و علیک البهآء المنیع العزیز مقامه من المظلوم

العظیم امری بسدرة تمسّکن اللّائی  اوراقی
INBA51:312, BLIB_Or15715.338b,
BRL_DA#743, GWBP#165 p.222ax,
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BH05068
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of Him through Whose manifestation the Path
appeared and the mountains were moved!

الجبال مرّت و الصّراط ظهر به الّذی  بسمی 1

2 Glorified be He Who appeared and manifested whatsoever He
willed through His word “Be, and it is!” We make mention on
this day of My loved ones who fulfilled the Covenant of God
and His testament, and held fast to His firm and extended cord.
Sorrows have encompassed Us from all directions through what
hath befallen My friends at the hands of those who have broken
My Covenant, denied My right, and cast behind them what
was sent down unto them from My forbidden Kingdom.

فیکون کن بقوله اراد ما اظهر و ظهر من سبحان 2

اللّه  بمیثاق وفوا الّذین  احبّائی  الیوم هذا فی نذکر انّا
اخذتنا قد الممدود المحکم بحبله تمسّکوا و عهده و
من اولیائی علی ورد بما الجهات کلّ من الأحزان
نزل ما نبذوا و حقّی انکروا و میثاقی نقضوا الّذین

الممنوع ملکوتی من لهم

3 O My loved ones in My realms! Be not grieved at what hath
befallen you in My path. Soon shall annihilation overtake all
who dwell in the kingdom of creation, and ye shall find your-
selves seated in the seat of truth with God, the Lord of the
invisible and the visible. By God! I created the world for your
sake, and the next world rejoiceth at your presence, did ye but
know.

فی علکیم ورد عمّا  تحزنوا لا ممالکی فی اولیائی یا 3

الانشآء ملکوت فی من الفنآء یأخذ سوف سبیلی
مالک اللّه  عند الصّدق  مقعد فی انفسکم یرون و
یفرح و لکم الدّنیا خلقت قد تاللّه  الشّهود  و الغیب

تعلمون انتم ان بوجودکم الآخرة

4 Beware lest ye be frightened by the might of the divines
through whose command the rulers have risen against you
and perpetrated that which hath caused the Spirit to lament
in the luminous Spot and the near ones to cry out. Preserve
your stations through patience and tranquility.

بأمرهم الّذین  العلمآء سطوة تخوّفکم ان ایّاکم 4

الرّوح  به ناح ما ارتکبوا و الأمرآء علیکم قام
احفظوا ان المقرّبون  صاح و النّورآء  البقعة فی

السّکون و بالصّبر  مقاماتکم
5 Thus doth My Most Exalted Pen command you from this

praiseworthy station. Blessed is he who hath attained, and
woe unto every heedless one who is veiled. Thus have We sent
down the verses and expounded them in truth, and verily I
am the Powerful over what I will, and I am the Protector, the
Self-Subsisting. We have sent them unto thee that thou mayest
thank thy Lord, the Lord of existence.

المحمود المقام هذا من الأعلی قلمی یأمرکم کذلک 5

محجوب غافل لکلّ ویل  و فاز لسمیع طوبی
انا و بالحقّ صرّفناها و الآیات انزلنا کذلک
و القیّوم  المهیمن انا و اشآء ما علی المقتدر

الوجود مالک ربّک لتشکر الیک ارسلناها

6 The glory shining from the horizon of My loving-kindness be
upon thee and upon whosoever hath clung to My mantle and
shown patience in what hath befallen him for the sake of My
Name, the Mighty, the Well-Beloved.

من علی و علیک عنایتی افق من المشرق البهآء 6

العزیز لاسمی علیه ورد فیما صبر و بذیلی تشبّث
المحبوب

BLIB_Or15713.222a
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BH05267
To: Haji Mirza Hasan, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the All-Seeing, the All-Informed

Praise be to God, thou hast attained unto His Most Exalted
Word and turned thy face toward the One True Goal and drunk
from the ocean of reunion and meeting. My Most Exalted
Pen hath previously testified for thee even as the Tongue of
Grandeur doth testify at this moment. The entire world can-
not be compared to a single word revealed from the presence
of God, for from it wafteth the fragrance of immortality and
the happenings of the world can never affect it. Your honor
must remain watchful at all times to preserve this most exalted
station. Soon will the Sun of Justice emerge from behind the
clouds and its rays encompass the world. The Command is in
His hands - He doeth what He willeth and ordaineth what He
pleaseth. God willing, outwardly and inwardly occupy thyself
with the triumph of God’s Cause. Soon will sovereignty pass
away and might and power shall remain with its Master and
its Lord. The triumph of God’s Cause hath ever been and
shall continue to be through goodly deeds and praiseworthy
and pleasing character. God willing, may all be enabled to do
that which will exalt the Word of God, exalted be His glory.
He is with thee under all conditions and He is the Preserver,
the Helper, the All-Knowing, the All-Informed. The splendor
shining from the horizon of My loving-kindness be upon thee
and upon those whom the affairs of creation have not held back
from God, the Almighty, the All-Powerful.

الخبیر الشّاهد هو
یکتا مقصود بشطر و شدی فائز علیا بکلمهٴ للّه  الحمد
قد آشامیدی لقا و وصال بحر از و نمودی توجّه
لسان به نطق بما قبل من الأعلی قلمی لک شهد
نمینماید معادله عالم جمیع الحین هذا فی العظمة
عرف که چه شود ظاهر حقّ نزد از که بکلمه‌ئی

نیابد راه باو دنیا حوادث و متضوّع او از بقا
اعظم اینمقام بحفظ ایّام و لیالی در آنجناب باید
سحاب خلف از عدل شمس است زود باشند ناظر
بیده الأمر نماید احاطه عالمرا انوارش و برآید
ظاهر در انشآءاللّه  یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل
سوف باشید مشغول الهی امر بنصرت باطن و
و لمالکه الاقتدار و العزّة  یبقی و الملک یفنی
اخلاق و طیّبه  اعمال الهی امر نصرت سلطانه
کلّ انشآءاللّه  بود خواهد و بوده مرضیّه  راضیهٴ
حقّ کلمهٴ اعلاء سبب که آنچه بر شوند موفّق
هو و الأحوال فیکلّ معک انّه  است جلاله جلّ
افق من المشرق البهآء الخبیر العلیم النّاصر  الحافظ
شؤونات منعتهم ما الّذین  علی و علیک عنایتی

القدیر المقتدر اللّه  عن الخلق
BLIB_Or15715.004b, BRL_DA#701

BH05412
To: Mirza Siyyid Muhammad Afnan (Aqa Mirza Aqa)
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Witness from His most exalted horizon. الأعلی افقه من الشّاهد هو 1

2 Glorified art Thou, O Thou by Whose fire of love the world
hath been set ablaze and before Whose Most Great Name the
nations have bowed down! I beseech Thee by the Word through

و العالم اشتعل حبّک  بنار من یا سبحانک 2

بالکلمة اسئلک الأمم خضع الأعظم لاسمک
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which the rustling of the Sadratu’l-Muntaha was raised up,
the Kingdom of Names was adorned, and the hearts of the
Concourse on high were drawn forth, to send down from the
heaven of Thy grace upon him who hath turned unto Thee
that which will aid him in all the worlds of Thy worlds and
draw him nigh unto Thee in such wise that the people of Thy
earth shall not prevent him.

تزیّن   و المنتهی سدرة حفیف ارتفع بها الّتی
الأعلی الملأ افئدة انجذبت و الأسمآء ملکوت
الیک اقبل من علی فضلک سمآء من تنزل بأن
الیک یقرّبه  و عوالمک من عالم کلّ فی یؤیّده   ما

ارضک اهل یمنعه لا شأن علی

3 O my Lord! Thou seest him turning unto Thee, placing his
trust in Thee, and hastening unto the ocean of Thy bounty. I
beseech Thee by the mysteries of Thy Book and whatsoever
lay hidden in Thy knowledge to accept from him that which
he hath wrought in Thy path and to ordain for him the best of
what Thou hast sent down in Thy Book. O my Lord! Disap-
point not him who hath turned his face unto Thy countenance
and hastened unto the door of Thy grace. Open, O my God,
before his face the door of Thy knowledge, then write down for
him that which he hath desired of the wonders of Thy grace
and Thy favors.

و علیک متّکلاً   و الیک مقبلاً  تراه ربّ ای 3

کتابک بأسرار اسئلک جودک بحر الی سارعاً
عمل ما منه تقبل بأن علمک فی مکنوناً  کان ما و
ای کتابک فی نزّل ما خیر له تقدّر و سبیلک فی
الی سرع و وجهک الی توجّه من تخیّب  لا ربّ
باب وجهه علی الهی یا افتح ان فضلک باب
فضلک بدایع من اراد ما له اکتب ثمّ  عرفانک

الطافک و

4 Thou art He Whom the tyrannies of the oppressors cannot frus-
trate and Whom the rejection of the Pharaohs cannot withhold.
The atoms have testified to Thy power, Thy might and Thy
sovereignty, and all created things to Thy greatness and Thy
dominion. There is none other God but Thee, the Almighty,
the All-Giving, the All-Bountiful, the All-Forgiving, the All-
Generous. Praise be unto Thee! Verily, Thou art God, the
Exalted, the Great.

لا و الجبابرة شئونات تعجزک لا الّذی  انت 4

الذّرّات شهدت قد الفراعنة اعراض تمنعک
الکائنات و سلطانک و قدرتک و بقوّتک
المقتدر انت الّا اله لا اقتدارک و بعظمتک
انّک لک الحمد و الکریم الغفور الباذل المعطی

العظیم العلیّ اللّه  انت
BLIB_Or15715.335a

BH05445
To: Mirza Siyyid Muhammad Afnan (known as Aqa Mirza Aqa Nurud-Din)
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Near, the Watchful الرّقیب  القریب بسمی 1

2 The day of patience hath come, and the hour of steadfastness
and remembrance of God, the Sovereign, the Unconstrained.
In truth, this is the day of patience. That honored one must be-
come the dawning-place of patience and steadfastness. There
hath befallen you that which hath grieved the heart of the
One Who is the Purpose of the world. The cause and reason
for what hath befallen is manifest and evident before the Face.

للّه  الذّکر و الاصطبار حین و الصّبر  یوم اتی قد 2

باید است صبر روز فی‌الحقیقه المختار الملک
شوند واقع اصطبار و صبر ظهور مطلع آنجناب
آن از عالم مقصود قلب که آنچه شما بر شد وارد
وجه تلقاء آن علّت  و سبب شد وارد آنچه محزون
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And in Our inquiring after you there are signs that thy Lord is,
in truth, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Informed.

انّ لآیات عنک استخبارنا فی و مشهود و ظاهر
الخبیر العلیم المقتدر لهو ربّک

3 A Tablet hath been sent down from the heaven of the Divine
Will in remembrance of the Most Exalted Leaf. By My life!
Nothing on earth can equal it. That which was revealed in her
name shall never be exhausted and will never come to an end.
That honored one is mentioned before the Face and standeth
before the Gate. That which hath been ordained will assuredly
come to pass. Be thou assured and be of those who are firmly
established. We have revealed that which all atoms testify to
God’s tender mercy, His compassion, His loving-kindness, His
bounty and His favor towards you, O My Afnan! Verily, He
is with you - He seeth and heareth, and He is the All-Seeing,
the All-Hearing. Convey greetings from the True One to all
the kindred, and impart unto them the word of patience. God
willing, may all attain unto this holy and blessed adorning, and
be content and thankful for that which God hath ordained.

نازل مشیّت  سماء از علیا ورقهٴ ذکر در لوحی 3

نازل باسمش الأرض فی شیء یعادله لا لعمری
بود نخواهد و نبوده او برای از نفاد آنچه شد
آنچه قائم الباب لدی و مذکور الوجه لدی آنجناب
اطمئنّ ان گشت خواهد ظاهر البتّه  شد مقدّر
کلّ به تشهد ما انزلنا قد الرّاسخین  من کن و
و جوده و شفقته و رحمته و اللّه  بعنایة الذّرّات
و یسمع و یری معکم انّه  افنانی یا علیکم احسانه
حقّ قبل از را منتسبین جمیع السّمیع الشّاهد هو
کلّ انشآءاللّه  نما القا صبر کلمهٴ و برسان تکبیر
قدّره ما به و شوند فائز محبوب مقدّس طراز باین

شاکر و راضی اللّه
INBA51:328, BLIB_Or15715.338c

BH05537
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the name of the One Who witnesseth and is witnessed! This
is a Book which the All-Merciful hath sent down unto all who
are in the contingent world, that He might draw them nigh
unto His Kingdom and give them to drink of this choice and
forbidden Kawthar.

الرّحمن  انزله کتاب هذا المشهود و الشّاهد بسمی 1

هذا یسقیهم و ملکوته الی لیقرّبهم  الامکان فی لمن
الممنوع العزیز ]الجاری[ الکوثر

2 O My Most Exalted Pen! Say: O concourse of creation, come
ye, come ye, that I may give you to drink of the Water of Life.
Then come ye, come ye, that I may show you that which hath
delighted the eye of God, the Lord of the unseen and the seen.
Beware lest the ornaments of the world withhold you from
the Lord of all beings. Leave behind what the people possess,
clinging fast to God, the Protector, the Self-Subsisting.

تعالوا تعالوا الانشآء ملأ یا قل الأعلی قلمی یا ان 2

ما لاریکم  تعالوا تعالوا ثمّ  الحیوان کوثر لاسقیکم
ان ایّاکم الشّهود  و الغیب مالک اللّه  عین به قرّت
ما دعوا الوری مالک عن الدّنیا زخارف تمنعکم

القیّوم  المهیمن اللّه  الی متمسّکین القوم عند

3 They who have denied God’s Cause and His sovereignty, who
have rejected His proof and disputed His signs - these are the
people of the nethermost fire. Thus doth the Salsabil of utter-
ance flow from the Pen of your Lord, the All-Merciful. Drink
ye thereof, and be not of them who comprehend not.

جاحدوا و سلطانه و اللّه  امر انکروا الّذین  انّ 3

التّابوت  اهل من اولئک بآیاته جادلوا و ببرهانه
الرّحمن  ربّکم قلم من البیان سلسبیل جری کذلک

یفقهون لا الّذین  من تکونوا لا و اشربوا ان
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4 The Wronged One remembereth you by night and by day, and
sendeth down for you that whereby your remembrance shall
endure as long as God, the Lord of the kingdom and the realm,
endureth. When thou hast attained unto My Tablet and found
the fragrance of My raiment, render thanks unto thy Lord for
this supreme bounty and say: Praise be unto Thee, O Lord of
existence!

ما لکم ینزل و الأیّام و اللّیالی  فی یذکرکم المظلوم انّ 4

الملکوت و الملک ربّ اللّه  بدوام ذکرکم به یبقی
قمیصی عرف وجدت و بلوحی فزت اذا انّک
لک قل و الأعظم الفضل بهذا ربّک اشکر ان

الوجود مالک یا الحمد

5 Thus have We adorned the heaven of knowledge with the stars
of utterance. Blessed is he who hath witnessed, and woe unto
every heedless one who is rejected. The light shining from the
horizon of the All-Glorious be upon thee and upon them who
have believed in the Truth, the All-Knowing, the All-Informed.

لمن طوبی البیان بأنجم العرفان سمآء زیّنّا   کذلک 5

من المشرق النّور  مردود غافل لکلّ ویل  و شهد
علّام  بالحقّ آمنوا الّذین  علی و علیک الجمیل افق

الغیوب
BLIB_Or15713.264b

BH05679
To: Muhammad who has attained, in Najafabad
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory. Greatness and power. الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 We send greetings from this station upon Ismi Jamal and those
with him, and upon Ismi Zayn and those with him. O Muham-
mad! At the time of departure We promised to send a Tablet
especially for you. Verily He hath fulfilled His promise and
doth fulfill even as He fulfilled, and He is the All-Faithful, the
All-Bountiful.

معه من و الجمال اسمی علی المقام هذا من نکّبر  انّا 2

رفتن حین در محمّد  یا معه من و الزّین  اسمی علی و
داریم ارسال شما مخصوص لوحی که دادیم وعده
الکریم الموفّی  هو و وفی کما یوفّی  و بالعهد وفی انّه

3 We beseech God that He may enable that honored one to pre-
serve the pearls of the ocean of knowledge which he witnessed
during his presence, and that He may assist him to take hold
of the Book with such power that the weak ones of the world
- that is, the souls who are not assured - shall be powerless to
prevent it. O Muhammad! Rejoice, for by the life of God, He
Who cannot be described by what hath been said or is said
doth make mention of thee. Verily He is the All-Informed, the
All-Knowing. Say: Glory be unto Thee, O my God! I am he
whom Thou didst cause to enter into the depths of the ocean
of Thy oneness without my knowledge, nay, at the time of my
heedlessness. I beseech Thee by the heaven of Thy generosity
and the sea of Thy bounty that Thou wilt make me to be of
those whose deeds Thou hast accepted in Thy path and whom

برای از نماید مستعدّ را آنجناب میطلبیم حقّ از 3

مشاهده حضور حین در که علم بحر لآلی حفظ
بقدرتیکه کتاب اخذ بر فرماید موفّق  و نمودند
منع بر قادر موقنه غیر نفوس یعنی عالم ضعفای
لا من یذکرک اللّه  لعمر افرح ان محمّد  یا نباشند
العلیم المخبر لهو انّه  یقول او قال و قیل بما یوصف
لجّة  فی ادخلتنی الّذی  انا الهی یا سبحانک قل
غفلتی حین بل اطّلاعی  دون من احدیّتک  بحر
تجعلنی بأن عنایتک بحر و کرمک بسمآء اسئلک
لهم غفرت و سبیلک فی اعمالهم قبلت الّذین  من
تشآء ما علی المقتدر انت انّک عطائک و بجودک

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 140



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH05831

Thou hast forgiven through Thy grace and Thy bestowals. Ver-
ily Thou art powerful over whatsoever Thou willest and within
Thy grasp are the reins of the kingdom of creation. There is
none other God but Thee, the Mighty, the Powerful.

الّا اله لا الانشآء ملکوت زمام قبضتک فی و
القدیر القویّ انت

BLIB_Or15715.333d

BH05831
To: Fadlullah, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Perspicuous, the Manifest Expositor المبین المبیّن  هو 1

2 The very rocks have testified to the Lord of all being, yet the
people remain behind a mighty veil. There is nothing that
hath not borne witness to this Cause, yet the people persist in
manifest doubt. They have denied God’s favor after its descent
and cast behind their backs His wise Book. They have slain
him who spoke the truth - for this the Concourse on High and
those who circle round His mighty Throne have cursed them.
Say: O people, have mercy upon yourselves and oppose not
Him Who hath come to you with the proof of the Spirit, the
testimony of Muhammad and the evidences of the Messengers.
By God! The Mother Book hath testified to My manifestation
and circled round Me, yet most of the people remain heedless.
They have cast aside what was sent down from the heaven of
their Lord’s will, the All-Merciful, and taken what their divines
possessed of idle fancies and vain imaginings. Verily these peo-
ple follow their divines who have prevented them from turning
to the face of God, the Lord of all worlds. God shall soon seize
them with His justice - then shall they find themselves in man-
ifest loss. Thus hath the Supreme Pen spoken in this exalted
castle, that thou mayest thank thy Lord, the Mighty, the Pow-
erful. The Glory shining from the horizon of My Kingdom be
upon thee and upon those who have laid hold of My luminous
hem.

حجاب فی النّاس  ولکنّ العباد لربّ الجماد شهد قد 2

ولکنّ الأمر لهذا شهد قد و الّا شیء من ما عظیم
انزالها بعد اللّه  بنعمة کفروا قد مبین ریب فی القوم
نطق من قتلوا قد الحکیم کتابه ورائهم عن نبذوا و
طافوا الّذین  و الأعلی الملأ لعنهم بذلک بالحقّ
لا و انفسکم علی ارحموا ان قوم یا قل العظیم عرشه
محمّد  حجّة  و الرّوح  ببرهان جائکم الّذی  علی تعترضوا
بظهوری الکتاب امّ شهد قد تاللّه  المرسلین دلائل و
الغافلین من اکثرهم القوم ولکنّ حولی طاف و
و الرّحمن  ربّهم  مشیّة  سمآء من نزّل ما نبذوا قد
القوم انّ التّماثیل  و الظّنون من القوم عند ما اخذوا
اللّه  وجه الی التّوجّه  عن منعوهم الّذین  علمائهم هم
عنده من عدلاً  اللّه  یأخذهم سوف العالمین ربّ
نطق کذلک مبین خسران فی انفسهم یرون اذاً
ربّک لتشکر الرّفیع  القصر هذا فی الأعلی القلم
علیک ملکوتی افق من اللّائح  البهآء القدیر المقتدر

المنیر بذیلی تمسّکوا الّذین  علی و
INBA84:151, INBA84:084a, INBA84:024.14,
BLIB_Or15713.265a, BLIB_Or15715.328a
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BH05991
To: Haji Abdullah, in Yazd
Date: 1300 ? [1882-1883]

O He Who is God, exalted be His glory, the Most Great, the
All-Powerful!

O Lord of Lords and Merciful One to all who are owned! I
beseech Thee by the Treasury that shall never be exhausted
and by Thy Name through which Thou hast subdued all ser-
vants, and by the ships of Thy power and the heavens of Thy
grandeur, to make me steadfast in Thy love and to act accord-
ing to what Thou hast revealed in Thy Book. O my Lord!
I have aimed for the ultimate goal and the highest summit -
I beseech Thee not to disappoint me from the oceans of Thy
mercy and the suns of Thy favors. Ordain for me through
Thy grace what Thou hast ordained for Thy chosen ones. O
my Lord! Thou seest me clinging to Thy cord and holding
fast to Thy robe - I beseech Thee not to deprive me of any
good thing Thou hast sent down in the scrolls of Thy glory
and the tablets of Thy Command. Thou art He Whom noth-
ing can frustrate and no affair can defeat. Thou doest what
Thou willest and decreest what Thou desirest. Verily Thou
art the All-Powerful, the Mighty, the All-Praised. Then send
down, O my God, upon Thy servant al-Baqir and upon him
who was named Javad, from the heaven of Thy mercy, the
rains of Thy favors, and ordain for them that which will bring
joy to their eyes. Verily Thou art He from Whose knowledge
nothing escapes. Thou hearest and seest. Verily Thou art the
All-Hearing, the All-Seeing. There is no God but Thee, the
All-Powerful, the All-Knowing, the All-Informed.

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو
اسألک المملوک راحم و الملوک مالک یا
الّذی  باسمک و النّفاد  یأخذه لا الّذی  بالکنز
سموات و قدرتک بسفائن و العباد سخّرت  به
و حبّک  علی مستقیماً  تجعلنی بأن عظمتک
قصدت قد ربّ ای کتابک فی انزلته بما عاملاً

العلیا الذّروة و الأقصی المقصد
شموس و رحمتک بحور عن تخیّبنی  لا ان اسألک
لأصفیائک قدّرته ما بفضلک لی قدّر الطافک
بذیلک متشبّثاً   و متمسّکاًبحبلک  ترانی ربّ ای
فی انزلته خیر کلّ عن تحرمنی لا بأن اسألک
لا الّذی  انت امرک الواح و مجدک صحائف
تشآء ما تفعل امر یعجزک لا و شیء یمنعک
ثمّ  الحمید العزیز المقتدر انت انّک ترید ما تحکم و
سمّی  من علی و الباقر عبدک علی الهی یا انزل
قدّر و الطافک امطار رحمتک سمآء من بجواد
یعزب لا الّذی  انت انّک عیونهما به تقرّ  ما لهما
انت انّک تری و تسمع شیء من علمک عن
الخبیر العلیم المقتدر انت الّا اله لا البصیر السّمیع

BLIB_Or15715.334d
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BH05748
To: Mirza Zaynu’l-’Abidin, in Zanjan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the All-Knowing, the All-Informed الخبیر العلیم بسمی 1

2 In remembrance from Us of him who found the fragrance of
the garment and turned to the lights of the Countenance when
the horizon of the world was illumined by this Most Great
Light, and I am the All-Knowing Witness. O peoples of the
earth! The Day of Hearing has come, for the Lord of Names
calls out with the most exalted call between earth and heaven,
summoning all to that which they were promised by One Who
is All-Knowing, All-Wise.

الی توجّه و القمیص عرف وجد لمن لدنّا من ذکر 2

الأعظم النّیّر   بهذا العالم افق انار اذ الوجه انوار
یوم اتی قد الأرض ملأ یا الخبیر الشّاهد انا و
النّدآء  بأعلی ینادی الأسمآء مالک لأنّ الاصغآء
وعدوا ما الی الکلّ یدع و السّمآء و الأرض بین

حکیم علیم لدن من به

3 Say: Verily the Promised One is He Who speaks at this time in
this Clear Tablet, and this is the Day of witnessing and meet-
ing, for the Most Great Scene has been illumined by the lights
of the countenance of the Lord of Destiny, through Whom
the verses were sent down and the clear proofs appeared and
whatsoever was hidden in His all-encompassing knowledge. We
called the servants to the Lord of creation but they turned away
in such wise that the dwellers of Paradise and every person of
insight lamented. Blessed art thou and those whom the af-
fairs of creation did not prevent from the Truth - they arose
and spoke that which the All-Merciful revealed in His Mighty
Book. Thus did the Dove of Eternity coo, that thou might
thank thy Lord, the Generous Bestower. Glory be upon the
people of Baha who have attained unto the days of God and
held fast to His firm cord, and praise be to God, the Lord of
the worlds.

فی الحین هذا فی ینطق من هو الموعود انّ قل 3

اللّقآء  و المشاهدة یوم هذا و المبین اللّوح  هذا
القدر مالک وجه بأنوار انار الأکبر المنظر لأنّ
کان ما و البیّنات  ظهرت و الآیات نزلت به الّذی
مالک الی العباد دعونا انّا المحیط علمه فی مکنوناً
سکّان به ناح شأن علی اعرضوا هم و الایجاد
للّذین  و لک طوبی بصیر عارف کلّ و الفردوس
ما قالوا و قاموا الحقّ عن الخلق شؤونات منعتهم ما
حمامة هدرت کذلک العزیز کتابه فی الرّحمن  انزله
اهل علی البهآء الکریم المعطی ربّک لتشکر البقآء
المتین بحبله تمسّکوا و الله بأیّام فازوا الّذین  البهآء

العالمین ربّ لله الحمد و
BLIB_Or15715.343a
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BH10163
To: Ghulam Husayn
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the One dawning from the horizon of the world العالم افق من المشرق بسمی 1

2 O Ghulam Husayn! Special divine verses have been revealed
for all the names mentioned in the letter. God willing, may
all be illumined by the splendors of the Sun of inner meanings
and receive their portion from the ocean of the All-Merciful’s
utterance.

مذکورۀ اسامی جمیع مخصوص حسین قبل غلام یا 2

از کل انشآءاللّه  نازل منیعه بدیعهٴ آیات نامه در
بحر از و شوند منوّر معانی شمس انوار اشراقات

برند قسمت رحمن بیان
3 This is the Day in which God’s most excellent favors have been

poured out upon men, the Day in which His most mighty grace
hath been infused into all created things. It is incumbent upon
all the peoples of the world to reconcile their differences, and,
with perfect unity and peace, abide beneath the shadow of the
Tree of His care and loving-kindness. It behooveth them to
cleave to whatsoever will, in this Day, be conducive to the exal-
tation of their stations, and to the promotion of their best inter-
ests. Happy are those whom the all-glorious Pen was moved to
remember, and blessed are those men whose names, by virtue
of Our inscrutable decree, We have preferred to conceal.

باید است اکبر فیض و اعظم فضل روز امروز 3

عنایت سدرهٴ ظلّ در اتّفاق  و اتّحاد  بکمال کل
بآنچه نمایند تمسّک و باشند مستریح و ساکن الهی
لقوم طوبی است ارتفاع و عزّت سبب الیوم
سترنا للّذین  نعیماً  و الأعلی قلمی ذکرهم علی تحرّک

عندنا من حکمة اسمائهم

4 Beseech ye the one true God to grant that all men may be
graciously assisted to fulfill that which is acceptable in Our
sight. Soon will the present-day order be rolled up, and a new
one spread out in its stead. Verily, thy Lord speaketh the truth,
and is the Knower of things unseen.

لدی آنچه بر فرماید مؤیّد   را جمیع تا بطلبید حقّ از 4

شود جمع عالم بساط است زود مقبولست العرش
الحقّ لهو ربّک انّ گردد گسترده دیگر بساط و

الغیوب علّام
5 We send from this spot Our greetings upon My loved ones

there, and upon thee, and upon those maidservants whose call
We heard in My days. And We remember with joy and fra-
grance every male and female servant who has ascended unto
God, the Lord of all worlds. Thus moves My Most Exalted
Pen, as a grace from God, the Mighty, the Praiseworthy. The
glory be upon you, upon My maidservants, and upon all who
stand firm and steadfast.

GWB#004x, WOB.161x

و هناک فی احبّائی  علی المقام هذا من نکبّر  انّا 5

ایّامی فی ندائهنّ سمعنا اللّائی  الامآء علی و علیک
کلّ و صعد عبد کلّ الرّیحان  و بالرّوح  نذکر و
تحرّک کذلک العالمین ربّ اللّه  الی صعدت امة
البهآء الحمید العزیز اللّه  لدی فضلاًمن  الأعلی قلمی

مستقیم قائم کلّ علی و امائی علی و علیکم
BRL_DA#649, GWBP#004 p.012bx
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BH05993
To: Muhammad
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the Most Holy, the Most Great, the Forgiving, the Gen-
erous

O Muhammad! We have heard the clamor of thy heart, and
the cry of thy inner being, and the lamentation of thy limbs,
and We have witnessed the burning of thy members and that
which hath encompassed thy breast - the love of God, the Pro-
tector, the Self-Subsisting. The servant who was present hath
read what thou didst send unto him, and hath been blessed by
the attention of Him Whom those near unto God have taken
as a guardian for themselves, and the sincere ones as a Lord
of their beings, and the lovers as the Beloved of their hearts,
and those who love as the Dear One of their souls - He Who at
times speaketh from the Most Great Scene, and at times from
the Most Great Prison, and at other times in an atmosphere
wherein naught of all things can be mentioned, and at yet other
times in a station which those in earth and heaven are power-
less to comprehend. And He hath answered thee with words
which, by God, travel and move more swiftly than lightning,
and from their movement is generated a heat that outpaceth
fire, that it may draw thee to the sanctuary of holiness and
nearness and majesty. Verily He is the Almighty, the Most
Exalted, the Mighty, the Beloved. We have discovered from
thy letter the fragrance of love for the Generous One Who was
mentioned at the end of thy letter. Blessed is he in that he
hath been faithful to God’s Covenant and His Testament, and
was honored by attaining His presence, and was favored by
dwelling in His vicinity. Verily He is the One with power over
whatsoever He willeth. There is none other God but Him, the
Mighty, the Kind.

الکریم الغفور الأعظم الأقدس هو
فؤادک صریخ و قلبک ضجیج سمعنا قد محمّد  یا
و ارکانک اشتعال رأینا و جوارحک حنین و
قد القیّوم  المهیمن اللّه  حبّ صدرک احاط ما
من باصغآء فاز و الیه ارسلته ما الحاضر العبد قرأ

المقرّبون  اخذه
العشّاق و لذواتهم ربّاً   المخلصون و لأنفسهم ولیّاً 
الّذی  لذواتهم محبوباً   المحبّون  و لقلوبهم معشوقاً
السّجن فی مرّة و الأکبر المنظر فی تنطق مرّة
شیء فیه یذکر لا الّذی  هوآء فی طوراً  و الأعظم
من ادراکه عن عجز مقام فی تارة و الأشیآء من
تاللّه  بکلمات اجابک و السّمآء و الأرض فی
یحدث و البرق من اسرع یتحرّک  و یسری انّها
مقام الی لتجذبک النّار  تسبق حرارة حرکته من
المتعالی المقتدر لهو انّه  الجلال و القرب و القدس
محبّة  عرف کتابک من وجدنا قد المحبوب العزیز
له طوبی کتابک آخر فی مذکوراً  کان الّذی  الجواد
اکرمه و بلقائه شرّفه و عهده و اللّه  بمیثاق وفی بما
لا یشآء ما علی المقتدر لهو انّه  جواره فی بالسّکون

العطوف العزیز هو الّا اله
BLIB_Or15715.003a
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BH06173
To: wife of Jinab-i-Muhammad Husayn from Kaf, in Kashan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of the one incomparable God! The True Cup-
bearer bestows the eternal Kawthar. I swear by the waves of
the ocean of utterance that all the outer and inner seas cannot
equal a single drop thereof. How blessed is the one who has
attained thereunto on this divine Day.

عطا باقی کوثر حقیقی ساقی یکتا خداوند بنام 1

نمینماید معادله که بیان بحر بامواج قسم میفرماید
نیکوست باطن و ظاهر دریاهای  آن از بقطره‌ئی

گشت فائز بآن الهی یوم در نفسیکه حال
2 All the kings and queens of the world, in centuries past and

present, sacrificed their lives yearning for one blessed word to
appear from the horizon of the mouth of the Will of the King
of Oneness, yet did not attain it. But thou, through His all-
encompassing grace and His pre-existent mercy, hast attained
unto “O My leaf” and “O My handmaiden.” Give thanks for
this mighty favor and remember this lonely exile. Know thou
the value of this supreme station and most exalted rank, and
occupy thyself with the praise and glorification of the Goal of
all worlds.

و اولی قرون در عالم ملکه‌های و ملوک جمیع 2

فم افق از که مبارکه کلمهٴ بحسرت اخری
و باختند جان شود ظاهر احدیّه  مالک ارادهٴ
رحمت و محیط فضل از تو و نشدند فائز بآن
گشتی فائز امتی یا و ورقتی یا بکلمهٴ سابقه‌اش
هذا اذکری ان العظیم الفضل هذا اشکری ان
اعلی مقام و علیا رتبهٴ این قدر الغریب المسجون
مشغول عالمیان مقصود ثنای و بحمد و بدان را

باش
3 Were the effect of this bounty and its fruit to appear outwardly,

thou wouldst observe the people of the world bewildered, nay
thunderstruck. His is the generosity and the bestowal, His are
the blessings and the gifts. He ordaineth through His Most Ex-
alted Pen whatsoever He willeth for whomsoever He pleaseth.
Verily He is the Ordainer, the Powerful, the All-Knowing, the
All-Wise.

شود ظاهر ظاهر در آن ثمر و عنایت این اثر اگر 3

له نمائی مشاهده منصعق بل متحیّر  را عالم خلق
یشآء لمن یقدّر الآلآء و النّعمة  له و العطآء و الجود
العلیم المقتدر المقدّر لهو انّه  اراد ما الأعلی قلمه من

الحکیم
BLIB_Or15715.260a, AYI2.337,

AHB_132BE #03-04 p.003

BH06600
To: Haji Siyyid Husayn, in Qamsar
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of Him Who shineth forth from the Most Exalted
Horizon

الأعلی الأفق فی الظّاهر بسمی 1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and that
He Who hath appeared is indeed the Mystery that was hid-
den and treasured from all eternity. Through Him the Most
Great Sign hath appeared, and the Most Exalted Summit hath

لهو انّه  ظهر الّذی  و هو الّا اله لا انّه  الله شهد 2

به الآزال ازل فی مخزوناً  مکنوناً  کان الّذی  السّرّ
ارتفعت و العلیا الذّروة و الکبری الآیة ظهرت
و الأمر سمآء من اتی قد المیزان وضع و الصّیحة
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been raised up, and the Call hath been lifted, and the Balance
hath been set. He hath come from the heaven of the Divine
Command, with the standards of the Bayan on His right hand
and the hosts of revelation with the banners of divine knowl-
edge on His left. Blessed is he who hath heard His call and
turned unto Him, and woe betide him who hath denied God
and turned away from the Path.

الوحی جنود یساره عن و البیان رایات یمینه عن
و الیه اقبل و ندائه سمع لمن طوبی العرفان بأعلام

الصّراط عن اعرض و بالله کفر لمن ویل

3 O Siyyid Qabl-Husayn, rejoice that the Wronged One hath
turned toward thee and mentioned thee with a mention which,
when sent down from the heaven of grace, the Kingdom of
Utterance bowed down before it. Hold fast unto the cord
of thy Lord’s loving-kindness, then thank Him in all condi-
tions. He is with His accepted servants and aideth them as
He pleaseth, through a command from His presence. He is in-
deed the Almighty, the Unconstrained. Make mention of My
loved ones on My behalf and give them the glad-tidings of that
which hath been sent down for them from God, the Lord of all
men. The glory shining forth from My horizon be upon him
who hath mentioned thee, and upon thee, and upon those who
have believed in God, the Lord of Lords.

المظلوم الیک اقبل بما افرح ان حسین قبل سیّد  یا 3

له خضع الفضل سمآء من نزّل اذا بذکر ذکرک و
اشکره ثمّ  ربّک عنایة بحبل تمسّک البیان ملکوت
ینصرهم المقبلین عباده مع انّه  الأحوال کلّ فی
المختار المقتدر هو و عنده من امراً  یشآء کیف
من لهم نزّل بما بشّرهم  و قبلی من احبّائی  اذکر ان
علی افقی من الظّاهر البهآء الأنام مولی الله لدی
ربّ بالله آمنوا الّذین  علی و علیک و ذکرک من

الأرباب
BLIB_Or15713.303b

BH06566
To: Muhammad Taqi son of Muhammad Sadiq, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One with power over whatsoever He willeth. یشآء ما علی المقتدر هو 1

2 Glorified be He Who hath sent down the verses and manifested
the signs and called all to His Straight Path. Blessed is he who
hath heard and responded, and woe unto the heedless. God
beareth witness that there is none other God but Him, and
He Who speaketh is indeed He Who spoke before the creation
of the heavens and earths, and through Him hath appeared
that which was hidden in God’s knowledge and inscribed in
the Books of the Messengers.

دعا و العلامات اظهر و الآیات انزل من سبحان 2

اجاب و سمع لمن طوبی المستقیم صراطه الی الکلّ
الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد للمعرضین ویل  و
و السّموات خلق قبل نطق الّذی  لهو انّه  ینطق
و اللّه  علم فی مکنوناً  کان ما ظهر به و الأرضین

المرسلین کتب فی مسطوراً

3 O Muhammad-Taqi! The Most Great Name remembereth
thee from the direction of His mighty prison. Grieve not over
worldly affairs. Soon there shall descend upon him who is
steadfast that which is ordained for him from the presence of
One mighty and powerful. For every hardship ease hath been

شطر من الأعظم الاسم یذکرک تقی قبل محمّد  یا 3

سوف الدّنیا شؤونات من تحزن لا العظیم سجنه
قدیر مقتدر لدن من له قدّر ما استقام لمن ینزل
کتاب فی یسر عسر لکلّ و رخآء شدّة لکلّ قدّر قد
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ordained, and for every difficulty facility, in the Book of God,
the Mighty, the Praiseworthy. Rejoice in thy Lord’s loving-
kindness and place thy trust in Him, for verily He loveth them
that put their trust in Him.

علیه توکّل و ربّک بعنایة افرح ان الحمید العزیز اللّه
المتوکّلین یحبّ انّه

4 When thou receivest My Tablet and findest the fragrance of My
utterance, glorify thy Lord with praise, then read the Tablet
with myriads of them that are nigh. The glory shining forth
from the horizon of the Prison be upon thee and upon those
who have believed in God in this wondrous Revelation.

سبّح  بیانی عرف وجدت و بلوحی فزت اذا انّک 4

البهآء المقرّبین  بربوات اللّوح  اقرء ثمّ  ربّک بحمد
آمنوا الّذین  علی و علیک السّجن افق من المشرق

البدیع الظّهور هذا فی باللّه
BLIB_Or15713.304a

BH06559
To: Aqa Mirza Baqir Bassar, in Rasht
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of the All-Knowing العلیم بسمی 1

2 Praise be unto Him Who hath sent down the verses and re-
vealed the clear proofs and hath spoken that whereby those
that lay in their graves arose on a Day when the earth re-
counted her tidings and the breath of her Creator and Fash-
ioner wafted over her, and the limbs of them that denied God,
the Help in Peril, the Self-Subsisting, were made to tremble.
Blessed are they who have heard and responded and have
arisen to serve the Cause with spirit and radiance in such wise
that neither hosts nor multitudes could deter them.

و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  سبحان 2

حدّثت فیه یوم فی القبور اهل به قام بما نطق
و موجدها نسمة سرت و اخبارها الأرض
باللّه  کفروا الّذین  فرائص ارتعدت و خالقها
قاموا و اجابوا و سمعوا للّذین  طوبی القیّوم  المهیمن
ما شأن علی الرّیحان  و بالرّوح  الأمر خدمة علی

الجنود و الصّفوف  منعتهم

3 O Baqir! Hearken unto the call from the precincts of the Prison,
then give thanks to thy Lord for having turned unto thee and
revealed for thee that which hath illumined existence. My
Name, upon Him be My glory, hath made mention of thee,
and We have sent down for thee that whereby thy remembrance
shall endure throughout the dominion of the kingdom and the
realm above. And We make mention in this station of him
who was named Andalib, whom We mentioned by My Most
Exalted Pen in the Crimson Book. And verily I am the One
Who doeth what He willeth through My word “Be” and it is.
Blessed is he who heareth from him that which shall guide him
unto God, the Mighty, the Loving. Glory be upon thee and
upon those who heard the call when it was raised from My
praiseworthy station.

اشکر ثمّ  السّجن شطر من النّدآء  استمع ان باقر یا 3

به انار ما لک انزل و الیک توجّه بما ربّک
لک انزلنا و بهائی علیه اسمی ذکرک قد الوجود
و الملکوت و الملک بدوام ذکرک به یبقی ما
ذکرناه الّذی  بعندلیب سمّی  من المقام هذا فی نذکر
المقتدر انا و الحمرآء الصّحیفة  فی الأعلی قلمی من
یسمع لمن طوبی فیکون کن بقولی اشآء ما علی
و علیک البهآء الودود العزیز اللّه  الی یهدیه ما منه
المحمود مقامی من ارتفع اذ النّدآء  سمعوا الّذین  علی

BLIB_Or15713.305b, BRL_DA#454,
MUH3.021, OOL.B192.3
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BH06598
To: Haji Mirza Aqa, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious! الأبهی الأعظم الأقدس هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and that
He Who hath come is the Lamp of Guidance among creatures,
the Most Great Sign unto all peoples, the Dawning-Place of
the Cause amidst humanity, and the Manifestation of Bounty
to all who are in the heavens and on earth. O servants of the
All-Merciful in all lands! Hearken unto the Call from the Most
Exalted Horizon. He counseleth you with that which draweth
you nigh unto God, the Lord of all worlds - with trustworthi-
ness, religious devotion, chastity and fidelity, and with that
through which the essence of justice may be made manifest in
the contingent world. Exalted is the All-Merciful Who hath
sent down this noble Tablet. The Wronged One hath desired
naught for Himself on earth - to this every fair-minded and
discerning one doth testify. Grieve thou not over anything.
Rather, rejoice that the Ocean of Gladness hath mentioned
thee from this station, glorious and sublime, which hath been
designated as the Most Great Prison in the Book of God, the
All-Knowing, the All-Wise. The Glory shining from the hori-
zon of the Most Exalted Pen be upon thee and upon those
who have attained unto the choice wine of revelation when the
Dove of Paradise warbled upon the branches. Dominion be-
longeth unto God, the One, the Almighty, the Glorious, the
All-Bountiful.

مصباح انّه  اتی الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

مطلع و للوری الکبری الآیة و البریّة   بین الهدایة
السّموات فی لمن الجود مظهر و البشر بین الأمر
استمعوا ان البلدان فی الرّحمن  عباد یا الأرضین و
الی یقرّبکم  بما یوصیکم انّه  الأعلی الأفق من النّدآء
و العفّة و الدّیانة و بالأمانة و العالمین ربّ اللّه الامکان فی الانصاف جوهر به یظهر بما و الوفآء
المظلوم انّ الکریم اللّوح  هذا منزل الرّحمن  تعالی
کلّ بذلک یشهد الأرض فی شیئاً  لنفسه اراد ما
افرح ان شیء من تحزن لا انّک بصیر منصف
المنیع العزیز المقام هذا من السّرور  بحر ذکرک بما
العلیم اللّه  کتاب فی الأعظم بالسّجن سمّی  الّذی
علیک الأعلی القلم افق من المشرق البهآء الحکیم
حمامة تغرّدت  اذ الوحی برحیق فازوا الّذین  علی و
المقتدر الواحد للّه  الملک الأغصان علی الفردوس

المنّان  العزیز
INBA84:192

BH06603
To: Mirza Qasim, in Zanjan
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the Dawning Place from the Horizon of Power

God testifieth that there is none other God but Him and that
He Who speaketh the truth is indeed He through Whom the
Books were sent down and the Scriptures were revealed and

الاقتدار افق من المشرق هو
انّه  بالحقّ ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  الله شهد
و الصّحف  ظهرت و الکتب نزّلت به الّذی  لهو
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every wise command made manifest. Blessed is the one whose
strength the conditions of creation have not weakened, who
hath turned with his whole being unto God, the Single, the All-
Informed. This is the Day wherein the Spirit calleth aloud and
remindeth mankind of this Momentous Announcement. How
many servants have read the Books of God and His Scriptures,
yet when their Revealer appeared they denied Him - these are
accounted among the most lost in a clear Book. We have heard
thy call and witnessed thy turning unto Us. We have turned
toward thee and remembered thee with that which shall endure
throughout the eternity of My most excellent Names. Thy Lord
is verily the All-Explaining, the All-Knowing. We counsel thee
and those who have believed to manifest My virtuous character
and that whereby the Cause of God, the Lord of all worlds,
may be exalted. Thus hath the pen of the Most High traced
its course in My mighty and impregnable dominion. Blessed
is the soul that hath attained unto the Word of God in His
days, and woe unto the heedless ones. The glory shining from
the horizon of the heaven of My loving-kindness be upon those
who have quaffed the wine of steadfastness from the hands of
the bounty of their Lord, the All-Bountiful.

شئونات اضعفته ما لقویّ طوبی حکیم امر کلّ
الخبیر الفرد الله الی بکلّه  اقبل الخلق

النّبأ  بهذا النّاس  یذکّر و الرّوح  ینادی فیه یوم هذا
صحفه و الله کتب قرؤوا عباد من کم العظیم
الأخسرین من انّهم  الا به کفروا منزلها ظهر فلمّا
اقبالک رأینا و ندائک سمعنا انّا مبین کتاب فی
اسمائی بدوام یبقی بما ذکرناک و الیک اقبلنا
نوصیک انّا العلیم المبیّن  لهو ربّک انّ الحسنی
الله امر به یرتفع ما و بأخلاقی آمنوا الّذین  و
الأعلی قلمی صریر ارتفع کذلک العالمین ربّ
بکلمة فازت لنفس طوبی المنیع العزیز ملکوتی فی
افق من المشرق البهآء للغافلین ویل  و ایّامه فی الله
من الاستقامة رحیق شربوا الّذین  علی عنایتی سمآء

الکریم ربّهم  عطآء ایادی
BLIB_Or15713.272b, BLIB_Or15715.343b

BH06731
To: Aqa Mirza Jafar son of Ammih
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, through which the ocean of life surged! الحیوان بحر ماج به الّذی  بسمی 1

2 This is a Book sent down in truth from God, the Lord of all
worlds. Herein We make mention of him who turned to the
Countenance, that it may be an everlasting treasure for him
with his Lord, the Preserver, the Trustworthy. O J.G.! The
Wronged One makes mention of thee from the prison precincts,
summons thee to the Most Exalted Horizon, and guides thee
to His straight path.

و العالمین ربّ اللّه  لدی من بالحقّ نزّل کتاب 2

باقیاً  کنزاً  له لیکون الوجه الی اقبل من فیه نذکر
المظلوم یذکرک ج‌ع یا الأمین الحافظ ربّه  عند
و الأعلی الأفق الی یدعوک و السّجن شطر من

المستقیم صراطه الی یهدیک

3 Blessed art thou for having detected the fragrance of My rai-
ment, turned thy face toward My countenance, and heard My
wondrous call. Be thou in all conditions firmly attached to the
cord of thy Lord’s loving-kindness and place thy trust in Him.
He, verily, is the All-Hearing, the All-Knowing. Grieve thou

توجّهت و قمیصی عرف وجدت بما لک طوبی 3

کلّ فی کن البدیع ندائی سمعت و وجهی الی
متوکّلاًعلیه  و ربّک عنایة متمسّکاًبحبل  الأحوال
ظهر قد شیء من تحزن لا العلیم السّمیع لهو انّه
نبذ لمن طوبی المبین بأمره اللّه  اتی اذ الأکبر الفرح
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not over anything. The Most Great Joy hath appeared, inas-
much as God hath come with His manifest Command. Blessed
is he who hath cast away vain imaginings and taken what came
to him from God, the Peerless, the All-Wise. Thus hath the fra-
grance of the All-Merciful’s utterance been wafted throughout
creation. Blessed is he who hath found it, and woe betide the
heedless. The glory be upon thee, upon thy mother who hath
heard the call and turned unto it, and upon every maidservant
who hath attained to the recognition of God, the Mighty, the
Praiseworthy.

الحکیم الفرد اللّه  لدی من اتاه ما اخذ و الأوهام
الامکان فی الرّحمن  بیان عرف تضوّع کذلک
و علیک البهآء للغافلین ویل  و وجد لمن طوبی
علی و الیه اقبلت و النّدآء  سمعت الّتی  امّک علی

الحمید العزیز اللّه  بعرفان فازت امة کلّ
BLIB_Or15713.311b, LHKM1.104

BH06400
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Witnessing, the All-Knowing الخبیر الشّاهد هو 1

2 I bear witness, O my God, that Thou art God, that there
is no God but Thee, alone with no partner. Thou hast ever
been one in Thy Essence and one in Thy attributes, sanctified
above every wondrous mention and every beauteous praise, and
Thou wilt ever continue to be what Thou hast been from time
immemorial. There is no God but Thee, the Self-Sufficient, the
Most Exalted.

وحدک انت الّا اله لا اللّه  انت انّک الهی یا اشهد 2

ذاتک فی واحداً  کنت تزل لم لک شریک لا
بدیع ذکر کلّ مقدّساًعن  و صفاتک فی واحداً  و
ما بمثل تکون تزال لا و جمیل ثنآء کلّ عن و
المتعال الغنیّ انت الّا اله لا الآزال ازل فی کنت

3 O Lord! Thou seest me turning toward Thee, facing Thy coun-
tenance, and holding fast to Thy cord. I beseech Thee by the
mysteries of Thy knowledge and the manifestations of Thy wis-
dom not to deprive me of what Thou hast ordained for Thy
chosen ones in Thy Book, nor to withhold from me the ocean
of Thy mercy and the Kawthar of Thy utterance.

الی متوجّهاً   و الیک مقبلاً  ترانی ربّ ای 3

بأسرار اسئلک بحبلک متمسّکاً  و وجهک
محروماً  تجعلنی لا بأن حکمتک شؤونات و علمک
عن ممنوعاً  لا و کتابک فی لأصفیائک قدّرته عمّا

بیانک کوثر و رحمتک بحر
4 O Lord! I implore Thee by the stronghold of Thy grandeur and

the pavilion of Thine infallibility to protect me from the arrows
of those who have denied Thee and Thy signs and have rejected
Thy glory and Thy sovereignty. Then grant me to drink from
the Kawthar of Thy recognition and the Salsabil of Thy love,
and cause me to be steadfast in Thy Cause in such wise that
neither the oppressors among Thy creatures nor the rebellious
among Thy servants shall keep me back from it. Verily Thou
art powerful to do what Thou willest. There is no God but
Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

سرادق و عظمتک بحصن اسئلک ربّ ای 4

کفروا الّذین  رمی من تحفظنی بأن عصمتک
ثمّ  سلطانک و مجدک انکروا و بآیاتک و بک
ثمّ  حبّک  سلسبیل و عرفانک کوثر ارزقنی
تمنعنی لا شأن علی امرک علی مستقیماً  اجعلنی
انت انّک عبادک بغاة لا و خلقک طغاة
الحکیم العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

BLIB_Or15713.278b
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BH06549
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the Most Holy, the Most Great, the Most Exalted

Your mention hath reached the Wronged One in the Most
Great Prison, and from the Most Sublime Horizon and the
Most Exalted Pen these words have been revealed, that they
may be unto thee a glory, an honor and a treasure with God,
the Lord of all worlds. Blessed is the soul that hath today
turned toward the Dawning-Place of divine revelation and
faced the Dayspring of His Cause. The conditions of the world
and whatsoever is therein are transient. We beseech God that
He may aid thee in that which is enduring and everlasting.

Say: Glory be unto Thee, O Thou through Whose Name the
lands were subdued and the servants were drawn! I beseech
Thee by the sighs of them that are nigh unto Thee in their
separation from Thee, and by the tears of the sincere ones in
their remoteness from Thee, to illumine my heart with the light
of Thy knowledge, and my tongue with Thy remembrance and
praise, and my head with the crown of Thy love. O my Lord! I
am he who hath sought the heaven of Thy grace and the ocean
of Thy good-pleasure. I beseech Thee not to disappoint me of
that which Thou hast ordained from Thy Most Exalted Pen
for Thy chosen servants. Then write down for me the good of
this world and the world to come. Verily Thou art the Lord of
all creation and the Sovereign of the throne on high and of the
dust beneath. There is none other God but Thee, the Mighty,
the All-Conquering, the All-Powerful.

الأعلی الأعظم الأقدس هو
از و مذکور مظلوم نزد اعظم سجن در ذکرت
و عزّة  لیکون نازل اینکلمات اعلی قلم و ابهی افق
طوبی العالمین ربّ اللّه  عند لک ذخیرة و شرافة
نمود توجّه الهی وحی بمطلع الیوم نفسیکه برای از
آنچه و دنیا شئونات جست اقبال امر بمشرق و
فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ از فانی اوست در

دائمست و باقی که آنچه بر
و البلاد سخّرت  باسمک من یا سبحانک قل
فی المقرّبین  بزفرات اسئلک العباد اجتذبت
تنوّر بأن فراقک فی المخلصین عبرات و هجرک
و ثنائک و بذکرک لسانی و عرفانک بنور قلبی

حبّک  باکلیل رأسی
بحر و فضلک سمآء قصدت الّذی  انا ربّ ای
من قدّرته عمّا  تخیّبنی  لا بأن اسئلک رضائک
خیر لی اکتب ثمّ  الأصفیآء لعبادک الأعلی قلمک
مالک و الوری مولی انت انّک الأولی و الآخرة
القدیر الغالب القویّ انت الّا اله لا الثّری  و العرش

BLIB_Or15715.002a

BH06596
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Great, the Most Ancient, the Most Glorious الأبهی الأقدم الأعظم هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him. He hath
ever been, and will ever be, even as He hath been. He is the
Single, the One, the All-Knowing, the All-Wise. O people of
the earth! Be fair in your judgment, by God, and transgress not

یکون و کان یزل لم هو الّا اله لا انّه  الله شهد 2

الحکیم العلیم الواحد الفرد هو و کان قد ما بمثل
علی تعتدوا لا و بالله انصفوا ان الأرض اهل یا
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against Him Who hath come to you from the Dayspring of His
Cause with manifest sovereignty. He desireth for you naught
save the mercy and bounty of God. Be fair in your judgment
and be not of the wrongdoers. Consider ye and call to mind the
generations of old. Where are they who pronounced judgment
against Muhammad, the Apostle of God? Where are they
who clung to idols, turning away from God, the Lord of all
men? Where are they who opposed the Spirit? Where are
they who pronounced judgment against God’s chosen ones and
His messengers without clear proof or explicit Book? Thus
have We sent down the verses and dispatched them unto thee
that thou mayest remind the people of this Cause which lay
hidden in God’s knowledge and was mentioned in the Books
of the Messengers. The manifest remembrance from the Most
Great Book be upon thee and upon those who cast away idols,
clinging to the hem of their Lord’s grace, the Almighty, the
All-Powerful.

ما و مبین بسلطان الأمر مشرق من اتاکم الّذی
لا و انصفوا ان فضله و الله رحمة الّا لکم اراد
القرون اذکروا ثمّ  انظروا ان الظّالمین  من تکونوا
من أین و الله رسول محمّد  علی افتی من أین الأولی
و الأنام مولی الله عن معرضاً  بالأصنام تمسّک
علی افتوا الّذین  أین و الرّوح  علی اعتدی من أین
کتاب لا و بیّنة  دون من سفرائه و الله اصفیآء
لتذکّر الیک ارسلناها و الآیات انزلنا کذلک مبین
الله علم فی مکنوناً  کان الّذی  الأمر بهذا النّاس
من الظّاهر الذّکر المرسلین کتب فی مذکوراً  و
الأصنام نبذوا الّذین  علی و علیک الأعظم الکتاب

القدیر المقتدر ربّهم  کرم بأذیال متشبّثین
BLIB_Or15715.335c

BH07034
To: Mirza Shukrullah, in Bushihr
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Glorious, the Most High. المتعال الغنیّ هو 1

2 Praise be to the Goal of the worlds Who enabled thee to turn to-
wards Him in days when the people of error are observed to be
in manifest veils. They turned away from the Dawning-Place
of divine revelation although at all times they were engaged
in lamentation and wailing in His remembrance. They have
eyes yet are deprived of beholding, and possess ears yet are
forbidden from hearing.

بر فرمود مؤیّد   ترا که عالمیانرا مقصود کن حمد 2

مبین حجاب در ضلال اهل ایّامیکه در اقبال
وحی مطلع از نمودند اعراض میشوند مشاهده
بذکرش ندبه و بنوحه ایّام و لیالی در آنکه مع الهی
محرومند مشاهده از و دارند چشم بودند مشغول

ممنوع اصغا از و گوشند صاحب و
3 Say: Unto Thee be praise, O Lord of Names, and unto Thee

be glory, O Sovereign of the hereafter and of the former times.
I beseech Thee by Thy Name through which every face hath
turned towards Thy most exalted horizon and every one who
hath turned towards Thy Most Glorious Name hath advanced,
to assist me to be steadfast in Thy love and to ordain for me
through Thy bounty that which befitteth Thy grace and Thy
favors. Verily Thou art God, there is none other God but Thee,
the Almighty, the All-Powerful. I praise Thee, O my God, for
having heard my call and for having answered me with that

یا البهآء لک و الأسمآء مالک یا الثّنآء  لک قل 3

الّذی  باسمک اسئلک الأولی و الآخرة سلطان
اقبل و الأعلی افقک الی وجه کلّ توجّه به
علی تؤیّدنی   بأن الأبهی اسمک الی مقبل کلّ
ما بجودک لی تکتب و حبّک  علی الاستقامة
اله لا اللّه  انت انّک الطافک و لفضلک ینبغی
سمعت بما الهی یا احمدک القدیر المقتدر انت الّا
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which the kingdom of the dominion of the heavens and earth
cannot equal. Praise be unto Thee, O God of the worlds.

ملک ملکوت یعادله لا بما اجبتنی و ندائی
العالمین اله یا لک الحمد الأرضین و السّموات

BLIB_Or15715.344c, ADM3#041 p.053x

BH06964
To: Allah Murad Khan, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Hearing, the All-Answering! المجیب السّامع بسمه 1

2 We have heard thy call and, having accepted thy turning unto
Us, have made mention of thee in such wise that the fragrance
thereof shall endure throughout the eternity of the Most Beau-
tiful Names of God. Be thou thankful for this and say: “Praise
be unto Thee, O Thou the Goal of the worlds!”

ذکرناک و الیک اقبلنا اقبالک و ندائک سمعنا انّا 2

اشکره ان الحسنی اللّه  اسمآء بدوام عرفه ینفد لا بما
العالمین مقصود یا الحمد لک قل و بذلک

3 I testify that Thou hast summoned all unto God and hast borne
in His path that which caused the Faithful Spirit to lament. I
beseech Thee by the ocean of Thy bounty and the sun of Thy
loving-kindness to aid me to remain steadfast in Thy Cause.
Thou, verily, hast power to do what Thou willest. There is
none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

سبیله فی حملت و اللّه  الی الکلّ دعوت انّک اشهد 3

و جودک ببحر اسئلک الأمین الرّوح  به ناح ما
علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن عنایتک شمس
الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک امرک

الحکیم العلیم انت
4 O Murad! Rejoice thou that the Desire of the world hath made

mention of thee. Nothing that thou dost witness or behold can
equal this - to this testifieth His perspicuous Book. Blessed art
thou for having rent asunder the veils and turned unto the All-
Informed One.

یعادله لا انّه  العالم مراد ذکرک بما افرح ان مراد یا 4

مبین کتاب عنده من بذلک یشهد تری و تشهد ما
الفرد الی اقبلت و الأحجاب خرقت بما لک طوبی

الخبیر

5 How many a learned one hath been hindered, how many a mys-
tic hath denied, and how many a servant hath turned towards
Him and rent asunder the veil through My Most Great Name!
The glory be upon thee and upon every steadfast believer who
is assured.

عبد من کم و انکر عارف من کم و منع عالم من کم 5

و علیک البهآء الکبیر باسمی الحجاب خرق و اقبل
امین راسخ مقبل کلّ علی
BLIB_Or15713.302b
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BH07144
To: Ibrahim Naddaf, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Ancient, the Most Great! الأعظم الأقدم هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and He
Who speaketh with truth is verily the Hidden Secret, and the
Treasured Book, and the Most Exalted Pen, and the Ultimate
Goal, and the Source of Command among all peoples. Blessed
is he who hath drawn nigh and perceived the fragrance of the
Garment and testified to that whereunto God did testify before
the creation of the heavens and earth that there is none other
God but Him, the All-Knowing, the All-Wise.

انّه  بالحقّ ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

الأعلی القلم و المکنون الکتاب و المستور السّرّ  لهو
طوبی الوری بین الأمر مصدر و القصوی الغایة و
شهد بما شهد و القمیص عرف وجد و اقبل لمن
الّا اله لا انّه  الأرض و السّموات خلق قبل اللّه الحکیم العلیم هو

3 We have heard thy call and have remembered thee in this
Tablet which proclaimeth throughout the world that there is
none other God but Him, the Mighty, the Praiseworthy. The
ocean of utterance hath surged and the light of knowledge hath
shone forth. Blessed is he who hath drawn nigh and attained,
and woe unto the heedless. Be thou vocal in praise of the Truth
amidst all people with wisdom and utterance. Thus hath the
All-Merciful revealed in His perspicuous Book. The glory shin-
ing from the horizon of thy Lord’s loving-kindness be upon
thee and upon those who have clung to the hem of the Man-
ifestation and held fast unto the Sure Handle in this blessed,
mighty and wondrous Day.

ینطق الّذی  اللّوح  بهذا ذکرناک ندائک سمعنا قد 3

بحر ماج قد الحمید العزیز هو الّا اله لا انّه  العالم فی
فاز و اقبل لمن طوبی العرفان نور لاح و البیان
الخلق بین الحقّ بثنآء ناطقاً  کن للغافلین سحقاً  و
المبین کتابه فی الرّحمن  انزله ما هذا البیان و بالحکمة
علی و علیک ربّک عنایة افق من المشرق البهآء
الوثقی بالعروة تمسّکوا و الظّهور بأذیال تشبّثوا  الّذین

البدیع العزیز المبارک الیوم هذا فی
BLIB_Or15713.310a, BLIB_Or15730.083d,

AQA7#439 p.256, QUM.096-097

BH07356
To: Aqa Abdus-Samad, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Ancient, the Most Great, the Most Glorious الأبهی الأعظم الأقدم هو 1

2 O thou servant who hast turned towards God! Hearken unto
what the Wronged One calleth out to thee from the Prison-
quarter. He is, verily, none other than God, the Truth, the
Knower of things unseen. He hath sent the Messengers and
revealed the Books as a token of His grace, yet most of the
people render not thanks. They deny the favor of God even

المظلوم به ینادیک ما استمع ان المقبل العبد ایّها  یا 2

علّام  الحقّ هو الّا اله لا انّه  السّجن شطر من
فضلاًمن  الکتب انزل و الرّسل  ارسل قد الغیوب
یکفرون یشکرون لا اکثرهم النّاس  ولکنّ عنده
در باید مشرکون عباد بها کفر کما اللّه  بنعمة
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as the idolatrous servants denied it before. In all conditions
thou must hold fast to the cord of divine providence of the Self-
Subsisting Lord. God hath been and will ever be watchful over
His loved ones. He is the All-Knowing, the All-Seeing, the All-
Hearing. Today the gates of grace are opened wide and from
the clouds of providence perfect mercy is being showered down.
Strive that thou mayest not be deprived and that thou mayest
attain unto that which is intended. Thy name was mentioned
in the presence of the Wronged One and there flowed from the
Most Exalted Pen that which the treasures of the earth cannot
equal. Read it with joy and delight, then give thanks unto
thy Lord, the All-Merciful, Who revealed the Furqan and the
Bayan and guided thee to His straight path. All praise be to
God, the All-Knowing, the All-Wise.

متمسّک متعال غنیّ عنایت بحبل احوال جمیع
خواهد و بوده خود بدوستان ناظر حقّ باشی
فضل ابواب امروز شنوا و بینا و دانا اوست بود
نازل کامله رحمت عنایت سحاب از و است باز
است مقصود بآنچه و نشوی محروم تا نما جهد
قلم از و حاضر المظلوم لدی اسمت گردی فائز
معادله باو ارض خزائن که آنچه شد نازل اعلی
ربّک اشکر ثمّ  الرّیحان  و بالرّوح  اقرأه ان نمینماید
الی هداک و البیان و الفرقان انزل الّذی  الرّحمن

الحکیم العلیم للّه  الحمد المستقیم صراطه
BLIB_Or15710.237a, BLIB_Or15715.096c

BH06926
To: Hashim Khan, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One Who speaks in the Kingdom of Utterance. البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 Today the Dawning-Place of Revelation and the Source of Di-
vine inspiration hath appeared and shone forth from the hori-
zon of the heaven of God’s loving-kindness. Yet the people of
the earth remain heedless and veiled from it, save those souls
who have burned away the veils of fancy and idle imaginings
with the fire of the love of God, exalted be His glory, and have
become free and detached from all else but Him. O friends!
This is the Day wherein all the mysteries of the divine Books
have become manifest and evident. Blessed is he who hath
heard His call and partaken of His sealed wine. Whatsoever
existeth in the world shall soon perish. Strive thou to attain
unto that which shall cause thy mention to be recorded by the
Most Exalted Pen in God’s Book. Well is it with thee and
with him who hath attained unto this mighty station. Know
thou the value of this Tablet and preserve it as thou wouldst
thine eye. Thus doth He command thee, from Whose presence
hath been sent down a perspicuous Book. Praise be to God,
the Mighty, the Great.

سماء افق از وحی مطلع و ظهور مشرق امروز 2

از ارض اهل ولکن باهر و ظاهر الهی عنایت
حقّ محبّت  بنار نفوسیکه مگر محجوب و غافل او
و سوختند را اوهام و ظنون حجبات جلاله جلّ
دوستان ای گشتند آزاد و فارغ اللّه  سوی ما از
در الهی کتب اسرار جمیع که روزیست امروز
کسیکه برای از طوبی است مشهود و ظاهر آن
آنچه آشامید مختومش رحیق از و شنید را ندایش
جهد شد خواهد مفقود عنقریب موجود دنیا در
الهی کتاب در آن ذکر که شوی فائز بامری تا نما
بهذا فاز لمن و لک نعیماً  شود ثبت اعلی قلم از
چشم بمثابهٴ و بدان را لوح این قدر العظیم المقام
کتاب عنده من یأمرک کذلک نما حفظش

العظیم العزیز للّه  الحمد مبین
BLIB_Or15710.237b, BLIB_Or15715.096b,

AQA5#166 p.224
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BH07022
To: Masumih wife of Samandar, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Beloved! المحبوب بسمی 1

2 A number of the handmaidens of that land submitted their
petitions to the Most Holy Court. The answer to each was
sent down from the heaven of the Divine Will. However, no
mention of you was observed. As a token of grace and favor,
this Most Mighty, Most Holy Tablet is revealed especially for
you, that you may attain unto it and utter “Thine is the praise,
O my Desire!”

بساحت عرایضشان ارض آن اماء از جمعی 2

نازل مشیّت  سماء از یک هر جواب فائز اقدس
محض نشد مشاهده تو ذکر امّا شد ارسال و
تو مخصوص اقدس امنع لوح این عنایت و فضل
مقصود یا الحمد لک به و شوی فائز بآن تا نازل

گردی ناطق
3 This Wronged One makes mention of all the handmaidens of

that land and counsels all regarding that which is befitting.
When the smoke appears, you and My servants and handmaid-
ens must hold fast to God, the Almighty, the All-Powerful. O
My handmaiden and leaf of My Lote-Tree! Grieve not over
anything. Take comfort in My remembrance and praise and in
My love, the Mighty, the Wondrous. We have made mention
of thee before and after and at this moment. Glory be upon
My servants and handmaidens who have fulfilled My Covenant
and cast behind them every barking dog, remaining firm in
this Cause, the Secure, the Strong.

و مینماید ذکر مظلوم این را ارض آن اماء جمیع 3

ظهر اذا است سزاوار بآنچه میکند وصیّت  را کلّ
باللّه  یعتصموا ان امائی و لعبادی و لک الدّخان
عن تحزنی لا سدرتی ورقة و امتی یا القدیر القویّ
انّا  البدیع العزیز بحبّی  و ثنائی و بذکری آنسی شیء
البهآء الحین هذا فی و بعد من و قبل من ذکرناک
کلّ نبذوا و بمیثاقی وفوا الّذین  امائی و عبادی علی
المحکم الأمر هذا علی راسخین ورائهم عن ناعق

المتین
BLIB_Or15715.290b

BH07138
To: Ustad Aqa, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the All-Witnessing, the All-Hearing

God beareth witness that there is none other God but Him,
and He Who hath come with the Most Great Name, verily He
is the Lord of all worlds. Blessed is he who hath heard His
sweetest call, and blessed is the learned one who hath chosen
for himself His straight path. We have manifested the Cause
and sent down the verses and dispatched the proof, yet most
of the people remain asleep. Heedlessness hath so seized them
that they have denied Him Who created them and provided

السّمیع الشّاهد هو
بالاسم اتی الّذی  و هو الّا اله لا انّه  الله شهد
ندائه سمع لسمیع طوبی العالم لمولی انّه  الأعظم
اظهرنا انّا المستقیم سبیله لنفسه اتّخذ  لعالم و الأحلی
القوم و البرهان ارسلنا و الآیات انزلنا و الأمر

النّائمین  من اکثرهم
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for them - these are indeed among the most lost ones in His
perspicuous Book. Say: O people of the Bayan! Fear ye the
All-Merciful, and follow not every sinful liar who hath barred
you from the path of God and led you astray from this manifest
announcement. Open your eyes and then observe with justice
and fairness. Thus doth command you He with Whom is a
protecting Book. When thou didst hear My call and perceive
My fragrance and behold My horizon, say: Praise be unto
Thee, O Thou Who hast remembered me and sent down unto
me that which nothing on earth can equal. Verily Thou art
the Bestower, the Compassionate, the Bountiful.

و خلقهم من انکروا شأن علی الغفلة اخذتهم قد
قل المبین کتابه فی الأخسرین من انّهم  الا رزقهم
کاذب کلّ تتّبعوا  لا و الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا
هذا عن اغوئکم و الله صراط عن منعکم الّذی  اثیم
و بالعدل انظروا ثمّ  ابصارکم افتحوا ان المبین النّبأ
حفیظ کتاب عنده من یأمرکم کذلک الانصاف
رأیت و عرفی وجدت و ندائی سمعت اذا انّک
ما علیّ انزلت و ذکرتنی من یا الحمد لک قل افقی
المشفق المعطی انت انّک الأرض فی ما یعادله لا

الکریم
INBA41:142b, BLIB_Or15715.330c,

BLIB_Or15734.1.078b, LHKM1.099

BH07411
To: Mirza Muhammad, in Tihran
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the speaker from the most exalted horizon الأعلی افقه من النّاطق  هو 1

2 O Muhammad! Behold what the All-Merciful hath revealed
in the Qur’an concerning the Day when mankind shall stand
before the Lord of the worlds. God gave glad-tidings through
the tongue of His Prophets and His Messengers, yet when He
appeared the divines denied Him, as did those who followed
them without any proof from God, the All-Knowing, the All-
Informed. Remember when Muhammad, the Apostle of God,
came, the people turned away from Him and those who vio-
lated God’s Covenant and His Testament opposed Him, follow-
ing every rebellious satan. Blessed is he who hath attained
unto this Day and discovered the fragrance of the garment
and was moved by the will of his Lord, the Strong, the Mighty,
the Powerful. Thy letter hath arrived and the servant in at-
tendance before the Wronged One hath presented it, and We
have answered thee with that from which those near unto God
perceive the fragrance of His bounty, the Mighty, the Praise-
worthy. Thus hath the tongue of the All-Merciful spoken in
the kingdom of utterance. Hearken and say: Praise be unto
Thee, O Thou the Goal of the worlds, and glory be unto Thee,
O Thou the Beloved of them that have recognized Thee. The

یوم الفرقان فی الرّحمن  انزله ما انظر ان محمّد  یا 2

و انبیائه بلسان اللّه  بشّر  قد العالمین لربّ النّاس  یقوم
من اتّبعوهم  الّذین  ثمّ  العلمآء انکره ظهر فلمّا  سفرائه
محمّد  اتی اذ اذکر ان الخبیر العلیم اللّه  من بیّنة  دون
الّذین  علیه اعترض و القوم عنه اعرض اللّه  رسول
شیطان کلّ اتّبعوا  و عهده و اللّه  میثاق نقضوا
عرف وجد و الیوم بهذا فاز لمن طوبی مرید
القدیر الغالب القویّ ربّه  بارادة تحرّک  و القمیص
لدی الحاضر العبد عرضه و کتابک حضر قد
عرف المقرّبون  منه یجد بما اجبناک و المظلوم
الرّحمن  لسان نطق کذلک الحمید العزیز اللّه  عنایة
یا الحمد لک قل و استمع ان البیان ملکوت فی
العارفین محبوب یا الثّنآء  لک و العالمین مقصود
اللّه  صراط الی هداک الّذی  علی و علیک البهآء

المستقیم
BLIB_Or15713.303a, BLIB_Or15715.003d
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glory rest upon thee and upon him who hath guided thee to
the straight path of God.

BH07238
To: Haji Siyyid Husayn Afnan, in Yazd
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the One Who has power over what has been. کان ما علی المقتدر بسمی 1

2 This is a Book which the All-Merciful has sent down to him
who has found the fragrance of the garment and has turned
to the Supreme Horizon on a Day whereon the Kingdom has
proclaimed: The dominion belongs to God, the Lord of the
worlds! We have heard thy call and We called out to thee from
the right side of the Luminous Spot: Verily, there is none other
God but Me, the All-Knowing, the All-Informed. Give thanks
unto God for having mentioned thee before the Wronged One,
and for having sent down for thee this Clear Tablet through
which the sincere ones have found the fragrance of the All-
Merciful and those near unto God have detected the sweet
savors of utterance from this Garden round which circle the
denizens of the All-Highest Paradise and the company of the
Messengers. Take hold of the Book of God with the power
that proceeds from Him and say: O peoples of the earth, come
ye, come ye, that I may cause you to hear the call of God
and show you His Supreme Horizon. Thus hath the Tongue of
Grandeur spoken while seated upon the Throne in this noble
station. Woe unto them that have wronged the friends of God
and have denied His favor after its revelation. They are indeed
among the most lost in the sight of God, the Mighty, the Great.

و القمیص عرف وجد لمن الرّحمن  انزله کتاب 2

الملکوت نادی فیه یوم فی الأعلی الأفق الی اقبل
و ندائک سمعنا قد العالمین ربّ للّه  الملک
انا الّا اله لا انّه  النّورآء  البقعة یمین عن نادیناک
المظلوم لدی ذکرت بما اللّه  اشکر ان الخبیر العلیم
وجد به الّذی  المبین اللّوح  هذا لک نزّل و
البیان رائحة المقرّبون  و الرّحمن  عرف المخلصون
الفردوس اهل طافه الّذی  الرّوض  هذا من
من بقوّة اللّه  کتاب خذ المرسلین معشر و الأعلی
لأسمعکم تعالوا تعالوا الأرض ملأ یا قل و عنده
لسان نطق کذلک الأعلی افقه اریکم  و اللّه  ندآء
المقام هذا فی العرش علی مستویاً   کان اذ العظمة
کفروا و اللّه  اولیآء ظلموا للّذین  ویل  الکریم
لدی الأخسرین من انّهم  الا انزالها بعد بنعمته

العظیم العزیز اللّه
BLIB_Or15715.011d
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BH07153
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Speaker of Truth! بالحقّ النّاطق  هو 1

2 Blessed is he who has found himself in My presence, attained
to My favor, and drunk from the choice wine of My bounty
which has been sealed from time immemorial and concealed
from the eyes of My servants and My creation. Thus has My
Pen spoken while I was established upon the throne in My
prison, uttering My praise and pointing with My finger toward
My creation.

شرب و بعنایتی فاز و جواری فی اصبح لمن طوبی 2

و الآزال ازل فی مختوماً  کان الّذی  عطائی رحیق
نطق کذلک خلقی و عبادی انظر عن مستوراً
ناطقاً  و سجنی فی العرش مستویاًعلی   کنت اذ قلمی

خلقی الی باصبعی مشیراً  و بثنائی

3 O My servants! Hearken unto My call. By God! The veils have
been rent asunder and the All-Bestowing has come upon clouds
of light. Beware lest ye deprive yourselves of His manifestation
and His grace which has preceded the world, and His mercy
which has encompassed all who are in the heavens and on earth.
Thus has the Tongue of Grandeur spoken as a favor from Him
upon thee, that thou mayest be of the thankful ones.

خرقت قد تالله ندائی استمعوا ان عبادی یا 3

ایّاکم السّحاب ظلل علی الوهّاب اتی و الأحجاب
سبق الّذی  فضله و ظهوره عن انفسکم تمنعوا ان
و السّموات فی من احاطت الّتی  رحمته و العالم
من فضلاً  العظمة لسان نطق کذلک الأرضین

الشّاکرین من لتکون علیک عنده
4 Take My perspicuous Book in thy right hand in the name of the

Lord of all beings and say: Praise be unto Thee, O Thou the
Goal of the worlds! Thou art He Who hath remembered me
and summoned me unto Thee on a day whereon every doubt-
ing scholar turned away from Thee. Glory be upon thee and
upon those who have drunk the choice wine of utterance in My
wondrous Name.

مالک باسم الیمنی یدک من المبین کتابی خذ 4

انت العالمین مقصود یا الحمد لک قل و الوری
اعرض فیه یوم فی الیک دعوتنی و ذکرتنی الّذی
الّذین  علی و علیک البهآء مریب عالم کلّ عنک

البدیع باسمی البیان کوثر شربوا
BLIB_Or15715.335b

BH07299
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of Him Who hath illumined the horizon of utter-
ance!

البیان افق انار به الّذی  بسم 1

2 This is an epistle from the Wronged One unto him who hath
believed in God when the Promised One came with manifest
sovereignty. Today all divine Books have been and shall be de-
pendent upon the Most Great Book. The Mother Book calleth

باللّه  آمن الّذی  الی المظلوم لدی من کتاب هذا 2
کتب جمیع امروز مبین بسلطان الموعود اتی اذ
خواهد و بوده اعظم بکتاب منوط و معلّق  الهی
ناس و میفرماید ندا النّدآء  بأعلی الکتاب امّ بود

مینماید دعوت اعلی بافق را
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out with the most exalted voice and summoneth the people to
the supreme horizon.

3 Whosoever hath attained unto acceptance and taken hold of it
with the hand of certitude, he verily hath acknowledged and
confessed all the divine Books. Without this, even if one were
to memorize all Books, it would yield no fruit. Praise thou the
Goal of all beings, that thou didst turn toward His direction
in days when most of mankind rose up in opposition. In all
conditions fix thy gaze upon steadfastness and hold fast unto
Him, for verily the evil ones lie in wait at every turn. Thus
hath the Most Exalted Pen forewarned in the Scriptures and
Tablets. Blessed are they who are firmly established! Woe
unto the heedless! Praise be to God, the Lord of the worlds!

نمود اخذ را او یقین بید و شد فائز باقبال نفسی هر 3

آن من‌دون و معترفست و مقرّ  الهی کتب بجمیع او
حمد بخشید نخواهد ثمر باشد کتب کلّ حافظ اگر
نمودی اقبال بشطرش که را عالمیان مقصود کن
در نمودند قیام اعراض بر خلق اکثر ایّامیکه در
متمسّک باو و باش ناظر باستقامت احوال جمیع
بوده منتظر مراصد بر شیاطین که چه متشبّث  و
و الزّبر  فی الأعلی القلم به اخبر ما هذا هستند و
ربّ للّه  الحمد للغافلین ویل  للرّاسخین  طوبی الألواح

العالمین
BLIB_Or15715.337d

BH07308
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the Name of Him Who is the All-Manifest, the All-Knowing

Do you see anyone on earth who hearkens unto the Call of God
with the ear of justice and fairness? And do you see anyone
who turns toward the Most Exalted Summit or acts accord-
ing to that which was commanded by My Most Exalted Pen?
Blessed is he who hath heard My Call and found the fragrance
of My utterance. By the life of God! He is assuredly recorded
among those who have attained in My perspicuous Book. Hold
fast unto the Book of God and whatsoever hath been sent
down therein from the presence of One Who is All-Knowing,
All-Informed. How many learned ones desired to attain My
presence in ages past and in this age, yet when I manifested
My Self they turned away from Me and pronounced judgment
against Me with such injustice as caused the Faithful Spirit
to lament. Blessed is he who hath testified to that whereunto
God hath testified, and joy be unto him who hath attained
unto this wondrous Cause. We have manifested the Cause and
summoned all unto the Straight Path of God. Among the peo-
ple are those who have turned toward it and those who have
turned away, and he who hath turned away is assuredly among
the companions of the Fire. Thou hast held fast unto the cord

العلیم الظّاهر بسمی
بأذن الله ندآء یسمع من الأرض فی تری هل
الی یتوجّه من تری هل و العدل و الانصاف
الأعلی قلمی من به امر بما یعمل او العلیا الذّروة
الله لعمر بیانی عرف وجد و ندائی سمع لمن طوبی

المبین کتابی فی الفائزین من انّه
عالم لدن من فیه نزل ما و الله بکتاب تمسّک
و الخالیة الأعصار فی لقائی اراد عالم من کم خبیر
و عنّی  اعرضوا نفسی اظهرت فلمّا  العصر هذا فی
شهد لمن طوبی الأمین الرّوح  به ناح بظلم علیّ افتوا
البدیع الأمر بهذا فاز لمن نعیماً  و الله به شهد بما
الله صراط الی الکلّ دعونا و الأمر اظهرنا انّا
و اعرض من منهم و اقبل من النّاس  من المستقیم
تمسّک انّک السّعیر اصحاب من انّه  اعرض الّذی
الیوم هذا مالک ربّک بذیل تشبّث  و الأمر بحبل

العظیم
INBA41:376, BLIB_Or15713.297a,

BLIB_Or15715.332a, LHKM1.102b
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of the Cause and clung to the hem of thy Lord, the Possessor
of this great Day.

BH07961
To: Inayatullah, in Isfahan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of the All-Knowing Lord! دانا خداوند بنام 1

2 O ‘Inayat! Although We made mention of thee in a Tablet
specifically revealed for the Leaf, yet the Most Recent Bounty
hath necessitated that mention of thee be revealed once again
from the Supreme Pen in a special Tablet. His grace hath
preceded thee and His mercy, which hath preceded existence
itself, hath encompassed thee. Under all conditions hold fast
to the cord of His grace and fix thy gaze upon the horizon of
His bounty. Today the world is adorned with a new garment.
Blessed is he who seeth with clear vision, and woe unto every
ignorant one who is rejected.

مخصوص که لوحی در ترا ذکر اگرچه عنایت یا 2

اقتضا آخر فضل ولکن نمودیم شده نازل ورقه
قلم از مخصوص لوح در اخری مرّة ذکرت نموده
احاطتک و فضله سبقک قد گردد نازل اعلی
بحبل احوال جمیع در الوجود سبقت الّتی  رحمته
ناظر فضلش بافق و باش متمسّک عنایتش
لبصیر طوبی است مزیّن  تازه بقمیص عالم امروز

مردود جاهل لکلّ ویل  و رأی
3 Praise be to God that in the prime of youth thou didst attain

unto the recognition of God - exalted be His glory - and didst
drink that which most of mankind are deprived of and forbid-
den from. Be thou thankful unto God, thy Lord, for this great
bounty and say: “Praise be unto Thee, O Thou in Whose hand
is the dominion of the world and in Whose grasp is the king-
dom of the heavens and of the earth. And praise be to God,
the Lord of the worlds.”

شأنه تعالی حقّ بعرفان شباب اوّل در للّه  الحمد 3

خلق اکثر که را آنچه آشامیدی و شدی فائز
بهذا ربّک اللّه  اشکر ان ممنوعند و محروم او از
زمام بیدک من یا الحمد لک قل و العظیم الفضل
و السّموات ملک ملکوت قبضتک فی و العالم

العالمین ربّ للّه  الحمد و الأرضین
LHKM1.125a
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BH07953
To: Diyaullah Afnan Alai, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Truthful, the Trustworthy! الأمین النّاطق  بسمی 1

2 O Diya’! Bear thou witness unto that which the Wronged
One hath testified in the Kingdom of Names: that there is
none other God except Him, the All-Bountiful, the Ancient of
Days. He created creation for the recognition of the Dawning-
Place of His Revelation and the Dayspring of His signs. Yet
when He appeared and manifested that which He desired, every
heedless and willful one turned away from Him. He summoned
all unto God, while they pronounced against Him with grievous
tyranny. He revealed that which lay hidden in the treasury of
knowledge, yet they denied Him in such wise as caused the
Faithful Spirit to lament. We loosened for them the choice
wine of utterance, yet they held Us back from the Euphrates
of God, the Mighty, the All-Wise. They turned away from the
Truth, having followed their own desires. By God! Soon shall
they find themselves in manifest loss.

ملکوت فی المظلوم شهد بما اشهد ان ضیآء یا 2

خلق قد القدیم الفضّال  هو الّا اله لا انّه  الأسمآء
و ظهر فلمّا  آیاته مطلع و وحیه مشرق لعرفان الخلق
دعا انّه  مرید غافل کلّ عنه اعرض اراد ما اظهر
اظهر انّه  عظیم بظلم علیه افتوا هم و اللّه  الی الکلّ
شأن علی انکروه هم و العلم کنز مکنوناًفی  کان ما
و البیان رحیق لهم فککنا قد الأمین الرّوح  به ناح
اعرضوا قد الحکیم العزیز اللّه  فرات عن منعونا هم
یرون سوف اللّه  لعمر اهوائهم اتّبعوا  بما الحقّ عن

عظیم خسران فی انفسهم

3 Say: Praise be unto Thee, O my God, for having strength-
ened me, and caused me to know Thee, and called me, and
remembered me, while I was in Thy mighty prison.

نادیتنی و عرّفتنی  و ایّدتنی  بما الهی یا الحمد لک قل 3
المتین سجنک فی کنت اذ ذکرتنی و

INBA51:356b, KHAF.239b

BH07815
To: Haji ’Ali Akbar, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

In His Name Who dawns from the horizon of the Kingdom

This is a Book sent down by the Lord of Might to him who
has turned to God, the Lord of all worlds, that he may rejoice
in what has been revealed from the heaven of God’s Will and
hold fast to what he has been commanded in His wondrous Day.
Say: O peoples of the earth, cast behind you every command
and then follow Him Who speaks with truth. Verily, there is no
God but Me, the All-Knowing, the All-Wise. This is the Day
wherein what was hidden in God’s knowledge has been revealed

الملکوت افق من المشرق بسمه
ربّ الله الی اقبل لمن الجبروت مالک انزله کتاب
یتمسّک و الله مشیّة  سمآء من نزل بما لیفرح العالمین
ضعوا الأرض ملأ یا قل البدیع یومه فی به امر بما
انّه  بالحقّ ینطق من اتّبعوا  ثمّ  ورائکم عن امر کلّ

الحکیم العلیم انا الّا اله لا
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and every mighty command has become manifest. Say: O
people, follow not your divines who bar you from the path of
God, the Mighty, the Praiseworthy. Leave them and what they
possess, holding fast to that which you have been commanded
by One All-Knowing, All-Informed. How many a divine from
whom Satan seeks refuge with God, the Strong, the Powerful.
These have denied God’s proof and His evidence, and turned
away from Him Who came to them with manifest authority.
Blessed art thou for having turned to Him, and woe to every
heedless doubter.

برز و الله علم فی مکنوناً  کان ما ظهر فیه یوم هذا
الّذین  علمائکم تتّبعوا  لا قوم یا قل عظیم امر کلّ
ما و دعوهم الحمید العزیز الله صراط عن یمنعونکم
خبیر علیم لدن من به امرتم بما متمسّکین عندهم
القویّ الله الی الشّیطان منه یستعیذ عالم من کم
اعرضوا و حجّته  و الله برهان انکروا اولئک القدیر
اقبلت بما لک طوبی مبین بسلطان اتئهم الّذی  عن

مریب غافل لکلّ ویل  و
BLIB_Or15715.330a

BH07984
To: Haji Muhammad Baqir Nabil Qazvini
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Wise Ordainer الحکیم الآمر هو 1

2 O Nabil, upon thee be My glory and My loving-kindness and
My mercy which hath preceded existence. We have made men-
tion of every name that was in thy book and have sent down for
each one that which shall speak at the heart of the world. The
All-Merciful hath come with manifest sovereignty. Be thou
steadfast in the Cause and speak amongst the servants that
which will attract them to My most exalted horizon and draw
them nigh unto God, the Lord of what was and what shall be.
The servant in attendance hath appeared before Us with letters
from My loved ones, and in each one of them are mentioned
names. Each one of them hath attained unto a token from My
Most Exalted Pen and the choice wine of My beloved remem-
brance. Glory be upon thee, O thou who hast attained unto
My presence and heard My call and drunk the water of immor-
tality of My love and spoken in remembrance of Me amongst
My servants. Verily thy Lord doth witness and behold, and He
is the Truth, the Knower of the unseen.

سبقت الّتی  رحمتی و عنایتی و بهائی علیک نبیل یا 2

انزلنا و کتابک فی کان اسم کلّ ذکرنا انّا الوجود
الرّحمن  اتی قد العالم قطب فی ینطق ما واحد لکلّ
ناطقاً  و الأمر علی مستقیماً  کن مشهود بسلطان
الی یقرّبهم  و الأعلی افقی الی یجذبهم بما العباد بین
یدینا بین حضر قد یکون ما و کان ما ربّ الله
فی ذکر و احبّائی  من کتب بیده و الحاضر العبد
بأثر منهم واحد کلّ فاز قد اسمآء منها واحد کلّ
علیک البهآء المحبوب ذکری رحیق و الأعلی قلمی
کوثر شربت و ندائی سمعت و بلقائی فزت من یا
و یشهد ربّک انّ عبادی بین بذکر نطقت و حبّی

الغیوب علّام  الحقّ هو و یری
INBA41:222a, BLIB_Or15715.274e,

BLIB_Or15734.1.090b, KNJ.006a
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BH07905
To: Khavar (servant of Mahbubu’sh-Shuhada)
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Mighty, the Great! العظیم العزیز هو 1

2 O My handmaiden! We have heard thy cry and witnessed thy
turning unto Us and recognized thy love. We have turned to-
ward thee from the precincts of the Prison with a countenance
through whose light earth and heaven were illumined. To this
beareth witness the Lord of Names, Who is imprisoned in this
remote spot.

عرفنا و اقبالک رأینا و ضجیجک سمعنا امتی یا 2

بنوره بوجه السّجن شطر من الیک اقبلنا حبّک
مالک بذلک یشهد السّمآء و الأرض اشرقت

البعید المقام هذا فی سجن الّذی  الأسمآء

3 O handmaiden of God! The True One, exalted be His glory,
hath turned toward thee and calleth thee. All kings have been
and are the servants of God, yet they remain veiled from Him.
The ornaments of the world have become a veil and barrier.

ترا و نموده توجّه بتو جلاله جلّ حقّ امة‌اللّه  ای 3

و بوده حقّ مملوک ملوک جمیع میفرماید ندا
حجاب دنیا زخارف محجوب او از ولکن هستند

حایل سطوت و قدرت و شده مانع و گشته
4 Today, which is the Day of God, is manifest, yet souls who

for years lamented and wailed in separation from Him are now
seen to be remote and veiled. All such souls are today deprived
of mention by the Most Exalted Pen and forbidden from the
ocean of grace. But thou hast attained and art provided there-
from.

از سالها نفوسیکه و ظاهر است اللّه  یوم که الیوم 4
محتجب و بعید حال مینمودند ندبه و نوحه فراقش
ذکر از الیوم مذکوره نفوس جمیع میگردند مشاهده
تو ولکن ممنوع فضل بحر از و محرومند اعلی قلم

مرزوقی و فائز بآن
5 It behooveth thee to say: Praise be unto Thee, O God of the

worlds, and glory be unto Thee, O Glory of the hearts of them
that know.

لک و العالمین اله یا الحمد لک تقولی ان لک 5

العارفین قلوب بهآء یا البهآء
LHKM1.124

BH07601
To: Shaykh Muhammad Ali (Nabil son of Nabil)
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is God, exalted be His glory, the Most Great, the Most
Powerful. At this time, the servant in attendance read before
the Wronged One your letter which you had sent in the name
of Jud. We beseech the Most High to assist you, to aid you, to
strengthen you through His sovereignty, and to ordain for you
what is good in all circumstances and deeds. Verily, He is the
Self-Sufficient, the Most High. Praise be to God that you are

این در الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو
جود باسم که را آنجناب نامهٴ حاضر عبد حین
تعالی نسئله نمود قرائت مظلوم نزد نمودید ارسال
یقدر و بسلطانه یمدّک و یؤیّدک  و یوفّقک  بأن
الغنیّ لهو انّه  الأعمال و الأحوال فیکلّ الخیر لک

الحمد للّه  المتعال
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adorned with the ornament of faith in God and have attained to
His recognition. We testify that Jinab-i-Ism-i-Jud previously
visited the House of God on your behalf, and this year they
also intend to do so. God willing, they shall attain and be
adorned with the seal of acceptance. Verily, He is powerful
over all things. This is what the Wronged One hath testified
and spoken with pure truthfulness. Verily our Lord, the All-
Merciful, is the Hearing, the Responding, the Self-Subsisting,
the Eternal. Peace and glory be upon you and upon those who
have attained and acted according to that which they were
commanded by God, the Mighty, the Great.

شهادت فائز بعرفانش و مزیّنید  باللّه  ایمان بطراز
بنیابت قبل از جود اسم جناب که میدهیم
سنه این در و نمود زیارت  را الهی بیت آنجناب
و شد خواهند فائز انشآءاللّه  دارند اراده هم
ما هذا قدیر کلّشیء  علی انّه  مزیّن  قبول بخاتم
ربّنا  انّ الخالص بالصّدق  نطق و المظلوم به شهد
السّلام القیّوم  المهیمن المجیب السّامع لهو الرّحمن
بما عملوا و فازوا الّذین  علی و علیک البهآء و

العظیم العزیز اللّه  لدی من به امروا
MJAN.047, AYBY.077a

BH07977
To: Aqa Muhammad Quli
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the All-Seeing, the All-Hearing!

O Muhammad-Quli! Every created thing hath had and still
hath a fragrance peculiar unto itself, and that fragrance is, in
one sense, a messenger, inasmuch as it guideth men unto it.
Today, which is the Lord of days, the fragrance of the garment
of the Ancient King is wafting throughout the world. By the
life of God! This is the Guide. Blessed is the soul that hath
attained unto this fragrance and recognized it. While time
remaineth, strive that thou mayest attain unto that which is
everlasting and enduring - and this is naught but the Word of
God in this day. Verily, whoso hath truly attained unto the
word of acceptance from the Sovereign Lord of Names hath
attained unto all good. He, verily, speaketh the truth and
guideth whom He willeth to His straight path. We make men-
tion of Our handmaiden even as We made mention of thee.
Give her the glad tidings of this manifest bounty. Praise be to
God, the Lord of the worlds.

السّمیع الشّاهد هو
عرفی او برای از اشیاء از شیئی هر قلی قبل محمّد  یا
رسولست مقامی در عرف آن و هست و بوده
که امروز مینماید هدایت باو را ناس که چه
بین قدم مالک قمیص عرف است ایّام سیّد
برای از طوبی هادی اوست اللّه  لعمر متضوّع عالم
تا رسید بعرفانش و شد فائز عرف باین نفسیکه
بامریکه شوی فائز شاید که نما جهد باقی وقت
و بوده الهی کلمهٴ الیوم آن و است دائم و باقی
از رضا بکلمهٴ شد فائز فی‌الحقیقه نفسی هر هست
ینطق انّه  است فائز خیر بکلّ او اسماء مالک نزد

المستقیم صراطه الی یشآء من یهدی و بالحقّ
المبین الفضل بهذا بشّرها  ذکرناک کما امتی نذکر

العالمین ربّ للّه  الحمد
BLIB_Or15710.239b
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BH07462
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the All-Seeing, the All-Knowing, the All-Informed

Praise be to God Who hath made known unto thee His proof,
taught thee His path, shown thee His horizon, and made thee
turn unto Him from Whom every heedless one who violated
the Covenant of God, the Lord of the worlds, hath turned
away. Thou didst turn to the Most Exalted Horizon until thou
didst attain the presence of the Throne. Give thanks unto God
for this great bounty. Beware lest anything prevent thee from
God. Arise in My Name and say: By God! I have attained
unto that which was recorded in the Books of God, the All-
Knowing, the All-Wise. Blessed is he who hath told thee My
story, caused thee to hear My call, guided thee to My path,
given thee to drink of the Kawthar of My love, and sent thee
to the Dayspring of the Cause in this noble station. We send
Our greetings upon thee and upon him and upon those who
have believed in God on a Day whereon all who are in earth
and heaven were thunderstruck, save whom God pleased, the
Lord of the Mighty Throne. The glory shining forth from the
horizon of My grace be upon thee and upon every discerning
and steadfast servant.

الخبیر العلیم الشّاهد هو
و سبیله علّمک  و برهانه عرّفک الّذی  لله الحمد
اعرض من الی مقبلاً  جعلک و افقه اراک
قد العالمین ربّ الله میثاق نقض غافل کلّ عنه
تلقآء حضرت ان الی الأعلی الأفق الی اقبلت

العظیم الفضل بهذا الله اشکر ان العرش
قل و باسمی قم الله عن شیء یمنعک ان ایّاک
الله کتب فی مسطوراً  کان بما فزت قد الله لعمر
اسمعک و نبأی حدّثک لمن طوبی الحکیم العلیم
حبّی  کوثر سقاک و سبیلی الی هداک و ندآئی
الکریم المقام هذا فی الأمر مطلع الی ارسلک و
فی بالله آمنوا الّذین  علی و علیه و علیک نکبّر  انّا
من الّا السّمآء و الأرض فی من انصعق فیه یوم
افق من المشرق البهآء العظیم العرش ربّ الله شآء

مستقیم عارف عبد کلّ علی و علیک فضلی
BLIB_Or15697.222, BLIB_Or15734.1.082a

BH07813
Date: 1300 ? [1882-1883]

He is the Witness from His Most Exalted Horizon

This is a Book sent down by the All-Bountiful to him who
hath believed in God, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
Thy mention hath been made in the presence of the Wronged
One, and there hath been revealed for thee that which shall
gladden the eyes. Turn with thy heart to the Most Exalted
Horizon and glorify the name of thy Lord, the Lord of Names,
Who hath aided thee to recognize this Irrevocable Cause, at
Whose appearance the hearts of the learned were troubled and
the limbs of the mystics trembled, save those whom God, the
Lord of the seen and unseen, did please. When thou didst

الأعلی افقه من الشّاهد هو
القیّوم  المهیمن بالله آمن لمن الوهّاب انزله کتاب
به تقرّ  ما لک نزّل و المظلوم لدی ذکرک ذکر قد

العیون
باسم سبّح  و الأعلی الأفق الی بقلبک اقبل ان
عرفان علی ایّدک  الّذی  الأسمآء مالک ربّک
افئدة اضطربت ظهر اذا الّذی  المحتوم الأمر هذا
الله شآء من الّا العرفآء فرائص ارتعدت و العلمآء
عرف وجدت اذا انّک الشّهود  و الغیب مالک
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discover the fragrance of the utterance of the All-Merciful and
wert seized by the pure wine of revelation, say: Praise be unto
Thee, O Sovereign of existence, Who hast appeared through
Thy name, the All-Loving! I beseech Thee by the light of Thy
countenance and the fire of Thy love to ordain that I may, in all
conditions, turn unto Thee and celebrate Thy praise. O Lord!
Thou art the Generous and I am the suppliant at Thy gate.
Ordain for me through Thy bounty that which befitteth Thy
generosity. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou
willest. There is none other God but Thee, the Almighty, the
All-Glorious, the Best-Beloved.

لک قل الوحی رحیق اخذک و الرّحمن  بیان
الودود باسمک الظّاهر و الوجود سلطان یا الحمد
فی تجعلنی بأن حبّک  نار و وجهک بنور اسئلک
ای بثنائک ناطقاً  و الیک مقبلاً  الأحوال کلّ
لی قدّر بابک لدی السّائل انا و الکریم انت ربّ
علی المقتدر انت انّک لکرمک ینبغی ما بفضلک

المحبوب العزیز المقتدر انت الّا اله لا تشآء ما
BLIB_Or15715.254c

BH08010
To: Ja’far Nayrizi known as Jalal
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Knowing! الخبیر الشّاهد هو 1

2 Praise be to God that thou hast been favored with divine grace
and hast turned unto the horizon of His Cause. God willing,
thou wilt in all conditions hold fast unto that which God hath
willed. This is not the Day of idle fancies, for the Sun of
Certitude hath dawned and is manifest. Say: O people of
Baha! Fix your gaze upon the Most Exalted Horizon and turn
unto the Source of His Cause.

توجّه امر بافق و شدی فائز حقّ بعنایت للّه  الحمد 2

اللّه  اراده بما احوال جمیع در انشآءاللّه  نمودی
که چه نیست اوهام روز امروز نمائی تمسّک
بافق بها اهل ای بگو لائح و مشرق ایقان شمس

متوجّه امر بمصدر و باشید ناظر اعلی

3 Today, goodly words and righteous deeds are the manifestors
and revealers of His Cause. Blessed is he who holdeth fast unto
them. Woe unto the heedless! In all circumstances keep wis-
dom in view. Read thou what We have revealed unto him who
was named Muhammad-Shafi’, that thou mayest be of them
that are well-informed. Thy petition was presented before the
Most Holy Court, and this answer hath been sent down from
the heaven of grace. Be thou thankful unto thy Lord, the All-
Bountiful. The Glory be upon thee and upon those who have
attained unto His presence, and upon every steadfast and firm
believer.

و ظهور سبب حسنه اعمال و طیّبه  کلمهٴ امروز 3

در للغافلین ویل  بها تمسّک لمن طوبی امرند بروز
انزلناه ما اقرأ ان باشید ناظر بحکمت احوال جمیع
من لتکون بهائی علیه شفیع قبل بمحمّد سمّی  لمن
عرض اقدس ساحت در عریضه‌ات المطّلعین
ربّک اشکر ان نازل عنایت سماء از اینجواب و شد
و باللّقآء  فازوا الّذین  علی و علیک البهآء الکریم

مستقیم ثابت مقبل کلّ علی
BLIB_Or15715.319a
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BH08354
To: Aqa Abdul-Ali, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Witnessing, the All-Informed الخبیر الشّاهد هو 1

2 We were seated upon the mountain when the servant in at-
tendance appeared with the names of My loved ones, and We
revealed for each one of them that which God hath made to
be the Water of Life for all who dwell in the realm of possibil-
ity, and the Lamp of the Cause for the followers of all religions.
Blessed is he who hath seen with clear vision, and blessed is the
thirsty one who hath drunk in His Name, the Self-Subsisting.

الحاضر العبد حضر الجبل علی جالساً  کنّا  قد 2

جعله ما منهم واحد لکلّ نزّلنا و احبّائی  بأسمآء
الأمر سراج و الامکان لأهل الحیوان کوثر اللّه
لعطشان و رأی لبصیر طوبی الأدیان لأهل

القیّوم  باسمه شرب

3 O ‘Abdu’l-‘Ali! The Lord of the world maketh mention of
thee upon this most great mountain. Be thou grateful and say:
“Praise be unto Thee, O Thou Who art the Lord of the invisible
and the visible! I testify that Thou hast appeared and hast
manifested that whereby every seated one hath arisen, every
blind one hath seen, every tongueless one hath spoken, every
prostrate one hath stirred, and every soul that hath turned
unto Him hath been drawn forth on this promised Day.” Take
hold of God’s Tablet with a power from Him and cleave unto
that which will elevate thy station before God, the Lord of
existence. Verily, He heareth and seeth, and He is the Truth,
the Knower of the unseen.

الجبل هذا علی العالم مولی یذکرک عبدالعلی یا 3

الغیب مالک یا الحمد لک قل و اشکر ان الأعظم
به قام ما اظهرت و ظهرت انّک اشهد الشّهود  و
و کلیل کلّ نطق و ضریر کلّ شاهد و قاعد کلّ
الیه اقبل من کلّ انجذب و سطیح کلّ تحرّک
عنده من بقدرة اللّه  لوح خذ الموعود الیوم فی
مالک اللّه  عند مقامک به یرتفع بما تمسّک و
الغیوب علّام  الحقّ هو و یری و یسمع انّه  الوجود

INBA41:406, BLIB_Or15713.319,
BLIB_Or15715.331b, LHKM1.101

BH08145
Date: 1300 ? [1882-1883]

...Whatsoever occurreth in the world of being is light for His
loved ones and fire for the people of sedition and strife. Even
if all the losses of the world were to be sustained by one of
the friends of God, he would still profit thereby, whereas true
loss would be borne by such as are wayward, ignorant and con-
temptuous. Although the author of the following saying had
intended it otherwise, yet We find it pertinent to the opera-
tion of God’s immutable Will: “Even or odd, thou shalt win
the wager.” The friends of God shall win and profit under all
conditions, and shall attain true wealth. In fire they remain

حقّ اولیای برای از شود واقع عالم در ...آنچه
اگر نار نفاق و شقاق اهل برای از و است نور
با ربح باز وارد اولیا از یکی بر عالم ضررهای
برای از یعنی مادونش برای از خسارت و اوست
گوینده اگرچه جاحدند و جاهل و غافل نفوسیکه
دستگاه با مطابقست ولکن گفته دیگر بخیال
در آید طاق اگر و جفت اگر بردی گرو تو حقّ
الهی دوستان با منفعت و ثروت و ربح حال هر
آب از و سردند نار از حقّ اولیای هست و بوده
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cold, and from water they emerge dry. Their affairs are at
variance with the affairs of men. Gain is their lot, whatever
the deal. To this testifieth every wise one with a discerning
eye, and every fair-minded one with a hearing ear...

BRL_CRISIS#47x, COC#0304x

عالم اهل امورات غیر ایشان امورات یعنی خشگ
بذلک یشهد ایشانست با ربح تجارتی هر در است

سمیع... منصف کلّ و بصیر غافل کلّ
MSHR2.351x

BH09128
To: Karbalai Samad, in Adhirbayjan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the name of the one God یکتا خداوند بنام 1

2 O Samad! Your letter was received before the Wronged One
and the gaze of loving-kindness was directed towards you.
Praise be to God that you have attained to that which was
mentioned and inscribed in the Book of God. For each of
the names that was present in the Most Holy Court, sublime
and impregnable verses were revealed, that none might be
deprived of the ocean of generosity or barred from the horizon
of loving-kindness. God willing, may all hold fast to the
mighty cord and manifest supreme steadfastness among
humanity. Know ye the station of divine verses. I swear by
the Kingdom of Utterance that nothing can compare with
even a single letter of what hath been revealed and what is
witnessed. Be thankful unto thy Lord, the All-Bountiful, and
say: Praise be unto Thee, O Thou Who hast aided me in Thy
days and guided me to Thy straight path.

عنایت طرف و حاضر المظلوم لدی کتابت صمد یا 2

الهی کتاب در بآنچه شدی فائز للّه  الحمد متوجّه باو
از یک هر مخصوص و است مسطور و مذکور
آیات شد حاضر اقدس امنع ساحت در که اسماء
محروم جود بحر از جمیع تا نازل منیعه ممتنعهٴ
کل انشآءاللّه  نگردند ممنوع عنایت افق از و نمانند
کبری باستقامت و باشند متمسّک محکم بحبل
قسم بشناسید را الهی آیات مقام ظاهر وری بین
آنچه از بحرفی نمینماید معادله که بیان بملکوت
ربّک اشکر ان می‌شود مشاهده آنچه شده نازل
ایّامک فی ایّدتنی  من یا الحمد لک قل و الکریم

المستقیم صراطک الی هدیتنی و
BLIB_Or15730.093c
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BH08716
To: Farrukh wife of Mulla Ahmad Ali Nayrizi
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One manifest through His Most Great Name! الأعظم باسمه الظّاهر هو 1

2 O handmaid of God! Your petition was received and the ser-
vant in attendance submitted it, and this response has de-
scended from the heaven of the Will of the Lord of Lords that
you may be purified from the troubles and conditions of the
world and gaze toward the highest horizon and act according
to that which God loves. Your mention, all of you, has repeat-
edly flowed from the Most Exalted Pen. Blessed is your father
who attained My good-pleasure and entered the kingdom of
My love and acted according to that which was commanded
by God, the Lord of the worlds. You mentioned Ahmad-‘Ali in
your letter. We make mention of him with grace and counsel
him to pure deeds and to that whereby the Cause of God, the
Exalted, the Great, may be uplifted. We send Our greetings
upon you and upon him and upon My handmaidens who have
believed in the One, the All-Informed.

عرض حاضر عبد و رسید عریضه‌ات امة‌اللّه  ای 2

الأرباب ربّ مشیّت  سماء از جواب این و نمود
شده طاهر عالم شئونات و کدورات از تا نازل
شما ذکر عامل اللّه  یحبّه  بما و باشی ناظر اعلی بافق
لأبیک طوبی شده جاری مکرّر  اعلی قلم از جمیعاً
بما عمل و حبّی  ملکوت دخل و برضائی فاز الّذی
در علی احمد ذکر العالمین ربّ اللّه  لدی من به امر
بالعمل نوصیه و بالفضل نذکره انّا مذکور کتابت
انّا العظیم العلیّ اللّه  امر به یرتفع بما و الخالص
بالفرد آمنّ اللّائی  امائی علی و علیه و علیک نکبّر

الخبیر
BLIB_Or15715.318b

BH09130
To: Abd Qabl-i-Husayn, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Informed. الخبیر الشّاهد هو 1

2 O ‘Abdu’l-Husayn! The beginning of the Cause was belief
in God, exalted be His glory, and its end is steadfastness in
His Cause. Be thou occupied with remembrance and praise,
and arise to serve the Cause, observing wisdom and acting
according to that which thou hast been commanded by God,
the Lord of the worlds.

بوده جلاله جلّ بحقّ ایمان امر اوّل عبدالحسین یا 2

احیان جمیع در امرش بر استقامت آن آخر و
کن قائم امر خدمت بر و باش مشغول ثنا و بذکر
اللّه  لدی من به امرت بما عاملاً  و بالحکمة ناظراً

العالمین ربّ
3 Beware lest vain imaginings prevent thee, or idle fancies veil

thee from the Sovereign of the known. Take thou the chalice
of steadfastness by the leave of the Lord of creation and drink
therefrom; then give to drink thereof unto them that have be-
lieved in the All-Informed Single One. Soon shall be revealed

عن الظّنون تحجبک او الأوهام تمنعک ان ایّاک 3

مالک باذن الاستقامة قدح خذ المعلوم سلطان
بالفرد آمن من به اسق ثمّ اوّلاً  منه اشرب و البریّة 
من ولیّ انّه  لک اللّه  قدّر ما یظهر سوف الخبیر
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what God hath ordained for thee. Verily, He is the Protector
of whosoever turneth unto Him and the Fulfiller of the hopes of
them that yearn. The Glory be upon thee and upon whosoever
hath attained unto the Most Exalted Horizon when He Who
is the All-Knowing, the All-Wise appeared in truth.

و علیک البهآء الآملین حاجات قاضی و والاه
لدن من بالحقّ ظهر اذ الأعلی بالأفق فاز من علی

حکیم علیم
BLIB_Or15710.239c, AQA5#126 p.164a

BH09132
To: Abdu’l-Husayn son of Zi, in Qazvin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He speaks the truth from His most exalted station المقام اعلی فی بالحقّ هوالنّاطق  1

2 O Abdu’l-Husayn! The Wronged One remembers thee as He
sits in a mansion built as the seat of His Lord’s throne, the
All-Knowing, the All-Wise. Verily, He transforms Paradise
into prison, and prison into the highest Paradise. Thy Lord
is, in truth, the Almighty, the Powerful. We have manifested
the Cause and raised up the prison to such a station that every
lofty place bows before it. Blessed is the servant who hath cast
away his desires and held fast unto the Lord of all humanity,
Who hath appeared and spoken forth from His most exalted
station: “There is none other God but Me, the Single One, the
All-Informed.”

فی جالساً  کان اذ المظلوم یذکرک عبدالحسین یا 2

یبدّل انّه  الحکیم العلیم ربّک عرش لمقرّ  بنی قصر
انّ الأعلی بالفرودس السّجن و بالسّجن الجنّة
رفعنا و الأمر اظهرنا انّا القدیر المقتدر لهو ربّک
طوبی رفیع مقام کلّ له خضع مقام الی السّجن
ظهر الّذی  الوری بمولی تمسّک و الهوی نبذ لعبد
الفرد انا الّا اله لا انّه  الأعلی مقامه فی نطق و

الخبیر

3 We have remembered thee before, and on this night, as a token
of grace from the presence of the Mighty, the Great. Take thou
the Book, then render thanks unto Him Who hath sent it down
and dispatched it unto thee. He, verily, is the Ever-Giving, the
Generous. Glory be upon thee and upon those with thee and
upon them that have held fast unto the cord of the loving-
kindness of their Lord, the Mighty, the Most Praised.

من فضلاً  اللّیل  هذا فی و قبل من ذکرناک انّا 3

انزله الّذی  اشکر ثمّ  الکتاب خذ عظیم عزیز لدن
علیک البهآء الکریم المعطی لهو انّه  الیک ارسل و
عنایة بحبل تمسّکوا الّذین  علی و معک من علی و

الحمید العزیز ربّهم
INBA27:056, BLIB_Or15715.333a,

BLIB_Or15734.1.091b
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BH09158
To: Muhammad Ali Afnan son of Habib Afnan, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Witness, the All-Hearing. السّمیع الشّاهد هو 1

2 O Muhammad! Hearken unto that wherewith the Wronged
One makes mention of thee, then give thanks unto thy Lord at
eventide and at dawn. He has manifested the Dawning-Place
of His signs and caused it to speak forth that which draws all
near unto the Most Exalted Horizon. The pebbles and kernels
of the earth bear witness to this, and beyond them the Tongue
of God, the Lord of lords. We desired the joy of all who are in
the kingdom, yet they desired My sorrow. Behold, O ye who
are endued with insight! The dwellers of God’s Kingdom, the
Lord of all mankind, have lamented by reason of what hath
befallen the Wronged One. Soon shall the wrongdoer witness
his deeds and say: “Woe unto me for what I neglected in regard
to God, the Mighty, the All-Bestowing!” Hold fast unto the
Sure Handle and cling to the hem of thy Lord’s loving-kindness,
the Cleaver of the dawn.

المظلوم به یذکرک ما استمع ان عین قبل محمّد  یا 2

اظهر قد انّه  الاشراق و العشیّ فی ربّک اشکر ثمّ
الأفق الی الکلّ یقرّب  بما انطقه و آیاته مطلع
و نواتها و الأرض حصاة بذلک تشهد الأعلی
فرح اردنا انّا الأرباب ربّ اللّه  لسان ورائها عن
یا انظروا ان حزنی ارادوا هم و الملک فی من
سکّان المظلوم علی ورد بما ناح قد الأبصار اولی
الظّالم یری سوف الأنام مالک اللّه  ملکوت
جنب فی فرّطت  بما علیّ واحسرة یقول و اعماله
تشبّث  و الوثقی بالعروة تمسّک الوهّاب العزیز اللّه

الأصباح فالق ربّک عنایة بأذیال
INBA51:353b, KHAF.230

BH08894
To: Muhammad Husayn known as Karbalai Haji, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great الأعظم الأقدس هو 1

2 The world hath been enveloped by the smoke of tyranny, and
the fire of malicious souls hath been kindled. God willing, the
hand of power shall extinguish it and return it to nothingness.
Verily, He hath power over all things. O friends! The time
hath come for all to turn with pure, humble hearts, sanctified
breasts and lowly eyes unto God, exalted be His glory. He
is the Helper and the Succourer. Verily, He is the Almighty,
the All-Powerful. Thy letter was received and attained unto
hearing, and the answer hath been revealed. It behooveth thee
to thank God for this mighty favor and to say: “Praise be unto
Thee, O God of all worlds!” The glory shining forth from the

خبیثه انفس نار و نموده اخذ ظلم دخان را عالم 2

بعدم و نماید خاموش قدرت ید انشآءاللّه  مشتعل
دوستان ای قدیر شیء کلّ علی انّه  فرماید راجع
نمائید توجّه جلاله جلّ بحقّ کل که آمد وقت
ابصار و مطهّره صدور و خاضعه طاهرهٴ بقلوب
القدیر القویّ لهو انّه  ناصر و معین اوست خاشعه
ان لک نازل جواب و فائز باصغا و حاضر کتابت
یا الحمد لک تقول و العظیم الفضل بهذا اللّه  تشکر
اولیآء علی عنایتی افق من المشرق البهآء العالمین اله
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horizon of My loving-kindness be upon the friends of God and
His chosen ones, whom neither the tyranny of the Pharaohs
nor the oppression of the deniers of the Day of Judgment did
frighten.

و الفراعنة شئون خوّفتهم ما الّذین  اصفیائه و اللّه
الدّین بیوم کفروا الّذین  ظلم لا

BLIB_Or15715.020a

BH08711
To: Aqa Husayn-Ali, in Sin
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the All-Knowing Speaker! العلیم النّاطق  بسمی 1

2 The lights of the Divine Day have illumined the world and the
signs of His Manifestation, through His grace, have become
evident from all directions. Nevertheless, the people remain
heedless, veiled and deprived. Would that they had been con-
tent with this alone! Rather, they soar on the wings of passion
and cling to the insistent self. Those souls who for years were
mentioned by the name of Truth and dwelt secure and at rest
beneath His shade have now appeared with utmost hatred. Say:
O friends! Be not heedless of the Truth, but at all times hold
fast and cling unto Him, that He may preserve you through
the hosts of the seen and the unseen. Great is the Cause, and
tests have ever been and shall ever be. Say: Guard yourselves
through the name of your Lord and hold fast to His firm cord.
Praise be to God, the Lord of all worlds.

ظهور آثار و نموده منوّر عالمرا الهی یوم انوار 2

خلق مع‌ذلک هویدا جهات جمیع از بعنایتش
اکتفا بآن کاش ای ممنوع و محجوب غافل
بنفس و طائرند هوی باجنحهٴ بلکه مینمودند
مذکور حقّ باسم سالها نفوسیکه متمسّک امّاره
ظاهر بغضا بکمال مستریح و ساکن ظلّش  در و
کلّ در و نشوید غافل حقّ از دوستان ای بگو
را شما تا گردید متشبّث  و متمسّک باو حین
عظیم امر فرماید حفظ شهاده و غیب بجنود
ان قل بود خواهد و بوده لازال امتحان و است
المتین بحبله تمسّکوا و ربّکم باسم انفسکم احفظوا

العالمین ربّ للّه  الحمد
INBA51:064a, BLIB_Or15715.334b,

KB_620:057-057, LHKM2.131
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BH09160
To: Karbala’i Jabbar, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Name through Whom the horizon of the world hath
shone forth!

العالم افق لاح به الّذی  بسمی 1

2 O peoples of the world! The Lord of Eternity hath come with
His Most Great Name and calleth you unto Him, if ye be of
them that hearken. He desireth for you naught save that which
draweth you nigh unto the One, the All-Informed. Beware lest
the affairs of the world sadden you or its ornaments prevent
you from My Straight Path. Fear God and follow not what ye
possess, but rather follow that which ye are commanded by One
Who is All-Knowing, All-Wise. Soon shall the world and all
that ye possess perish, while there shall endure every word that
hath been sent down from My Most Exalted Pen, if ye be of
them that know. Stand firm in service to My Cause, be vocal in
My remembrance, act according to what hath been revealed in
My Book, and turn thy face toward Mine all-glorious horizon.

الأعظم باسمه القدم مالک اتی قد الأمم معشر یا 2

لکم اراد ما انّه  السّامعین من انتم ان الیه یدعوکم و
تحزنکم ان ایّاکم الخبیر الفرد الی یقرّبکم  ما الّا
صراطی عن زخارفها تمنعکم او الدّنیا شؤونات
اتّبعوا  ان عندکم ما تتّبعوا  لا و الله خافوا المستقیم
الدّنیا تفنی سوف حکیم علیم لدن من به امرتم ما
الأعلی قلمی من نزل ذکر کلّ یبقی و عندکم ما و
امری خدمة علی قائماً  کن العارفین من انتم ان
مقبلاً  و کتابی فی نزل بما عاملاً  و بذکری ناطقاً  و

المنیر افقی الی
INBA41:145, BLIB_Or15715.330b,

BLIB_Or15734.1.105b, LHKM1.098

BH09068
To: Mirza Baqir Afnan, in Yazd
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great الأعظم الأقدس هو 1

2 Do you know who remembers you and do you know who calls
out to you from this glorious and wondrous station? Say: Yes,
by my Lord! The Beloved of the worlds remembers me and the
Goal of all knowers calls out to me.

ینادیک من تعرف هل و یذکرک من تعرف هل 2

یذکرنی وربّی  ای قل البدیع العزیز المقام هذا من
العارفین مقصود ینادینی و العالمین محبوب

3 O my God and my Master! I beseech Thee by the rustling of
the breezes of Thy springtime and the lights of Thy counte-
nance and the fragrances of Thy days and the manifestations
of Thy power and the revelations of Thy grandeur to preserve
me through Thy bounty and Thy loving-kindness, then grant
me what Thou hast sent down in Thy Book.

ربیعک اریاح  بهزیز اسئلک سیّدی  و الهی یا 3

ظهورات و ایّامک نفحات و وجهک انوار و
تحفظنی بأن عظمتک شؤونات و قدرتک
کتابک فی انزلته ما ارزقنی ثمّ  عنایتک و بجودک
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4 O Lord! I am the one who has fled from myself unto Thee
and desired from the heaven of Thy bounty what befits Thy
grace and Thy bestowal. Verily Thou art He Whom the affairs
of creation cannot frustrate, so send down upon Thy servant
from the heaven of Thy grace that which will draw him near
unto Thee in all conditions. Verily Thou art the Self-Sufficient,
the Most Exalted.

و الیک نفسی من هربت الّذی  انا ربّ ای 4

و لفضلک ینبغی ما جودک سمآء من اردت
شؤونات تعجزک لا الّذی  انت انّک عطائک
ما فضلک سمآء من عبدک علی فأنزل الخلق
الغنیّ انت انّک الأحوال کلّ فی الیک یقرّبه

المتعال
BLIB_Or15715.014b

BH08876
To: Ghulam-Ali son of Dhabih
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing Speaker. العلیم النّاطق  هو 1

2 God beareth witness that there is none other God but Him, and
He Who speaketh is verily the Hidden Mystery and the Trea-
sured Secret. He doeth what He willeth and ordaineth what He
pleaseth. He is the Single One, the Mighty, the Praised One.
Rejoice thou in My remembrance of thee and say: “Praise be
unto Thee, O Thou Who hast remembered me from the Lumi-
nous Spot and the White Land - the place which was recorded
by Thy Most Exalted Pen in Thy Books and Thy Scriptures
and Thy Tablets. O my Lord! I beseech Thee by Thy greatness
and Thy power and Thy sovereignty to make me firm, steadfast
and upright in Thy love. Verily Thou art He Whom the con-
ditions of creation cannot frustrate, nor can the intimations of
those who have turned away from this Great Announcement.
Praise be unto Thee, O God of the worlds!”

لهو انّه  ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

و یشآء ما یفعل المخزون الکنز و المکنون الغیب
افرح ان الحمید العزیز الفرد هو و یرید ما یحکم
فی ذکرتنی من یا الحمد لک قل و ایّاک بذکری
کان الّذی  المقام البیضآء الأرض و النّورآء  البقعة
و زبرک و کتبک فی الأعلی قلمک من مسطوراً
قدرتک و بعظمتک اسئلک ربّ ای الواحک
علی مستقیماً  راسخاً  ثابتاً  تجعلنی بأن سلطانک و
شؤونات تعجزک لا الّذی  انت انّک حبّک
النّبأ  هذا عن اعرضوا الّذین  اشارات لا و الخلق

العالمین اله یا لک الحمد العظیم
INBA28:270b, BLIB_Or15730.094b,

BLIB_Or15734.1.107b
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BH08878
To: Hasan Aqa
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Compassionate, the All-Bountiful! الکریم المشفق هو 1

2 God beareth witness that there is none other God but Him,
and He is the One Who uttereth in every condition “There
is none other God but Me, the Mighty, the Glorious, the All-
Bestowing!” Thy mention hath been made in the presence
of the Wronged One, and We have remembered thee in this
Tablet, each letter of which is as a river of living waters flowing
for them that thirst after truth and traverse the wilderness
of inner meanings. May the fire of the remembrance of the
Wronged One, God willing, add to the warmth of thy love and
ignite thee in such wise that it shall never be extinguished or
grow cold. We beseech God, exalted be His glory, to aid thee
to arise to that which beseemeth this most exalted, most holy
Day. Glory be upon thee and upon My handmaiden and upon
every servant and handmaiden who hath believed in the One,
the All-Informed.

کلّ فی ینطق الّذی  هو و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

در ذکرت الوهّاب العزیز المقتدر انا الّا اله لا شأن
از حرفی هر که لوح باین و مذکور مظلوم ساحت
حقیقی تشنگان برای از جاری است کوثری آن
انشآءاللّه  نمودیم ذکر ترا معانی صحرای سالکان و
بیفزاید آنجناب محبّت  حرارت بر مظلوم ذکر نار
خاموشی و افسردگی بشأنیکه نماید مشتعل ترا و
فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم جلاله جلّ حقّ از نپذیرد
قیام است اقدس امنع یوم این سزاوار بآنچه تا
عبد کلّ علی و امتی علی و علیک البهآء نمائی

الخبیر بالفرد آمنت امة و آمن
BLIB_Or15715.332d

BH09537
To: Unknown, in Abadih
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Exalted, the
Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس هو 1

2 A Book sent down by the Ancient Sender, by Whose verses
every impregnable edifice hath been shaken. Verily He hath
come with the truth and speaketh at all times that there is
none other God but Him, the Protector, the Self-Subsisting.
He hath appeared and made manifest that which was hidden
behind the veils of the Unseen. Blessed be God, the Lord of
what was and what shall be. Verily He hath come with the
banners of the signs through a Cause before which neither the
hosts of the heavens nor of the earth can stand, yet most of the
people understand not. Thus hath the horizon of the heaven
of proof been illumined by the Sun of certitude. Blessed is

کلّ تزعزع بآیاته الّذی  قدیم منزل انزله کتاب 2

حین فیکلّ ینطق و بالحقّ اتی انّه  مرصوص بنیان
اظهر و ظهر قد القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه
ربّ اللّه  تبارک الغیب حجب فی مستوراً  کان ما
بأمر الآیات برایات اتی قد انّه  یکون ما و کان ما
ولکنّ الأرض و السّموات جنود معه یقوم لا
سمآء افق انار کذلک یفقهون لا اکثرهم القوم
لکلّ ویل  و عرف لمن طوبی الایقان بنیّر  البرهان
علی ارادتی افق من المشرق البهآء محجوب عالم
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he who hath recognized, and woe unto every learned one who
remaineth veiled. The splendor shining forth from the horizon
of My will be upon those who have cast away all things, holding
fast to the cord of God, the Lord of existence.

مالک اللّه  بحبل متمسّکین العالم فی ما نبذوا الّذین
الوجود

BLIB_Or15715.011c, AQA7#396 p.167

BH09551
To: Aqa Muhammad Husayn Bazzaz, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Hearing! السّمیع الشّاهد هو 1

2 Your letter was presented before the Wronged One. We heard
and saw it, and answer you with this most exalted word: Be
of such character that the world and all who dwell therein
shall not deter you. Thus does the Mother Book counsel you
from His presence. The manifestations of tyranny, hatred and
wickedness have ever existed in the world, and in all ages they
have striven with utmost effort to extinguish the light. But
God has banished them through His power. Be thankful unto
your Lord, the Almighty, the All-Powerful. We convey Our
greetings to the friends of God and counsel them to patience,
forbearance, and such deeds and character as befit these days.
Blessed are they that act!

باین و دیدیم و شنیدیم حاضر مظلوم نزد کتابت 2

شأن علی کن فرمودیم عنایت جواب علیا کلمهٴ
من یوصیک کذلک فیه من و العالم یمنعک لا
فحشا و بغی و ظلم مظاهر لازال الکتاب امّ عنده
کمال نور اطفاء در اعصار جمیع در و بوده عالم در
بقدرة اللّه  اطردهم ولکن داشته‌اند مبذول جهد
دوستان القدیر المقتدر ربّک اشکر ان عنده من
اعمال و اصطبار و بصبر و میرسانیم تکبیر را الهی
مینمائیم وصیّت  است ایّام این لایق اخلاقیکه و

للعاملین طوبی
INBA51:410b, BLIB_Or15715.020b,

LHKM3.354

BH09437
To: Siyyid Aqa Afnan, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He, the All-Hearing, the All-Seeing بینا و شنوا اوست 1

2 The world hath been encompassed by the dark dust of oppres-
sion, and they have arisen to perpetrate a tyranny that hath
had and hath no like or equal. Those who have come for the life
of the peoples of the world have been condemned to death by

قیام بظلمی و نموده احاطه ظلم تیرهٴ غبار عالمرا 2

نفوسیکه ندارد و نداشته مثل و شبه که نموده‌اند
قتلشان بر فتوی آمده‌اند عالم اهل حیات برای از
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their decree. Soon will the luminary of justice shine forth from
the horizon of the heaven of divine providence. Then shall they
find themselves in manifest error. The loved ones of God, who
have appeared solely for the reformation of the world, have
been reckoned among the corrupt. They have prepared for
themselves a consuming fire. Grieve thou not. Rather, rejoice
in My remembrance of thee and be of the thankful. And say:
Praise be to God, the Lord of the worlds.

سمآء افق از عدل نیّر  که است زود داده‌اند
انفسهم یجدون اذاً  فرماید اشراق الهی عنایت
اصلاح محض که حقّ اولیای مبین ضلال فی
آتش دانسته‌اند فساد اهل از ایشانرا شده‌اند ظاهر
تحزن لا انّک نموده‌اند مهیّا  خود برای از گدازنده
قل و الشّاکرین من کن و ایّاک بذکری افرح ان

العالمین ربّ للّه  الحمد
INBA51:345, HDQI.034

BH09693
To: Haji Muhammad Husayn, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Powerful, the Self-Subsisting! توانا قیّوم  بنام 1

2 O Muhammad-Husayn! That most hidden mystery which lay
concealed and treasured in the Preserved Tablet hath been
made manifest in human temple, and that secret which the
Prophets of God transmitted from breast to breast hath be-
come evident and with loudest voice doth speak. However,
numerous veils, namely the divines, have debarred the helpless
people from this most great bounty and this supreme grace.
Blessed is he who with the finger of trust rent asunder the
veil and with the Name of Truth broke down the barrier and
turned toward the most sublime horizon. He is among the most
exalted of creatures in the sight of God. Blessed art thou, inas-
much as this Most Great Tablet and this Perspicuous Book
have been sent down in thy name. Praise be to God, the Lord
of the worlds.

لوح در مستسرّیکه  سرّ آن حسین قبل محمّد  یا 2

ظاهر انسان هیکل در بود مخزون و مکنون محفوظ
مینمودند القا بسینه سینه الهی انبیای رمزیکه آن و
کثیره حجابهای ولکن ناطق النّدآء  بأعلی و مشهود
و اکبر فضل این از را بیچاره ناس علما یعنی
نفسیکه برای از طوبی نمودند منع اعظم فیض
باسم را سد و نمود شقّ را حجاب توکّل باصبع
از اوست نمود توجّه اعلی بافق و شکست حقّ
باسمک نزّل بما لک طوبی الحقّ عند الخلق اعلی
للّه  الحمد المبین الکتاب هذا و الأعظم اللّوح  هذا

العالمین ربّ
INBA41:439a, BLIB_Or15715.330e,

LHKM1.118a
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BH09703
To: Ghulam-Husayn, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In His Name, He Who testifies and sees! یری و یشهد الّذی  بسمی 1

2 O peoples of the earth! By God, the fragrance of the Garment
has been diffused, the horizon of the Manifestation has been
illumined, and the Speaker of the Mount has spoken, yet most
of the people remain heedless. My Most Exalted Pen calls out
to them night and day - to this the Lord of all beings bears
witness in this perspicuous Book. They have cast certitude be-
hind their backs, clinging to that which they were commanded
by every heedless and remote one. We testify that they have
cast aside the Book of God and taken their own books. Lo!
They are among the abased ones. Blessed art thou, and blessed
is thy name, and blessed is he who has testified to this most
great bounty on this resplendent Day. Grieve thou not over
anything. Put thy trust in God. Verily, He aids whomsoever
He wishes to serve His mighty and exalted Cause.

القمیص رائحة تضوّعت قد تالله الأرض ملأ یا 2

النّاس  و الطّور مکلّم  نطق و الظّهور افق انار و
فی الأعلی قلمی ینادیهم الغافلین من اکثرهم
فی الأنام مالک بذلک یشهد الأیّام و اللّیالی
ورائهم عن الیقین نبذوا قد المبین الکتاب هذا
نشهد بعید غافل کلّ لدن من امروا بما متمسّکین
الا انفسهم کتب اخذوا و الله کتاب نبذوا انّهم
لمن و لاسمک و لک طوبی الصّاغرین  من انّهم
لا المنیر الیوم هذا فی الأعظم الفضل بهذا شهد
اراد من یؤیّد   انّه  الله علی توکّل شیء من تحزن

العظیم العزیز امره خدمة علی
INBA41:159a, BLIB_Or15715.331e,

BLIB_Or15734.1.106b, LHKM1.102a

BH09349
To: Muhammad Qabl-i-Ali, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

In His Name through Whom the Table was sent down! A men-
tion from Us to him who has attained unto the lights of faith
in the days of his Lord, the Most Merciful, and whose name
was present before the Face when the Wronged One was upon
a lofty mountain. By the life of God! What he witnesses and
beholds cannot be equaled by a single word from the words of
God. Thus does thy Lord acquaint thee that thou mayest be
thankful and be of them that are firmly rooted. How many a
servant hath broken the chains of vain imaginings in his own es-
timation, but when We tested him We found him turning back
upon his heels and breaking God’s firm and mighty Covenant.
We counsel thee to act in accordance with what We have en-
joined upon the servants in the Book. Verily thy Lord is the
All-Compassionate, the All-Bountiful. Hold fast unto the Book

المائدة نزلت به الّذی  بسمی
ربّه  ایّام فی الایمان بأنوار فاز لمن لدنّا  من ذکر
المظلوم کان اذ الوجه تلقآء اسمه حضر و الرّحمن
و یشهد ما یعادل لا الله لعمر منیع جبل علی
یعرّفک  ربّک انّ الله کلمات من بکلمة یری
کسّر  عبد من کم الرّاسخین  من تکون و لتشکر
ناکصاًعلی  رأیناه بلوناه فلمّا  بزعمه الموهوم سلاسل
نوصیک انّا المتین المحکم الله عهد ناکثاً  و عقبیه
لهو ربّک انّ الکتاب فی العباد امرنا بما بالعمل
الأحوال کلّ فی الله بکتاب تمسّک الکریم المشفق
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of God in all conditions. Thus doth My Most Exalted Pen
counsel thee in this sublime station.

الرّفیع  المقام هذا فی الأعلی قلمی یوصیک کذلک

INBA41:409, BLIB_Or15715.331a,
BLIB_Or15734.1.106a, LHKM1.100b

BH09345
To: Haji Ali
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Self-Subsisting Over All Names! الأسمآء علی القیّوم  بسمی 1

2 A mention from Our presence unto him who hath believed in
God, the Single, the All-Informed. Verily We have manifested
Our Self and commanded all to that whereby the Cause of
God, the Mighty, the Great, may be uplifted. Among the peo-
ple are those who have turned towards it and those who have
turned away after having been created for acceptance in this
Day wherein all have arisen before the Lord of the worlds. We
counsel thee and those who have believed in that which hath
been sent down in the Book of God, the King of this wondrous
Day: Shun those who have turned away and consort with My
servants who have turned towards Me. Glory be upon the peo-
ple of Glory who have cast away the world and the nations and
turned towards the Lord of Eternity in a Day wherein the feet
of every mighty and powerful one have slipped.

اظهرنا انّا الخبیر الفرد باللّه  آمن لمن لدنّا  من ذکر 2

العزیز اللّه  امر به یرتفع بما الکلّ امرنا و نفسنا
اعرض من منهم و اقبل من النّاس  من العظیم
النّاس  قام الّذی  الیوم هذا فی للاقبال خلق ما بعد
نزّل بما آمنوا الّذین  و نوصیک انّا العالمین لربّ
عن تجنّب  البدیع الیوم هذا مالک اللّه  کتاب فی
البهآء المقبلین عبادی مع آنس و اعرضوا الّذین
اقبلوا و الأمم و العالم نبذوا الّذین  البهآء اهل علی
قویّ کلّ قدم زلّ فیه یوم فی القدم مالک الی

قدیر
BLIB_Or15734.1.108b

BH09421
To: mother of Afnan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great. الأعظم الأقدس هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and
He Who speaketh is verily the Hidden Mystery and the
Name through which the Books of God, the Sovereign, the
Self-Subsisting, have been adorned. O My leaf! Blessed art

لهو انّه  ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

اللّه  کتب تزیّنت  به الّذی  الاسم و المکنون السّرّ
توجّهت  بما لک طوبی ورقتی یا القیّوم  المهیمن
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thou in that thou hast turned and advanced until thou didst
attain the presence of the Divine Countenance and didst win
the meeting with the Wronged One when every veiled learned
one turned away from Him. Hold fast unto the Tree with the
power of thy Lord. He hath assuredly aided thee as a favor
from His presence and drawn thee nigh unto Him when the
people were turning away from God, the Lord of all that was
and that shall be. The glory shining from the horizon of the
heaven of My loving-kindness be upon thee and upon My
afnan, both female and male.

فزت و الوجه تلقآء حضرت ان الی اقبلت و
محجوب عالم کلّ عنه اعرض اذ المظلوم بلقآء
فضلاً  ایّدک  انّه  ربّک من بقوّة بالسّدرة تمسّکی
معرضین النّاس  کان اذ الیه قرّبک  و عنده من
المشرق البهآء یکون ما و کان ما ربّ اللّه  عن
کلّ من افنانی علی و علیک عنایتی سمآء افق من

ذکور و اناث
INBA51:566, BLIB_Or15715.007c

BH10133
To: Aqa Husayn Grandson of Dakhil, in Maraghih
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the Name of the One God! Blessed is he who gazeth to-
ward the Most Exalted Horizon and acteth according to the
command of the Lord of Names, and blessed is he who in these
divine days is engaged in a handicraft. This is a bounty from
God, for in this Most Great Revelation engagement in that
which preventeth man from expectation is acceptable before
God. The craft of every craftsman is accounted as worship.
This is among the great favors of the Lord for His servants.
Be thou grateful unto God for having aided thee and made
thee aware and engaged thee in that which was hidden in His
perspicuous Book. Praise be to God, the Lord of the worlds.

BRL_SOCIAL#238x, COC#0001x

یکتا خداوند بنام
بامر و ناظرند اعلی بافق نفوسیکه برای از طوبی
در نفسیکه برای از طوبی و عامل اسماء مالک
من موهبة هذه مشغولست یدی بصنعت الهی ایّام
بامریکه اشتغال اعظم ظهور این در که چه اللّه
مقبولست اللّه  لدی نماید منع انتظار از را انسان
از این شده محسوب عبادت از صانعی هر صنع
ان عباد برای از است پروردگار بزرگ فضلهای
کان بما اشغلک و عرّفک و ایّدک  بما اللّه  اشکر

العالمین ربّ للّه  الحمد المبین کتابه فی مکنوناً
BRL_DA#214
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BH09968
To: Mirza Buzurg Afnan Alai, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One dawning from the horizon of utterance. البیان افق من المشرق هو 1

2 Say: This is the utterance of God and verily it is His sword
which the sheath hath never seen from all eternity. By the
life of God, the swords of the oppressors shall profit them not,
as testifieth he who hath knowledge of the Book. The world
hath so deluded them that they have shed the blood of My
loved ones without any clear proof or evidence. They have
committed that which hath caused the denizens of the pavilions
of glory to lament, as this Wronged One beareth witness in this
station. Give thanks unto God for having aided thee to turn
towards Him and for having given thee to drink of the choice
wine of His recognition on this Day wherein the idolaters have
arisen in oppression and hypocrisy.

الغمد یره لم الّذی  سیفه لهو انّه  و اللّه  بیان هذا قل 2

سیفهم الظّالمین  ینفع لا اللّه  لعمر الآزال ازل فی
الدّنیا غرّتهم قد الکتاب علم عنده من بذلک یشهد
و بیّنة  دون من اولیائی دمآء سفکوا شأن علی
المجد سرادق اهل به ناح ما ارتکبوا قد برهان
اشکر ان المقام هذا فی المظلوم هذا بذلک یشهد
عرفانه رحیق سقاک و الاقبال علی ایّدک  بما اللّه

نفاق و بظلم المشرکون قام الّذی  الیوم هذا فی
INBA51:351a

BH09932
To: Mirza Jalal Afnan, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing Rememberer. العلیم الذّاکر هو 1

2 The Wronged One bears witness to that which God bore wit-
ness before the creation of earth and heaven - that there is
none other God but Him, the Protector, the Self-Subsisting.
And He bears witness to His own wronged state and to the
wrongdoing of those who disbelieved in God when He came in
the manifestation of His Cause with evident sovereignty. O ser-
vants of the All-Merciful! Hearken unto My call, for it draws
you to God, the Lord of what was and what shall be. We have
turned toward you from this station and have remembered you
with this remembrance, when the Prisoner was in a praisewor-
thy place. Give thanks to God and praise Him throughout the
dominion of the earthly and heavenly realms.

و الأرض خلق قبل اللّه  شهد بما المظلوم شهد قد 2

یشهد و القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  السّمآء
بمظهر اتی اذ باللّه  کفروا الّذین  ظلم و بمظلومیّته
استمعوا ان الرّحمن  عباد یا مشهود بسلطان امره
یکون ما و کان ما ربّ اللّه  الی یجذبکم انّه  ندائی
بهذا ذکرناک و المقام هذا من الیک اقبلنا قد
اللّه  احمد ان محمود مقام فی المسجون کان اذ الذّکر

الملکوت و الملک بدوام اشکره ثمّ
INBA51:353a, KHAF.225, MATA.190-191
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BH10085
To: Karbalai Sadiq, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the Name of the True One, the Trustworthy الأمین الصّادق  بسمی 1

2 O Sadiq! That blessed Word through which the whole world
was created is now manifest and summons all who are on earth
to the Truth, exalted be His glory. By night and day the Di-
vine Pen is in motion - whether in the house, in the wilderness,
in the valleys - and now is seated upon the mountain, com-
manding all with utmost kindness to that which will profit
them. Blessed is the soul that hath heard His call and acted
upon that which hath been revealed in God’s Book. Beseech
the True One that He may cause thee and thy friends to drink
of the wine of steadfastness. Verily He is the Almighty, the
All-Powerful.

خلق باو عالم جمیع که مبارکه آنکلمهٴ صادق یا 2

جلّ بحقّ را الأرض علی من و ظاهر حال شده
الهی قلم ایّام و لیالی در میفرماید دعوت جلاله
اودیه در چه صحرا در چه بیت در چه حرکت در
بما شفقّت بکمال را جمیع و جالس جبل بر حال و
ندایش نفسیکه برای از طوبی مینماید امر ینفعهم
الهی کتاب در که را آنچه نمود عمل و شنید را
را خود دوستان و تو تا بطلب حقّ از شده نازل
القدیر المقتدر لهو انّه  بنوشاند استقامت رحیق از

INBA41:358, BLIB_Or15715.331c,
LHKM1.118b

BH10106
To: Ustad Muhammad Sadiq Kafshduz, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the Name of Him Who speaketh in wisdom! O Muhammad-
i-Sadiq! Thy mention hath been made in the presence of
the Wronged One, and the Most Exalted Pen hath, from the
precincts of ‘Akka, turned toward thee, declaring: Blessed is
he who is engaged in a craft. Today, whosoever earneth his
livelihood through his craft or profession is accounted among
those who are nigh unto God, and his deeds are recorded as
worship in God’s Book. Blessed is he who heareth that which
hath been sent down in truth, and joy be unto the craftsman
who perfecteth his craft and dealeth equitably with all people.
He is indeed of the people of Baha in the Crimson Book. To
this beareth witness the Tongue of Revelation from this mighty
mountain.

العلیم النّاطق  بسمی
و مذکور المظلوم لدی ذکرت صادق قبل محمّد  یا
میفرماید و نموده توجّه بتو عکّا شطر از اعلی قلم
امروز مشغولست بصنعت نفسیکه برای از طوبی
او نماید تعیّش  خود کسب و بصنعت نفسی هر
از او اعمال و است مذکور و محسوب مقرّبین  از
یسمع لسامع طوبی مسطور الهی کتاب در عبادت
انصف و صنعه اتقن لصانع نعیماً  و بالحقّ نزّل ما
الحمرآء الصّحیفة  فی البهآء اهل من انّه  العباد بین

العظیم الجبل فیهذا الوحی لسان بذلک یشهد
INBA19:176b, INBA32:160b, BLIB_Or15715.331d,

AQA7#503 p.337, LHKM1.119
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BH10113
To: Mirza Mahmud, in Tabriz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Witness and the Witnessed! المشهود و الشّاهد هو 1

2 O Mahmud! The Lord of existence remembers thee from His
praiseworthy station and gives thee glad tidings of the loving-
kindness of God, the Mighty, the All-Loving. Blessed is the
soul that hath attained unto the Word of God - verily it is
among the most exalted of creation in the Preserved Tablet.
Beware lest the affairs of creation prevent thee from the Truth.
Leave the dead and hold fast unto His Name, the Ever-Living,
the All-Compelling, the Self-Subsisting. Thus hath the tongue
of the Wronged One spoken in prison that thou mayest thank
Him at all times, at eventide and at dawn. When thou findest
the fragrance of My utterance and attainest unto My Tablet,
say: Praise be unto Thee, O Lord of eternity, and glory be
unto Thee, O Sovereign of existence.

المحمود مقامه فی الوجود مالک یذکرک محمود یا 2

لنفس طوبی الودود العزیز اللّه  بعنایة یبشّرک و
لوح فی الخلق اعلی من انّها  اللّه  بکلمة فازت
عن الخلق شؤونات تمنعک ان ایّاک محفوظ
المهیمن المحیی باسمه تمسّک و الموتی دع الحقّ
السّجن فی المظلوم لسان نطق کذلک القیّوم
البکور و الأصیل فی و الأیّام و اللّیالی  فی لتشکره
بلوحی فزت و بیانی عرف وجدت اذا انّک
یا الثّنآء  لک و البقآء مالک یا الحمد لک قل

الوجود سلطان
INBA41:167, BLIB_Or15715.274d,

BLIB_Or15734.1.114b, LHKM1.082

BH10081
To: Karbalai Zaynal
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Mighty, the Great! العظیم العزیز هو 1

2 O Zaynal! The Lord of all causes and the Sovereign of all
nations doth make mention of thee from the mountain, as a
token of His grace. Verily thy Lord is the All-Knowing, the
Manifest One. We have gone forth from the prison and estab-
lished Ourself upon the throne on the mountain. Verily thy
Lord is the Almighty, the All-Powerful. He doeth what He
willeth and ordaineth what He pleaseth, and He is the Mighty,
the All-Praised. They that have turned away from the Counte-
nance are assuredly among the people of tyranny in the Book
of God, the Lord of all worlds. And they that have turned to-
wards it and have attained unto the lights of the Countenance
- these are among those brought nigh in a clear Book. Give
thanks unto God for having been mentioned in the presence of

علی الملل سلطان و العلل مالک یذکرک زینل یا 2

قد العلیم المبیّن  لهو ربّک انّ لدنه فضلاًمن  الجبل
الجبل فی العرش علی استوینا و السّجن من خرجنا
یحکم و یشآء ما یفعل القدیر المقتدر لهو ربّک انّ
عن اعرضوا الّذین  انّ الحمید العزیز هو و یرید ما
ربّ اللّه  کتاب فی الطّاغوت اهل من انّهم  الوجه
اولئک الوجه بأنوار فازوا و اقبلوا الّذین  و العالمین

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 185

https://afnanlibrary.org/d/inba_v041/?page=169
http://reference.bahai.org/fa/t/b/LH1/lh1-81.html


Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH10048

the Wronged One, Who hath sent down for thee this wondrous
Tablet.

ذکرت بما اللّه  اشکر ان مبین کتاب فی المقرّبین  من
البدیع اللّوح  هذا لک نزّل و المظلوم لدی

INBA19:179a, INBA32:163a, BLIB_Or15715.330d,
BLIB_Or15734.1.105c, LHKM1.100a,

TSAY.196

BH09879
To: Karim
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In the name of the Beloved of the world عالمیان محبوب بنام 1

2 The Divine Lote Tree calls out in the name of the Beloved of the
worlds, and each of its leaves invites all beings, with the most
wondrous melodies, to the Goal of all the worlds. Blessed is
he who hears and attains! He is recorded and inscribed among
the people of the Most Exalted Paradise in the Crimson Tablet
by the Most Exalted Pen. God willing, through the favors of
the True One, exalted be His glory, may the people of the
world not remain deprived of this most great bounty, and may
they receive their portion and share from the infinite oceans of
divine grace and generosity. Verily He is the All-Bountiful and
His Essence is the Guardian over all the worlds.

از ورقه‌ئی هر و میفرماید ندا منتهی سدرهٴ 2
بمقصود الامکانرا فی من الحان بابدع ورقاتش
او فاز و سمع لمن طوبی مینماید دعوت عالمیان
اعلی قلم از حمرا صحیفهٴ در علیا جنّت  اهل از
حقّ عنایت از انشآءاللّه  است مسطور و مذکور
محروم اعظم فیض این از عالم اهل جلاله جلّ
الهی نامتناهی کرم و فضل دریاهای  از و نمانند
الکریم هو انّه  برند قسمت و بردارند نصیب

العالمین علی المهیمنة ونفسه
BLIB_Or15710.239a

BH10048
To: Um-i-Varaqih
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing, the All-Informed. الخبیر العالم هو 1

2 O My handmaiden! We have made mention of thee, and this
suffices thee, wert thou of those who understand. We have
sent down for thee that which will make thee independent of
all else beside Me - to this beareth witness the Revealer of
verses. We have remembered every servant who hath turned

من انت لو یکفیک انّه  و ذکرناک انّا امتی یا 2
دونی عن یغنیک ما لک انزلنا و العارفات
عبد کلّ ذکرنا انّا الآیات منزل بذلک یشهد
تحزنی لا القانتات من کانت امة کلّ و اقبل
الممکنات مالک عنایة بحبل تمسّکی المکاره عن
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unto Us and every handmaiden who hath been among the de-
vout. Grieve not over hardships. Hold fast unto the cord of
the loving-kindness of the Lord of all possibilities. Beware lest
the affairs of creation hinder thee. Leave aside all else but
Me and hold fast unto God, the Manifestor of clear evidences.
Blessed is the handmaiden whom the hardships of the world
have not prevented from the Dawning-Place of Manifestations.
The Glory rest upon thee and upon those handmaidens who
have turned toward the horizon of the Cause and turned away
from the deniers.

سوائی ما دعی الخلق شؤونات تمنعک ان ایّاک
منعتها ما لأمة طوبی البیّنات  مظهر باللّه  تمسّکی و
علیک البهآء الظّهورات مطلع عن الدّنیا مکاره
عن اعرضن و الأمر افق الی اقبلن اللّائی  علی و

المعرضات
INBA28:381b, BLIB_Or15715.333b

BH09770
To: Yusuf
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the One Who speaks the Truth! بالحقّ النّاطق  هو 1

2 We make mention of him whose name was presented before
the Face in this Great Prison. There is no servant but We
have mentioned him with grace, and no handmaiden but has
attained to My beauteous remembrance. O servants of the
All-Merciful in the lands! Hearken unto the call of Him Who
summons between the worlds and calls all to the One, the
All-Informed. Deprive not yourselves of the breezes of these
days, nor your hearts from turning to His luminous counte-
nance. Thus has cooed the Dove of the Cause upon a lofty
branch. When thou hast attained unto God’s Tablet and His
traces, arise and say: Praise be to Thee, O God of the worlds!

السّجن هذا فی الوجه لدی اسمه حضر من نذکر انّا 2

ما و بالفضل ذکرناه قد و الّا عبد من ما العظیم
الرّحمن  عباد یا الجمیل بذکری فاز قد و الّا امة من
و العالم بین ینادی من ندآء استمعوا ان البلدان فی
عن انفسکم تمنعوا لا الخبیر الفرد الی الکلّ یدعو
وجهه الی الاقبال عن قلوبکم لا و الأیّام نفحات
غصن علی الأمر حمامة هدرت کذلک المنیر
قل و قم اثره و اللّه  بلوح فزت اذا انّک رفیع

العالمین اله یا الحمد لک
BLIB_Or15734.1.119d
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BH09944
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Ever-Abiding الباقی هو 1

2 The Beloved doth love thee and saith: Say: Glorified art Thou,
O my God! Pour forth the blood of him who calleth upon
Thee, and our blood in Thy path, for the establishment of Thy
Cause and the exaltation of Thy Word. O Thou Beloved of
Baha! Deprive not Baha and us and those who have desired
Thy presence of this great bounty. Verily, Thou hast power
over all things. Convey my greetings to ‘Ali on my behalf,
and verily he readeth what thou hast read. He is among the
assured servants of God. Then remember on our behalf our
virtuous handmaidens. Upon you and upon them rest my re-
membrance and my glory, and upon Husayn from among our
virtuous servants. Praise be to God, the Lord of the worlds.

اللّهمّ  سبحانک قل یقول و المحبوب یحبّک  قد 2

فی دمائنا و یدعوک من دم فاسفک الهی یا
فیا کلمتک اعلاء و امرک لاثبات سبیلک
الّذین  ثمّ  ایّانا و البهآء تجعل لا البهآء محبوب
و العظیم الفضل هذا من محروماً  وجهک ارادوا
من علی وجه علی کبّر  قدیر تشآء ما علی انّک
الموقنین اللّه  عباد من انّه  قرئت ما یقرء انّه  و قبلی
علیهنّ و علیکم المحسنات امائنا لدنّا من ذکّر ثمّ
و المحسنین عبادنا من الحسین ثم بهائی و ذکری

العالمین ربّ للّه  الحمد
BLIB_Or15696.195c

BH10285
To: Abdullah Adayni
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great, the All-
Powerful

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی الله هو 1

2 Glorified art Thou, O God of the Messengers and Guide of
all paths! I beseech Thee by the Name through which the
sincere ones have soared in the atmosphere of Thy love and
the near ones have hastened to the ocean of Thy bounty, to
confirm every servant who has turned to Thy most exalted
horizon and to protect him, through the hosts of the seen and
the unseen, from the oppressors among Thy creatures. Then
grant him, O my God, through Thy generosity, the good of
this world and the next, and bless whatever he has done in
pursuit of Thy good-pleasure. Verily, Thou art the One with
power over whatsoever Thou willest, and within Thy grasp is
the kingdom of all who are in the heavens and the earth.

اسئلک السّبل هادی و الرّسل  اله یا سبحانک 2

و محبّتک  هوآء فی المخلصون طار به الّذی  بالاسم
عبد کلّ تؤیّد   بأن عطائک بحر الی المقرّبون  سرع
و الغیب بجنود تحفظه و الأعلی افقک الی اقبل
بجودک الهی یا ارزقه ثمّ  خلقک طغاة من الشّهادة
فی عمل ما علیه بارک و الآخرة و الدّنیا خیر
فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک رضائک
الأرضین و السّموات فی من ملکوت قبضتک

BLIB_Or15715.007d
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BH10297
To: Ladies from the Afnan Family
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Most Ancient, the Most Great! الأعظم الأقدم هو 1

2 Glorified art Thou, O Thou through Whose remembrance the
sincere ones have risen to mention and praise, and by Whose
name the faithful have been drawn to the Most Glorious Hori-
zon. O my Lord! This is a leaf from among the leaves of Thy
Lote-Tree and a handmaiden from among Thy handmaidens,
whom Thou hast related unto Thyself as a bounty from Thee.
O my Lord! Protect her, then, within the fortress of Thy pro-
tection, and grant her that which Thou hast ordained for Thy
leaves from Thy Most Exalted Pen. O my Lord! Thou seest
her turning toward Thee. I beseech Thee not to disappoint
her of that which is with Thee. Verily, Thou art the One with
power over whatsoever Thou willest. There is none other God
but Thee, the Forgiving, the Generous.

الذّکر علی المقرّبون  قام بذکرک من یا سبحانک 2

الأفق الی المخلصون انجذب باسمک و الثّنآء  و
سدرتک اوراق من ورقة هذه ربّ ای الأبهی
من فضلاً  الیک نسبتها الّتی  امائک من امة و
عصمتک حصن فی فاحفظها ربّ ای عندک
الأعلی قلمک من لأوراقک قدّرته ما ارزقها ثمّ
تخیّبها  لا ان اسئلک الیک مقبلة تریها ربّ ای
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک عندک عمّا

الکریم الغفور انت الّا
BLIB_Or15715.114e, BLIB_Or15734.1.115a,

AQMJ2.104

BH10290
To: mother of Ali Afnan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the All-Witnessing, the All-Hearing السّمیع الشّاهد هو 1

2 Glorified art Thou, O my God! This is a leaf from among Thy
leaves who hath clung to the Tree of Thy grace and hath de-
parted from her homeland, turning toward the most exalted
homeland - the station from whose horizon shone forth the
lights of the countenance of her Most Glorious Lord. She
hath entered the gate of Thy mercy and heard Thy call and
witnessed that for which most of Thy creatures died in their
yearning. I beseech Thee to make her articulate in Thy re-
membrance and praise, and turning toward Thy horizon and
Thy station. Thou art He Whom the affairs of creation can-
not frustrate. Thou doest what Thou willest and ordaineth

قد اوراقک من ورقة هذه الهی یا سبحانک 2

وطنها من خرجت و فضلک بسدرة تمسّکت
من اشرقت الّذی  المقام الأعلی الوطن الی مقبلة
رحمتک باب دخلت الأبهی ربّها  وجه انوار افقه
حسرته فی مات ما شهدت و ندائک سمعت و
ذاکرة ناطقة تجعلها بأن اسئلک خلقک اکثر
و افقک الی و ثنائک و بذکرک متوجّهة  مقبلة
الخلق شئونات تعجزک لا الّذی  انت مقامک
العلیّ المتعالی المقتدر انت انّک و تحکم و تفعل

العظیم
INBA51:567, BLIB_Or15715.007b
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what Thou pleasest. Verily, Thou art the Almighty, the Most
Exalted, the Most High, the Most Great.

BH10532
To: son of Alif Fi Jinab-i-Ali Aqa, in Shiraz
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 He is the Helper المعین هو 1

2 Today the True One, glorified be His majesty, is the Helper
of creation, yet the people in their ignorance have arisen in
rejection, expulsion, turning away and opposition. Verily He
desires their life while they desire His death. Soon they shall
find themselves in manifest error. We counsel all to patience,
steadfastness and tranquility. He is the Commander and the
Knowing One, and He is the Powerful and the Mighty. The
glory be upon thee from God, the Lord of the worlds.

ولکن خلقست معین جلاله جلّ حقّ امروز 2
اعتراض و اعراض و طرد و نفی بر جاهل خلق
قتله ارادوا هم و حیاتهم اراد انّه  نموده‌اند قیام
بصبر را کل مبین ضلال فی انفسهم یرون سوف
آمر اوست مینمائیم وصیّت  سکون و اصطبار و
من علیک البهآء توانا و قادر اوست و دانا و

العالمین ربّ اللّه  لدی
INBA84:125c, INBA84:063c, INBA84:006b.08

BH10610
To: Mirza Ali Afnan son of Haji Mirza Aqa Afnan
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the Most Exalted, the Most Glorious الأبهی العلیّ بسمی 1

2 My Most Exalted Pen beareth witness that thou, O Afnan,
Mirza ‘Ali, upon whom be all the most glorious and resplendent
glory, hast turned unto God, the Lord of all beings, and hast
attained the lights of the meeting with Him, and hast drunk
from the hand of bounty the Kawthar of reunion. Blessed
art thou for having turned and hastened until thou didst en-
ter the Most Great Scene and didst hear the call of God, the
Self-Subsisting, the All-Compelling. We send Our glorification

مالک اللّه  الی اقبلت بأنّک الأعلی قلمی شهد 2

العطآء ید من شربت و اللّقآء  بأنوار فزت و الوری
سرعت و اقبلت بما لک طوبی الوصال کوثر
اللّه  ندآء سمعت و الأکبر المنظر دخلت ان الی
افنانی علی و وجهک علی نکبّر  انّا القیّوم  المهیمن

المختوم رحیقی الفضل ایادی من اخذوا الّذین
INBA51:263, BLIB_Or15715.007a,

KB_620:256-256
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upon thy face and upon My Afnan who have partaken of My
choice sealed wine from the hands of grace.

BH10730
To: Muhammad Mustafa Baghdadi
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the Name of God, the Lord of the worlds! O Muham-
mad! Turn thy face towards God, the Help in Peril, the Self-
Subsisting. Lo, the Book crieth out and saith: O Chosen One!
Arise by My leave, then turn towards Mine all-highest horizon.
Thus have We adorned thy head with the crown of My leave,
the Mighty, the Inaccessible, and thine ear with hearkening to
My holy, glorious and wondrous call, and thy form with the
robe of My loving-kindness, the Mighty, the Beauteous. Upon
thee be My glory and upon thy family and upon those who are
with thee and upon him who aideth and upon those who have
believed in God, the Single, the All-Informed.

العالمین ربّ اللّه  بسم
انّ القیّوم  المهیمن اللّه  شطر وجهک ولّ محمّد  یا
اقبل ثمّ  باذنی قم مصطفی یا یقول و ینادی الکتاب
باکلیل رأسک زیّنّا   کذلک الأعلی افقی الی
المقدّس ندائی باصغآء اذنک و المنیع العزیز اذنی
الجمیل العزیز عنایتی بطراز هیکلک و البدیع العزیز
علی و معک من و اهلک علی و بهائی علیک

الخبیر الفرد باللّه  آمنوا الّذین  علی و النّاصر
BLIB_Or15697.239a

BH10727
To: Muhammad Husayn
Date: 1300 ? [1882-1883]

In the Name of the All-Powerful! O Muhammad-Qablih-
Husayn! The Sovereign of Days is manifest, and the Lord
of Revelations is seated upon the throne of Sinai, and hath
appeared with such verses and evidences as the like of which
have never been witnessed in the world. Nevertheless, all
remain heedless and veiled, save whom God willeth. Render
thanks unto the Goal of all creation, Who hath enabled thee
to recognize this Cause, to the greatness of which all divine

المقتدر بسمی
مالک و ظاهر ایّام سلطان حسین قبل محمّد  یا
و بآیات و مستوی طور عرش بر ظهورات
نشده دیده عالم در آن شبه که شده ظاهر بیّناتی
اللّه  شآء من الّا محجوب و غافل کلّ مع‌ذلک
فرمود مؤیّد   ترا که را عالمیان مقصود نما حمد
الهی کتب و صحف جمیع امریکه این عرفان بر
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Scriptures and Books have testified. Blessed are they that are
assured, and blessed are they that have attained!

طوبی و للموقنین طوبی داده شهادت ببزرگیش
للفائزین

BLIB_Or15730.098f

BH10726
To: Muhammad Javad
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the All-Seeing البصیر بسمی 1

2 O Muhammad-Qabli-Javad! My Most Exalted Pen remembers
thee from the prison on a day when the servants are fasting
for the sake of God, the Lord of creation. Reflect upon the
affairs of men. All divine commandments and prohibitions are
established and confirmed by a word, yet they have imprisoned
the Author of the Word with manifest injustice while occupying
themselves with His former commandments. Blessed art thou
for having turned unto Him and believed. The glory of God rest
upon thee and thy family, from God, the Revealer of verses.

فی یذکرک الأعلی قلمی انّ جواد قبل محمّد  یا 2

مالک اللّه  لوجه العباد صام فیه یوم فی السّجن
و اوامر جمیع نما تفکّر ناس امور در الایجاد
صاحب است محقّق و ثابت بکلمه الهی نواهی
قبل باوامر و نموده‌اند حبس مبین بظلم را کلمه
و آمنت و اقبلت بما لک طوبی مشغولند او
منزل اللّه  لدی من اهلک علی و علیک البهآء

الآیات
INBA15:364b, INBA26:368b, BLIB_Or15730.098c,
BRL_DA#373, AKHA_116BE #10 p.322

BH10937
To: Abdul-Karim
Date: 1300 ? [1882-1883]

In My Name, the All-Bountiful! O ‘Abdu’l-Karim! The Most
Exalted Pen hath summoned all to the most sublime summit
and at all times doth summon them still. The path is manifest,
the Kawthar is flowing, and the choice wine is at hand - take
ye and drink in the name of the True Friend. On this day
all things are engaged in the remembrance of God and speak
thereof, yet the servants remain heedless save those souls who
have detached themselves from the world and have cleaved unto
its Lord.

الکریم بسمی
علیا بذروهٴ را جمیع اعلی قلم عبدالکریم یا
صراط میفرماید حین کلّ در و فرموده دعوت
و بگیرید موجود رحیق و جاری کوثر و واضح
اشیاء کلّ امروز بیاشامید حقیقی دوست باسم
غافل عباد ولکن ناطقند و مشغول اللّه  بذکر
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آن بمالک و گذشته‌اند عالم از نفوسیکه مگر
پیوسته‌اند

BLIB_Or15730.098g

BH10946
To: Siyyid Ali Yazdi Husband of Hubbiyyih
Date: 1300 ? [1882-1883]

O ‘Ali! We have heard of thy arrival in prison and make men-
tion of thee, that thy heart may rejoice and thou mayest be
of them who heard the call and answered their Ancient Lord.
Blessed art thou for having turned unto Him, blessed art thou
for having attained, and blessed art thou for having migrated.
By My life! The Most Exalted Pen hath been moved to make
mention of thee in My mighty and impregnable Tablet, and
through it tongues shall be opened in thy remembrance. Ver-
ily thy Lord is the All-Knowing Speaker.

ذکرناک و السّجن فی ورودک سمعنا قد علی یا
و النّدآء  سمعوا الّذین  من تکون و فؤادک لیفرح
طوبی و اقبلت بما لک طوبی القدیم مولیهم اجابوا
لعمری هاجرت بما لک طوبی و فزت بما لک
العزیز لوحی فی الأعلی قلمی ذکرک علی تحرّک قد
لهو ربّک انّ ذکرک علی الألسن یفتح به و المنیع

الخبیر النّاطق
BLIB_Or15715.003b

BH11347
To: Aqa Muhammad Rida Nahhas, in Nazareth
Date: 1300 ? [1882-1883]

1 In My Name, the All-Informed! الخبیر بسمی 1

2 O Muhammad-Qabli-Rida! The Lord of Names makes men-
tion of thee from the Most Exalted Horizon. This is a bounty
whose fruits shall endure throughout the kingdom of earth and
heaven. Know thou its value and preserve it through the name
of the Peerless Friend. The Glory be upon thee.

ذکر ترا اعلی افق از الأسماء مولی رضا قبل محمّد  یا 2

بدوام آن ثمرهای که است نعمتی این مینماید
را قدرش باقیست و پاینده ملکوت و ملک
علیک البهآء نما حفظش یکتا دوست باسم و بدان

BLIB_Or15730.098e
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BH00996
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 This is what was sent down to the noble one from the land of
Mim who was martyred in the land of Ta with a martyrdom
at which the Concourse on High was amazed and the dwellers
of the Most Exalted Paradise lamented, and to the noble souls
who spent what they possessed and their very lives in the path
of God, the Lord of earth and heaven.

فی استشهد الّذی  المیم ارض من للعلیّ نزّل ما هذا 1

ناح و الأعلی الملأ منها تحیّر  بشهادة الطّآء ارض
انفقوا الّذین  العالیات للحروفات و العلیا الجنّة  اهل
و الأرضین مالک اللّه  سبیل فی بهم و لهم ما

السّموات
2 In the name of the Most Holy, the Most Ancient, the Most

Great, the Most Exalted, the Most Glorious.
الأبهی الأرفع الأعظم الأقدم الأقدس بسمه 2

3 The first fragrance wafting from the garment of the All-
Merciful’s loving-kindness, the first sweet savors diffused from
the gardens of divine knowledge, and the first breeze that
stirred from the right hand of the Throne be upon thee, O
Mystery of Names and Hidden Secret of the Cause in the
Kingdom of Eternity! I testify that thou didst turn to the
Supreme Horizon when the people of creation turned away
from it, and the call of the Creator of Heaven attracted
thee in such wise that thou didst seek the ultimate goal and
the highest summit, and didst attain unto that which the
All-Merciful revealed in the Qur’an on the Day when mankind
shall stand before the Lord of all religions. I testify that thou
didst find the fragrance of the Days and didst drink the choice
wine of divine knowledge from the hand of bounty of Him in
Whose grasp is the dominion of the kingdom of the heavens
and earth, and didst attain unto that which was recorded
in the Books of God and hidden in His knowledge. Blessed
is he who seeketh to attain thy station, turneth toward thy
direction, and visiteth thy resting-place. Thou art he who
attained the presence of the Day wherein was heard the
rustling of the Divine Lote-Tree and the shrill voice of the
Supreme Pen, and thou wert among those whom God had
formerly given glad tidings through His words: “Lead forth
the people from darkness into light and remind them of the
days of God.”

اوّل و الرّحمن  عنایة قمیص من تضوّع عرف اوّل 3

نسمة اوّل و العرفان ریاض  من فاحت نفحة
و الأسمآء سرّ یا علیک العرش یمین عن سرت
انّک اشهد البقآء ملکوت فی الأمر مستسرّ
اهل عنه اعرض اذ الأعلی الأفق الی اقبلت
شأن علی السّمآء فاطر ندآء اجتذبک و الانشآء
ادرکت و العلیا الذّروة و القصوی الغایة قصدت
لمالک النّاس  یقوم یوم الفرقان فی الرّحمن  انزله ما
و الأیّام عرف وجدت انّک اشهد الأدیان
بیده من عطآء ید من العرفان رحیق شربت
بما فزت و الأرض و السّموات ملک ملکوت
علمه فی مکنوناً  و اللّه  کتب فی مسطوراً  کان
شطرک الی توجّه و مقامک قصد لقاصد طوبی
فیه یوم بلقآء فزت الّذی  انت رمسک زار و
الأعلی القلم صریر و المنتهی سدرة حفیف ارتفع
ان بقوله قبل من اللّه  بشّرهم  الّذین  من کنت و
بأیّام ذکّرهم و النّور  الی الظّلمات من القوم اخرج

اللّه

4 I testify that thou didst hear the call of the Trumpet when it
was sounded, and didst see the earth when it was illumined
by the light of its Lord, and didst hear its call when it told of
its tidings. Thou art he whom the signs and portents of the
Hour did not frighten; thou didst comprehend them, attain
unto their sweet savors, and turn toward them when those on
earth turned away from their Manifestation, save whom God,
their Creator and their Sovereign, willed. Thou art he who

رأیت و فیه نفخ اذ الصّور  ندآء سمعت انّک اشهد 4

اذ ندائها سمعت و ربّها  بنور اشرقت اذ الأرض
ظهورات خوّفتک ما الّذی  انت بأخبارها حدّثت
بنفحاتها فزت و ادرکتها قد اشراطها و السّاعة
علی من مظهرها عن اعرض اذ الیها اقبلت و
انت سلطانها و موجدها اللّه  شآء من الّا الأرض
بندآء و خریره ارتفع اذ الرّحمة  بفرات فزت الّذی
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attained unto the flowing waters of mercy when their murmur
was raised, and unto the call of the Lote-Tree when its rustling
was heard, and remained steadfast when the limbs of all beings
trembled with fear of the Days, and responded when God’s call
was raised on the Day of Resurrection. Thou art he through
whom the lips of utterance smiled in the realm of possibility
and the pavilions of grandeur were raised upon the highest
standards. Thou art he who attained unto the lights of the
Sun of inner meanings when it shone forth from its horizon
and unto the Living Waters when they flowed from the Pen
of the All-Merciful, and stood firm when the dwellers of the
graves arose and witnessed when the decree of resurrection
was manifest.

اذ مستقیماً  کنت و حفیفها ارتفع اذ السّدرة
کنت و الأیّام خشیة من الأنام فرائص ارتعدت
الّذی  انت القیام یوم فی اللّه  ندآء ارتفع اذ مجیباً
خیام نصبت و الامکان فی البیان ثغر افترّ بک
بأنوار فزت الّذی  انت الأعلام اعلی علی العظمة
الحیوان بکوثر و افقها من اشرقت اذ المعانی شمس
اهل قام اذ قائماً  کنت و الرّحمن  قلم من جری اذ

النّشور  حکم ظهر اذ ناظراً  و القبور

5 I testify that thy foot did not slip, thy countenance did not
change, and thy heart was not troubled when earthquakes
seized all the tribes of the earth, save whom God, the Lord
of Names, willed. Thou wert successful in attaining the ocean
of certitude when the people wandered in the wilderness of
idle fancies. Thou art he who found the sweet savors of the
Supreme Word and the Most Exalted Paradise before all things,
and saw what was veiled, and knew what was hidden, and be-
lieved in Him Who was promised in God’s Books and recorded
in His Scrolls and Scriptures. Through thee and thy like was
opened the door of grace unto the face of the world and was
raised the standard of justice among the nations, and through
your submissiveness did necks bow down on the Day of the
Covenant and the horizons became illumined with the light
of unity. Through you appeared God’s straight path and His
firm and mighty Command, and through you surged the ocean
of utterance amidst all possibility and the breezes of the All-
Merciful wafted over all lands.

تغیّر  ما وجهک و زلّت  ما قدمک انّ اشهد 5

قبائل الزّلازل  اخذت اذ اضطرب ما قلبک و
الأسمآء مولی اللّه  شآء من الّا کلّها  الأرض
تیه فی القوم تاه اذ الایقان ببحر فائزاً  کنت قد
العلیا الکلمة نفحات وجدت الّذی  انت الأوهام
ما رأیت و الأشیآء قبل الأعلی الفردوس و
آمنت و مکنوناً  کان ما عرفت و مستوراً  کان
فی مسطوراً  و اللّه  کتب فی موعوداً  کان بمن
الفضل باب فتح بأمثالک و بک زبره و صحفه
الأمم بین العدل رایة نصبت و العالم وجه علی
و المیثاق یوم فی الأعناق خضعت بخضوعکم و
اللّه  صراط ظهر بکم الاتّفاق  بنور الآفاق اشرقت
البیان بحر ماج بکم و المتین المحکم امره و المستقیم

البلدان علی الرّحمن  نسمة سرت و الامکان بین

6 Ye are the dawning-places of the light of oneness and the trea-
suries of God’s conclusive wisdom and the keys to the doors
of knowledge and the Law. Ye are God’s party and His hosts
and God’s balance and His justice. Through you did lights
shine forth and mysteries were unveiled and the clouds rained
down and the decree of the Book was established. Ye are
God’s Books among His creation and His Scrolls among His ser-
vants, and ye are the pearls of the ocean of knowledge and the
dawning-places of the Cause amidst all possibility. Through
you was adorned the preamble of the Book of munificence and
the opening of the gates of munificence upon all in the unseen
and visible realms.

البالغة اللّه  حکمة مخازن و الأحدیّة  نور مطالع انتم 6

و اللّه  حزب انتم الشّریعة  و العلم ابواب مفاتیح و
و الأنوار اشرقت بکم عدله و اللّه  میزان و جنده
حکم ثبت و السّحاب امطر و الأسرار کشفت
بین صحفه و خلقه بین اللّه  کتب انتم الکتاب
الأمر مشارق و العرفان بحر لآلئ انتم و عباده
فتح و الوجود کتاب دیباج تزیّن   بکم الامکان بین

الشّهود  و الغیب فی من علی الجود باب

7 Alas, alas, for what hath befallen you at the hands of the most
loss-laden on the Day of Judgment! By your tribulation did the
Faithful Spirit lament and chosen servants cry out, the leaves

الدّین یوم فی الأخسرین من علیکم ورد بما آه فآه 7

مقرّبون  عباد صاح و الأمین الرّوح  ناح بمصیبتکم
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of the Lote-Tree beyond which there is no passing turned yel-
low, eyes in the Most Exalted Paradise wept, the pillars of the
Primal Word were shaken, and the hearts of the dwellers of
the pavilion of glory were disturbed upon the luminous spot.
Through what befell you were the pillars of the Throne shaken,
the companions of the Crimson Ark upon the sea of names were
struck with terror, and darkness seized all who dwell on earth
and in heaven. In grief for you did the Maids of Paradise leave
their chambers and turn toward you, and we lament for you.
In sorrow for you wept the eyes of the denizens of the most ex-
alted Paradise and those who dwell in the canopies of grandeur
beyond the sea of glory. Through your tribulation did every
possessor of a homeland become a stranger, every station was
brought low, every tranquil soul was troubled, every patient
one cried out, every knower was thunderstruck, and every life
was transformed. I testify that through your afflictions was
the mountain of generosity swept away from among the world,
and the Manifestations of eternity were cut off from life among
the nations.

العیون بکت و المنتهی سدرة اوراق اصفرّت  و
الأولی الکلمة ارکان تزلزلت و العلیا الجنّة  فی
البقعة علی المجد خبآء اهل افئدة اضطربت و
العرش ارکان تزعزعت علیکم ورد بما و النّورآء
و الأسمآء بحر علی الحمرآء السّفینة اصحاب فزع و
بحزنکم السّمآء و الأرض فی من الظّلمة اخذت
توجّهن  و مقاعدهنّ الغرفات حوریّات ترکت
اهل عیون بکت بحزنکم و علیکم نحن و الیکم
خلف العظمة قباب سکّان و الأعلی الفردوس
وطن ذی کلّ تغرّب  بمصیبتکم و الکبریآء  قلزم
ذی کلّ اضطرب و مقام ذی کلّ تنزّل و
ذی کلّ انصعق و صبّار  کلّ صاح و اطمینان
نسف بمصائبکم انّ اشهد عیش کلّ تبدّل و علم
مظاهر الحیوة عن انقطع و العالم بین الکرم جبل

الأمم بین القدم

8 Glorified art Thou, O God of Names and Creator of heaven!
Thou seest the temples of them that love Thee cast upon the
dust, with none to comfort them save the breezes of Thy mercy
that pass over them at dawn and lament for them in such wise
as to melt the very stones. The sweetness of Thy call so trans-
ported them that they detached themselves from the world,
turning to Thy most exalted horizon. These are servants who
remained faithful to Thy Covenant and Testament, who has-
tened to the station of sacrifice in hope of what lieth with
Thee, and in whom Thy most exalted Word had such effect
that their hearts were melted thereby, their eyes shed tears,
and their necks bowed before Thy grandeur. These are hon-
ored servants who strove in Thy path with true striving and
aided Thy Cause with true aid. The hosts of earth prevented
them not from turning to Thee, nor did the might of kings
frighten them from manifesting Thy sovereignty among Thy
creatures. They arose and spoke that which made the skin
of the oppressors shudder and the pillars of the transgressors
quake.

تری السّمآء فاطر و الأسمآء اله یا سبحانک 8

لیس و التّراب  علی مطروحة عاشقیک هیاکل
علیهم تمرّ  الّتی  رحمتک نسمات الّا مؤنس من لهم
قد الأحجار به تلین بما لهم تنوح و الأسحار فی
انقطعوا شأن علی الأحلی ندائک جذب اخذهم
عباد اولئک الأعلی افقک الی مقبلین الدّنیا عن
الفدآء مقام الی سرعوا و میثاقک و بعهدک وفوا
فیهم العلیا کلمتک اثرت و عندک ما رجآء
و عیونهم ذرفت و اکبادهم بها ذابت شأن علی
مکرمون عباد اولئک اعناقهم لعظمتک خضعت
نصروا و الجهاد حقّ سبیلک فی جاهدوا الّذین
الأرض جنود منعتهم ما و النّصر  حقّ امرک
الملوک سطوة خوّفتهم ما و الیک التّوجّه  عن
قالوا و قاموا قد بریّتک  بین سلطنتک اظهار فی
ارکان تزلزلت و الظّالمین  جلود به اقشعرّت  ما

المعتدین
9 O Lord! I beseech Thee by them, by their sighs and tears

in their longing and yearning, that Thou forgive me and my
parents and whosoever hath turned unto Thee, O Lord of the
Covenant, on the Day of Separation. O my Lord! I beseech
Thee by this most pure sepulcher and this hallowed and puri-
fied dust, that Thou ordain for this servant of Thine, by Thy
Most Exalted Pen, the good of the hereafter and of this world.
Verily, Thou art the Lord of the Throne and of the dust. There

فی عبراتهم و بزفراتهم و بهم اسئلک ربّ ای 9

لمن و لوالدیّ و لی تغفر بأن الاشتیاق و الشّوق
الطّلاق یوم فی المیثاق مالک یا الیک اقبل
التّراب  و الأطهر الرّمس  بهذا اسئلک ربّ ای
من هذا لعبدک تکتب بأن المطهّر المقدّس
ربّ انّک الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمک
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is no God but Thee, the Forgiver, the Munificent, the Compas-
sionate, the Generous.

الباذل الغافر انت الّا اله لا الثّری  و العرش
الکریم العطوف

BLIB_Or15714.085, NLAI_BH1.223,
Majlis210461.111-114, BALM.001,
TSHA3.120, TSHA3.402, MSBH4.530-533

BH01455
To: Siyyid Qabl-i-Ali et al.
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, the Lord of grandeur and
power!

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who hath revealed the verses and mani-
fested the proofs, Who hath spoken the supreme Word and
caused all things to speak it. Verily, there is no God but Him,
the Mighty, the Bestower. And the resplendent and luminous
prayers from the heaven of the will of the Lord of Names be
upon Him by Whom the vale of Batha was stirred, and through
Whom the Dove of Unity warbled upon the branch of eternity,
and through Whom the Light shone forth from the supreme
horizon, and through Whom the banners of detachment were
raised in the kingdom of creation. And upon His family and
companions, through whom the ocean of utterance surged and
the breezes of the All-Merciful wafted, and through whom was
manifested that which the All-Merciful revealed in the Furqan.
These are honored servants who speak not until He hath spo-
ken, and who do as He commandeth.

و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  للّه  الحمد 2

اله لا انّه  الأشیآء بها انطق و العلیا بالکلمة نطق
من اللّائحة  الظّاهرة الصّلوة  و الوهّاب العزیز الاّهو
به سالت من علی الأسمآء مالک ارادة سمآء افق
البقآء غصن علی التّوحید  حمامة هدرت و البطحآء
رایات ارتفعت و الأعلی الأفق من النّور  سطع و
اصحابه و آله علی و الانشآء ناسوت فی التّجرید
السّبحان نسایم هاجت و البیان بحر ماج بهم الّذین
عباد اولئک الفرقان فی الرّحمن  انزله ما ظهر و

یعملون بأمره هم و بالقول یسبقونه لا مکرمون

3 O Shukru’llah! God willing, mayest thou be blessed in all con-
ditions with the outpourings of the True Bestower and be ever
gazing upon the lights of His countenance after the passing of
all things. The world hath been encompassed by suppositions
and idle fancies, and all have been deprived of the splendors
of the Sun of certitude, save whom God, exalted be His glory,
hath willed. God hath ever desired the best for His servants,
yet most, through excessive ignorance, have not heeded divine
counsels and admonitions, remaining lost in the wilderness of
confusion and ignorance. We beseech God to awaken all from
the slumber of heedlessness and make them aware. This is not
difficult for Him.

بفیوضات احوال کل در انشآءاللّه  شکراللّه  یا 3

فناء بعد وجه بانوار و باشی فائز حقیقی فیّاض
نموده احاطه اوهام و ظنون عالمرا ناظر اشیاء
محروم یقین آفتاب انوار اشراقات از را کل و
لازال حقّ جلاله جلّ اللّه  شآء من الاّ  داشته
از اکثری ولکن خواسته را خود عباد خیر
اصغا را الهی مواعظ و نصایح جهالت فرط
ماندند سرگردان نادانی و حیرت تیه در و ننمودند
نماید بیدار غفلت نوم از را کل میطلبیم حقّ از

بعزیز علیه هذا لیس فرماید آگاه و
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4 At all times hath this Wronged One remembered and contin-
ueth to remember His loved ones, that the remembrance may
draw them to a station wherein the conditions of human lim-
itations shall not prevent them from the Lord of destiny, nor
shall the clamor of the ignorant keep them from the Creator
of heaven. All that hath befallen the blessed community hath
been the fruit of their deeds. We counsel all to observe trust-
worthiness and godliness, truthfulness and sincerity, mercy and
kindness, unity and concord, patience and forbearance. We
beseech God to enable all who are on earth to act in accor-
dance with what hath been ordained in His Perspicuous Book.
Blessed are they who have attained unto His good-pleasure and
are detached from all else.

را خود دوستان مظلوم این احیان جمیع در 4

لا مقام الی الذّکر لیجذبهم مینماید و نموده ذکر
لا و القدر مالک عن البشر شئونات تمنعهم
بر آنچه جمیع السّمآء فاطر عن الجهلآء ضوضآء
و بوده اعمال ثمرات از شده وارد مرحومه ملّة
دیانت و بامانت مینمائیم وصیّت  را کل هست
و اتّحاد  و شفقّت و مرحمت و صفا و صدق و
من یوفّق  بأن اللّه  نسئل اصطبار و صبر و اتّفاق
المبین کتابه فی به امروا بما العمل علی العالم فی
و شدند فائز حقّ برضای نفوسیکه برای از طوبی

آزاد و فارغ دونش از
5 The Wronged One remembereth in this place him who was

named Ghulam-Husayn, and We beseech for him divine confir-
mation and assistance from God, the Lord of the worlds. O
friends! Every created thing and every earthly blessing shall
be seized by extinction and shall soon return to nothingness.
Strive ye that perchance ye may achieve such deeds as shall
endure as long as the divine names and attributes endure. We
make mention of thee and thy brother, and counsel you both
to steadfastness and to that which beseemeth man. He, verily,
is the Helper, the Gracious.

بغلامحسین سمّی  من المقام هذا فی یذکر المظلوم انّ 5

العالمین ربّ اللّه  من التّأیید  و التّوفیق  له نسئل و
از نعمتی هر و اشیاء از شیئی هر ایدوستان
است زود و نماید اخذ فنا را ارض نعمتهای
بعملی شاید نمائید جهد شود راجع بعدم که
باقی الهی صفات و اسماء بدوام که شوید فائز
نوصیکما و اخاک و ذکرناک انّا باشد پاینده و
المؤیّد   لهو انّه  للانسان ینبغی بما و بالاستقامة

الکریم
6 We make mention of him who was named Siyyid-‘Ali and re-

mind him of that which will draw him nigh unto the supreme
horizon, that he may be among those who are firmly estab-
lished. The Wronged One hath perceived the fragrance of thy
love and remembereth thee at this time when sorrows have
encompassed Him from all directions through that which the
hands of the oppressors have wrought. We make mention of
‘Abdu’l-Husayn and counsel him with that which beseemeth
him. Blessed is he who acteth in accordance with what hath
been revealed in the Book of God, the Most High, the Most
Great.

یقرّبه  بما نذکرّه  و علی قبل بسیّد  سمّی  من نذکر و 6

وجد قد الرّاسخین  من لیکون الأعلی الأفق الی
الّذی  الحین فیهذا ذکرک و حبّک  عرف المظلوم
اکتسبت بما الجهات کلّ من الأحزان احاطته
ینبغی بما نوصیه و عبدالحسین نذکر و الظّالمین  ایدی
العلیّ اللّه  کتاب فی نزّل بما عمل لمذکور طوبی له

العظیم

7 We beseech God to assist and enable all to that wherein lieth
His good-pleasure. O Pen! Make mention of them who have
loved thee, that they may rejoice and be among the thankful.
Unto him who was named Muhammad-Baqir say: Let not the
oppression of those whom the world hath deluded, who have
forgotten the Luminary of justice and have risen with manifest
tyranny, grieve thee. Hold thou fast unto the Sure Handle and
in all conditions cling to the hem of the grace of God, the Lord
of all who are in the heavens and on earth.

دارد موفّق  و فرماید مؤیّد   جمیعرا میطلبیم حقّ از 7

اذکر ان قلم یا ان اوست در او رضای آنچه بر
الّذی  الشّاکرین  من یکون و لیفرح احبّک  من
ظلم یحزنک ان ایّاک قل باقر قبل بمحمّد سمّی
العدل نیّر  عن غفلوا ان الی الدّنیا غرّتهم الّذین
و الوثقی بالعروة تمسّک مبین باعتساف قاموا و
من ربّ اللّه  عنایة بذیل الأحوال کلّ فی تشبّث

الأرضین و السّموات فی
8 O Letter Shin! Thou hast borne hardships and endured ad-

versity and tribulation in His path until thou didst attain the
مسّتک و الشّدائد حملت قد الشّین حرف یا 8

حضرت ان الی السّبیل فی الضّرّآء و البأسآء
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presence of the Wronged One. We beseech God to ordain for
thee from His Most Exalted Pen the good of the hereafter and
of this world, and to grant thee every good thing He hath or-
dained in His Book. Verily, He is powerful over all things. We
make mention of thy son and the leaf who hath turned unto
the Self-Sufficing, the Most High, and We beseech God to write
down for them both the reward of those who have made pil-
grimage in His path and visited His blessed, luminous, mighty,
and glorious House.

قلمه من لک یقدّر بأن اللّه  نسئل المظلوم لدی
خیر کلّ یرزقک و الأولی و الآخرة خیر الأعلی
نذکر و قدیر شیء کلّ علی انّه  کتابه فی قدّره
الغنیّ الی بالاقبال فازت الّتی  الورقة و ابنک
فی حجّ  من اجر لهما یکتب ان اللّه  نسئل و المتعال

العظیم العزیز المنوّر المبارک بیته زار و سبیله

9 Blessed is he who sent thee. Verily, he was with Me in the early
days, and the Wronged One hath mentioned him in various
Tablets. We beseech God to exalt him to such a station wherein
every tongue shall utter his praise and every discerning one
shall bear witness unto him. The mention shining forth from
the horizon of My heart be upon him and upon thee and upon
those who are with thee, and upon those who remember God
in the morning and in the evening.

الأیّام اوّل فی معی کان انّه  ارسلک لمن طوبی 9

یرفعه بأن اللّه  نسئل شتّی  اوراق فی المظلوم ذکره و
کلّ له یشهد و لسان کلّ بثنائه ینطق شأن علی
و علیه قلبی افق من الظّاهر الذّکر بصیر عارف
اللّه  یذکرون الّذین  علی و معک من علی و علیک

الاشراق و العشیّ فی
LEID.Or4971-4

BH11714
To: Mustafa
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His station in greatness and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 The Wronged One beareth witness to that which God did tes-
tify before the creation of all things: that there is none other
God but Him. He hath ever existed, sanctified from all peers
and likenesses, and exalted above all that hath been said or
shall be said. He hath been, and is, the One, the Single, the
Unique, the Self-Subsisting, the Eternal–He unto Whose one-
ness and singleness the tongues of all created things have tes-
tified, and through Whose remembrance and praise all things
have spoken. He Who raised Him up and sent Him forth with
the truth is verily the Lamp of Guidance amongst mankind, the
Sign of the Ancient of Days amidst the nations, the Dawning-
Place of His most beautiful names and the Dayspring of His
most exalted attributes–He Who was named Muhammad in
the kingdom of creation. God made Him the Source of His
Revelation, the Repository of His Knowledge, and the Man-
ifestation of His Laws. Through Him was the Cause of the
All-Merciful revealed throughout all possibility, and the Dove

انّه  الأشیآء خلق قبل اللّه  شهد بما المظلوم شهد 2

الأشباه عن مقدّساً  کان یزل لم هو الّا اله لا
کان قد یقال و قیل عمّا  منزّهاً  و الأمثال و
السن شهدت الّذی  قیّوماً   صمداً  احداً  فرداً  واحداً
کلّشیء  انطق و فردانیّته  و بوحدانیّته  الکائنات
انّه  بالحقّ ارسله و بعثه الّذی  و ثنائه و بذکره
الأمم بین القدم آیة و الوری بین الهدی لمصباح
العلیا صفاته مشرق و الحسنی اسمائه مطلع و
قد الانشآء ملکوت فی ص بمحمّد سمّی  الّذی
مظهر و علمه مهبط و وحیه مصدر اللّه  جعله
و الامکان بین الرّحمن  امر ظهر به و احکامه
الّا اله لا انّه  الأغصان علی الأمر حمامة هدرت

الخبیر العلیم هو
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of the Command warbled upon the branches. Verily, there is
none other God but Him, the All-Knowing, the All-Informed.

3 The Wronged One offereth prayers upon Him and upon His
family and companions, through whom the Sun of Knowledge
shone forth from the horizon of the world and the Ocean of
Bounty surged amongst the peoples. These are honored ser-
vants who speak not until He hath spoken, and who act by His
command. Through them was made manifest the path of God
in all things, and His Word was exalted amongst His servants.
Blessed is he who hath clung unto them and attained unto
their presence. Upon them be the prayers of God, His mercy,
His remembrance and His praise.

الّذین  اصحابه و آله علی و علیه یصلّی  المظلوم انّ 3

بحر ماج و العالم افق من العرفان نیّر  اشرق بهم
یسبقونه لا مکرمون عباد اولئک الأمم بین الکرم
اللّه  صراط ظهر بهم یعملون بأمره هم و بالقول
لمن طوبی عباده بین کلمته ارتفعت و سواه فیما
و اللّه  صلوات علیهم بلقائهم فاز و بهم تمسّک

ثنائه و اللّه  ذکر و رحمته

4 And now, We send Our greetings unto the friends of God who
have drunk from the pure Salsabil of love and who are turned
toward the Most Exalted Horizon. We counsel all to trust-
worthiness, religiosity, and chastity. O friends! Whosoever is
adorned with these attributes is reckoned among God’s ser-
vants and his name is mentioned in the Concourse on High.
But whosoever is deprived thereof is not counted among the
people of truth. Strive ye, that perchance ye may be adorned
with such virtues and qualities as shall ensure eternal salva-
tion. Harm not the fruits of the Tree of Trustworthiness with
the stones of treachery, nor scatter its branches with the instru-
ments of tyranny and oppression. The ornament of man hath
ever been and shall continue to be truthfulness and sincerity.
O friends! Let not the ornaments of two fleeting days, which all
testify shall perish, deprive you of the everlasting bounty and
the heavenly food sent down. Fix your gaze upon God, place
your trust in Him, and seek from Him that which is befitting.
It behooveth you to commit all affairs unto God, the Lord of
the worlds. Reflect upon the generations of old: Where are the
proud and the vainglorious, and where are the workers of iniq-
uity? Ponder their treasures, their palaces, their strongholds
and their thrones in former ages, and all that befell them, and
take ye warning thereby. This Wronged One beseecheth God
that He may assist all to achieve that which is pleasing unto
Him.

محبّت  سلسبیل صافی از که را حقّ اولیای بعد و 4
میرسانیم سلام ناظرند اعلی بافق و نوشیده‌اند
و دیانت و بامانت مینمائیم وصیّت  را کلّ و
مزیّن  صفات باین نفسی هر دوستان ای عفّت
ملأ در اسمش و محسوب حقّ عباد از او است
اهل از او ماند محروم نفسی هر و مذکور اعلی
باخلاق شاید که نمائید جهد نه محسوب حقّ
نجات علّت  و سبب که شوید مزیّن  اوصافی و
خیانت باحجار را امانت سدرهٴ اثمار گردد ابدی
اعتساف و ظلم بآلات را اغصانش و میازارید
بوده صفا و صدق انسان طراز مریزید هم از
یوم دو زخارف دوستان ای بود خواهد و
از را شما میدهند آن فنای بر شهادت کلّ که
ننماید محروم سمائیّه  منزلهٴ مائدهٴ و باقیه نعمت
او از و نمائید توکّل او بر و باشید ناظر بحقّ
ان لکم است شایسته که را آنچه کنید طلب
قرون در العالمین ربّ اللّه  الی الأمور تفوّضوا
و غرور و کبر اهل کجایند نمائید تفکّر اوّلین
و قصورهم و خزائنهم این شرور صاحبان کجایند
او در آنچه و قبل اعصار در عروشهم و معاقلهم
از مظلوم این گیرید پند و نمائید تفکّر شده وارد
که آنچه بر فرماید مؤیّد   را کلّ که میطلبد حقّ

اوست در او رضای
5 We convey Our greetings to Shaykh Abul-Qasim. Praise be to

God, he has drunk from the chalice of divine knowledge and is
gazing toward the most exalted horizon. Under all conditions,
hold fast to those matters which lead to the refinement of heed-
less souls and the liberation of mankind. Verily, Mustafa has
arrived and has endured great hardship in transporting the
trees. His reward is with God. We convey Our greetings to
Akkash and give him glad tidings of Our remembrance of him,

الحمد للّه  میرسانیم سلام را ابوالقاسم شیخ جناب 5

ناظرند اعلی بافق و نوشیده‌اند عرفان کأس از
سبب باموریکه  باشید متشبّث  احوال جمیع در
ناس آزادی علّت  و گردد غافله نفوس تهذیب
حمل در فی‌الحقیقه وارد مصطفی جناب شود
اللّه  علی اجره کشیده‌اند زحمت بسیار اشجار
بذکری نبشّره  و میرسانیم سلام را عکّاش جناب
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for he is forever remembered. Likewise, We have remembered
and continue to remember all other friends. Convey greetings
from this Wronged One. Verily, He speaks the truth and guides
to the path. There is none other God but Him, the Strong, the
Mighty, the Powerful, the Beautiful.

سایر همچنین و مذکورند لازال که چه ایّاه
جانب از مینمائیم و نموده ذکر را کلّ دوستان
یهدی و الحقّ یقول انّه  برسانید سلام مظلوم
الجمیل العزیز الغالب القویّ هو الّا اله لا السّبیل

6 O Mustafa! Upon thee be My peace. Praise the Desired One
of all worlds, Who has bestowed upon thee from the treasury
of names a name - that is, thy son - whose worthiness is at-
tested and continues to be attested by people of excellence.
We beseech God to assist thee and thy family and those with
thee, and to ordain for you the good of this world and the next.
Verily, He is the Lord of all creation. There is none other God
but Him, the Forgiving, the Generous.

مقصود کن حمد سلامی علیک مصطفی یا 6

اسماء خزانهٴ از بتو فرمود عطا که را عالمیان
فضل اهل باهلیّتش  که ولدی یعنی اسمی
یوفّقک  بأن اللّه  نسئل میدهند و داده شهادت
الآخرة خیر لکم یقدّر و معک من و اهلک و
الغفور هو الّا اله لا الوری لمولی انّه  الأولی و

الکریم
BRL_DA#216

BH02103
To: Muhammad Husayn, Nun Yi et al., in Shiraz
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Informed الخبیر الشّاهد هو 1

2 The servant in attendance hath presented thy letter before the
Throne, and this wondrous Tablet hath been revealed for thee.
We have made mention of those who were martyred in the path
of God with a mention that nothing in the kingdom can equal,
as My perspicuous Book doth testify. There is nothing that
hath not been honored with the ornament of My mention and
been immersed in the ocean of My mercy and been established
upon the throne of My loving-kindness in My exalted Kingdom.
We make mention of them once again in this mighty Prison.

تلقآء عرضه و بکتابک الحاضر العبد حضر قد 2

ذکرنا انّا البدیع اللّوح  هذا لک نزل و العرش
شیء یعادله لا بذکر اللّه  سبیل فی استشهدوا الّذین
شیء من ما المبین کتابی بذلک یشهد الملک فی
رحمتی بحر فی انغمس و ذکری بطراز فاز قد و الّا
و المنیع فیملکوتی عنایتی کرسیّ علی استقرّ  و

المتین السّجن هذا فی اخری مرّة نذکرهم

3 O Rafi’, rejoice thou that the Lord of Eternity hath made men-
tion of thee when thou didst ascend unto the Supreme Com-
panion. Blessed art thou for having hearkened unto the call
of God and turned unto Him and offered up thy spirit in long-
ing for His presence and love of His beauty. He, verily, is
the All-Hearing, the All-Seeing. Thou art he who testified to
that which God did testify, and turned unto Him when a great
multitude turned away. Well done, for your turning and your
submissiveness and your humility. He verily doth not suffer to
be lost the reward of the doers of good.

اذ القدم مالک ذکرک بما افرح ان رفیع یا 3

سمعت بما لک طوبی الأعلی الرّفیق  الی صعدت
شوقاً  روحک انفقت و الیه اقبلت و اللّه  ندآء
الّذی  انت البصیر السّامع لهو انّه  حبّاًلجماله   و للقائه
عنه اعرض اذ الیه اقبلت و اللّه  شهد بما شهدت
و خضوعکم و اقبالکم و درّکم للّه  کثیر خلق

العاملین اجور یضیّع  لا انّه  خشوعکم
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4 And We make mention of Mirza Aqa who attained martyrdom
in the path of God, the Lord of all worlds. There were revealed
for him aforetime clear verses whereby honored servants were
attracted. He testified to that which My Most Exalted Pen did
testify: that there is none other God but Me, the Protector, the
Self-Subsisting. He drank from the ocean of reunion and tasted
the sweetness of the heavenly table and found the fragrance of
My luminous robe. We testify that he turned unto My horizon
and soared in My atmosphere and sought the ultimate goal
and the supreme summit. The Tongue of God doth testify to
this in this noble station.

اللّه  سبیل فی بالشّهادة  فاز الّذی  آقا میرزا نذکر و 4

الّتی  بیّنات  آیات قبل من له نزّل قد العالمین ربّ
قلمی به شهد بما شهد انّه  مکرمون عباد بها انجذب
شرب انّه  القیّوم  المهیمن انا الّا اله لا انّه  الأعلی
و السّمآء مائدة حلاوة ذاق و الوصال بحر من
افقی الی اقبل انّه  نشهد المنیر قمیصی عرف وجد
الذّروة و الأقصی المقصد قصد و هوائی فی طار و
الکریم المقام هذا فی اللّه  لسان بذلک یشهد العلیا

5 And We make mention of him who was named after the
Prophet, that every devoted one may be assured that there is
none other God but Him. His is the supreme providence and
the mercy that hath preceded creation. He doeth what He
willeth by His command, and He is the Kind, the Bountiful,
the Merciful. Blessed are they who have visited the martyrs
and remembered them with that which the Most Exalted Pen
hath spoken. We testify that they are among the triumphant
ones. All things shall perish, but there shall remain for My
loved ones My beautiful remembrance. Joy be unto him who
hath found the fragrance of utterance and recognized what
hath been sent down from the heaven of the loving providence
of his Lord, the Mighty, the Praiseworthy.

الّا اله لا انّه  مقبل کلّ لیوقن بنبیّ سمّی  من نذکر و 5

الانشآء سبقت الّتی  الرّحمة  و الکبری العنایة له هو
الرّحیم  العطوف المشفق هو و بأمره یشآء ما یفعل
به نطق بما ذکروهم و الشّهدآء  زاروا للّذین  طوبی
کلّ سیفنی الفائزین من انّهم  نشهد الأعلی القلم
لمن نعیماً  الجمیل ذکری لأحبّائی  یبقی و الأشیآء
جبروت من نزّل ما عرف و البیان عرف وجد

الحمید العزیز ربّه  عنایة

6 We have mentioned them and their kindred before and at this
time. By My life! Their deeds in God’s path have been ac-
cepted. Nothing is hidden from His knowledge and He is the
All-Knowing, the All-Informed. O My loved ones and My
friends! Hearken unto My call. Beware lest anything among
all things prevent you from the remembrance of God, the Lord
of Names. Cast aside what is with the people, placing your
trust in God, the Lord of the mighty Throne.

الحین هذا فی و قبل من اهلهم و ذکرناهم انّا 6

یعزب لا انّه  اللّه  سبیل فی اعمالهم قبلت قد لعمری
و اولیائی یا الخبیر العلیم هو و شیء من علمه عن
من شیء یمنعکم ان ایّاکم ندائی استمعوا ان احبّائی
عند ما ضعوا الأسمآء مالک اللّه  ذکر عن الأشیآء

العظیم العرش ربّ اللّه  علی متوکّلین القوم

7 We have made mention of the prisoners of Nayriz and My loved
ones there. We have heard mention of them in this Remem-
brance and of their turning unto God’s bright horizon. Be as-
sured of God’s grace and mercy. He verily heareth and seeth,
and He is the All-Hearing, the All-Seeing. We send from this
spot Our greetings upon the faces of My loved ones and My
male and female servants, and I am the All-Knowing Remem-
berer. We counsel them to trustworthiness and godliness and
patience and forbearance, and I am the Patient, the Forbear-
ing.

سمعنا قد هناک فی اولیائی و النّیریز   اسرآء ذکرنا انّا 7

المنیر اللّه  افق الی اقبالهم و الذّکر هذا فی ذکرهم
یری و یسمع انّه  رحمته و اللّه  بفضل اطمئنّوا  ان
علی المقام هذا من نکبّر  انّا البصیر السّمیع هو و
العلیم الذّاکر انا و امائی و عبادی و احبّائی  وجوه
الاصطبار و الصّبر  و الدّیانة و بالأمانة نوصیهم و

الحلیم الصّابر  انا و

8 The glory be upon you and upon those who testified to that
which God testified and who took in the days of attainment
the cup of life from the hands of the bounty of their Lord, the

اخذوا و اللّه  شهد بما شهدوا الّذین  علی و علیکم البهآء 8

عطآء ایادی من الحیوان کأس الوصال ایّام فی
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Most Merciful, and drank in His Name, the Powerful, the Most
High, the Mighty, the Wondrous.

العزیز المتعالی المقتدر باسمه شربوا و الرّحمن  ربّهم
البدیع

BLIB_Or15730.133b

BH02723
To: Shaykh Kazim Samandar, in Qazvin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In My Name, the Sorrowful, the Wronged One المظلوم المحزون بسمی 1

2 O Samandar, upon thee be My glory and My mercy! The ser-
vant in attendance here hath presented what thy heart’s tongue
uttered in its communion with God, thy Lord and the Lord of
the Kingdom and the Realm. We have heard and recognized
thy submissiveness, thy humility, and thy steadfastness in the
Cause of God, thy Lord and the Lord of Might. From thy
remembrance We perceived the fragrance of the mention of
the Most Exalted Paradise, and We have answered thee with
that which hath gladdened the breast of the world and caused
hearts to rejoice.

العبد حضر قد رحمتی و بهائی علیک سمندر یا 2
فی فؤادک لسان به نطق ما عرض و الحاضر
الملکوت و الملک ربّ و ربّک اللّه  مع مناجاته
و خشوعک و خضوعک عرفنا و سمعنا قد
الجبروت مولی و مولیک اللّه  امر فی استقامتک
الأعلی الفردوس ذکر عرف ذکرک من وجدنا و
استفرحت و العالم صدر به انبسط بما اجبناک و

القلوب به

3 We beheld thee in nearness, not in remoteness - thus hath
the Most Exalted Pen spoken while warbling that which drew
the Kingdom of Names unto itself. We make mention of the
Nightingale and testify unto him with My tongue and My pen
that which causeth the sincere ones to find the fragrance of
eternity through the perpetuity of My most beautiful names
and My most exalted attributes. Blessed is he in his standing
and his sitting, his waking and his sleeping, and his remem-
brance and praise of God, the King of Kings. We beseech Him,
exalted be He, to sanctify him from all he hath desired and
adorn him with whatsoever He pleaseth, that He may make all
his deeds as a single rose and his state in My service everlast-
ing. This is what Muhammad, the Apostle of God, imparted
unto Ali aforetime. He beareth witness to this Who speaketh:
There is none other God but Me, the Truth, the Knower of the
unseen.

نطق کذلک معزل فی لا منزل فی رأیناک انّا 3

اللّاهوت  به انجذب بما مترنّماً   کان اذ الأعلی القلم
یجد ما قلمی و بلسانی له نشهد و العندلیب نذکر و
و الحسنی اسمائی بدوام البقآء عرف المخلصون منه
]یقظه[ و قعوده و لقیامه و له طوبی العلیا صفاتی
نسئله و الملوک مالک للّه  ثنائه و ذکره و نومه و
لیجعل شآء بما یزیّنه   و اراد عمّا  یقدّسه بأن تعالی
سرمداً  خدمتی فی حاله و واحداً  ورداً  کلّها  اعماله
قبل من علیّ علی اللّه  رسول محمّد  القی ما هذا و
علّام  الحقّ انا الّا اله لا انّه  ینطق من بذلک یشهد

الغیوب

4 O Samandar! Verily My tongue maketh mention of him and
of My loved ones in the prison from sunrise to sunset. Grieve
thou not over anything. Be assured through God’s grace and
mercy, then make mention of Him at eventide and at dawn.
The glory shining from the horizon of the heaven of My mercy

السّجن فی اولیائی یذکر و یذکره لسانی انّ سمندر یا 4

ان شیء من تحزن لا انّک الأفول الی الطّلوع من
و الأصیل فی اذکره ثمّ  رحمته و اللّه  بفضل اطمئنّ
و علیک رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء البکور

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 203



Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH02925

be upon thee, upon thy outward and inward being, upon thy
progeny and kindred and those with thee, and upon them that
have cast behind them the imaginings of men, holding fast unto
the Cause of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

من و اهلک و ذرّیّتک   و باطنک و ظاهرک علی
متمسّکین الأنام ظنون نبذوا الّذین  علی و معک

القیّوم  المهیمن اللّه  بأمر
5 O Samandar! We desire to make mention of him from whom

We perceived the fragrance of faithfulness in the world of cre-
ation, who was named Huda. Blessed is he and blessed is he
who hath attained unto the authoritative Word of God through
which verses were sent down and every hidden secret and fixed
decree was made manifest. We, from this spot, send Our glori-
fication upon him and upon those whom the tempests of idle
fancies have not caused to slip from the path of their Lord, the
Mighty, the All-Loving.

الوفآء عرف منه وجدنا من نذکر ان نحبّ سمندر یا 5

و له طوبی بهدی سمّی  الّذی  الانشآء ناسوت فی
الآیات نزّلت بها الّتی  المطاعة اللّه  کلمة القاه لمن
نکبّر  انّا محتوم امر کلّ و مستور سرّ کلّ ظهر و
عواصف زلّتهم  ما الّذین  علی و علیه المقام هذا من

الودود العزیز ربّهم  صراط عن الأوهام

6 We have verily sent thee Tablets one of which cannot be
equaled by all the treasures of the earth, yet the people
understand not. We beseech Him, exalted be He, that through
them may be gladdened the eyes of His loved ones who know
no fear nor are they grieved. The glory be upon them from
God, the Lord of what was and what shall be.

منها بواحد تعادل لا الواحاً  الیک ارسلنا لقد و 6

نسئله یفقهون لا هم القوم ولکنّ الأرض خزائن
خوف لا الّذین  اولیائه عیون بها تقرّ  بأن تعالی
اللّه  لدی من علیهم البهآء یحزنون هم لا و علیهم

یکون ما و کان ما ربّ
MJAN.012, AYBY.061a

BH02925
To: Mustafa
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 ...We send Our greetings to the faithful followers of the one true
God, who have tasted of the sweet waters of loving-kindness
and directed their gaze toward the Realm of Glory. We enjoin
upon them all to conduct themselves with trustworthiness and
rectitude and to lead chaste and virtuous lives.

محبّت  سلسبیل صافی از که را حقّ ...اولیای 1
و میرسانیم سلام ناظرند اعلی بافق و نوشیده‌اند
عفّت و دیانت و بامانت مینمائیم وصیّت  را کلّ

2 O beloved friends! Whoever adorneth his character with such
virtues will be reckoned among the true servants of God, and
his name will be commemorated by the Concourse on high;
but he who depriveth himself thereof shall not be accounted of
their number. Strive diligently to acquire such goodly qualities
and traits of character as will be the cause of everlasting salva-
tion. Make not the fruits of the tree of trustworthiness targets
for the stones of treachery, nor rend its boughs asunder with
the instruments of tyranny and oppression. Truthfulness and

است مزیّن  صفات باین نفسی هر دوستان ای 2

اعلی ملأ در اسمش و محسوب حقّ عباد از او
حقّ اهل از او ماند محروم نفسی هر و مذکور
و باخلاق شاید که نمائید جهد نه محسوب
نجات علّت  و سبب که شوید مزیّن  اوصافی
خیانت باحجار را امانت سدرهٴ اثمار گردد ابدی
اعتساف و ظلم بآلات را اغصانش و میازارید
و بوده صفا و صدق انسان طراز مریزید هم از

بود خواهد
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sincerity have always been the ornament of a man’s character,
and so they shall ever be.

3 O friends! Let not the deceptive glamour of this fleeting
world—to whose impermanence all things attest—cut you
off from God’s enduring bestowals, nor deprive you from
partaking of the spiritual sustenance that He hath sent down
from the heaven of His bounty. Keep your gaze centred on
Him Who is the Sovereign Word of Truth: Place your whole
reliance upon Him, and beg of Him to destine for you what is
meet and fitting. Resign your affairs into the hands of God,
the Lord of creation. Call ye to mind the people of former
ages: Whither are they sped, the prideful and vainglorious,
the workers of iniquity and unrighteousness? Where are
their hoards of treasure, their palaces, citadels and thrones?
Reflect upon those bygone days, and the vicissitudes of which
they tell, and be ye admonished thereby. The prayer of this
Wronged One is that God may assist all to do what shall meet
with His favour and acceptance....

BRL_TRUST#22x, BSW#06.16x, COC#2034x

بر شهادت کلّ که یوم دو زخارف دوستان ای 3

مائدهٴ و باقیه نعمت از را شما میدهند آن فنای
بر و باشید ناظر بحقّ ننماید محروم سمائیّه  منزلهٴ
که را آنچه کنید طلب او از و نمائید توکّل او
ربّ اللّه  الی الأمور تفوّضوا ان لکم است شایسته
کبر اهل کجایند نمائید تفکّر اوّلین قرون در العالمین
و خزائنهم این شرور صاحبان کجایند و غرور و
و قبل اعصار در عروشهم و معاقلهم و قصورهم
این گیرید پند و نمائید تفکّر شده وارد او در آنچه
بر فرماید مؤیّد   را کلّ که میطلبد حقّ از مظلوم

اوست... در او رضای که آنچه
COMP_TRUSTP#23x

BH02956
To: Qasim
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is God, exalted be His glory, greatness and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 All the Prophets and Chosen Ones have been commanded by
God, exalted be His glory, to water the trees of human exis-
tence from the Euphrates of refinement and wisdom, that there
might appear from all that which God has deposited within
them. Every tree has its visible fruit, as can be observed. A
fruitless tree is fit only for the fire. The purpose of what they
have commanded and taught has been the preservation of the
stations and ranks of the human world. Blessed is the soul
who in this divine Day has held fast to the divine principles
and has not deviated from the true law.

مأمور جلاله جلّ حقّ نزد از اولیا و انبیا جمیع 2

آداب فرات از را انسانی وجود اشجار که بوده‌اند
که آنچه شود ظاهر کلّ از تا نمایند سقایه دانائی و
گذاشته ودیعه اللّه  عند من ایشان بنفس ایشان در
مشاهده چنانچه مشهود ثمری را درختی هر شده
از مقصود و است نار لایق بی‌ثمر شجر میشود
و مراتب حفظ داده‌اند تعلیم و فرموده‌اند آنچه
نفسیکه برای از طوبی بوده انسانی عالم مقامات
قانون از و جست تمسّک اللّه  باصول الهی یوم در

نجست انحراف حقیقی
3 The fruits of the tree of existence are trustworthiness, religion,

truthfulness and sincerity, and greatest of all, after the oneness
of God, exalted and mighty be He, is due regard for the rights of
parents. This matter is mentioned in all the divine Books and

و صدق و دیانت و امانت وجود سدرهٴ اثمار 3

باری حضرت توحید از بعد کلّ از اعظم و صفا
جمیع در است والدین حقوق مراعات عزّ و جلّ
مسطور اعلی قلم از و مذکور فقره این الهی کتب
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recorded by the Supreme Pen. Consider what the All-Merciful
has revealed in the Qur’an, His words exalted be He: “Worship
God and associate naught with Him, and show kindness unto
parents.” Observe how kindness to parents is joined with the
oneness of God. Blessed is every wise mystic who witnesses
and sees and reads and knows and acts according to what God
has revealed in the Books of old and in this mighty Tablet.

و تعالی قوله الفرقان فی الرّحمن  انزله ما انظر ان
احساناً  بالوالدین شیئاًو  به تشرکوا لا و اللّه  اعبدوا
مقترن توحید با را بوالدین احسان نمائید ملاحظه
و یری و یشهد حکیم عارف لکلّ طوبی فرموده
القبل کتب فی اللّه  انزله بما یعمل و یعرف و یقرأ

العظیم اللّوح  هذا فی و
4 O Qasim! God willing, may you be assisted in that which is

pleasing to the Friend. Your father is among those who in the
early days perceived the fragrance of the morn of Revelation.
He attained the presence repeatedly. Know his worth and seek
his good pleasure that you may attain to the good pleasure of
the Beloved of the worlds. When you have been honored with
this trace of My Most Exalted Pen, turn your face toward the
Prison and say:

رضای که آنچه بر باشی موفّق  انشآءاللّه  قاسم یا 4

است نفوسی از والد جناب است او در دوست
ادراک را ظهور صبح عرف ایّام اوّل در که
رضای و بدان را قدرش شد فائز بلقا مکرّر  نمود
فایز عالمیان محبوب برضای تا نما تحصیل را او
شطر وجهک ولّ الأعلی قلمی بأثر فزت اذا شوی

قل و السّجن
5 I beseech Thee by Thy Name through which the limbs of all

names trembled and the hearts of the learned and the princes
were shaken, to assist me in that which Thou hast commanded
me in Thy Book. Verily Thou art powerful over whatsoever
Thou willest. There is no God but Thee, the Generous, the
Bountiful. Praise be unto Thee, O Beloved of those who are
in the heavens and on earth.

فرائص ارتعدت به الّذی  باسمک اسألک 5

بأن الأمرآء و العلمآء افئدة اضطربت و الأسمآء
انت انّک کتابک فی به امرتنی ما علی تؤیّدنی 
الکریم الجواد انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر
الأرضین و السّموات فی من محبوب یا لک الحمد

INBA57:074, BRL_DA#612, AVK3.056.13x,
LHKM2.072, GHA.330x, MAS8.093ax,

PYB#179 p.03, AKHA_129BE #16 p.a

BH03379
To: Aqa Mirza Mihdi, in Tabriz
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the One Who has dawned from the horizon of the King-
dom.

الملکوت افق من المشرق هو 1

2 A Book which the All-Merciful has sent down to all who are
in the realm of possibilities, and through it He has called all
to the supreme horizon and the most exalted summit - the sta-
tion wherein the Sadratu’l-Muntaha proclaims: “The Kingdom
belongeth to Him Who hath come with manifest sovereignty.”

الکلّ دعا به و الامکان فی لمن الرّحمن  انزله کتاب 2

الّذی  المقام العلیا الذّروة و الأعلی الأفق الی
مبین بسلطان اتی لمن الملک المنتهی سدرة تنادی

3 O Mihdi! We have guided thee to the Path and made known to
thee the Proof and cast upon thee My Word through which all
things have spoken: “The Kingdom is God’s, the All-Knowing,

الدّلیل عرّفناک و السّبیل هدیناک قد مهدی یا 3

الملک الأشیآء نطقت بها الّتی  کلمتی القیناک و
الدّنیا شؤونات تحزنک ان ایّاک الخبیر العلیم للّه

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 206

https://afnanlibrary.org/d/inba_v057/?page=76
http://www.bahai.org/r/681756675
http://reference.bahai.org/fa/t/c/AK3/ak3-60.html
http://reference.bahai.org/fa/t/b/LH2/lh2-72.html
http://reference.bahai.org/fa/t/c/GHA/gha-339.html
http://reference.bahai.org/fa/t/b/MAS8/mas8-93.html
http://www.h-net.org/~bahai/diglib/Periodicals/Payam_i_Bahai/179.PDF#page=3
https://afnanlibrary.org/akhbar-i-amri/


Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH03379

the All-Informed.” Let not the affairs of the world sadden
thee, nor what the oppressors have wrought in the kingdom of
creation. Arise to serve the Cause in the name of thy Lord,
the All-Conquering, the Almighty.

علی قم الانشآء ناسوت فی الظّالمون  ارتکبه ما و
القدیر الغالب ربّک باسم الأمر خدمة

4 We have remembered thy father, both before and after, who
turned to the Countenance and gave up his spirit in the path
of God, the Lord of all worlds. We testify that he has ascended
to the Supreme Companion, and from him have the dwellers
of the highest Paradise inhaled the fragrance of the love of
his Most Glorious Lord. Exalted be this noble and gracious
station. Verily, My love is a lamp that accompanieth him in
every world of the worlds of his Lord. At times thou seest it in
the form and splendor of paradise, and at others in the form of
an angel from among the near ones. Blessed is he who attained
unto the Word of God before his ascension and after it. He is
indeed among the triumphant ones in the Book of God, the
Mighty, the Praiseworthy.

الی توجّه الّذی  بعد من و قبل من اباک ذکرنا انّا 4

العالمین ربّ اللّه  سبیل فی روحه انفق و الوجه
منه وجدت و الأعلی الرّفیق  الی صعد انّه  نشهد
الأبهی ربّه  محبّة  عرف الأعلی الفردوس سکّان
یکون سراج حبّی  انّ الکریم العزیز المقام هذا تعالی
هیکل علی تراه تارة ربّه  عوالم من عالم کلّ فی معه
من ملک صورة علی اخری و رونقه و الرّضوان
قبل اللّه  بکلمة فاز لمن طوبی المقرّبین  الملائکة
اللّه  کتاب فی الفائزین من انّه  بعده و صعوده

الحمید العزیز الملک

5 Blessed be thy brother Sulayman. We counsel him with that
which will exalt his station among the servants, and We beseech
God to draw him nigh unto Him. He, verily, is the Almighty,
the Powerful. And We send Our greetings to thy mother who
has turned to God and attained, and whose name was men-
tioned before God’s mighty throne. And We make mention of
thy sister who was illumined by the lights of her Lord’s love
and turned to the supreme horizon when every learned one
turned away.

شأنه به یرتفع بما نوصیه انّا سلیمان لأخیک طوبی 5

المقتدر لهو انّه  الیه یقرّبه  بأن اللّه  نسئل و العباد بین
ذکر و فازت و اقبلت الّتی  امّک علی نکبّر  و القدیر
الّتی  اختک نذکر و العظیم اللّه  عرش تلقآء اسمها
الأعلی الأفق الی اقبلت و ربّها  محبّة  بأنوار فازت

جلیل عالم کلّ عنه اعرض اذ

6 Convey My loving greetings and mercy to those who are with
thee. We have remembered you with that which nothing can
equal, as testified by the truthful and trustworthy Tongue of
God. The Glory be upon you from the presence of One mighty
and beautiful. The Trusted One hath mentioned you before
the Countenance time and again, and hath desired for you the
good of the latter and the former worlds through the grace of
his Lord, the Compassionate, the Generous.

بما ذکرناکم انّا رحمتی و بعنایتی معک من کبّر  6

الصّادق  اللّه  لسان بذلک یشهد شیء یعادله لا
ذکرکم قد جمیل عزیز لدن من علیکم البهآء الأمین
خیر لکم اراد و مرّة بعد مرّة الوجه تلقآء الأمین

الکریم المشفق ربّه  عنایة من الأولی و الآخرة
INBA41:318
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BH03847
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In the name of the one God! یکتا خداوند بنام 1

2 Glorified be God! The people of the world are observed today
to be deprived of both testimony and awareness. The call of
the Manifestation of the Cause and Dawning-Place of Divine
Revelation has been raised with the most exalted voice, such
that through its sweetness even stones and date pits have be-
come vocal in praise and glorification, yet the servants remain
deprived of it. All things have testified to the appearance and
exaltation of the Most Great Word, while humanity remains
veiled and prevented, save whom God willeth.

آگاهی و گواهی از امروز عالم اهل سبحان‌اللّه  2
و امر مظهر ندای میشوند مشاهده محروم دو هر
از بشأنیکه مرتفع النّدآء  بأعلی الهی وحی مشرق
ناطق تقدیس و بتسبیح نواة و حصاة حلاوتش
کلّها  اشیاء محروم آن از عباد ولکن گشته‌اند
و علیا کلمهٴ اعلآء و ظهور بر داده‌اند گواهی

اللّه  شآء من الاّ  ممنوع و محجوب ناس

3 Do they not reflect upon former ages - what was the cause of
the martyrdom of the Prophets and saints, and what was the
reason for the ascension of Jesus son of Mary to the fourth
heaven, and why did they deny the Seal of the Prophets (may
the spirit of all else be sacrificed for Him) and issue the verdict
for the shedding of His pure blood? Why did they martyr
Husayn son of Ali despite all testifying to his lineage? In brief,
the divines of every age have arisen in opposition, and weak
souls following those persons have closed their eyes to proof
and evidence and turned toward the path of fire.

شهادت سبب که نمینمایند تفکّر اولی قرون در آیا 3

مریم بن عیسی صعود علّت  و بوده چه اولیا و انبیا
ما روح انبیا خاتم و گشته چه چهارم بفلک
دم سفک بر و نمودند انکار چرا را فدا سواه
آنکه مع را علی بن حسین دادند فتوی مطهّرش
نمودند شهید چرا بنسبتش میدادند شهادت کل
و نمودند قیام اعراض بر عصر هر علمای باری
برهان و دلیل از نفوس آن بمتابعت ضعیفه نفوس

کردند توجّه نیران بسبیل و پوشیدند چشم
4 In truth the entire life of the world is not worth mentioning,

let alone these temples whose lives are like a breeze that en-
ters through one door and exits through another. Nevertheless
they have clung to it and deprived themselves of the eternal
dominion and everlasting bounty.

رسد چه تا نیست ذکر قابل فی‌الحقیقه عالم عمر همه 4

است نسیمی بمثابهٴ ایشان زندگانی که باینهیاکل
مع‌ذلک خارج بابی از و شود داخل بابی از که
نعمت و بیزوال دولت از و جسته‌اند تمسّک بآن

نموده‌اند محروم را خود باقیه
5 Blessed is the soul who today observes and reflects with pen-

etrating vision upon the divine Cause and all that hath ap-
peared, that there may be revealed unto him what was hidden
from minds and eyes. It behooveth thee to thank God thy Lord
and to arise concerning what thou hast missed. Verily He is
the Forgiving, the Kind, the Generous.

امر در حدید ببصر الیوم نفسیکه برای از طوبی 5

لیظهر نماید تفکّر و مشاهده شده ظاهر آنچه و الهی
ان لک الأبصار و العقول عن مستوراً  کان ما له
لهو انّه  عنک فات ما علی تقوم و ربّک اللّه  تشکر

الکریم العطوف الغفّار
HDQI.039, ANDA#11 p.03
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BH04104
To: Baha’is of Jasb et al.
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious! الأبهی الأعظم الأقدس هو 1

2 O loved ones of God in Jasb! There hath befallen Us in the
path of God that which befell certain of My loved ones in that
place. He, in Whose possession is the Mother Book, beareth
witness to this. The dwellers of Paradise have lamented at
what hath befallen you at the hands of those who have changed
God’s blessing into ingratitude and caused their people to dwell
in the abode of perdition.

اللّه  سبیل فی علینا ورد قد الجاسب فی اللّه  اولیآء یا 2
بذلک یشهد هناک فی اولیائی بعض علی ورد ما
بما الفردوس اهل ناح قد الکتاب امّ عنده من
احلّوا  و کفراً  اللّه  نعمة بدّلوا الّذین  من علیکم ورد

البوار دار قومهم

3 Say: Beware lest the oppression of the enemies or the might of
the divines prevent you. Behold, then remember what befell
the friends of God aforetime who arose to serve the Cause
throughout ages and centuries. The heedless have imprisoned
My Name in the land of Ta, and My chosen ones elsewhere.
Nay, they are in doubt and schism. By God’s life! The fire of
hatred hath been kindled in the breasts of the divines - they
are the repositories of tyranny and the daysprings of iniquity.
Through them have the eyes of the Concourse on High shed
tears, and the Eye of Grandeur in the most exalted station.

العلمآء سطوة او الأعدآء ظلم یمنعکم ان ایّاکم قل 3

من اللّه  اولیآء علی ورد ما ]اذکروا[ ثمّ  انظروا ان
و القرون فی الأمر خدمة علی قاموا الّذین  قبل
الطّآء ارض فی اسمی الغافلون حبس قد الأعصار
لعمر شقاق و مریة فی انّهم  الا الأخری اصفیائی و
و العلمآء صدور فی البغضآء نار اشتعلت قد اللّه ذرفت بهم و النّفاق  مطالع و الظّلم معادن هم

المقام اعلی فی العظمة عین و الأعلی الملأ عیون
4 O Ghulam-Rida! Hearken unto the call of thy Lord, the Most

Glorious. He maketh mention of thee and lamenteth for what
hath befallen thee from the manifestations of Satan. Thou
wert beneath the glance of thy Lord in days wherein the Herald
proclaimed: The Kingdom is God’s, the Lord of creation. We
make mention of thy brother and give him the glad-tidings of
My remembrance and My favor which have preceded the righ-
teous. And We remember My loved ones there who have not
been deterred by the censure of the censurers nor the clamor
of the heedless from God, the Lord of lords.

الأبهی ربّک ندآء استمع ان رضا قبل غلام یا 4

مظاهر من علیک ورد بما لک ناح و ذکرک انّه
فیها ایّام فی ربّک لحاظ تحت کنت قد الشّیطان
اخاک نذکر و الایجاد مالک للّه  الملک المناد ناد
الأخیار سبقت الّتی  عنایتی و بذکری نبشّره  و
لومة منعتهم ما الّذین  هناک فی احبّائی  نذکر و
الأرباب ربّ اللّه  عن الغافلین ضوضآء و اللّائمین

5 Say: Fear ye God, and reject not Him Who hath come to you
with the proofs of the Prophets and with that whereof the eye
of creation hath seen no likeness. Thus hath warbled the Dove
of the Cause upon the branch of eternity. Blessed is he who
hath heard and responded to the Light that hath shone forth
from the luminous Hand. Upon thee, and upon him, and upon
those who have held fast to the cord of God, the Lord of all
names.

بحجج اتاکم من تدحضوا لا و اللّه  خافوا قل 5

کذلک الابداع عین شبهه رأت لا بما و الأنبیآء
لمن طوبی البقآء غصن علی الأمر حمامة غرّدت
علیک البیضآء یدی من اللّائح  النّور  اجاب و سمع
مالک اللّه  بحبل تمسّکوا الّذین  علی و علیه و

الرّقاب
INBA15:321, INBA26:324, BRL_DA#425
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BH04901
To: Sadiq
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In His Name, the Remembering, the All-Knowing! العلیم الذّاکر بسمه 1

2 O Sadiq! Today, whosoever hath turned unto the most exalted
horizon and attained unto the recognition of God, exalted be
His glory, he verily was and is truthful. And should one fail to
attain unto this station, though from time immemorial unto
time everlasting he speak with truthfulness, yet in the sight of
God he shall not be reckoned among the truthful ones. Give
thanks unto the Purpose of all worlds and be thou engaged
in His praise, inasmuch as the rays of the Sun of Truth have
shone upon thee and guided thee unto the straight path.

نمود اقبال اعلی بافق نفسی هر امروز صادق یا 2

صادق او گشت فائز جلاله جلّ حقّ بعرفان و
اوّل من و نشود فائز باینمقام اگر و هست و بوده
لدی نماید تکلّم  بصدق له آخر لا آخر الی له اوّل لا
مقصود کن شکر نه محسوب صدق اهل از اللّه شمس انوار که چه باش ناطق بحمدش و عالمیانرا
هدایت مستقیم بصراط ترا و نمود تجلّی  تو بر صدق

فرمود
3 Throughout all ages and centuries, the enemies have striven to

extinguish the divine light and quench the fire of the Tree, and
have exerted their efforts thereunto. But God hath banished
them through His command and hath manifested that which
He desired through His mighty and wondrous Word. Were the
heedless souls to ponder upon that which hath come to pass
in the past, they would comprehend the station of this blessed
Day and would attain unto that which is intended. But the
love of the world and its concerns hath so seized them all that
no awareness remaineth for anyone, save whom God willeth.

الهی نور اطفاء در اعدا اعصار و قرون جمیع در 3

مبذول سعیها و نموده‌اند جهد سدره نار اخماد و
و عنده من امراً  اطردهم اللّه  ولکنّ داشته‌اند
غافله نفوس اگر البدیع العزیز بقوله اراد ما اظهر
این مقام نمایند تفکّر شده وارد قبل از آنچه در
مقصود بآنچه و میکنند ادراک را مبارک یوم
شئوناتش و دنیا حبّ ولکن میگردند فائز است
کسی برای از شعور بشأنیکه نموده اخذ را کلّ

اللّه  شآء من الّا نه باقی
4 Blessed are those servants whom neither the learning of the di-

vines nor the might of the enemies hath kept back from the
divine path nor deprived of the everlasting Kawthar. The
Command is in God’s hands. He doeth what He willeth and
ordaineth what He pleaseth. And He is the Single, the One,
the Mighty, the Praiseworthy.

اعدا سطوت و علما علم عبادیکه برای از طوبی 4

باقی کوثر از و ننمود منع الهی سبیل از ایشانرا
و یشآء ما یفعل اللّه  بید الأمر نساخت محروم

الحمید العزیز الواحد الفرد هو و یرید ما یحکم
INBA41:298
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BH05085
To: Fatimih wife of Jinab-i-Varqa
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious الأبهی الأعظم الأقدس هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and the
Wronged One is in such grief as the eye of creation hath never
beheld its like. To this beareth witness My Most Great Book,
which hath been inscribed by the Pen of God, the All-Knowing,
the All-Wise.

حزن فی المظلوم و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

کتابی بذلک یشهد شبهه الابداع عین رأت ما
الحکیم العلیم اللّه  قلم من رقم الّذی  الأعظم

3 O My leaf! O My handmaiden! Although sorrows have en-
compassed Us, yet the grief of the world hath not, and will
not, prevent the Lord of ancient days from His Cause. Tribu-
lation in His path hath been and still is beloved. May that
leaf, God willing, be engaged with utmost joy and fragrance
in the remembrance of the Best-Beloved of the worlds. Time
and again thou hast been blessed with the mention of God,
glorified be His majesty. Verily thy Lord is the Hearer, the
Answerer. Blessed art thou, and thy mother, and whosoever is
with you both among the loved ones of God, the Lord of the
worlds.

ولکن نموده احاطه احزان اگرچه امتی یا ورقتی یا 3
ننموده منع امرش از را قدم مالک عالم حزن
و بوده محبوب سبیلش در بلا نمود نخواهد و
ریحان و روح کمال با ورقه آن انشآءاللّه  هست
مرّه بعد مرّةً   باشند مشغول عالمیان محبوب بذکر
لهو ربّک انّ شدی فائز جلاله جلّ حقّ بذکر
معکما لمن و لأمّک و لک طوبی المجیب السّامع

العالمین ربّ اللّه  احبّآء  من

4 His honor Varqa, upon him be My glory and loving-kindness,
hath been and is beneath the pavilions of grandeur. He is
among those who have aided the Cause of their Lord and re-
membered Him in the night season and in the days. To this tes-
tifieth He Who speaketh in every state that there is none other
God but Me, the Single, the All-Informed. The glory shining
forth from the horizon of eternity from God, the Almighty, the
All-Knowing, the All-Wise, be upon thy father and upon you
all. And the peace and blessing manifesting from the horizon
of the Abode of Peace be upon those who spoke before all faces
until they were imprisoned in this Straight Path. Praise be to
God, the All-Knowing, the All-Wise.

قباب ظلّ در عنایتی و بهائی علیه ورقا جناب 4

و ربّه  امر نصر ممّن  انّه  هستند و بوده عظمت
ینطق من بذلک یشهد الأیّام و اللّیالی  فی ذکره
البهآء الخبیر الفرد انا الّا اله لا انّه  شأن کلّ فی
لدی من علیکم و ابیک علی البقآء افق من المشرق
الظّاهر السّلام و الصّلوة  و الحکیم العلیم المقتدر اللّه
الوجوه امام نطقوا الّذین  علی السّلام دار افق من
للّه  الحمد المستقیم السّبیل هذا فی حبسوا ان الی

الحکیم العلیم
INBA19:109b, INBA32:101a
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BH05011
To: Haji Malik Husayn son of Mulla Abdul-Ghafur
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is watching from His most exalted horizon. الأعلی افقه من النّاظر  هو 1

2 Hearken unto the call of the Wronged One and arise to perform
that which beseemeth the Day of God. The Most Exalted
Pen hath counseled all to be trustworthy and truthful and to
manifest whatsoever befitteth the station of man. Yet some are
so heedless and veiled that they seem not to have heard the call
of the Wronged One. Some among the people are so overcome
with heedlessness that they appear deprived of hearing, sight
and understanding. The call of Truth is raised high, the Sun of
Revelation is shining forth, and hidden mysteries are unveiled,
yet all remain bereft thereof. We beseech God, exalted be His
glory, not to deprive any from the lights of the Sun of Truth.
He is verily powerful and mighty over all things.

است اللّه  یوم سزاوار بآنچه و مظلومرا ندای بشنو 2

و بامانت فرمود وصیّت  را کل اعلی قلم نما قیام
ولکن الانسان شأن به یظهر کلّما  به و صداقت
ندای گویا  که محجوب و غافل بشأنی بعضی
غفلت بشأنی را ناس از بعضی نشنیده‌اند مظلومرا
مشاهده محروم فؤاد و بصر و سمع از که فراگرفته
مشرق ظهور آفتاب و مرتفع حقّ ندای میشوند
بی‌نصیب آن از کل ولکن ظاهر مکنونه اسرار و
آفتاب انوار از را کل میطلبیم جلاله جلّ حقّ از
و قادر شیء هر بر اوست نفرماید محروم حقیقت

توانا
3 We have mentioned thee before and do so again on this blessed

and wondrous Day. Be not grieved by the cawing of the ravens
or the oppression of the oppressors. The hand of God is above
their hands and His Word transcendeth their souls. He is verily
powerful over all things. The glory be upon thee and upon
those who have turned unto Him, hearkened, and answered
their Lord, the Forgiving, the Generous.

المبارک الیوم هذا فی و قبل من ذکرناک انّا 3
مباشید محزون ظالمین ظلم و ناعقین نعیق از البدیع
علی انّه  انفسهم فوق کلمته و ایدیهم فوق اللّه  ید
و اقبلوا الّذین  علی و علیک البهآء قدیر شیء کلّ

الکریم الغفور ربّهم  اجابوا و سمعوا

4 We make mention of thy son ‘Abdu’l-Husayn and give him the
glad-tidings of God’s loving-kindness and mercy, that he may
be of the thankful ones. Say: Act according to that which
hath been revealed in the Book of God. Verily it shall profit
thee in all the worlds of His worlds. He Who possesseth the
perspicuous Book doth testify to this.

و اللّه  بعنایة نبشّره  و عبدالحسین ابنک نذکر و 4

نزّل ما اعمل ان قل الشّاکرین من لیکون رحمته
عوالمه من عالم فیکلّ ینفعک انّه  اللّه  کتاب فی

مبین کتاب عنده من بذلک یشهد
ABDA.124
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BH05598
To: Izziyyih (Fatimih), in Qazvin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 O Aziyyih, may the glory of God be upon her! O Lord, pour
forth patience upon Thy loved ones and aid them against the
wrongdoing people. In My Name, the Hearing, the Responding
One! O Aziyyih! God willing, thou shalt ever hold fast unto
that which God hath willed and cling to His most holy hem.
Fix thy gaze upon this exalted Word, which is a brilliant lamp
unto the light of utterance: “Whoso is for God, God is for him.”
Blessed art thou and blessed are they who have cast away what
they possessed, holding fast unto that which is with God, the
Lord of all worlds.

احبّائک  علی افرغ ربّ اللّه  بهآء علیها عزّیّه   ورقه 1

السّامع بسمی الظّالمین  القوم علی انصرهم و صبراً
اللّه  اراده ما به لازال انشآءاللّه  عزّیّه   یا المجیب
باینکلمهٴ متشبّث  اقدسش بذیل و باشی متمسّک
وهّاج است سراجی بیان مصباح برای از که علیا
لک طوبی له اللّه  کان للّه  کان من باش ناظر
اللّه  عند بما متمسّکات عندهنّ ما نبذن لللّائی  و

العالمین ربّ

2 Thy letters arrived repeatedly, but at times, due to wisdom, it
was not expedient to send a reply until in these days when the
Most Exalted Pen turned toward those regions and this Most
Holy, Most Sublime Tablet was revealed and sent. God willing,
thou shalt be gladdened by its fragrance–a gladness that shall
neither alter nor change. That which was mentioned in Our
presence shall not, God willing, be forgotten, nor will it ever
be forgotten. Preserve it in the name of thy Lord, then act
upon it, as bidden by the Wise Commander. Convey to the
handmaidens of that household the greetings of the Wronged
One, and We counsel all to be steadfast, whereby the back
of the world was broken, save for those whom God wished.
Blessed are those souls who have attained unto this most great
station and have regarded all else save God as non-existent
and null. Glory be upon thee and upon those handmaidens
who have turned unto and believed in God, the Single, the
All-Informed.

بحکمت نظر اوقات ولکن رسید مکرّر  نامه‌ات 2

قلم که ایّام این در تا نه جواب ارسال مقتضی
اقدس امنع لوح این نمود توجّه اطراف بآن اعلی
مسرور عرفش از انشآءاللّه  شد ارسال و نازل
تلقاء آنچه نشود تبدیل و نیابد تغییر سروریکه  شوی
رفت نخواهد و نرفته نظر از انشآءاللّه  شد ذکر وجه
لدن من امراً  به اعملی ثمّ  ربّک باسم احفظیه ان
تکبیر مظلوم قبل از را بیت آن اماء حکیم آمر
بها باستقامت مینمائیم وصیّت  را کل و برسان
برای از طوبی اللّه  شآء من الّا العالم ظهر انکسر
را اللّه  غیر و شدند فائز اعظم باینمقام نفوسیکه
اللّائی  علی و علیک البهآء شمردند مفقود و معدوم

الخبیر الفرد باللّه  آمنّ و اقبلن
BLIB_Or15715.115a
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BH05731
To: Farrukh wife of Jinab-i-Muhammad Daribaghi, in Qazvin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the One dawning from the horizon of utterance. البیان افق من المشرق هو 1

2 The Promised One has rent asunder the veils and the Hid-
den Mystery has shone forth from the horizon of manifesta-
tion. He is the One intended in all divine books, mentioned
and recorded therein, the One Whose presence all servants
longed for and Whose advent they sought. Nevertheless, when
the gate of reunion was opened and the breeze of attainment
wafted, all remained heedless and unconscious in the wilder-
ness of negligence, save whom God willed. Those who counted
themselves among the foremost and considered themselves pre-
eminent in knowledge and insight were deprived of His presence
and veiled from the purpose and cause of creation. O hand-
maiden of God! Praise the Lord of Names, Who enabled thee
to recognize a Cause from which men have remained deprived.
By the life of God! This is a bounty that no other bounty in
creation can equal. Know thou this and be among the thankful
ones.

غیب و فرمود حجبات کشف موعود حضرت 2
اوست نمود اشراق ظهور افق از مکنون
مسطور و مذکور الهی کتب جمیع در مقصودیکه
را حضورش و آمل را لقایش عباد جمیع و
نسیم و مفتوح لقا باب چون مع‌ذلک طالب
غافل غفلت هیماء در کلّ نمود مرور وصال
از را خود نفوسیکه اللّه  شآء من الّا بیهوش و
بینش و دانش در و میشمردند اولی طبقهٴ
علّت  از و محروم لقا از میدانستند مقدّم را خود
حمد خدا کنیز ای محجوب آن سبب و خلقت
بر فرمود مؤیّد   ترا که را اسماء مالک کن
هذا اللّه  لعمر محروم او از رجال امریکه عرفان
اعرفی ان الابداع فی فضل یعادله لا فضل من

الشّاکرات من کونی و
3 Now beseech God, exalted be His glory, to preserve thee and

the women of that land from the smoke and to keep them stead-
fast in His Cause. Glory be upon thee and upon every maidser-
vant who hath turned unto Him, attained, and remained firm
in the love of her Lord, the All-Bountiful, the Ancient of Days.

آن نساء و تو تا بخواه جلاله جلّ حقّ از حال 3
امرش بر و فرماید حفظ دخان از را ارض
و اقبلت امة کلّ علی و علیک البهآء دارد مستقیم
القدیم الفیّاض  ربّها  حبّ علی استقامت و فازت

AQA5#155 p.211b

BH05841
To: Ali
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In My Name, the Wronged One, the Stranger الغریب المظلوم بسمی 1

2 The denizens of My heaven have lamented at what hath be-
fallen My loved ones who remember God at morn and even-
tide and who desire naught but the betterment of the nations
of the world. To this doth the Lord of Eternity bear witness
from a station wherein the Sun of Grace hath shone forth and

الّذین  اولیائی علی ورد بما جبروتی اهل ناح قد 2

الاّ  ارادوا ما و العشیّ و الغداة فی اللّه  یذکرون
القدم مالک بذلک یشهد العالم فی الأمم اصلاح
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wherein the atoms themselves testify that there is none other
God beside Him, the Protector, the Self-Subsisting.

شهدت و الفضل شمس اشرقت فیه مقام فی
القیّوم  المهیمن هو الاّ  اله لا انّه  الذّرّات

3 Blessed art thou for having turned unto the Countenance when
the ignorant ones of the earth turned away from it. They, ver-
ily, comprehend not. The horizon of the heaven of My Hid-
den Name hath been illumined, yet the people perceive it not.
They have violated their Covenant and cast behind them their
Pledge, until they disbelieved in Him in Whom they had be-
lieved throughout ages and centuries. Say: O people of the
earth! He Who was promised in the Books of God hath ap-
peared. Fear ye the All-Merciful and follow not every heedless
and veiled one. Give thanks unto God for having aided thee
and caused thee to know Him and enabled thee to stand at
a gate that hath been opened unto all who are in earth and
heaven. Thy Lord, verily, is the All-Merciful, the Kind. Cast
aside the vain imaginings of men and take fast hold of the hem
of certitude. Thus doth He command thee Who testifieth at
all times that there is none other God but Him, the Mighty,
the Loving. Be thou steadfast in the Cause and make mention
of thy Lord at eventide and at dawn.

عنه اعرض اذ الوجه الی اقبلت بما لک طوبی 3

افق انار قد یفقهون لا انّهم  الا الأرض جهلآء
یشعرون لا هم القوم ولکنّ المکنون اسمی سمآء
کفروا ان الی عهدهم نبذوا و میثاقهم نقضوا قد
ملأ یا قل القرون و الأعصار فی به آمنوا بالّذی
اللّه  کتب فی موعوداً  کان من ظهر قد الأرض
ان محجوب غافل کلّ تتّبعوا  لا و الرّحمن  اتّقوا
لدی اقامک و عرّفک و ایّدک  بما اللّه  اشکر
ربّک انّ السّمآء و الأرض فی من علی فتح باب
تمسّک و النّاس  اوهام ضع العطوف المشفق لهو
فیکلّ یشهد من یأمرک کذلک الیقین بأذیال
اثبت ان الودود العزیز هو الاّ  اله لا انّه  الأحیان

البکور و الأصیل فی ربّک اذکر و الأمر علی
INBA41:371

BH06159
To: Haji Muhammad Rida, in Shiraz
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the All-Knowing, the All-Informed الخبیر العلیم هو 1

2 A mention from Our presence unto Haji Muhammad-Rida, who
hath attained unto My days, heard My call, and testified to
that which the Tongue of Grandeur did testify: that there is
none other God but Me, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
We have sent forth the Messengers, revealed the Books, and
announced unto the world this Most Great Revelation. The
Books of God, the Lord of all worlds, bear witness unto this.

شهد و ندائی سمع و بأیّامی فاز لمن لدنّا  من ذکر 2

المهیمن انا الّا اله لا انّه  عظمتی لسان به شهد بما
اخبرنا و الکتب انزلنا و الرّسل  ارسلنا قد القیّوم
اللّه  کتب بذلک یشهد الأعظم الظّهور بهذا العالم

العالمین ربّ

3 O peoples of the earth! Fear ye the All-Merciful, free yourselves
from the veils of idle fancies and vain imaginings. Come ye,
that I may show you the lights of God from this luminous hori-
zon. That which lay concealed in the treasuries of knowledge
hath been made manifest, and He Who was promised through-
out the ages and centuries hath come. Every fair-minded one

من انفسکم خلّصوا  الرّحمن  اتّقوا  الأرض ملأ یا 3

اللّه  انوار لأریکم  تعالوا الأوهام و الظّنون حجبات
فی مستوراً  کان ما ظهر قد المنیر الأفق هذا من
و القرون فی موعوداً  کان من اتی و العلم خزائن
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possessed of knowledge beareth witness unto this. O peoples
of the earth! Cast away what ye possess and take hold of that
which ye have been bidden by One mighty, powerful and an-
cient. Blessed is he who hath turned and attained unto the
Word of God, and woe betide the most lost ones who cling to
what they have, turning away from that which is with God, the
Sovereign of this wondrous Day. Blessed art thou, inasmuch as
thou didst turn and hearken and respond to Him from Whom
the divines of the earth have turned aside, save those who
drank the choice wine of steadfastness from the hands of the
bounty of their Lord, the Almighty.

ملأ یا علیم منصف کلّ بذلک یشهد الأعصار
من به امرتم ما خذوا و عندکم ما ضعوا الأرض
بکلمة فاز مقبل لکلّ طوبی قدیر غالب قویّ لدن
عندهم بما تمسّکوا الّذین  للأخسرین ویل  و اللّه
البدیع الیوم هذا مالک اللّه  عند عمّا  معرضین
من اجبت و سمعت و اقبلت بما لک طوبی
رحیق شرب من الّا الأرض علمآء عنه اعرض

القدیر ربّه  عطآء ایادی من الاستقامة
INBA84:162, INBA84:092b, INBA84:032b

BH06699
To: Aqa Mirza Muhammad Ali Fathabadi, in Jushiqan
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

...The dwellers of the Most Exalted Paradise have raised their
lamentations by reason of what hath befallen the loved ones of
God in the Land of Ta and other lands, as attesteth He with
Whom is the perspicuous Book. We have seized the Dayspring
of tyranny in that place and another soul who denied God’s
right, the Lord of all worlds, and We give tidings to the third
of a grievous punishment. We shall soon seize him with a
devastating might from Us. Thy Lord, verily, is the Almighty,
the Powerful. Even as We seized those who preceded them -
verily thy Lord is the All-Compelling, the Severe....

بما الأعلی الفردوس اهل زفرات ارتفعت ...قد
بلاد فی و الطّآء ارض فی اللّه  اولیآء علی ورد
اخذنا قد مبین کتاب عنده من بذلک یشهد اخری
انکر الّذی  اخری نفس و هناک فی الظّلم مطلع
الیم بعذاب الثّالث  نبشّر  و العالمین ربّ اللّه  حقّ
المقتدر لهو ربّک انّ عندنا من بقهر نأخذه سوف
ربّک انّ قبلهم من کانوا الّذین  اخذنا کما القدیر

الشّدید... القهّار لهو
BLIB_Or15738.044bx
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BH06896
To: Faydullah, in Qazvin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 O Lord, pour forth patience upon Thy loved ones and aid them
against the unbelieving people. He is the All-Commanding,
the All-Wise. The Wronged One counsels His loved ones to
patience and forbearance, to calmness and dignity. Verily We
have committed all affairs unto God and have placed Our trust
in Him. He is the best Helper and Protector. O Fayd’u’llah!
The Wronged One makes mention of thee on this blessed day
and commands all to patience and tranquility. Blessed art
thou, for thou hast attained unto that which most of those on
earth remain heedless and veiled from.

القوم علی انصرهم و صبراً  احبّائک  علی افرغ ربّ 1

احبّائه  المظلوم یوصی الحکیم الآمر هو الکافرین
فوّضنا انّا الوقار و بالسّکون و الاصطبار و بالصّبر
معین و ناصر خیر انّه  علیه توکّلنا و اللّه  الی الأمور
ذکر ترا مبارک یوم این در مظلوم فیض‌اللّه  یا
میفرماید امر سکون و بصبر را جمیع و مینماید
من اکثر بامریکه شدی فائز که چه لک طوبی

محجوبند و غافل آن از الأرض علی

2 The honored Samandar, upon him be My Glory, sent a letter
to this Servant, and at the time it was presented he made
mention of thee. Therefore this Tablet hath been sent down
from the heaven of loving-kindness especially for thee. He is
the Bestower, He is the Kind. Are the oppressors able to find
for themselves a friend other than Him, or discover one in any
land or region? Nay, by His very Self, the True One! They
are witnessed to be in manifest heedlessness. Soon shall they
behold themselves in manifest loss. The Glory be upon thee
and upon My loved ones in that place.

حاضر بعبد بهائی علیه سمندر جناب مکتوبی 2
ناطق بذکرت عرض حین در و داشت ارسال
نازل مخصوصت عنایت سماء از لوح این لذا
قادرند ظالمین آیا مهربان اوست و بخشنده اوست
تحصیل خود برای از دوستی او بغیر اینکه بر
الحقّ ونفسه لا بیابند دیار و اقطار در یا و نمایند
که است زود میشوند مشاهده مبین غفلت در
البهآء نمایند مشاهده عظیم خسران در را خود

هناک فی اولیائی علی و علیک
BLIB_Or15715.115b

BH06723
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the Most Holy, the Most Glorious! الأبهی الأقدس هو 1

2 This is an inscribed Book which the Self-Subsisting, the All-
Compelling doth testify unto. Verily it hath been traced by the
Finger of Power in this praiseworthy station. None denieth it
save every rejected misbeliever. Whoso denieth it hath denied
his Lord from all eternity. Unto this doth the King of Kings
bear witness, Who hath spoken: “There is none other God but
Me, the All-Compelling over what was and what shall be.”

رقم انّه  و القیّوم  المهیمن له یشهد مسطور کتاب 2

ینکره لا المحمود المقام هذا فی القدرة اصبع من
فی ربّه  انکر انّه  انکره من مردود مشرک کلّ الّا
الّذی  الملوک مالک بذلک یشهد الآزال ازل
ما و کان ما علی المهیمن انا الّا اله لا انّه  نطق

یکون
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3 Verily he who hath acknowledged that which hath come down
from the heaven of grace is of the people of Baha. Unto this
doth the Dayspring of Revelation bear witness. And whoso
denieth it is of them that tarry or of those who have disbe-
lieved in God, the Mighty, the All-Loving. By My life! That
which hath been inscribed in the Tablet shall bring solace to
thine eyes when thou attainest unto it. Therefore praise thy
Lord, the All-Merciful. In His hand lieth the kingdom of utter-
ance. He sendeth down whatsoever He willeth. He, verily, is
the Single One, the All-Forgiving. From this station We send
Our greetings unto thy face and unto the faces of those whom
vain desires have not kept back from God, the Lord of exis-
tence. Remind the people of that which hath appeared and
shone forth, that haply they may inhale the fragrance of God
in His days and may find for themselves a path unto His visible
horizon.

من انّه  الفضل سمآء من اتی بما اعترف الّذی  انّ 3

الّذی  و الظّهور مشرق بذلک یشهد البهآء اهل
باللّه  کفروا الّذین  من او الوقوف اهل من انّه  انکر
به یقرّ  ما اللّوح  فی رقم قد لعمری الودود العزیز
بیده العطوف ربّک احمد ان به فزت اذا بصرک
الغفور الفرد لهو انّه  یشآء ما ینزل البیان ملکوت
وجوه علی و وجهک علی المقام هذا من نکبّر
مالک اللّه  عن محرومین الهوی جعلهم ما الّذین
یجدون لعلّ لاح و ظهر بما النّاس  ذکّر الوجود
الی سبیلاً  لأنفسهم یتّخذون  و ایّامه فی اللّه  عرف

المشهود افقه
BLIB_Or15696.067a

BH07061
To: Hakim Rahim (father of Yaqub)
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the Most Ancient, the Most Great. الأعظم الأقدم هو 1

2 A mention from Us unto him who hath turned towards the
Tree which hath been raised upon the Mount of Divine knowl-
edge when this Revelation appeared, whereby the Kingdom of
Utterance was stirred and there was heard from it the call of
its Lord, the All-Merciful: “Verily, there is none other God but
Me, the Forgiving, the Generous.”

ارتفعت الّتی  السّدرة الی اقبل لمن لدنّا  من ذکر 2

به الّذی  الظّهور هذا ظهر اذ العرفان طور علی
الرّحمن  ربّها  ندآء منها سمع و البیان ملکوت اهتزّ

الکریم الغفور انا الّا اله لا انّه

3 The Mount flew with longing for this Revelation and Sinai
awakened after being thunderstruck when the Trump was
blown by command of God, the All-Knowing, the All-Wise.
Blessed art thou and those whom the affairs of creation have
not withheld from the Truth. They cast away what the people
possessed and took hold of that which they were commanded
by the Mighty, the Powerful, the Omnipotent. We counsel the
servants of God to righteousness and the fear of God and to
that whereby the station of man is exalted in the contingent
world. Glorified be the All-Merciful, the Object of desire of
all who are in the heavens and on earth. Hold fast unto the
cord of wisdom and associate with the loved ones in a spirit

السّینآء افاق و الظّهور لهذا شوقاً  الطّور طار قد 3

لدی من امراً  الصّور  فی نفخ اذ انصعق بعدما
منعتهم ما للّذین  و لک طوبی الحکیم العلیم اللّه
و القوم عند ما نبذوا الحقّ عن الخلق شئونات
القدیر الغالب القویّ لدی من به امروا ما اخذوا
به یرتفع بما و التّقوی  و بالبرّ اللّه  عباد نوصی انّا
مقصود الرّحمن  تعالی الامکان فی الانسان مقام
الحکمة بحبل تمسّک الأرضین و السّموات فی من
کذلک الرّیحان  و بالرّوح  الأحباب مع عاشر و
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of joy and fragrance. Thus doth the Wronged One command
thee from the precincts of His mighty prison. And We make
mention of thy son who hath been named Ya’qub and give
him the glad-tidings of God’s loving-kindness, the Mighty, the
Praiseworthy.

ابنک نذکر و العظیم سجنه شطر من المظلوم یأمرک
الحمید العزیز اللّه  بعنایة نبشّره  و بیعقوب سمّی  الّذی

TAH.201b

BH06936
To: Masumih
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In His Name, the Remembering, the All-Seeing! البصیر الذّاکر بسمه 1

2 Verily the Book is established upon the throne and hath sent
down the Book as a command from His presence, and He is
the Book. Verily the Tablet proclaimeth with the most exalted
call, saying: O concourse of creation! By God, the Lord of
Names hath come with a sovereignty that the circumstances
of creation cannot prevent nor can intimations veil. Blessed
is the soul that hath stirred and arisen and hastened to the
Dawning-Place of remembrance, and woe unto them who have
clung to vain imaginings, turning away from God, the Lord
of all men. O My handmaiden! Hearken thou unto My call,
then bear witness to that whereunto God did bear witness
before the creation of earth and heaven, that there is none other
God but Him, the Mighty, the Bestower. He hath come for
the life of the world, yet the peoples have pronounced against
Him with an injustice at which the clouds have wept. Fie
upon them and upon those who were debarred from the ocean
of knowledge and denied God, the Lord of lords. Be thou
thankful for this Most Great Remembrance and say: Praise be
unto Thee, O Thou Who hast remembered me from Thy most
exalted horizon and called me when I was among the people of
the veil.

الکتاب انزل و العرش علی استوی الکتاب انّ 2

بأعلی ینطق اللّوح  انّ الکتاب هو و عنده من امراً
مالک اتی قد تاللّه  الانشآء ملأ یا یقول و النّدآء
لا و الخلق شئونات تمنعه لا بسلطان الأسمآء
قامت و تحرّکت  لنفس طوبی الاشارات تحجبه
تمسّکوا للّذین  ویل  و الأذکار مشرق الی سرعت و
امتی یا الأنام مالک اللّه  عن معرضین بالأوهام
خلق قبل اللّه  شهد بما اشهدی ثمّ  ندائی استمعی ان
الوهّاب العزیز هو الّا اله لا انّه  السّمآء و الأرض
ناح بظلم علیه افتوا الأمم و العالم لحیوة اتی انّه
و العلم بحر عن منعوا للّذین  و لهم افّ الغمام به
الذّکر بهذا اشکری ان الأرباب ربّ باللّه  کفروا
افقک فی ذکرتنی من یا الحمد لک قولی و الأعظم

الحجاب اهل بین کنت اذ نادیتنی و الأعلی
INBA51:106, KB_620:099-100
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BH07379
To: Rida
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 In My Name, the Most Great, the Most Glorious! الأبهی الأعظم بسمی 1

2 O Rida! The Wronged One maketh mention of thee from
the precincts of the Prison, and answereth that which thou
didst beseech of Him. Verily thy Lord is the Just, the All-
Wise. Blessed is the mention that hath come before the Most
Great Remembrance, and blessed the petition that hath at-
tained unto the hearing of God, the Lord of all worlds. We
have heard thy call - rejoice thou and be of them that render
thanks.

یجیبک و السّجن شطر من المظلوم یذکرک رضا یا 2

لذکر طوبی الحکیم العادل لهو ربّک انّ دعوته فیما
باصغآء فازت لعریضة  و الأعظم الذّکر لدی حضر
کن و افرح ان ندائک سمعنا قد العالمین ربّ اللّه

الشّاکرین  من

3 Beware lest the affairs of the world grieve thee or prevent
thee from Him Who is the Creator of heaven. Abandon ev-
ery matter and hold fast unto the Cause of God, the Mighty,
the Praiseworthy. And concerning what thou didst ask about
the return- read thou the Kitab-i-Iqan which the All-Merciful
revealed when the Light was shining from the horizon of Iraq.
Thus doth the Lord of all horizons command thee from His
exalted station. When thou hast attained unto My Tablet and
the breezes of My Revelation have wafted over thee, arise and
say: Thine be the praise, O Thou Who art wronged, and Thine
be the glory, O Thou Who art the Goal of them that have rec-
ognized Thee. I beseech Thee to ordain for me through Thy
Most Exalted Pen the good of this world and the world to
come. Verily Thou art powerful over whatsoever Thou willest,
and within Thy grasp are the reins of all names. There is none
other God but Thee, the Almighty, the All-Powerful.

عن تمنعک او الدّنیا شئونات تحزنک ان ایّاک 3

اللّه  بأمر تمسّک و امر کلّ دع السّمآء فاطر
کتاب اقرء ان العود فی سئلت ما و الحمید العزیز
مشرقاً  النّور  کان اذ الرّحمن  انزله الّذی  الایقان
من الآفاق مولی یأمرک کذلک العراق افق من
علیک مرّت و بلوحی فزت اذا انّک الرّفیع  مقامه
المظلوم ایّها  یا الثّنآء  لک قل و قم وحیی نسمات
بأن اسئلک العارفین مقصود یا البهآء لک و
الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمک من لی تکتب
زمام قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

القدیر المقتدر انت الاّ  اله لا الأسمآء
BLIB_Or15715.011a
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BH07941
To: Aqa Muhammad Husayn, in Qazvin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He warbleth upon the branches الأغصان علی المغرّد  هو 1

2 O Husayn! The Wronged One hath made mention of thee
when sorrows surrounded Him on account of what was wreaked
upon Him by those who disbelieved in God and His signs, and
turned away from Him after He came with manifest sovereignty.
Blessed is the face that hath turned towards Him and the heart
that hath accepted Him, and woe unto every heedless and re-
mote one. Give thanks unto God for having made thee victo-
rious in His days and guided thee to His straight path. Cast
aside what is with the people, taking hold of what hath been
sent down from My Most Exalted Pen in My Perspicuous Book.
Thou hast been mentioned in the presence of the Wronged One,
and this wondrous Tablet hath been revealed for thee. When
thou attainest unto it, give thanks unto God, thy Lord and the
Lord of all who are in the heavens and the earth. Preserve this
Tablet as thou wouldst preserve thine eyes. Verily thy Lord
is the Confirmer, the Mighty, the Powerful. Glory be upon
thee and upon whosoever hath heard My call and drunk the
choice wine of revelation from the hands of My bounty, and
upon every steadfast and upright one.

بما الأحزان احاطته اذ المظلوم ذکرک قد حسین یا 2

اعرضوا و آیاته و باللّه  کفروا الّذین  من علیه ورد
توجّه لوجه طوبی عظیم بسلطان اتی اذ بعد عنه
اللّه  اشکر بعید غافل لکلّ ویل  و اقبل لقلب و
صراطه الی هداک و ایّامه فی فائزاً  جعلک بما
قلمی من نزّل ما آخذاً  القوم عند ما ضع المستقیم
و المظلوم لدی ذکرت قد المبین کتابی فی الأعلی
اشکر به فزت اذا انّک البدیع اللّوح  هذا لک نزّل
الأرضین و السّموات فی من ربّ و ربّک اللّه
هو ربّک انّ عینیک تحفظ کما اللّوح  احفظ
سمع من علی و علیک البهآء القدیر القویّ المؤیّد 
و عطائی ایادی من الوحی رحیق شرب و ندائی

مستقیم ثابت کلّ علی
AQA5#160 p.218b

BH07889
To: Ahmad, nephew of one who attained
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Knowing! العلیم الشّاهد هو 1

2 O Ahmad! The rabble of the world have arisen to extinguish
the light of the Ancient King, and with utmost striving have
endeavored and continue to endeavor to destroy the Cause of
God. However, God has manifested the Cause and will man-
ifest that which He has willed, despite every heedless and re-
mote one. The armies of the world and the ranks of nations
have not prevented and will not prevent Him from that which

قدم مالک نور اطفاء بر عالم رعاع همج احمد یا 2

تضییع در جهد و جدّ بکمال و نموده‌اند قیام
اظهر اللّه  ولکن میکوشند و کوشیده الهی امر
بعید غافل کلّ لأنف رغماً  اراد ما یظهر و الأمر
اراده آنچه از را او امم صفوف و عالم جنود
نفوسیکه برای از طوبی ننماید و ننموده منع فرموده
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He has willed. Blessed are those souls whom the clamor of the
heedless did not prevent from the Lord of the Day of Judgment.
They arose with complete steadfastness among the people and
uttered the blessed words “God is our Lord and the Lord of all
who are in earth and heaven.”

منع الدّین یوم مالک از ایشانرا غافلین ضوضاء
بکلمهٴ و نمودند قیام انام بین تمام باستقامت ننمود
السّمآء و الأرض فی من ربّ و ربّنا  اللّه  مبارکهٴ

شدند ناطق
3 We beseech God to make thee successful even as He has assisted

thee, and to establish thee firm and steadfast on His path. He
is the Powerful, the Mighty. The Glory be upon thee and upon
those who have attained to this mighty Cause.

نمود مؤیّد   چنانچه فرماید موفّق  ترا میطلبیم حقّ از 3

قادر اوست نماید ثابت و مستقیم صراطش بر و
الأمر بهذا فازوا الّذین  علی و علیک البهآء توانا و

العظیم
AADA.128

BH08323
To: Haji Ali, in Abadih
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the Everlasting One in His Name, the Self-Subsisting! القیّوم  باسمه الباقی هو 1

2 We have manifested the Cause and sent down the verses, but
the people, except those whom God, the Lord of what was and
what shall be, has willed, denied them after their revelation.
The world hath been honored by the appearance of the Most
Great Name, yet the people remain veiled in manifest delusion.
The Light walketh before the face, and the Spirit proclaimeth:
The Day is come, and this is the Beloved of the worlds. How
many a servant hath heard and turned away, and how many a
servant hath hastened, turning toward the All-Informed One.
We have commanded all to act with wisdom and with that
which profiteth the servants in the days of God, the Mighty, the
Praiseworthy. When thou hearest My call and attainest unto
My Tablet and My traces, render thanks unto God for having
adorned thee with the ornament of His novel remembrance and
honored thee with His days, and for having sent down for thee
that which the treasures of the heavens and earth cannot equal.

النّاس  ولکنّ الآیات انزلنا و الأمر اظهرنا قد 2

کان ما ربّ اللّه  شآء من الّا انزالها بعد بها کفروا
الأعظم الاسم بظهور العالم تشرّف قد یکون ما و
قدّام یمشی النّور  انّ مبین حجاب فی القوم ولکنّ
محبوب هذا و الیوم اتی قد ینادی الرّوح  و الوجه
من کم و اعرض و سمع عبد من کم العالمین
الکلّ امرنا انّا الخبیر الفرد الی متوجّهاً   سرع عبد
العزیز اللّه  ایّام فی العباد به ینتفع بما و بالمعروف
و بلوحی فزت و ندائی سمعت اذا انّک الحمید
البدیع ذکره بطراز زیّنک  بما اللّه  احمد ان اثری
کنوز تعادله لا ما لک انزل و بأیّامه شرّفک و

الأرضین و السّموات
BLIB_Or15696.147b
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BH08505
To: Shirin
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He is the All-Seeing, the All-Hearing! السّمیع الشّاهد هو 1

2 O My handmaiden! We have remembered thee with a remem-
brance whose fragrance shall endure throughout the duration
of the Kingdom and the heavenly Realm. Bear thou witness to
that which God Himself hath testified - that there is none other
God but Him, the Protector, the Self-Subsisting. He hath sent
forth the Messengers and revealed the Books and made mani-
fest that which was hidden in the treasuries of infallibility and
concealed from eyes.

بدوام عرفه ینقطع لا بذکر ذکرناک انّا امتی یا 2

لا انّه  اللّه  شهد بما اشهدی ان الملکوت و الملک
انزل و الرّسل  ارسل قد القیّوم  المهیمن هو الّا اله
العصمة کنائز فی مکنوناً  کان ما اظهر و الکتب

العیون عن مستوراً  و

3 Seize thou the cup of salvation in the name of thy Lord, the
Cleaver of the Dawn, then drink in remembrance of Me, the
Mighty, the Beloved. Know thou that the cup is My Word,
and the Water of Life is that which lieth concealed within it of
the meanings which none hath understood save God, the Lord
of existence.

الأصباح فالق ربّک باسم الفلاح کؤوس خذی 3

الکأس انّ فاعلمی المحبوب العزیز بذکری اشربی ثمّ
فیها مکنوناً  کان ما هو الحیوان کوثر و کلمتی هی
الوجود مالک اللّه  الّا به اطّلع  ما الّتی  المعانی من

4 Glorify the name of thy Lord, then remember Him at eventide
and at dawn. Thus hath the murmur of the Water of Life been
raised from the Book of the All-Merciful. Blessed is he who
hath heard and hath said: “Praise be unto Thee, O Thou Who
art the Goal of all desire!”

و الأصیل فی اذکریه  ثمّ  ربّک باسم سبّحی  4

من الحیوان کوثر خریر ارتفع کذلک البکور
یا الحمد لک قال و سمع لمن طوبی الرّحمن  کتاب

المقصود ایّها
INBA51:107, KB_620:100-101

BH08080
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 The Most Great, the Most Glorious! We have adorned the
heaven of souls with the sun of trustworthiness and the moon
of truthfulness and the stars of virtuous character, yet most of
the people are heedless. Blessed is the soul who acts according
to what was commanded by God, the Lord of the worlds. Say:
Virtues are the stars of this heaven, and steadfastness is its sun
and its sovereign, were you of those who know.

بشمس النّفوس  سمآء زیّنّا   انّا الأبهی الأعظم 1

ولکنّ الأخلاق انجم و الصّدق  قمر و الأمانة
ما عمل لنفس طوبی الغافلین من اکثرهم النّاس
الأخلاق قل العالمین ربّ اللّه  لدی من به امر
و شمسها هی الاستقامة و السّمآء هذه انجم هی

العارفین من انتم لو سلطانها

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 223

https://afnanlibrary.org/d/inba_v051/?page=110
https://bahai-library.com/bahailib/620.pdf#page=100


Vol. 72: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1300 A.H. (1882-1883) part III BH08928

2 O you who speak in praise of your Lord, hearken unto My
call and My cry and My lamentation at what the hands of the
oppressors have wrought. Verily, He Who created the world by
a sign from His Pen - they say concerning Him what none of
the ancients ever said. We commanded all to the Most Great
Steadfastness, but when the croak of the croaker was raised,
the feet of every heedless and remote one slipped.

و ندائی استمع ان مولیک بثنآء النّاطق  ایّها  یا 2

انّ الظّالمین  ایدی اکتسبت بما ضجیجی و صریخی
ما فیه یقولون قلمه من باشارة العالم خلق الّذی
بالاستقامة الکلّ امرنا انّا الأوّلین من احد قاله لا
کلّ اقدام زلّت  ناعق نعیق ارتفع فلمّا  الکبری

بعید غافل
3 Be thou thankful to God for having caused thee to recog-

nize the Manifestation of His Cause and guided thee to the
straight path. Thus hath My Most Exalted Pen spoken when
the Beloved was in evident sorrow.

هداک و امره مظهر عرّفک بما اللّه  فاشکر انّک 3

کان اذ الأعلی قلمی نطق کذلک السّبیل سوآء
مبین حزن فی المحبوب

BLIB_Or15696.148d

BH08928
To: Muhammad Hasan Bi Zi, in Shiraz
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

He is God, the All-Knowing, the All-Informed

The Wronged One, Who hath called all to God, the Protector,
the Self-Subsisting, hath heard thy call. Say: O peoples of the
earth, fear ye God and follow not the desires of those who have
disbelieved in God, the Lord of all worlds. Make your deeds for
God, and your call in His Name, and your orientation toward
His horizon, holding fast to the cord of patience. Verily He
seizeth every oppressor who oppresseth His chosen servants,
and He hath power over all things. We have read thy letter
and answered thee from this mighty prison. Say: O my God! I
beseech Thee by Thy Self to make for me a lamp from the light
of Thy Cause that it may go before my face, lest the clamor of
those who have denied Thy truth and disputed Thy signs and
risen to extinguish Thy manifest, resplendent, evident, shining
and luminous light cause me to become heedless.

الخبیر العلیم اللّه  هو
اللّه  الی الکلّ دعا الّذی  المظلوم ندائک سمع قد
و اللّه  اتّقوا  الأرض ملأ یا قل القیّوم  المهیمن
ان العالمین ربّ باللّه  کفروا الّذین  اهوآء تتّبعوا  لا
افقه الی توجّهکم  و باسمه ندائکم و للّه  عملکم اجعلوا
ظلم ظالم کلّ یأخذ انّه  الاصطبار بحبل متمسّکین
قرأنا قد قدیر کلّشیء  علی انّه  و الأصفیآء عباده

قل العظیم السّجن هذا فی اجبناک و کتابک
سراجاًمن  لی تجعل بأن بنفسک اسئلک الهی یا
ضوضآء یغفلنی لئلّا  وجهی امام لیمشی امرک نور
علی قاموا و بآیاتک جادلوا و حقّک انکروا الّذین

المنیر المشرق اللّائح  الباهر الظّاهر نورک اطفآء
INBA51:576a, BLIB_Or15715.020c
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BH08987
Date: 1300 or > ? [1882-1883]

1 He hath power over whatsoever He pleaseth. یشآء ما علی المقتدر هو 1

2 This is a Book sent down by the Wronged One when sorrows
encompassed Him from every side. Verily He summoned the
people unto God, yet they arose to harm Him in such wise as
caused the dwellers of earth and heaven to lament. This is
a day wherein the denizens of the highest Paradise weep by
reason of what hath befallen the friends of God, the Lord of
Names. He Who possesseth the Mother Book beareth witness
unto this. They seized Us and imprisoned Us and prevented
Us from that which was created for Us. Thus was the matter
decreed in days wherein all things proclaimed: The kingdom
belongeth unto God, the Lord of Lords. O people of Baha!
We counsel you to be patient and forbearing. Place your trust
in all circumstances in God, the Lord of the Day of Mutual
Calling. Beware lest anything prevent you from God. Leave
what the people possess, holding fast unto that which is with
God, the Cleaver of the Dawn.

کلّ من الأحزان احاطته اذ المظلوم انزله کتاب 2

علی قاموا هم و اللّه  الی القوم دعا انّه  الأشطار
السّموات و الأرض سکّان به ناح شأن علی ضرّه
ورد بما الأعلی الفردوس اهل ینوح فیه یوم هذا
من بذلک یشهد الأسمآء مالک اللّه  اولیآء علی
عمّا  منعونا و حبسونا و اخذونا قد الکتاب امّ عنده
نادت فیها ایّام فی الأمر قضی کذلک لنا خلق
انّا البهآء اهل یا الأرباب ربّ للّه  الملک الأشیآء
الأحوال کلّ فی توکّلوا الاصطبار و بالصّبر  نوصیکم
عن شیء یمنعکم ان ایّاکم التّناد  یوم مالک اللّه  علی
فالق اللّه  عند بما متمسّکین القوم عند ما دعوا اللّه

الأصباح
INBA84:205b

BH11256
Date: 1300 [1882-1883]

...Thy letter which thou hadst received from the beloved per-
sonage of Andalib, upon him be Baha’u’llah’s Most Glorious
Glory, which he penned from the prison, arrived and was pe-
rused. In truth, the fragrance of steadfastness, contentment,
and praise of the Lord of all beings wafted from it. May my
spirit be a sacrifice unto his imprisonment, unto his tribula-
tions, and unto those who were with him....

علیه عندلیب جناب محبوبی حضرت ...دستخطّ
بودند فرموده مرقوم سجن از که الأبهی اللّه  بهآء
و استقامت عرف فی‌الحقیقه شد زیارت  رسید
بود مرور در او از وری مالک ثنای و رضا
للّذین  فدی و الفدآء لبلآئه و الفدآء لسجنه روحی

معه... کانوا
ASAT4.397x
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BH09622
To: Shin Aqa Ghulam-Husayn
Date: 1300 [1882-1883]

1 In the Name of our Lord, the Most Great, the Most Ancient,
the Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأقدم الأعظم ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God and my Purpose! Thou seest
Thy chosen ones in tribulations beyond compare. The servants
have risen against them without any proof or Book. They have
seized them and imprisoned them and committed that which
hath caused the earth to tremble and the clouds to wail. O
Lord! I beseech Thee by the ocean of Thy bounty and the
heaven of Thy power to protect Thy chosen ones from the
oppression of those who have cast Thy Book behind their backs
and have acted according to their own desires in Thy lands and
Thy realm. Thou art He to Whose power and sovereignty all
created things have testified, and to Whose grandeur and might
all possible things have borne witness. There is none other God
but Thee, the Almighty, the Powerful, the All-Compelling, the
All-Knowing, the All-Wise.

فی اصفیائک تری مقصودی و الهی یا سبحانک 2

من علیهم العباد قام قد دونها بها یقاس لا شدّة
و حبسوهم و اخذوهم قد کتاب لا و بیّنه  دون
ای الغمام به ناح و الأرض به تزلزلت ما ارتکبوا
بأن قدرتک سمآء و جودک ببحر اسئلک ربّ
ورائهم عن نبذوا الّذین  ظلم من اصفیائک تحفظ
دیارک فی اهوائهم من امروا بما عملوا و کتابک
الکائنات شهدت الّذی  انت انّک مملکتک و
و بعظمتک الممکنات و سلطانک و بقدرتک
المهیمن القادر الغالب انت الّا اله لا اقتدارک

الحکیم العلیم
INBA51:223, KB_620:216-216

BH09878
To: Haji Abdul-Muhammad Zarqani
Date: 1300 [1882-1883]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted Lord! الأعلی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O Thou Who hast fulfilled Thy Covenant
and Thy Testament and Thy Promise, and hast manifested
that which lay hidden in the treasury of Thy power and con-
cealed within Thy knowledge! I beseech Thee by the light of
Thy countenance and the fire of Thy Sacred Tree to ordain for
him who hath turned unto Thee every good thing that was
inscribed in Thy Book. O Lord! Aid Thou Thy loved ones,
and them that aid them. O Lord! Thou seest that they have
no refuge save Thee and no shelter except in Thee. Do Thou,
therefore, O my God, deliver them from the hands of the ene-
mies, and preserve them through Thy power, O Thou in Whose

و عهدک و بمیثاقک وفیت من یا سبحانک 2

خزینة فی مکنوناً  کان ما اظهرت و وعدک
بنور اسئلک علمک فی مخزوناً  و قدرتک
اقبل لمن تقدّر بأن سدرتک نار و وجهک
ربّ ای کتابک فی مسطوراً  کان خیر کلّ الیک
لا تری ربّ ای نصرهم الّذی  ثمّ  احبّتک  فانصر
فانقذهم الیک الّا مهرب لا و انت الّا لهم ملجأ
بقدرتک احفظهم ثمّ  الأعدآء ایادی من الهی یا
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grasp lie the dominions of might and power! There is no God
but Thee, the Strong, the All-Conquering, the All-Powerful.

لا الاقتدار و القدرة ملکوت قبضتک فی من یا
القدیر الغالب القویّ انت الّا اله

INBA51:016a, KB_620:009-009
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Study guide to this volume

The third volume of 1300 A.H. is anchored by one of the most argumentative texts in the later
‘Akka writings: BH00008, a sustained response to the Azali critics of Kirman, which uses that
controversy to restate the fundamental logic of recognition, defend against imitation, and offer a
compressed reading of sacred history as fulfilled prophecy. Around this polemical centerpiece, the
volume gathers a remarkable range of shorter texts—among them the clearest statement in all
of Baha’u’llah’s writings that honest labor is worship (BH10106), a compressed vision of world
civilization being restructured (BH10163), and prayers for those suffering the Isfahan persecutions
(BH09622). The volume’s intellectual character is that of consolidation and self-definition: the
Baha’i community, beset from without by persecution and from within by the legacy of Azali
contestation, is being asked to understand what it is, why it is, and how it must live.

Breaking the Chains of Imitation: Direct Recognition

Key Passages

O thou who gazest upon the Countenance! Thy letter came before the Wronged One,
and the servant in attendance read it in its entirety. Praise be to God that thou hast
quaffed the wine of recognition and turned thy face toward the horizon of the All-
Merciful…What was the cause and reason for the migration of the Seal of the Prophets
from Mecca, and the ascension of Christ to the fourth heaven at whose hand matters
became so difficult for that Holy Being that the hand of power caused Him to ascend
and took Him to the fourth heaven? With utmost tyranny and oppression they bound
the Truth with turban and cloak, and opened for themselves the door of glory and
wealth in His name. — BH00008

Today they must, with the power of the Friend of all worlds, break the chains of imitation
and shatter the idols of fancy. They must purify their ears from what they have heard,
move beyond idle talk, and turn from words to deeds…O heedless ones! Today the
knights in the arena of detachment should see naught but the Truth, know naught but
the Truth, and speak naught but the Truth, for this is the Day of God wherein none is
mentioned but Him. — BH00008

In their baseness, the gnats raise objections against the Lord of Lords. The crow hath
no portion in the realm of inner meanings, and the fly hath no share in divine melodies.
This field requireth the knights of recognition, that they may spur on their steeds in
the name of God. — BH00008
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Context for Study

BH00008 opens with a retrospective reading of history: the same pattern by which the ‘ulema
of Muhammad’s time drove him from Mecca, and the religious establishment of Palestine made
Christ’s position untenable, has repeated itself in the treatment of the Manifestation in ‘Akka.
The parallel is not decorative; it is a structural claim about the invariant pattern of prophetic
rejection and its invariant perpetrators—those who clothe themselves in the symbols of the previous
dispensation while opposing the living one. The concept of taqlid (imitation, the uncritical following
of established authorities) is here the primary target: Baha’u’llah charges the Azali critics with
repeating, in the Babi context, the same error that Shi‘i clerics had made in the Islamic context. The
injunction to “break the chains of imitation” is therefore both polemical and epistemological: it calls
for the same kind of direct, unmediated encounter with truth that the volume identifies as the mark
of “the knights in the arena of detachment.” The imagery is deliberately martial—knights, steeds,
arena—applied to a purely intellectual and spiritual act. This is consistent with the argument in
volume 69 (BH01751) that the armies of God fight with goodly deeds and sincere words. Here the
weapon is direct recognition: seeing, knowing, and speaking nothing but the Truth. Compare with
Socrates’ repeated insistence in the dialogues that the examined life requires breaking free from the
opinions received from one’s culture; with Luther’s sola scriptura as an assertion of direct encounter
with the text against the mediation of church tradition; with the Qur’anic instruction to use one’s
own judgment (ijtihad) rather than blind following.

Questions for Reflection

1. What does it mean to “break the chains of imitation” in the context of a living religious
tradition? How does Baha’u’llah distinguish between legitimate inheritance of tradition and
the kind of imitation that blinds one to a new manifestation?

2. The passage reads the opposition to Muhammad and Christ through the same structural lens
as the opposition to Baha’u’llah. Is this a compelling historical argument? What would a
critic need to deny in order to resist it?

3. Baha’u’llah describes the Azali objectors as “gnats” and “crows” in the realm of inner mean-
ings. What is the rhetorical function of these images? Compare with the prophetic tradition
of denouncing false teachers (Ezekiel 34, Matthew 23).

4. “Break the chains of imitation” was a radical demand in a society where religious authority
was transmitted through chains of masters and disciples. How does the demand for direct
recognition relate to the Baha’i principle that each person must independently investigate
truth?

5. How does the injunction to “turn from words to deeds” connect to the teaching in volume 70
about the community as leaven of the world?
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Labor as Worship: The Sanctity of Craft

Key Passages

O Muhammad-i-Sadiq! Thy mention hath been made in the presence of the Wronged
One, and the Most Exalted Pen hath, from the precincts of ‘Akka, turned toward
thee, declaring: Blessed is he who is engaged in a craft. Today, whosoever earneth his
livelihood through his craft or profession is accounted among those who are nigh unto
God, and his deeds are recorded as worship in God’s Book. Blessed is he who heareth
that which hath been sent down in truth, and joy be unto the craftsman who perfecteth
his craft and dealeth equitably with all people. — BH10106

This is the Day in which God’s most excellent favors have been poured out upon men,
the Day in which His most mighty grace hath been infused into all created things. It
is incumbent upon all the peoples of the world to reconcile their differences, and, with
perfect unity and peace, abide beneath the shadow of the Tree of His care and loving-
kindness…Soon will the present-day order be rolled up, and a new one spread out in its
stead. — BH10163

Context for Study

BH10106 is perhaps the most succinct expression in Baha’u’llah’s writings of a teaching that has
profound implications for the organization of religious life: honest labor, done with excellence and
equity, is a form of worship. The statement is made in the briefest possible compass and addressed
to a craftsman, but its reach is wide. In the context of Islamic religious law, a distinction had
been maintained between the ‘ulema and the ahl al-suq (people of the marketplace): religious merit
accumulated through prayer, scholarship, and pilgrimage, while commercial and artisanal activity,
though necessary, was not itself a form of nearness to God. BH10106 collapses this distinction: the
craftsman who works with perfection and deals equitably with others is “nigh unto God” and his
deeds are “recorded as worship.” This is not a lowering of the standard of worship but an elevation
of the standard of work: craft must be perfect, dealings must be equitable. The two criteria—
quality and justice—are inseparable from the claim that work is worship. The companion passage
from BH10163, which declares that “the present-day order will be rolled up, and a new one spread
out,” places this teaching in a civilizational frame: the new order toward which history is moving is
one in which the artificial separation between the sacred and the secular has been overcome, not by
the secularization of everything but by the sacralization of productive human life. Compare with
Luther’s theology of the calling (Beruf ) as a divine vocation in secular life, with the Protestant
work ethic as analyzed by Max Weber, with the Jewish concept of tikkun olam (repairing the world)
through ordinary acts, and with Gandhi’s spiritualization of the craft of weaving.

Questions for Reflection

1. What does it mean for honest labor to be “recorded as worship in God’s Book”? Does this
change the moral or spiritual character of the labor, or merely its status in a divine ledger?
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2. Baha’u’llah insists that the craftsman who “perfecteth his craft and dealeth equitably” is near
to God. What do these two criteria—excellence of craft and equity in dealing—add to the
teaching? Could labor be worship without both?

3. Compare Baha’u’llah’s elevation of labor with Max Weber’s account of the Protestant work
ethic in The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism. What is similar in their accounts
of labor as vocation, and where does Baha’u’llah’s teaching differ?

4. If “the present-day order will be rolled up, and a new one spread out,” what kind of transition
does this imply? Is it gradual or cataclysmic? Compare with the eschatological language of
Revelation 21 and with the Marxist theory of historical transformation.

5. How does the teaching on labor as worship relate to the social teaching on the oneness of
humanity? If every person’s honest work is worship, what follows about the dignity of all
forms of productive human labor?

The Apologetic of Sacred History

Key Passages

Praise be to God Who hath fulfilled His promise, sent down Him Who was promised
from the heaven of His Will, and revealed that which was inscribed by His Most Exalted
Pen in His Books, His Scriptures, His Psalms and His Tablets. The Resurrection hath
come to pass, the Hour hath struck, the Path hath appeared, the Breath of God hath
wafted, and the fragrance of His garment hath been diffused. — BH00008

O Land of Kaf and Ra! We, verily, behold thee in a state displeasing unto God…Erelong
will God raise up within thee men possessed of mighty valor, who will magnify My Name
with such constancy that neither will they be deterred by the learned men, nor will they
be kept back by the doubts of the perverse. With their own eyes will they behold God,
and with their own lives will they render Him victorious. — BH00008

All tongues speak in praise of this blessed Day, all ears are attentive to hear the Call, all
books, scrolls and psalms make mention of this most exalted and most holy Revelation,
and all eyes are expectant. — BH03446

Context for Study

The apologetic argument of BH00008 operates on several levels simultaneously. First, it offers a
fulfilled-prophecy argument: the Books of God (Islamic, Babi, Christian, Jewish) have predicted
this Day, and the events now unfolding are those predictions being realized. Second, it offers a
pattern-of-history argument: the way in which the Manifestation has been treated—persecution,
imprisonment, migration—replicates exactly the treatment of prior prophets, a replication that con-
stitutes evidence of authenticity rather than refutation. Third, it offers a forward-looking prophecy:
Kirman (“the land of Kaf and Ra”) will produce believers of “mighty valor” who will bear witness
with their own lives—a prediction verifiable in subsequent history. The rhetorical strategy is one
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familiar from both Jewish and Christian apologetics: Justin Martyr’s Dialogue with Trypho follows
the same fulfilled-prophecy argument; so does the Qur’anic reading of the People of the Book’s
scriptures as pointing toward Muhammad. What distinguishes Baha’u’llah’s use of the strategy is
its scope: Islamic, Babi, Christian, and Jewish scriptures are all recruited, and the events cited as
fulfilled prophecy include recent ones (Napoleon III, the fate of the Lawh-i-Ra’is’s recipients) that
are historically verifiable. The passage from BH03446 restates the universality of the claim with
characteristic compression: all texts, all tongues, all ears, all eyes are oriented toward this Day,
whether their bearers know it or not.

Questions for Reflection

1. How does the fulfilled-prophecy argument work as a form of evidence? What must one already
believe for it to be persuasive, and where can it be challenged?

2. The pattern-of-history argument—that persecution is a sign of authenticity—is potentially
available to any movement that is persecuted. How does Baha’u’llah guard against its misuse?
What distinguishes genuine prophetic persecution from ordinary political opposition?

3. Baha’u’llah quotes a prophecy from the Kitab-i-Aqdas about Kirman and then observes that
it was made ten years before the current crisis there. What is the theological significance of
this temporal gap between prophecy and fulfillment?

4. The claim that “all books, scrolls and psalms” speak of this Day implies a hermeneutic of
universal fulfillment. What does it mean to read texts from multiple religious traditions as
pointing toward the same event? What are the limits and possibilities of this approach?

5. Compare Baha’u’llah’s use of the persecution-as-authentication argument with similar argu-
ments in early Christian apologetics (Tertullian’s “the blood of the martyrs is the seed of the
Church”) and in Shi‘i theology of the suffering of Imam Husayn. What is shared, and what
is distinctive in each?

Martyrdom, Persecution, and the Grammar of Vindication

Key Passages

Glorified art Thou, O Thou Who hast fulfilled Thy Covenant and Thy Testament and
Thy Promise, and hast manifested that which lay hidden in the treasury of Thy power
and concealed within Thy knowledge! I beseech Thee by the light of Thy countenance
and the fire of Thy Sacred Tree to ordain for him who hath turned unto Thee every
good thing that was inscribed in Thy Book. — BH09878

Glorified art Thou, O my God and my Purpose! Thou seest Thy chosen ones in tribu-
lations beyond compare. The servants have risen against them without any proof or
Book. They have seized them and imprisoned them and committed that which hath
caused the earth to tremble and the clouds to wail. O Lord! I beseech Thee by the
ocean of Thy bounty and the heaven of Thy power to protect Thy chosen ones from the
oppression of those who have cast Thy Book behind their backs. — BH09622
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O Lord, pour forth patience upon Thy loved ones and aid them against the unbelieving
people. He is the All-Commanding, the All-Wise. The Wronged One counsels His loved
ones to patience and forbearance, to calmness and dignity. — BH06896

Context for Study

The Isfahan persecutions of 1879–1882, in which the wealthy Baha’i merchants known as the King
of Martyrs and the Beloved of Martyrs were executed, cast a long shadow over the ‘Akka writings
of this period. Volume 72 contains several prayers written in the aftermath of those events and in
response to continuing persecution throughout Iran. The grammar of these prayers is distinctive:
they do not call for revenge or political retribution but for divine protection, patience, and the
ultimate vindication that is inscribed in the divine covenant. The intercession is cosmic in scale
(“the earth to tremble and the clouds to wail”) while the counsel is intensely personal (“calmness
and dignity”). This pairing—cosmic indignation and personal serenity—is characteristic of the
prophetic literature from the Psalms of lament through the Epistles of Paul to the literature of
modern civil rights movements. The difference from some of these traditions is that the Baha’i
teaching explicitly forbids retribution and actively counsels engagement with civic society in good
faith. The prayer BH09622 does not call down wrath on the persecutors but prays that they may
not be able to prevent God’s work—a shift from curse to petition that itself embodies the teaching
on non-confrontation and trust in divine sovereignty. Compare with Lamentations’ theology of
communal suffering, with Gandhi’s satyagraha as patient assertion of truth against violence, and
with Martin Luther King’s theology of redemptive suffering in the civil rights movement.

Questions for Reflection

1. How does the prayer BH09622 model a response to persecution that is neither passive ac-
ceptance nor violent resistance? What does it mean to pray for protection while counseling
“calmness and dignity”?

2. The Isfahan martyrdoms were of wealthy, well-connected merchants—people who had much
to lose. What does their willingness to face death rather than recant say about the nature of
religious conviction? Compare with the early Christian martyrs and with Shi‘i devotion to
Imam Husayn.

3. The persecutors are described as acting “without any proof or Book.” How does this phrase
function as a theological and legal argument? What standard of justice is being invoked?

4. The prayer calls on God to protect the loved ones from “those who have cast Thy Book
behind their backs.” How does the rejection of the sacred text become a criterion of injustice
in Baha’u’llah’s theological framework?

5. How might the teaching on patience, calmness, and dignity in the face of persecution be
translated into a contemporary ethics of nonviolent resistance? What does it require that is
absent from purely strategic nonviolence?
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A Guiding Question for the Whole Volume

Volume 72 confronts one of the hardest questions facing any religious community: how does a
community understand itself when it is simultaneously being persecuted from outside (the Isfahan
martyrdoms, the continuing hostility of Iranian religious authorities) and contested from inside (the
Azali critics of Kirman)? Baha’u’llah’s response in this volume is to insist that both challenges call
for the same response: direct recognition rather than imitation, honest labor as worship, cosmic
confidence that the present order will be transformed, and personal serenity in the face of immediate
suffering.

A guiding question for the whole volume might therefore be: If “the present-day order will
be rolled up, and a new one spread out in its stead”—and if the new order requires
breaking the chains of imitation, treating honest labor as worship, and maintaining
calmness and dignity under persecution—what does this volume reveal about the kind
of person and the kind of community that a new world order demands, and how do
those demands sit in relation to the specific historical pressures of persecution and
internal contestation that the volume everywhere describes?
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